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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Обе  части  настоящей  книги  —  грамматика  и  учебник — органи¬ 
чески  связаны  между  собою  и  дополняют  одна  другую.  Помеще¬ 
ние  грамматики  в  начале  книги  сделано  в  целях  концентрации 
обобщающего  грамматического  материала.  При  аудиторных 
занятиях  изучение  языка  начинается  с  учебника. 

В  основе  первой  части  лежит  первое  издание  грамматики, 
вышедшее  в  1926  году.  Однако,  в  связи  с  развитием  этой 
отрасли  индологии,  вся  грамматика  переработана  заново  и  полу¬ 
чила  значительные  дополнения.  Наиболее  важные  из  них  — 
главы  о  строе  предложения  хиндустани.  К  сожалению  невозмож¬ 
ность  расширить  объем  книги,  и  без  того  достигшей  значительного 
размера,  заставила  сильно  сократить  эту  часть.  В  ней  весьма 
сжато  изложены  лишь  наиболее  важные,  узловые  проблемы 
строя  Фразы  хиндустани;  надлежащее  систематическое  изложение 
основ  синтаксиса  хиндустани  является  вопросом  будущего. 
Думаю,  однако,  что  представленное  суммарное  изложение  основ¬ 
ных  проблем  синтаксиса  дает  достаточные  сведения  для  понимания 
строя  Фразы  хиндустани. 

Учебник,  составляющий  вторую  часть  книги,  представляет 
первую  па  русском  языке  попытку  дать  учащемуся  пособие,  спо¬ 
собное  подвести  его  не  только  к  надлежащему  пониманию  текста, 
но  и  к  активному  овладению  языком.  С  этой  именно  целью,  как 
в  диалогах,  составляющих  15  первых  уроков,  так  и  в  последую¬ 
щих  статьях  первого  отдела  учебника,  дается  разнообразный 
материал,  состоящий  из  Фраз-штампов  и  заключающий  важней¬ 
шие  элементы  бытового  и  «общественно-политического  словаря, 
усвоение  которых  вооружает  учащегося  для  активного  овладе¬ 
ния  речью  и  понимания  простых  текстов. 

—  IX  — 
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В  силу  особого  своеобразия  хиндустани,  а  именно,  надстройки 
на  основе  одного  разговорного  языка  двух  литературных 
Форм, —  в  первом  отделе  учебника  (30  уроков)  даются  образцы 
языка  хиндустани,  лишенного  специфики  каждой  из  названных 
литературных  Форм.  Во '  втором  отделе  единый  хиндустани 
представлен  разветвленным  на  две  литературные  Формы  —  урду 
и  хинди.  Такой  порядок  изложения  материала  выдержан  не 
только  в  отношении  изложения  грамматики,  комментирующей 
текст,  но  и  в  лексике. 

С  целью  приучить  учащегося  с  первых  же  уроков  к  поль¬ 
зованию  алфавитным  словарем,  лексический  материал  к  каждому 
уроку  дается  в  алфавитном  порядке.  Словари  в  конце  учебника 
заключают  всю  лексику,  использованную  в  уроках,  причем  в  сло¬ 
варе  хинди  помещены  только  те  слова,  которые  впервые 
встречаются  в  тексте  хинди;  не  санскритские  элементы,  упо¬ 
требляемые  в  тексте  хинди,  включены  также  в  словарь  урду. 

Я  надеюсь,  что  создание  этой  книги  оживит  у  нас  в  Союзе 
интерес  к  хиндустани  и  выражаю  свою  глубокую  признатель¬ 
ность  Ленинградскому  Восточному  Институту  за  ее  напечатание. 

Выражаю  свою  дружескую  признательность  своим  ученикам, 
оказавшим  мне  помощь  в  чтении  корректуры. 


СПИСОК  СОКРАЩЕНИЙ 

а  —  слово,  заимствованное  из  арабского  языка, 
ай].  —  прилагательное, 
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ниш.  —  числительное. 

р  —  персидское  слово. 

регз.  —  лицо. 

рі.  —  множественное  число. 
роз!;р.  —  послелог, 
рр  —  причастие, 
ргаер.  —  предлог, 
ргоп.  —  местоимение. 

г  —  слово,  заимствованное  из  русского  языка, 
з  —  слово,  заимствованное  из  санскрита. 
з§.  —  единственное  число, 
з.  і  —  имя  существительное  женского  рода. 

8.  ш.  —  имя  существительное  мужеского  рода, 
ѵ.  і.  —  переходный  глагол, 
ѵ.  и.  —непереходный  глагол, 
ѵійе  —  смотри. 


ВВЕДЕНИЕ 


Индия  изолирована  от  основного  массива  материка.  На  севере  она 
ограждена  Хималаями,  на  северозападе  —  Сулеймановыми  горами.  На 
востоке  она  омывается  водами  Бенгальского  залива,  на  западе- — Араб¬ 
ского  моря  и  на  юге  ее  —  Индийский  океан. 

Эта  изолированность  Индии  рождает  представление  о  есіественном 
единстве  этой  страны.  Однако  весьма  важно  запомнить,  что  единство 
Индии  есть  продукт  недавнего  времени,  если  понимать  его  даже  в  смысле 
чисто  географическом,  так  как  легкость  сообщения  индийского  юга  с  се¬ 
вером  есть  результат  проникновения  сюда  современных  европейских  средств 
сообщения  и  европейской  техники. 

До  развития  современных  технических  средств  сообщения  Индия 
резко  разделялась  на  две  области,  северную  Индию,  ВШгаіа  или  ВШ- 
гаіѵагза ,  как  ее  называли  индусы,  и  южную  Индию;  между  этими 
областями  лежит  шюскогорие  Декан.  Это  плоскогорие  вплоть  до  послед¬ 
него  столетия  было  в  достаточной  мере  трудно  проходимым  для  того,  чтобы 
изолировать  северную  Индию  от  южной  и  сохранить  своеобразие  каждой 
из  этих  частей. 

В  соответствии  с  географической  расчлененностью,  которая  нелегко 
преодолевалась  техническими  средствами  Индии  до  1 9  века,  и  экономи¬ 
ческое  и  политическое  единство  Индии  —  продукт  весьма  поздний :  оно 
в  полной  мере  оформилось  только  в  середине  1 9  века,  в  период  англий¬ 
ского  владычества.  Границы  местных  индийских  империй  (в  3  веке  до 
хр,  эры  при  династии  Маурья  и  в  4 — 7  веках  хр.  эры  при  династии  Гупта), 
равно  как  и  политические  граиицы  могульскоя  империи,  существовавшей 
в  Индии  с  1 6  до  середины  1 9  века,  никогда  не  заходили  дальше  Декана. 

Правда,  в  эпических  произведениях  древней  Индии  —  Рамаяне  и  Ма- 
хабхарате,  создавшихся  на  севере,  изображаются  события,  в  которых 
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якобы  принимают  участие  представители  не  только  северной  Индии,  но 
и  южной,  и  таким  образом  создается  некоторая  иллюзия  даже  политиче¬ 
ского  единства  Индии  в  прошлом;  однако  хотя  бы  тот  факт,  что  в  Рамаяне 
население  южной  Индии  представлено  обезьянами,  помогающими  герою 
Раме  в  его  борьбе  с  царем  острова  Цейлона  Раваном,  свидетельствует 
о  том,  что  на  севере  древней  Индии  глубоко  сознавалась  особность  и  глу¬ 
бокое  отличие  населения  южной  Индии,  дравидийцев,  от  жителей  север¬ 
ной  Индии  — арийцев.  Эти  различия  сохранились  и  в  более  поздние 
эпохи,  несмотря  на  весьма  ощутительное  культурное  влияние,  которое 
испытала  южная  Индия  с  севера.  Как  известно,  оно  выразилось  в  давнем 
усвоении  населением  южной  Индии,  дравидийцами,  ряда  социальных 
институтов  и  других  весьма  важных  элементов  культуры. 

В  языковом  отношении  Индия  представляет  исключительное  разно¬ 
образие.  Даже  в  настоящее  время,  когда  европейская  техника  и  евро¬ 
пейские  средства  сообщения  весьма  широко  проникли  в  Индию  и  в  связи 
с  этим  быстрыми  темпами  пошла  языковая  денационализация  маломощ¬ 
ных  групп  населения,  мы  находим  здесь  около  200  языков.  Точное 
число  языков  Индии  неизвестно,  так  как  на  большинстве  из  них  нет 
письменности,  и  бесписьменные  языки  мало  изучены.  Почти  совсем  не 
затронуты  научным  изучением  многочисленные  языки  маломощных 
и  отсталых  в  культурном  отношении  народностей,  населяющих  малодо¬ 
ступные  горные  и  лесные  местности.  Таковы,  например,  три  много¬ 
численные  группы  языков  —  мунда  [тщсіа),  мон-хмер  (шоп-кігтег) 
и  тибето-китайских.  Даже  языки,  обладающие  письменностью,  реально 
представлены  большим  количеством  диалектов,  зачастую  весьма  отли¬ 
чающихся  один  от  другого.  Многоязычность  и  многонациональность  Индии, 
при  отсутствии  письменности  на  большинстве  языков,  является  одним  из 
важных  моментов,  ослабляющих  Индию  в  ее  борьбе  с  британским  импе¬ 
риализмом. 

Письменность  в  настоящее  время  существует  более,  чем  на  трид¬ 
цати  индийских  языках,  объединяющих  национальности,  наиболее  мощные 
количественно  и  экономически.  При  этом  почти  в  каждой  письменности 
употребляется  особый  шрифт,  область  применения  которого  определяется 
либо  границами  некогда  существовавших  крупных  или  мелких  феодальных 
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владений,  либо  принадлежностью  соответствующих  групп  населения  к  тому 
или  другому  религиозному  толку.  В  силу  этого  разные  группы  населения 
любой  современной  провинции,  грамотные  на  одном  шрифте,  неграмотны 
на  другом.  Таким  образом  даже  в  тех  случаях,  когда  различия  между 
языками  не  настолько  значительны,  чтобы  исключалась  возможность  по¬ 
нимания  письменной  речи,  различие  в  шрифтах  является  моментом  разде¬ 
ляющим.  Английская  тактика  сс невмешательства»  в  языковую  политику 
сохраняет  и  углубляет  это  многообразие  письменности. 

Современные  литературные  языки  Индии  приспособлены  к  обслужи¬ 
ванию  интересов  господствующих  классов  и  большинство  их  мало  понятно, 
а  во  многих  случаях  и  совершенно  непонятно  для  широких  кругов  проле¬ 
тариата  и  крестьянства.  Причина  этого  в  том,  что  из  многих  литератур¬ 
ных  языков  изгнаны  лексические  элементы,  употребляемые  широкими 
кругами  населения,  и  заменены  словами,  заимствованными  из  литератур¬ 
ных  языков  господствовавших  классов  феодальной  Индии,  то-есть  из  сан¬ 
скрита  (у  индуистов)  и  из  персидского  и  арабского  языков  (у  мусульман). 
С  упрочением  британского  капитала  в  Индии  изгнанные  из  широкого 
употребления  в  своем  чистом  виде,  эти  языки  верхушечных  слоев  фео¬ 
дальной  Индии  в  широких  размерах  вводятся  в  современные  литератур¬ 
ные  индийские  языки.  В  некоторых  литературных  языках,  как,  иапри- 
мер,  в  бенгальском,  число  элементов,  заимствованных  из  древнеиндийского 
языка  (санскрита),  превышает  80  процентов.  Некоторые  произведения  на 
урду,  литературном  языке  индийских  мусульман,  настолько  насыщены 
персидскими  и  арабскими  элементами,  что  только  наличие  индийского 
вспомогательного  глагола  отличает  литературный  урду  от  персидского 
языка.  В  результате  этого  получаются  огромные  различия  между  языками 
разговорным  и  литературным.  При  ничтожном  проценте  грамотности 
я  среде  широких  кругов  населения  Индии,  литературные  языки  остаются 
почти  в  монопольном  пользовании  господствующих  классов. 

Через  посредство  английского  языка,  имеющего  весьма  широкое  распро¬ 
странение  в  Индии,  в  индийские  языки  проникло  весьма  значительное  коли- 
•  чество  слов  международных  (научная,  техническая  и  общественно-поли¬ 
тическая  терминология).  В  частности  во  всех  литературных  языках  в  широ¬ 
ком  употреблении  ряд  советских  терминов  —  совет,  большевик,  колхоз. 

і* 


Из  многочисленных  языков  Индии  наиболее  крупными  по  числу  го¬ 
ворящих  являются  следующие. 

На  юге  Индии:  тамильский ,  телугу ,  канада  (канарский) 
и  малаялам.  Из  них  на  тамильском  языке1  говорит  21  мил.  человек, 
населяющих  северную  часть  Цейлона  и  юг  Индии  до  Мадраса  на  севере. 
Число  говорящих  на  телугу  равно  23  мил.;  носители  его  занимают 
большую  часть  Декана  и  северную  часть  Карнатика.  Канада  (10,5  мил.) 
распространен  на  юго-западной  части  Деканского  плоскогорий  с  выходом 
на  среднюю  часть  Малабарского  берега.  Малаялам  (7  мил.)  распространен 
по  средней  части  Малабарского  побережья.  В  лингвистической  литературе 
эти  южноиндийские  языки  известны*  под  названием  дравидийских. 

Наиболее  крупными  (по  числу  говорящих  на  них)  из  языков  северной 
Индии  являются  следующие :  1 )  западный  хинди,  язык  центральной  части 
северной  Индии  (число  говорящих  свыше  41,5  мил.);  к  востоку  от  терри¬ 
тории  западного  хинди  употребляются  многочисленные  диалекты  2)  восточ¬ 
ного  хинди  (23  мил.),  при  чем  население,  говорящее  на  диалектах  восточ¬ 
ного  хинди  в  литературе  пользуется  западным  хинди.  В  Бенгалии  распро¬ 
странен  один  из  важнейших  языков  Индии  —  3)  бенгальский  (48,5  мил.), 
к  которому  довольно  тесно  примыкают  4)  урья  (10  мил.),  распространен¬ 
ный  по  побережью  Бенгальского  залива  в  пров.  Ориссе  и  5)  асамскш 
(1,5  мл.),  язык  основного  населения  пров.  Асам.  В  Бихаре,  Чхота  Нагпуре 
и  прилегающих  округах  соседних  провинций  распространены  диалекты 
языка  6)  бихари  (34,6  мил.).  На  западе  наиболее  важные  языки:  7 )ма- 
ратский  (20  мил.)  в  Бомбейском  президентстве,  8)  гуджаратский 
(10,7  мил.)  в  пров.  Гуджарат;  9)  синдхи  (3,7  мил.)  в  пров.  Синдх, 
10 )  панджабский  (15,9  мил.)  в  Панджабе;  11)  раджастанский 
(14  мил.)  в  Раджпутане;  12)  западно-панджабский  или  лахнда 
(4.9  мил.)  —  на  западе  Панджаба.  На  севере:  13)  непальский 
(21 0  тыс.)  —  в  Непале  и  14)  кашмирский  (свыше  1  мил.)  —  в  Каш¬ 
мире. 

В  лингвистической  литературе  языки  северной  Индии  известны  под 
названиями  —  арийских,  индоарийских  или  же  новоиндийских. 

1  Число  говорящих  на  различных  языках  указывается  по  данным  переписи 
1911  г. 


Несмотря  на  значительную  широту  распространения,  все  названные 
языки  являются  языками  местного  провинциального  значения.  Наряду 
с  ними  в  Индии  существует  своеобразный  межнациональный  общий  язык 
( коіпе ),  понятный  и  употребляемый  не  только  на  севере  Индии,  но 
и  на  Декане,  частично  же  и  в  южной  Индии.  Этот  язык  носит-  название 
шндусшани  (индустани),  то-есть  язык  Индостана,  Индии.  Хиндустани, 
как  язык  торговый,  деловой,  военный  и  т.  д.  развился  еще  при  мусуль¬ 
манском  владычестве.  Разговорный  хиндустани  в  настоящее  время  почти 
в  одинаковой  форме  употребляется  по  всей  северной  Индии.  Как  литера¬ 
турный  язык,  хиндустани  проявляется  в  двух  формах  —  в  форме  мусуль¬ 
манского  урду,  пользующегося  арабским  шрифтом,  и  индуистского 
хинди,  пользующегося  особым  шрифтом,  который  носит  название  дева - 
натри. 

Большой  научный  интерес  представляет  образование  хиндустани, 
особенно  его  мусульманской  формы  - —  урду. 

Его  возникновение  теснейшим  образом  связано  с  подчинением  Индии 
мусульманам.  Основная  масса  мусульман,  осевших  в  северной  Индии, 
говорила  на  персидском  языке  и  его  диалектах,  и  верхушка  ее  сохранила 
свой  персидский  язык  почти  во  всей  его  чистоте  вплоть  до  самого  послед¬ 
него  времени.  Персидский  язык  был  официальным  языком  мусульманских 
империй  в  Индии. 

Скрещение  экономических,  политических  и  административных  инте¬ 
ресов  коренного  населения  северной  Индии  и  осевших  в  северной  ее  части 
мусульман  привело  к  тому,  что  в  течение  нескольких  столетии  —  на 
основе  народных  говоров  панджабского  языка  и  хинди  с  одной  стороны 
и  персидского  с  другой  —  вырабатывается  язык  хиндустани  (урду),  в  ко¬ 
тором  органически  сочетались  элементы  индийских  диалектов  е  пер¬ 
сидскими. 

Главнейшими  центрами,  где  входили  в  соприкосновение  носители 
местных  диалектов  и  носители  персидского  языка,  были  базары  и  воен¬ 
ные  лагеря,  в  особенности  лагеря  и  базары  городов,  последовательно 
бывших  столицами  мусульманской  Индии,  то-есть  Лахора  и  Дели.  Отсюда 
и  название  этого  языка  «урду»  то-есть  язык  «орды»,  лагеря,  базара  или 
базарный  язык,  как  его  презрительно  называли  первоначально. 
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Из  персидского  языка,  в  свою  очередь  изобиловавшего  уже  в  это 
время  огромным  количеством  элементов  арабского  языка,  в  урду  вошло 
весьма  большое  количество  слов,  преимущественно  имен  существитель¬ 
ных  и  прилагательных;  вошли  также  почти  все  персидские  союзы  и  ряд 
местоимений  и  наречий.  Персидские  элементы  в  урду  не  ограничиваются 
словарем  (лексикой).  Весьма  важные  черты  персидской  морфологии 
и  синтаксиса  проявляются  в  литературном  урду.  Персидская  фонетика 
проявляется  только  в  устах  лиц,  владеющих  персидским  языком. 

Мусульманские  гарнизоны,  купцы  и  чиновники  разнесли  урду  не 
только  по  всей  северной  Индии,  но  и  способствовали  его  проникновению 
на  Декан,  где  он  впервые  (в  1 7  веке)  стал  употребляться  в  литературе 
под  названием  рехти  (гекЫІ),  т.  е.  смешанного  языка.  На  севере 
Индии,  в  Дели,  Лукнове  и  других  городах  урду  проникает  в  литературу 
ное  употребление  только  в  начале  1 8  века.  За  три  века  непрерывного 
развития  литература  урду  достигла  обширных  размеров  и  оказывает  весьма 
значительное  влияние  преимущественно  на  буржуазные  круги  индийских 
мусульман,  так  как  в  среде  мусульманского  крестьянства  и  пролетариата 
процент  грамотности  крайне  низок. 

Благодаря  тому,  что  урду  является  литературным  языком  индийских 
мусульман,  он  в  письме  и  в  печати  пользуется  арабским  шрифтом,  тем 
более,  что  англичане,  унаследовав  империю  могулов,  все  время  поддер¬ 
живают  традицию  употребления  этого  шрифта. 

Литература  на  индуистской,  индусской  форме  хиндустани,  то-есть 
на  хинди  значительно  древнее  и  богаче.  Она  ведет  свое  развитие  с  на¬ 
чала  второго  тысячелетия  хр.  эры.  В  прошлом  литературный  хинди  весьма 
отличался  от  литературного  урду,  так  как  в  литературе  хинди  употребля¬ 
лись  диалекты,  существенно  отличающиеся  от  того  диалекта,  на  котором 
основан  литературный  урду.  Эти  диалекты  брадж  и  авадхи  употреб¬ 
лялись  исключительно  в  поэзии,  и  в  прозе  не  находили  применения. 

В  начале  1 9  столетия,  когда  создаются  прозаические  формы  как  урду- 
так  и  хинди,  обе  эти  литературные  формы  исходят  из  одного  диалекта,, 
и  различия  между  ними  проявляются  главным  образом  в  области  сло¬ 
варя,  так  как  урду  пополняет  свой  словарь  преимущественно  персидскими, 
и  арабскими  элементами,  а  хинди  —  заимствованиями  из  древнего  языка. 


7 


индусов  —  санскрита.  В  последние  десятилетия,  в  связи  с  углублением 
сознания  общности  интересов  всех  индийцев,  точнее  всей  индийской  бур¬ 
жуазии,  независимо  от  принадлежности  отдельных  представителей  ее 
к  тому  или  иному  вероисповедному  толку,  произошло  весьма  заметное 
сближение  этих  литературных  форм.  В  настоящее  время  в  Индии  по¬ 
ставлен  вопрос  о  радикальном  сближении  этих  форм,  точнее  о  создании 
единого  литературного  языка  на  основе  хинди  и  урду,  или  точнее  на 
основе  единой  для  обоих  этих  литературных  языков  разговорной  формы, 
которая  носит  название  хиндустани.  При  единстве  основных  элементов 
грамматической  системы  и  при  общности  подавляющей  массы  словаря,  то 
есть  слов,  принадлежащих  народным  диалектам  и  вошедшим  в  оба  литера¬ 
турные  языка,  достигнуть  этого  весьма  нетрудно  ограничением  употреб¬ 
ления  санскритских  элементов  в  хинди  и  мусульманских,  то  есть  пер¬ 
сидских  и  арабских  элементов — в  урду.  Исторические  традиции,  а  также 
рознь  между  мусульманской  и  индусской  буржуазией,  подчас  приобре¬ 
тающая  весьма  резкие  формы  даже  в  настоящее  время,  проявляются  и 
в  виде  сохранения  этих  двух  литературных  форм. 

Разговорная  форма  хиндустани  весьма  близка  к  обоим  названным 
литературным  формам,  с  тем  отличием,  что  разговорный  хиндустани  — 
единый  язык,  в  одинаковой  мере  далекий  как  от  перегружения  речи  му¬ 
сульманскими  элементами,  так  и  от  насыщения  ее  санскритизмами.  В  его 
словаре  преобладают  слова  хинди,  хотя  весьма  значителен  и  процент 
персидских  и  арабских  слов,  уже  давно  вошедших  в  общее  употребление. 

Возникший  из  потребности  в  средстве  общения  широких  кругов  на¬ 
селения  центральной  части  северной  Индии,  независимо  от  их  религии, 
хиндустани  распространился  далеко  за  пределы  той  территории,  с  диа¬ 
лектами  которой  связано  его  возникновение.  Уже  давно  хиндустани  сде¬ 
лался  языком  широких  масс  населения,  деловых  кругов,  языком  суда, 
всей  индийской  армии  и  т.  д.  Он  является  единственным  языком 
современной  Индии,  употребление  которого  не  ограничивается  пре¬ 
делами  той  провинции,,  к  которой  относится  диалект,  лежащий  в  его 
основе. 

Численность  населения,  пользующегося  этим  языком,  превышает 
150  миллионов,  и  в  этом  отношении  он  стоит  в  одной  линии  с  такими 
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широко  употребительными  языками,  какими  являются  английский,  фран¬ 
цузский,  испанский,  арабский  и  русский. 

В  последние  десятилетия,  в  связи  с  усилением  экономической  мощи 
Индии,  хиндустани  расширяет  пределы  своего  употребления,  проникая, 
как  торговый  язык,  в  Афганистан,  южную  Персию  и  арабские  страны. 


ЧАСТЬ  ПЕРВАЯ 


КРАТКАЯ  ГРАММАТИКА 
I.  Система  звуков  хиндустани. 

Система  звуков  хиндустани  значительно  отличается  от  звуковой 
системы  русского  языка.  По  числу  звуков  она  почти  вдвое  богаче,  чем 
русская  звуковая  система. 

Такое  значительное  богатство  звуковой  системы  хиндустани  объяс¬ 
няется  тем,  что  хиндустани  различает  целые  категории  звуков,  совер¬ 
шенно  неизвестных  русскому  языку. 

Так,  в  системе  гласных  мы  наблюдаем  в  хиндустани  различение 
кратких  и  долгих  звуков.  В  русском  языке  длительность  произношения 
гласного  звука  не  имеет  решающего  значения  для  понимания  того  или 
другого  слова,  меж  тем  как  в  хиндустани  более  долгое  или  более  корот¬ 
кое  произношение  гласного  звука  весьма  часто  представляет  единствен¬ 
ное  различие  между  словами,  которые  имеют  разные  значения.  Некото¬ 
рое  представление  об  этом  явлении  мы  можем  получить,  сравнивая 
русские  слова,  отличающиеся  одно  от  другого  только  длительностью 
произношения  согласного  звука,  но  разные  по  значению,  напр.:  сора 
(от  «сор»)  и  ссора  («ссориться»). 

Среди  долгих  гласных  различаются  простые  долгие  звуки,  двое-звуки 
или  дифтонги  и  носовые  гласные,  то-есть  гласные,  при  произношении 
которых  воздух  идет  не  только  через  рот,  но  и  через  нос,  благодаря  чему 
они  имеют  носовой  характер. 

В  области  согласных  одной  из  свѳебразных,  с  точки  зрения  русского 
языка,  черт  хиндустани  является  наличие  в  этом  языке  придыхательных, 
или,  как  их  обычно  называют,  аспират.  Аспираты  — это  согласные, 
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произношение  которых  сопровождается  гортанным  призвуком,  который 
в  транскрипции  изображается  при  помощи  1г. 

При  рассмотрении  системы  согласных  звуков  весьма  важно  отметить 
место  и  способ  их  образования. 

По  способу  образования  различаются  следующие  ряды  звуков : 
а)  затворные ,  при  произношении  которых  образуется  в  том  или  ином 
месте  нашего  голосового  аппарата  затвор,  Ь)  спиранты ,  при  образова¬ 
нии  которых  воздух  проходит  через  узкую  щель;  о)  аффрикаты,  со¬ 
стоящие  из  соединения  затворного  и  спиранта  в  единый  звук  и  (I)  сонор¬ 
ные,  при  образовании  которых  воздух  проходит  через  довольно  широкую 
щель. 

По  месту  образования  согласные  разделяются  на  а)  гуттураль¬ 
ные  или  гортанные,  Ь)  велярные  или  задненебные,  с)  палатальные 
или  твердонебные,  4)  дентальные  или  зубные,  е)  лабиальные  или 
губные  и  Г)  церебральные  или  дёсенные. 

Полная  таблица  звуков  хиндустани  имеет  следующий  вид: 


ГЛАСНЫЕ 


Долгие  * 

Краткие 

Простые 

Дифтонги 

Носовые 

а 

а 

аі 

ап 

І 

I 

аи 

Іп 

и 

0 

Ш1 

е 

еп 

0 

оп 

аіп 

аип 

Примечание  I.  При  наличии  долгих  и  кратких  звуков,  обозна¬ 
чаемых  одними  и  теми  же  знаками,  долгота  звука  обозначается 
при  помощи  черточки  над  буквой,  напр.  а. 


и 


Примечание  II.  В  словах,  заимствованных  из  других  языков, 
а  также  проникших  из  диалектов,  являются  также  ё  и  б  краткие. 

СОГЛАСНЫЕ 


Гуттуральные 

Затворные  и  аф¬ 
фрикаты 

Спиранты 

Сонорные 

ь 

Велярные 

к  кк  §  дЪ 

кѣ 

9 

Палатальные 

с  сЬ  ]  ,]1і 

• 

У 

Церебральные 

Ь  ІЪ.  й  <Ш 

п  г  гЬ 

Дентальные 

1  ік  <1  йк 

8  §  2  Ѣ 

п  г  1 

Лабиальные 

р  ріі  Ъ  Ыа. 

Ш  ХР 

Произношение 

1 .  Звуки:  к,  д  (г),  с  (ч),  і  (рус.  т),  сі  (д),  р  (п),  Ъ  (6),  г  (р),  т  (м), 
п  (н),  ѵ  (в),  /*  (рус.  ф),  8  (с),  8  (ш),  а  (з),  &  (ж)  почти  не  отличаются 
в  своем  произношении  от  соответствующих  звуков  русского  языка. 

2.  Звуки  а  (краткое)  и  а  (долгое)  различаются  не  только  долготою 
и  краткостью,  то-есть  количественно,  но  и  качественно: 

а  есть  звук  переднего  образования,  то-есть  его  произношение  не¬ 
сколько  приближается  к  произношению  е;  из  русских  звуков  к  произно¬ 
шению  а  близко  «а»  (я)  в  слове  «вялить».  Точное  произношение  этого 
звука  должно  быть  усвоено  при  помощи  лектора.  Примеры : 

кат  «мало»,  таг  «умирай»,  Іаг  «делай». 

а  есть  звук  весьма  близкий  к  русскому  «а»  в  слове  «ах»  и  др.,  на 
произносится  более  длительно  (долгота!).  Примеры: 

кат  «дело, работа»,  таг  «бей»,  каг  «дело,  труд». 


3.  Различие  между  гиг  также  не  только  количественное,  но  и  каче¬ 
ственное  : 

Звук  г  несколько  приближается  в  своем  произношении  к  украин¬ 
скому  и.  Напр.  Ыз  «яд »;К  «что»  (союз),  сііп  «день»,  сП  «крик,  шум». 

Произношение  г  приближается  к  произношению  русского  «и»  в  слове 
«синий»,  но  г  всегда  произносится  как  долгий  звук.  Напр.  Ыз  «двад¬ 
цать»,  кг  «сделана»,  йгп  «вера,  религия»,  сгі  «коршун». 

4.  Равным  образом  различие  между  и  л  й  не  ограничивается  соот¬ 
ветственно  краткостью  и  долготою  этих  звуков,  то-есть  количественными 
различиями;  они  отличаются  и  по  качеству. 

Звук  и  в  своем  произношении  близок  к  русскому  «у»,  не  имею¬ 
щему  ударения,  напр.  в  слове  «пускай».  Примеры :  риг  «полный».  Лиг 
«жемчуг»,  зип  «слушай». 

Звук  и  по  своему  произношению  приближается  к  русскому  удар¬ 
ному  «у»,  в  слове  «пусть».  Напр.  рйг  «город»,  &ж  «далекий,  отдален¬ 
ный;  зйп  «пустой». 

8.  Звуки  ей  о  долгие  и  никогда  не  сокращаются  и  не  теряют 
своего  качества.  От  русских  ударяемых  «е»  и  «о»  они  отличаются 
своим  несколько  более  закрытым  характером.  Напр.  Лепа  «дать»,  зопа 
«  спать » . 

6.  Перед  звуками  г,  г  и  е  предшествующие  согласные  никогда  не 
смягчаются. 

7.  Каждый  из  дифтонгов  аішаи  представляет  собою  соответственно 
един  звук. 

Произношение  аі  близко  к  русскому  «ай»  в  слове  «май».  Напр.  т аі 
«вино». 

Произношение  аи  близко  к  произношению  украинского  « ав »  в  слове 
ч<дав»  (дал).  Напр.  кат  «кто,  какой». 

8.  Носовые  (назалированные)  ап,  гп,  йіъ,  ап,  оп,  аіп%  аип  не 
имеют  соответствий  в  русском  языке.  Необходимо  помнить,  что  произно¬ 
шение  их  отлично  от  сочетаний  —  гласный  п.  Произношение  их  сходно 
с  произношением  французских  и  польских  носовых  звуков  и  достигается 
открытием  для  воздуха  протока  через  нос  при  произнесении  соответ¬ 
ствующих  гласных  звуков.  Напр.  тап  «мать»;  кт  «сделаны» 
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(жен.  род.);  кагйп  «я  сделал  бы»;  Ъаіеп  «слова,  вещи»;  таіп  «я»;. 
заипр  «передай,  вручи». 

В  противоположность  другим  носовым,  весьма  частым  в  хиндустани, 
аип  представляет  собою  звук,  довольно  редко  встречающийся.  Весьма 
часто  аип  заменяется  через  ш,  или  оп.  Иапр.  рйпдг ,  при  райпдг 
«флейта,  свирель»,  или  оп ,  напр.  зопр  «передай,  вручи». 

9.  Звук  й  произносится  как  украинское  «г»  в  слове  «бататий»-. 
Напр.  копа  «быть»,  гакпа  «жить». 

\  0.  Церебральные  і ,  Л,  п  произносятся  как  английские  і,  4,  п. 

Для  их  осуществления  кончик  языка  должен  касаться  верхней  части 
верхней  десны.  Иапр.  каіпа  «резать»,  Лаг  «•страх»,  дипа  «добродетель». 
Звук  п  довольно  редкий  в  хиндустани.  Он  встречается  преимущественно 
в  словах,  заимствованных  из  диалектов  и  санскрита.  В  разговорном  языке 
п  обычно  заменяется  через  п. 

11.  Звуки  з  и  у  произносятся  как  английские  ]  (дж)  и  у  (и). 
Напр.  дапа  «идти,  уходить»,  уаг  «друг». 

12.  Звук  у  произносится  как  английское  п§  в  слове  «Іоп§».  Этот 
звук  никогда  не  наблюдается  в  начале  слов  и  встречается  только  в  сере¬ 
дине  и  конце  их.  В  письме  он  обычно  является  перед  к  и  д.  Напр. 
гад  {гапд)  «цвет»,  падда  ( папда )  «голый». 

13.  Звуки  йй,  діі ,  ей,  дк,  Й,  <й,  й,  ей,  рТг ,  йй,  хотя  и  пере¬ 
даются  двумя  буквами,  но  каждый  из  них  представляет  собою  единичный 
звук,  произносящийся  с  энергичным  выдыхом  (экспирацией).  Поэтому  все 
они  называются  придыхательными  или  аспиратами.  Группы  звуков,  близ¬ 
кие  к  аспиратам,  наблюдаются  в  украинском  языке,  например,  в  словах: 
«пхай»  (пихай)  и  «бгай»  (загибай).  Иапр.ййшш  «кушать»,  #йаг«дом», 
ска  «шесть»,  зидкпа  «показываться,  казаться»,  Ъаіікпа  «сидеть», 
Лкопа  «нести,  уносить»,  іка  «был»;  іЛкаг  «здесь,  сюда»,  рШІ  «цве¬ 
ток»,  Ыгагпа  «наполнять». 

14.  Произношение  I  отлично  от  произношения  как  твердого  так 
и  мягкого  русского  «л».  Это  звук,  близкий  к  европейскому  сред¬ 
нему  1. 

15.  Наряду  с  раскатистым  г,  произносящимся  как  русское  «р)> 
в  хиндустани  существует  нераскатистое  церебральное  г,  при  произ- 
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несении  которого  кончик  языка  обычно  загибается  кзади.  Напр.  рагпа 
«падать». 

16.  Звук  гіг  есть  придыхательное  г,  то-есть  церебральное  г,  сопро¬ 
вождаемое  сильным  выдыхом.  Напр.  рагЬпа  «читать»;  Ъагіта 
«подвигаться  вперед». 

17.  Звук  Ыь  —  глухой  задненебный  спирант,  приближающийся 
к  произношению  звука  «х»,  но  произносящийся  более  глубоко.  Часто 
однако  в  произношении  вместо  этого  звука  является  аспирата  №.  Напр. 
№исІ  [хиЛ)  «сам»,  №ийа  (хийа)  «бог». 

18.  Звук  діг  —  звонкий  глубокий  задненебный  спирант,  приближаю¬ 
щийся  к  произношению  звука  «г»  в  слове  «благо»  русского  литератур¬ 
ного  языка.  Вместо  этого  звука  часто  произносится  д.  Напр.  дІгаггЪ 
«бедный»,  ттдШ  «курица». 

Примечание.  Звуки  №  ж  дЬ  встречаются  почти  исключительно 
в  словах,  вошедших  в  хиндустани  из  персидского  и  арабского 
языков. 

19.  Звук  і  (рус.  ж)  встречается  в  хиндустани  очень  редко,  почти 
исключительно  в  словах,  заимствованных  из  других  языков.  Обычно  он 
заменяется  через  у. 

20.  Хиндустани  не  имеет  строго  стандартного  произношения. 
В  частности  вместо  звука  ѵ  (рус.  в)  иногда  наблюдается  губо-губное  гѵ. 
произношение  которого  сходно  с  произношением  англ.  гѵ.  В  силу  этого 
в  транскрипции  применяются  два  знака:  ѵ  и  гѵ.  Наприм.  ѵоіг  и  гѵбіг 
«он,  она,  оно». 

21 .  Надлежащее  произношение  звуков  хиндустани  достигается  путем 
сознательного  наблюдения  и  изучения  произношения  лектора,  а  также 
длительными  упражнениями  в  произношении  как  отдельных  звуков,  так 
и  целых  слов,  содержащих  изучаемые  звуки. 

Об  ударении. 

В  хиндустани,  как  и  в  других  языках,  нужно  различать  ударение 
слова  и  ударение  фразы.  По  своему  характеру  ударение  слова  в  хинду¬ 
стани  мало  отличается  от  русского  ударения.  Оно,  как  и  в  русском 
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языке,  экспираторное,  то  есть  основано  на  разнице  в  силе  произношения 
разных  слогов  слова. 

В  противоположность  русскому  весьма  энергичному  ударению,  уда¬ 
рение  в  хиндустани  весьма  слабое.  Его  отчетливость  в  значительной  мере 
затемняется  долготами  (долгими  звуками),  широко  распространенными 
в  языке.  Этот  факт  заставляет  некоторых  авторов,  для  которых  хинду¬ 
стани  является  не  родным  языком,  утверждать,  что  словарное,  ударение 
в  хиндустани  отсутствует,  а  имеется  только  ударение  фразы,  место 
которого  определяется  содержанием  ее. 

Для  русских  весьма  важно  помнить,  что,  слоги,  лишенные  ударения, 
должны  произноситься  так  же  ясно,  как  и  ударяемые  слоги.  Отсутствие 
ударения  на  слоге  не  влечет  за  собою  ни  сокращения  гласного,  ни  изме¬ 
нения  его  качества. 

Место  ударения  в  слове  вполне  фиксировано  только  в  глаголах, 
а  именно:  ударение  в  глагольных  формах  всегда  падает  на  основу,  на¬ 
пример  запа  «идти»,  Ісагеда  «будет  делать»,  зйпіа  «слушающий», 
тага  «побит»,  ЪоІпегѵаШ  «говорящий,  оратор».  Если  глагольная 
основа  двусложная  или  многосложная,  то  ударение  лежит  на  втором  слоге 
основы,  напр.  зипапа  «заставлять  слушать,  рассказывать»,  при  зйппа 
«слушать»,  раЬипсапа  «доставлять»  при  ракйпспа  «достигать». 

В  неодносложных  словах  других  категорий  ударение  крайне  редко 
является  на  последнем  слоге  и  не  заходит  обычно  дальше  третьего  слога 
от  конца.  В  словах,  имеющих  больше  двух  слогов,  оно  чаще  всего  на 
втором  слоге  от  конца,  независимо  от  расположения  долгот. 
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II.  Арабский  шрифт. 

При  пользовании  хиндустани  в  письменности  применяются  два 
шрифта:  мусульмане  обычно  пользуются  арабским  шрифтом,  а  индусы 
(индуисты)  —  шрифтом,  который  носит  название  деванагари  (<1вѵа~ 
па^агі).  Принципы,  лежащие  в  основе  обоих  щрифтов,  различны. 

В  виду  того,  что  мусульманская  форма  хиндустани  —  урду  по  своему 
словарю  более  близка  к  разговорной  речи,  изучение  письма  предпочти¬ 
тельнее  начать  о  арабского  шрифта. 

Урду  в  письме  и  печати  пользуется  персидским  шрифтом,  который, 
в  свою  очередь,  представляет  собою  осложненный  арабский. 

Только  для  обозначения  церебральных,  не  имеющихся  ни  в  арабском 
ни  в  персидском  языке,  хиндустани  осложнил  персидский  алфавит  тремя 
новыми  буквами. 

Как  и  во  всех  языках,  пользующихся  арабским  шрифтом,  письмо 
и  чтение  идет  по  строкам  справа  налево,  то  есть  в  порядке,  обратном 
чтению  и  письму  в  русском  и  других  европейских  языках. 

Своеобразной  чертой  арабского  письма  является  различие  в  форме 
букв  в  зависимости  от  того,  стоит  ли  данная  буква  отдельно,  без  соеди¬ 
нения  с  другими,  или  же  связывается  с  другими,  почему  и  различаются* 
два  типа  букв. 

Буквы  первого  типа  имеют  четыре  различные  формы,  из  которых 
1 .  одна  употребляется,  если  данная  буква  стоит  изолированно,  без  со¬ 
единения  с  другими,  2.  другая  форма  употребляется  при  соединении 
с  предыдущей  буквой,  3.  третья  —  при  соединении  с  предыдущей 
и  последующей  и  4.  четвертая  при  соединении  с  последующей  буквой. 

Буквы  второго  типа  имеют  лишь  две  формы :  1 .  форму  изолирован¬ 
ного  положения  и  2.  форму,  связывающуюся  с  предшествующими  буквами. 
Характерная  часть  каждой  буквы  сохраняется  в  каждой  из  форм  ее. 

Примечание.  В  высшей  степени  важно  запомнить  число  точек, 
свойственное  каждой  букве,  а  также  их  положение  (вверху,  внизу), 
так  как  именно  числом  точек  и  их  положением  различаются  буквы,, 
в  остальном  сходные  по  начертанию. 
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Алфавит 


Примечание.  Кроме  указанного  способа  обозначения  церебрали- 
зации  при  помощи  знака  ь,  употребляются  также  знаки  ,  -  и  : :  . 
Таким  образом  можно  встретить  три  или  четыре  способа  обозна¬ 
чения  церебральных;  і:  (I  э ,  •> ,  5,  и  5,  у,  3,  3  Г- 

Учебник  Хиндустани  2 


следующей 


8 


Формы 

букв 

_ 1 

Названия 

букв 

Транскрип¬ 

ция 

В  несвязан¬ 
ном  положе¬ 
нии 

В  связи  с 

предшеству¬ 

ющей 

В  связи  с 
иредшеств. 
и  последу¬ 
ющей 

В  связи  с  по¬ 
следующей 

8ІП 

$ 

и ~ 

ЛХк 

вай 

и* 

«э, 

«о 

гаД 

8 

*А 

«о 

Іое 

і 

к 

к 

к 

1 

гое 

8 

к 

к 

к 

к 

’аіп 

? 

С 

л 

С 

дЪаіп 

дЬ 

і 

С 

к 

Ь 

іе 

1 

сі- 

А 

Ь 

'  і 

с 

д 

А 

5) 

ка{ 

к 

X 

Г 

У 

9 

ѵ/ 

г 

г 

Іаіп 

1 

а 

і 

•і 

ил  т 

т 

Г 

г 

тт 

п,  П,  0 

и 

1  о 

л 

пий 

п 

и 

о 

А 

— 

хуадѵ 

ѵ,гѵ,  и,о,аи 

3 

У 

— 

_ _ 

Ье 

Ь 

О 

й 

♦  * 

Ьатга 

і 

о 

— 

— 

— 

уе  та’гйГ 

У ,  * 

и 

А 

уе  та]Ш1 

с,  аі 

А  р 

С- 

а  б  с  к  и  ѳ 

цифры 

А 

9  1 

г  г  б 

О  Т 

V  А  4 

1*  14  ГТ  1 

1 

2  3  4 

5  6 

7  8  9 

10 

1932 

Примечание.  Буква  ^  (ѣ)  в  своей  форме  изолированного  по 
ложения  употребляется  только  в  сочетании  с  буквами,  обозначаю 
щими  долгие  гласные,  для  обозначения  назалированных  гласных. 


следующей 


19 


О  разных  формах  букв. 

Рассматривая  алфавит,  мы  видим,  что  буквы  второго  типа,  то  есть 
буквы,  имеющие  только  две  формы,  представляют  относительно  мало¬ 
численную  группу : 


1 

1 

а 

ь 

ь 

г 

а 

У 

2 

ь 

5 

а 

А 

} 

& 

У 

2 

3 

У 

гѵ 

Г 

Внимательное  наблюдение  легко  обнаружит  причину,  почему  эти 
буквы  имеют  только  две  формы:  при  соединении  с  последующей  буквой 
они  неизбежно  совпали  бы  в  своем  начертании  с  другими  буквами.  Напр. 
ч__>1  аЪ  «теперь»  могло  бы  совпасть  с  ^  ІаЪ  «губа» 

Ь  Ь 

У  »  .  »  »  »  /ч 

У  »  »  »  »  А 

У  »  »  )>  »  Л  и  т.  д. 

Буквы  имеющие  четыре  формы,  составляют  значительно  более  бога¬ 
тую  группу. 

В  качестве  характерной  части  каждой  из  этих  букв  мы  должны 
рассматривать  4-ю  форму,  то  есть  форму,  которую  имеет  каждая  буква 
этой  группы,  когда  она  находится  в  связи  только  с  последующей. 

Тут  особенно  ясно,  насколько  важно  запомнить  число  точек  и  их 
положение,  характерное  для  каждой  буквы,  так  как  целые  группы  букв 
различаются  только  числом  точек,  либо  их  положением.  Напр. 

>  Ъ  і  п 

а  р  1.8 

*  і  ^  у 

ь  /  ' 

л  I 

То  же  самое  мы  находим  в  группе: 

=>  1ь  >  кк 

*  3  ?  с 

ж  других  более  малочисленных  группах. 
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Характерная  часть  любой  буквы  может  служить ,  исходным  пунктом 
для  рассмотрения  и  понимания  других  форм  этой  буквы. 

Находясь  вне  связи  с  последующей  буквой,  характерная  часть  полу¬ 
чает  в  письме  более  или  менее  длинный  росчерк.  Напр. 

*  Ъ  Э.  Л  . 

V  і  Р  ^  *  О 

і  ^  ^  с 

Находясь  в  середине  слова  между  буквами,  которые  могут  соеди¬ 
няться  с  ней,  характерная  часть  получает  небольшую  линию,  соединяю¬ 
щую  ее  с  предшествующей  буквой. 

а  л  і  з?  л  у 

*  і  У  *  »  с 

и.  9  Ъ  х  а  /г 

Находясь  в  конце  слова,  характерная  часть  получает  черточку  для 
соединения  с  предшествующей  буквой  (если  предшествующая  буква  при¬ 
надлежит  к  категории  букв,  которые  могут  соединяться  в  этом  направле¬ 
нии)  и  росчерк,  указывающий  на  конец  слова. 

^  л  с 

1  Р  ^  »  Мі 

О  ;  п  -  3 

Об  отношения  письма  к  звуковой  речи. 

Приведенный  алфавит  в  своей  основе  есть  арабский,  и  как  таковой,, 
сохраняет  некоторые  буквы,  которые  в  арабском  языке  служат  для  обоз¬ 
начения  звуков,  не  наблюдающихся  в  хиндустани. 

Такими  буквами,  имеющими  для  хиндустани  чисто  графическое  зна¬ 
чение,  так  как  они  не  передают  особых  звуков,  отличных  от  изображае¬ 
мых  другими  средствами  алфавита,  являются  следующие: 

^  г>  цо,  I,  к,  р,  3 
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Все  эти  буквы,  равно  как  и  ^  наблюдаются  почти  исключительно 
в  словах,  заимствованных  из  арабского  языка, 
в  хиндустани  вовсе  не  произносится. 

Натт  с  в  хиндустани  является  знаком  зияния. 

Сравнение  звуковой  системы  с  алфавитом  свидетельствует  об  отсут¬ 
ствии  соответствия  между  произношением  и  письмом.  Это  несоответствие 
станет  еще  более  ощутительным,  если  принять  во  внимание,  что  не¬ 
сколько  групп  букв  служат  в  хиндустани  соответственно  для  обозначения 
одного  звука.  Эти  группы  следующие: 

О  и  і>  I 

и  $  1і 

и  &  & 

Примечание.  Различение  этих  букв  при  помощи  подстрочных 
точек  в  транскрипции  (точнее  в  транслитерации),  напр.  і  и  і;  з, 
8  и  §,  я,  я  и  я  является  лишь  средством  отметить  их  графиче¬ 
ские  отличия. 

Таким  образом,  наряду  с  недостатком  изобразительных  средств 
б  арабском  алфавите,  применяющемся  в  хиндустани,  имеется  и  их  избыток. 

Передача  недостаточным  количеством  изобразительных  средств 
{37  букв)  богатой  звуковой  системы  хиндустани  (55  звуков)  достигается 
благодаря  особым  принципам,  на  которых  основано  употребление  араб¬ 
ского  шрифта  в  хиндустани. 

Принципы  эти  следующие. 

1 .  Краткие  гласные  не  обозначаются  вовсе,  за  исключением  начала 
слова,  где  носителем  гласного  элемента  является  алиф  1,  независимо  от 
качества  гласного. 

Напр.  ^4^,  заЪ  «весь»,  Лаг  «цена»,  Лиг  «жемчуг»; 

^  зап  «год»,  ^  зіп  «возраст»,  ^  зип  «слушай»; 

I  аЛкаг  «губа»,^о)  іЛкаг  « здесь», иЛЫг  «там». 
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2:  Одна  и  та  же  буква  употребляется  для  обозначения  нескольких 
звуков.  Так 

и:  тйі  «корень»;  уі  Іи  «зной»;  зйгщ  «солнце»; 

ад  и  о:  X*  Ш°1  «Двна»;  /о  «берите»;  «мясо»; 

|  |  ^у*  таиі  «коренной»;^!  Іаи  «пламя»;  у  паи  «девять»; 

ѵЗ  |  -  ѵ:  ѵеЛ  «знание,  веды»;  у3  ѵгг  «герой»;  ©[^  ѵіѵак 

н"  хо  «свадьба»; 

г#:  гѵараз  «обратно»;  дшѵгѵаі  «сила»;  0у^ 

дакгѵа  «кофе»; 

«ад  «игла»;  ейп  «религия» ;  згг  «земледелие»; 

|  |  е :  X*  тв^  «встреча»;  ^зсіеп  «даяние»; зег« полный»; 
ѵо  |  аі:  «таіі  «грязь»;  сіаіп  « долг » ;  $агУ  «про- 

ё  ѵІ  гулка»; 

н  о  .  _  _ 

^  д  у:  а.»  уек  «этот»;  ^ц>  Ъауап  «рассказ»;  «путе- 


шественник». 


Две  буквы  служат  для  обозначения  одного  звука.  Так: 


в  начале  слова 


г:  гпс  «влечение,  желание»;  тік  «кирпич»; 

е :  спс  «влечение,  желание»;  ^Сі  ек  «один»; 

аі:  ^ )  аіпс  «влечение,  желание»;  аіпік  «складка». 


й:  \х>\  исШ  «серый»;  щкаг  «опустошенный»; 

о:  Ь^І  оАа  «влажный» ; одкаг  «удар»; 

аге:  С»Ь^1  аиЛаі  «белый»;  ащкаг  «удар,  пинок». 


Ь)  Соединением  буквы,  которая  служит  для  обозначения  простого 
звука  с  $  ф  (к)  обозначаются  все  придыхательные  согласные  (аспираты). 

Напр.  Ъкадпа  «бежать»;  ркігпа  «вращаться,  бро¬ 
дить»;  І$Л  Ига  «был»;  рйскпа  «спрашивать»;  затаукпа 

«понимать»;  Ьуо  Акопа  «мыть»;  сІШжІкпа  «искать»; 

ккеіпа  «играть»;  дкегпа  «окружать»;  І^ХІІ  Ііккпа 

«писать»;  ^ дкаг  «дом»;  Щк  «правильный,  верный,  точный». 
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Примечание  I.  Однако  сочетание:  буква,  служащая  для  обо¬ 
значения  чистой  согласной  +  ^  $  (Ц  —  может  служить  также  и  для 
обозначения  двух  согласных,  произносимых  самостоятельно  и  раз¬ 
деленных  гласными.  Напр.  Ъаіті  «много,  очень  »;^1^$>аМг 
«гора»;  $аШ  «невежество»;  сШгіё  «щедрость»;  ЦГ 

каТгпа  «говорить»;  даігга  «глубокий». 

Примечание  II.  В  тех  случаях,  когда  1г  является  самостоятель¬ 
ным  звуком,  отделенным  от  предшествующего  согласного  гласным 
звуком,  не  изображающимся  в  письме  по  причине  своей  краткости, 
обычно  для  обозначения  такого  1г  ‘употребляются  ^  и  $  (не  $) ; 
однако  это  правило  не  всегда  проводится  последовательно. 

В  виду  указанных  принципов  письма,  точный  звуковой  состав  слов 
хиндустани,  за  исключением  относительно  редких  случаев  вроде  ^1© 
тап  «мать»;  Ъар  «отец»,  может  быть  получен  только  из  живого 
произношения  или  по  крайней  мере  из  транскрипции. 

Средства  обозначения  произношения. 

При  необходимости  возможно  точного  обозначения  звукового  состава 
написанного  слова,  арабский  шрифт  пользуется  особыми  знаками,  кото¬ 
рые  указывают  качество  или  количество  звука  и  являются  таким  образом 
своеобразными  средствами  транскрипции. 

Эти  знаки  или  харакаты  Ъагакаі)  следующие. 

Забаг  яаЪаг)  ставится  над  строкой  и  указывает  на  нали¬ 
чие  в  слоге,  над  которым  он  стоит,  звука  а .  Напр.  каг  «делай»; 

Ъаса  «ребенок»;  йищап  «кружение,  циркуляция». 

Зер  гег)  ~  ставится  под  строкой  и  обозначает  наличие  в  слоге 
звука  і.  Напр.  ЫкШ  «рай»;  кізап  «крестьянин». 

Пеги  рев)  Л-  ставится  над  строкой  и  обозначает  наличие 

9  9 

в  слоге  звука  и .  Напр.^  риг  «полный»,  \А)оіиІаЪа  «студенты». 

Особенно  ощутительна  нужда  в  подобного  рода  транскрипционных 
средствах  в  тех  случаях,  когда  мы  встречаемся  со  словами,  которые  без 
харакат  пишутся  совершенно  одинаково.  Напр. 
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^  зап  «год»;  ^  зіп  «возраст»;  ^  зип  «слушай». 

Кроме  названных  трех  харакат  в  употреблении  известны  еще  сле¬ 
дующие. 

Мадд  тай)  ~  знак  долготы  гласного  ).  В  отличие  от  прочих 
харакат,  которые  обычно  отсутствуют  в  письме  и  печати  урду,  мадд  обя¬ 
зательно  ставится  над  начальным  алифом  для  обозначения  долготы 
звукам,  обозначаемого  этим  алифом. Напр.  аіѵая  «голос»;  Ь)  апа 
«приходить»;  аЪ  «вода». 

Татдид  іазсІЫ)  ~  знак  долготы  любого  согласного  (обычно 

называемый  знаком  удвоения).  Напр.  01>  ЫШ  «кошка»;  ІІГ  киііа 
«собака»;  ІазаМий  «жестокость,  суровость». 

Джазы  эаят)0  ставится  над  согласным  для  обозначения  отсут¬ 
ствия  гласного  при  нем.  Напр.  Ьр  ката  «делать»,  ІІГ  куй  «что, 
какой»; ёаігг  «город». 

Танвин  іаптп )  *  знак  окончания  слова  на  носовой. 

Употребляется  только  в  словах,  заимствованных  из  арабского  языка. 
Напр.  ІіІіЛ  Ші(адап  «случайно»;  Іо^э  дагіЪап  «около»; 

у  у  у  ■  ' 

9  атйшап  «обычно». 

о'.  О  у 

Ваела  (Ло^  гѵазіа)  ~  знак  соединения.  Ставится  исключительно 

/  Оу 

в  арабских  выражениях  над  определенным  членом  ^  аі.  Напр. 

Ъаіі-иІ-тщаМаз  «священная  обитель»  т.  е.  Иерусалим. 

Как  правило  забаву  зер ,  пеш ,  ташдид  и  джазы  употребляются 
только  в  исключительных  случаях.  Обычно  и  письмо  и  печать  обходятся 
без  этих  знаков. 

Употребление  Мадда ,  маната  и  ваела  (очень  редкий  знак)  в  урду 
безусловно  обязательно . 
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III.  Алфавит  (іеѵападагі  (падап) 

Арабским  алфавитом  пользуется  преимущественно  мусульманская 
часть  населения  Индии.  Это  шрифт  мусульманской  формы  хиндустани — 
УРДУ- 

Индуисты,  литературная  форма  языка  которых  носит  название  хинди, 
пользуются  в  письме  одной  из  разновидностей  туземного  старого  алфавита, 
который  называется  сіеѵападап  или  падагг.  Деванагари  отличается  от 
арабского  шрифта  не  только  начертанием  букв,  но  и  самым  принципом 
письма  и  чтения,  а  именно :  чтение  и  письмо  идет  по  строкам  слева  на¬ 
право,  как  и  в  русском  языке. 

Основные  буквы  этого  алфавита  следующие: 

Гласные : 

Я .а,  Ща,  \ і,  I?,  Зм,  3 й,  Яг,  V  е,  ^ аг ,  що,  фаи 

Согласные : 

Ч\к,  ^  Ш,  И  д,  Ч  дк,  3"  д 
Я  с,  Зэ  ск ,  5Г  з,  Чпдк,  от  Л 

т.  і,  з  ік,  з-  4,  тв  фі,  щ  п 

гТ  і,  Щ  ік,  $  А,  ЧФі,  Ч  п 

Ч  р,  Ч\  рк,  щ  Ъ,  чЪк,  Ч  т 

Плавные : 

Чу,  X  г,  Ч{1,  Ч  ѵъгѵ 
Спиранты: 

Я  (з)  д,  Ч ,?  (■ 8 ),  Н  з,  Чік 
Анусвара :  я  ат  —  обозначение  носового  гласного. 

Анунасика:  щ  ат —  обозначение  носового  гласного. 
ѣисарга :  Я:  ак  —  конечное  придыхание. 

Приведенный  алфавит  представлен  в  том  виде,  в  каком  он  упо¬ 
требляется  в  древнеиндийском  языке  —  санскрите  (не  даны  только  две 
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малоупотребительные  буквы,  которые  в  хинди  почти  никогда  не  встре¬ 
чаются).  Нужно  только  отметить,  что  для  двух  букв  существуют  дублеты, 
а  именно: 

дк  —  ^дк 
Щ  п~щ  п 

Однако  в  самом  хинди  есть  два  звука,  не  существовавшие  в  санскрите, 
и  для  обозначения  их  введено  две  буквы,  не  употребительные  в  санскрите, 
а  именно:  Іг,  и  ^  г/г. 

Кроме  того,  в  словах,  заимствованных  из  мусульманских  языков 
(арабского  и  персидского),  также  являются  звуки,  не  известные  санскриту. 

Для  обозначения  этих  несвойственных  санскриту  звуков,  алфавит 
Аеѵападагг  осложнен  в  настоящее  время  новыми  буквами,  а  именно: 

?  Ш  Ч  2  (о),  7  Ф  ф  Ч  (&  7  Г,  ?  л 

С  другой  стороны,  для  хинди  некоторые  санскритские  буквы  —  лиш¬ 
ние,  и  являются  только  в  словах,  заимствованных  из  санскрита.  Таковы: 
Ш  г,  служащая  для  обозначения  гласного  слогообразующего  г,  который 
в  хинди  не  существует;  этот  знак  в  хинди  всегда  читается  как  гг,  ЗУ  п 
(палатальный  носовой),  в  и:  (к). 

Письмо  деѵападап  —  слоговое,  так  как  в  нем  обычно  при  помощи 
одного  знака  обозначается  целый  слог.  В  силу  того  1)  буквы,  служащие 
для  обозначения  гласных,  в  том  виде,  как  они  даны  в  таблице,  упо¬ 
требляются  лишь  в  тех  случаях,  когда  они  стоят  в  начале  слова  или 
после  гласных;  в  сочетаниях  с  предшествующими  согласными  они  из¬ 
ображаются  другими  средствами;  2)  каждая  из  представленных  букв,  слу¬ 
жащих  для  обозначения  согласных,  в  чтении  обычно  сопровождается 
кратким  гласным  а,  то-есть  эти  буквы  читаются  так: 

Ч\  Ы  Щ  Ша  Ц  да  Ч  дЪа  3*  да 

Ч  са  ^  ска  5Т  да  ^  дка  зг  па  и  т.  д. 

3)  Следующие  непосредственно  один  за  другим  согласные  (не  сопрово¬ 
ждаемые  гласными)  изображаются  при  помощи  сложных  начертаний, 
заключающих  в  себе  элементы  букв  всех  согласных,  образующих  данную 
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группу;  эти  сочетания  из  элементов  двух  или  нескольких  букв  назы¬ 
ваются  лигатурами ;  А)  При  необходимости  обозначить  одиночный  соглас¬ 
ный,  не  сопровождаемый  гласным,  употребляется  подстрочный  знак  х  , 
который  носит  название  ѵігат . 

Эти  принципы  в  строгой  закономерности  проводятся  в  санскрите, 
а  также  в  стихах  хинди:  в  прозе  же  хинди  наблюдаются  значительные 
отступления  от  двух  последних  правил. 

Обозначение  гласных,  следующих  после  согласных. 

1.  Краткое  а ,  как  отмечено  выше,  вовсе  не  обозначается  и  по 
общему  положению  читается  при  каждом  согласном,  не  сопровождающемся 
ѵігам’ом  или  другими  знаками.  Напр. 

ЧГ  ка,  іч  Ша,  Ч  са ,  Ч  іа,  Ч  сМіа ,  Ч  та ,  Ч  за  и  т.  д. 

2.  Долгое  а  обозначается  при  помощи  знака  Т: 

Щ  Ъа,  ЧТ  ѵа,  Щідіга,  щЪЬа,  ЧТ  па,  ЧТ  за 

3.  Звук  о  обозначается  знаком  ~т : 

ІіЦ  ЧТ  іо,  ЧТ50,  ЧТ  ЪТіо,  щйію,  го 

А.  гласный  аи  обозначается  при  помощи  знака  ’т  : 

ЧТ  дащ,  |т  даиі  чт  ряи,  ф  сігаи,  стт  Іаи,  чт  ѵаи 

3.  Краткое  і  обозначается  знаком  Т,  который  ставится  перед  той 
буквой,  за  которой  читается  і .  Напр. 

ІЧТ  Ы ,  І Тіі,  ТСТ  Щ,  ТЧ  дМ ,  1 Ч,^г 

6.  Долгое  г  обозначается  знаком  Э-,  стоящим  после  согласной: 

ЧГГ  Ш,  ^Т  йі,  СТ  Ш,  СТ  іШ,  ЧТ  дкг ,  ЧТ  рг 

7.  Для  обозначения  и  и  ^употребляются  подстрочные  знаки:  и  ж 
и  гч.  Напр. 

5  кщ  ЧГ  Ісщ  Ч  8Щ  Ч  іи,  Ч  іи,  Ч  іи 

8.  Дифтонги  ей  аг  обозначаются  соответственно  надстрочными  зна¬ 
ками  -ч  е  и  ^  аі.  Напр. 

Ч  пе  ч  паі}  %  Іге  %  Ьаі,  ч  ее  ч  заі 
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Обозначение  групп  согласных. 

Для  обозначения  групп  согласных,  входящих  в  один  слог  и  не  разде¬ 
ленных  гласными,  употребляются  сложные  знаки,  которые,  как  отмечено 
выше,  называются  лигатурами .  Лигатуры  употребляются  преимуще¬ 
ственно  в  словах,  заимствованных  из  санскрита.  В  современном  письме 
хинди,  особенно  же  в  печати,  в  словах  хинди  и  заимствованных  из  дру¬ 
гих  языков,  кроме  санскрита,  лигатуры,  кроме  простейших,  сравнительно 
мало  употребительны. 

Для  понимания  построения  лигатур  необходимо  уметь  выделить 
и  запомнить  характерную  часть  каждой  буквы. 

Внимательное  рассмотрение  алфавита  показывает,  что  в  составе  всех 
букв  можно  обнаружить  две  черты,  общие  для  всех  букв  этого  алфавита, 
а  именно  а)  горизонтальную  черту  -  и  Ь)  вертикальную  черту  Т,  при¬ 
чем  с)  горизонтальная  черта  может  быть  рассечена  — ,  а  вертикальная 
может  идти  не  во  всю  высоту  буквы.  Сравнить: 

1)  ЧГ,  ка ,  \д,  Ч дЫ,  сГ іа,  \с,  \  Яг, 

2)  ЧГ  зЫ,  Ц  сЯга,  Ч  Ыга 

3)  С  іа,  3  Яга,  ^  йа,  ЗГ  йа,  3  га,  "Щ  гТга 
Характерной  частью  каждой  буквы  называется  та  часть  ее,  кото¬ 
рая  получится,  если  изъять  из  ее  начертания  элементы,  общие  для  всех 
букв,  то-есть  горизонтальную  и  вертикальную  черточки. 

В  лигатурах  в  полном  виде  является  только  буква,  служащая  для 
обозначения  последнего  согласного  звука,  непосредственно  предшествую¬ 
щего  гласному,  первая  согласная  (или  несколько  согласных,  входящих 
в  группу),  сохраняют  только  свои  характерные  части,  причем  вся  группа 
сверху  покрывается  общей  горизонтальной  черточкой. 

кка  ЧЧ  кта  Щ  куа  тщ  Шуа  сЧГ  іка  сЧ  іЯга  ЭД  Ягуа 
тц  дда  дйа  Щ  дсЯга  тц  дпга  зт  Ата  Щ  сЯгта  Щ  дкуа 
ъц  сса  Щ  сска  Щ  су  а  55Г  33а  Щ  рпа  54?  зрш  ^  зуа 
“г[  піа  Щ  пЯіа  пАа  ^  псЯіа  пта  -Ч  пѵа  “И  пва 
Н  ріа  Ч  рпа  Щ  рта  Щ  руа  И  рІа  Ъѵа  ЦТ  рва 
ЪАа  Щ  ЫЫ  Ыіуа  Щ  ЬЬѵа  Щ  тра  Іуа  сгЧ  Іѵа 
ЧГ  кпа  47  кѵа  4  Аѵа  Ч  ппа  Ч  тпа  ТЧ  впа  ^7  Ігѵа 
47  кіа  тГ  На  ^  МЫ  Ж  йЪЫ  згег  дса  Ч  зпа  Ч  кёа 
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Примечание  I.  Как  видно  из  представленных  примеров,  лига- 
туры  строятся  либо  по  горизонтали,  наир.:  куа,  гЗТ ікат 

^  пйа ,  либо  по  вертикали;  наир.:  Ч  рпа ,  кпа,  К  йѵа. 

Примечание  II.  Лигатуры  уйа  и  кза  иногда  счи¬ 
таются  самостоятельными  буквами,  причем  "5Г  обычно  в  хинди 
произносится  как  дуа . 

Большое  своеобразие  представляют  способы  обозначения  Т  г,  стоя¬ 
щего  в  сочетании  с  другими  согласными:  предшествуя  согласным^ 
\  г  обозначается  знаком  °,  поставленным  над  этими  согласными,  наир. 
ТЩ  зтуа  «солнце»  (санскр.);  следуя  за  согласными ,  (  г  обозна¬ 
чается  наклонной  черточкой,  которая  ставится  под  буквой  согласного 
спереди ;  напр.  ДЩ  дгат  «деревня»,  Т^ТШ  кгіуа  «действие»,  п  только 
в  начале  слов  и  между  гласными  ^  г  изображается  этим  последним  спо¬ 
собом;  напр.  \Щгата  «Рама»,  ^ІТГрГ  кагап  «причииа». 

Особенности  письма  хинди  по  сравнению  с  санскритом. 

1.  Лигатуры  в  словах  не  санскритского  происхождения  крайне 
редко  употребляются. 

2.  В  печати  и  в  письме  употребление  ѵігат' а  не  обязательно,  и  за 

редкими  исключениями  он  совсем  пе  ставится.  Как  общее  правило,  он 
никогда  не  ставится  в  конце  слов,  оканчивающихся  на  согласную,  напр.. 
^  каг  «делай»  вм.  «говори»,  ЩЩ  аЪ  «теперь»  и  т.  д. 

Также  опускается  обычно  ѵігат  и  в  середине  слов:  ката  «де¬ 
лать»  вм.  ^Ц^ГГ,  Ъоіпа  «говорить»,  ІП5ЧТ  Ъаііігпа  «сидеть». 

В  силу  этого  чтение  письма  Аеѵападагг  в  хинди  в  некоторых  слу¬ 
чаях  бывает  столь  же  затруднительным,  как  и  чтение  арабского  шрифта 
в  урду,  и  требует  практики,  наблюдения  живой  речи  и  транскрипции. 


Цифры  деваиагари: 

ЧЧ$ЗЧ^ьтг^ч°  ч^Ч 

1  2  3  4  5  6  7  8  9  113  1932 
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I  V.  Морфология. 

Имена. 

Существительные. 

§  1.  Род.  Хиндустани  (урду  и  хинди)  различает  два  грамматических 
рода  —  мужеский  и  женский . 

§  2.  Наиболее  частые  окончания  существительных  муэюеского 
рода —  I,  о,  ^  т.  е.  а,  а,  о,  й,  п  (в  том  числе  все  на  -рап). 

Напр. 

1^1  Іагіш  « мальчик »  ^  Ьеіа  «сын» 

лі и ^  ІсагШапа  «фабрика»  лш1*$аІ8а  «собрание,  заседание»; 

ЪагШо  «обращение,  обычай»  у)  аіи  «картофель» 

Ызап  «крестьянин»  ^  авшап  «небо» 

1(ггакрт  «детство»  ^  1^  ЪигШрап  «старость». 

§  3.  Существительные  женского  рода  чаще  всего  оканчиваются  на 
-г,  О  -і  и  ^у,  -І8  (персидские).  Наир. 

Ійткг  «девочка,  девушка»  І'Щ&ъ  «борьба» 

О^с  ’аигаі  «женщина»  «лЛ*  Тгаіаі  «положение,  состоя¬ 

ние» 

раісіаЧз  «рождение»  йозіз  «усилие,  старание». 

Примечание.  Приведенные  окончания  являются  характерными 
для  большинства  имен  соответствующего  рода,  но  не  могут  служить 
решающими  признаками  при  определении  рода.  Для  существитель¬ 
ных,  оканчивающихся  на  другие  звуки,  нельзя  установить  даже 
и  таких  частичных  положений.  Поэтому  род  слова  должен  усваи¬ 
ваться  из  словаря,  вместе  со  значением  слова. 

§  4.  Число.  Хиндустани  различает  два  числа — единственное  и  мно¬ 


жественное. 
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Образование  форм. 


§  5.  Характерной  особенностью  в  построении  форм  имен  является 
существование  в  каждом  из  чисел  двух  форм:  прямой ,  употребляющейся 
без  послелогов  в  значении  именительного  и  винительного  падежей, 
й  косвенной ,  употребляемой  исключительно  с  послелогами. 

Прямая  форма  единственного  числа  является  исходной  при  построении 
всех  прочих.  Эта  же  форма  дается  во  всех  словарях. 

§  6.  Образование  прямых  форм  множественного  числа.  В  индо¬ 
мусульманской  форме  хиндустани,  т.  е.  в  урду  употребительны  пря¬ 
мые  формы ,  построенные  по  принципам  трех  языков :  I  хинди, 
II  персидского  и  III  арабского . 

§  7.  Формы,  образованные  по  принципам  хинди,  имеют  наиболее 
широкое  применение:  от  любого  слова,  независимо  от  его  происхождения 
(из  языка  хинди,  санскрита,  персидского  или  арабского  языков),  может 
быть  образована  прямая  форма  множественного  числа  по  принципу  хинди. 
В  самом  языке  хинди  употребляются  прямые  формы  множ,  числа,  обра¬ 
зованные  исключительно  по  этому  принципу. 

§  8.  I.  Образование  прямых  форм  множественного  числа  по  прин¬ 
ципам  хинди.  Построение  прямых  форм  множественного  числа  в  хинди 
зависит  от  рода  имени  и  его  окончания.  Так:* 

1 .  Существительные  мужеского  рода,  оканчивающиеся  на  все  соглас¬ 
ные  и  все  гласные,  кроме  1  -а  и  0  -а,  остаются  в  прямой  форме  множе¬ 
ственного  числа  без  изменения,  то-есть  окончание  прямой  формы  мно¬ 
жественного  числа  равно  нулю.  Напр. 


Прям,  форма  ед.  числа 
таяйиг  «рабочий» 
у  иГ  Ызап  « крестьянин » 

Прям,  форма  ед.  числа 
^у  паикаг  «служащий» 

Ъар  «отец» 

ЪТгаЧ  «брат» 

сакШ  «перочинный  ножик» 


Прямая  форма  множ,  числа 
таясіиг  «рабочие» 
уіш.? Ызап  «крестьяне» 

Прямая  форма  множ,  числа 
^у  паикаг  «служащие» 

Ъар  «отцы» 

ЫгаЧ  «братья» 
сакШ  «перочинные  ножики». 
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2.  У  существительных  мужеского  рода,  оканчивающихся  на  )  -а 
или  о  -я,  в  прямой  форме  множественного  числа  на  месте  1  -а  и  ©  -а 


является  ^  -е.  Напр. 

Ь,/  дк  от  а  «лошадь» 

Ъоіпегѵаіа  «оратор» 
Ъуь**  Ьаікога  «молот» 
о^імтга  «комната» 

4.І  и ^  кагШапа  « фабрика » 


5^  дкоге  « лошади » ; 

Ьоіпегѵаіе  «ораторы»; 
Ішікоге  « молоты » ; 
с-уь  катге  « комнаты » ; 
кагШапе  «фабрики». 


3.  Существительные  мужеского  рода,  оканчивающиеся  на  -ап 
(т.  е.  а  носовое),  на  месте  <^І  -ап  в  прямой  форме  множественного  числа 
имеют  у  еп.  Иапр. 

иі^  кй’ст  «колодец»  у^кй’еп  «колодцы» 

(Пій’ ап  «дым»  йіш’еп  «дым»  (мн.  ч.). 

4.  У  существительных  женского  рода,  оканчивающихся  на  у  -г, 
в  прямой  форме  множественного  числа  является  окончание  -ап.  Напр. 


сіагапіг  «серп» 
Ьаіігогг  «молог 
Іагкг  «девушка» 

Ь  ЫШ  «кошка» 


^  ЛагапіѴап  «серпы»; 
и  Ь Ъаікогі’ап  « молотки », 
и  Іагкг’ап  « девушки » ; 
^1-Х  ЫІІі’ап  «кошки». 


5.  Существительные  женского  рода,  оканчивающиеся  на  любой  со¬ 
гласный  и  на  все  гласные,  кроме  ^  -г,  в  прямой  форме  множественного 
числа  имеют  окончание  ^  -еп.  Напр. 


дгтаі  «цена» 
даиш  «национальность» 
О ’аигаі  «женщина» 
у*  ЪаЫп  «сестра» 
іа.о  Липу  а  «мир,  вселенная» 


дгтаіеп  «цены»; 
даишеп  « национальности » ; 
ууу*  ’аигаіеп  «женщины»; 
ЪаЫпеп  «сестры»; 
Ашуа’еп  «миры». 
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§  9.  II.  Персидские  образования  прямых  форм  множественного 
числа.  Для  образования  прямых  форм  множественного  числа  употреби¬ 
тельны  два  окончания. 

1.  Окончание  ^ \  -ап,  при  помощи  которого  образуются  формы  от 
имен,  обозначающих  живые  существа.  Напр. 

&  кагкип  «уполномоченный,  0^0^  кагкипап  «агенты»; 
агент» 


шаг  Л  «мужчина,  муж»  шаг  Лап  «мужчины»; 

таяАйг  « рабочий »  у ) таз  Ат  ап  « рабочие » ; 

загтауаАаг  «капита-  ^ загтауаАаг  Гт  « к  а - 

лист»  питалисты»; 

ІЫаг  «лидер»  Щагап  «лидеры». 

Примечание.  Перед  этим  окончанием  основы,  оканчивающиеся 
на  1  а  и  ©  а,  претерпевают  фонетические  изменения  и  являются 
в  виде  Д  ау ,  У  в  силу  чего  принято  говорить  о  двух  других 
разновидностях  окончания  у І  -ап,  а  именно:  -у  ап  и  ^1  ?-дст« 

Напр. 

ЬЬ  Лапа  «мудрец»  Аапауап  «мудрецы»; 

Ъаёапйа  «житель»  ЪаёапАадап  «жители»; 

ЪапАа  «раб»  ЪапАадап  «рабы». 

2.  Окончание  Ь  Тіа-  употребляется  для  образования  форм  от  имен, 
обозначающих  неживые  предметы  или  отвлеченные  понятия.  Напр. 


АагакЫ  «дерево» 
заі  «год» 

4іи  Тскапа  «дом» 

уаіза  « собрание » 


АагакЫка  «деревья» 
заіка  «годы» 

Щапака  «дома» 
уаізаііа  «собрания». 


Персидские  образования  прямых  форм  множественного  числа  упо¬ 
требительны  исключительно  в  урду;  в  хинди  они  не  употребляются. 

Учебник  Хиндустани  3 
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По  персидски  могут  быть  образованы  формы  от  существительных, 
вошедших  в  урду  из  персидского  и  арабского  языков,  а  также  заимство¬ 
ванных  из  английского  языка. 

Подобные  образования  от  имен  существительных  исконно  индийских 
(хинди)  чрезвычайно  редки,  так,  например : 

^Г0Т  «крора,  10  мил.»  іітотШ  «кроры,  десятки 

миллионов». 

§  \  0.  III.  Арабские  образования  прямых  форм  множественного  числа. 

Из  различных  типов  образования  множественного  числа,  которые 
знает  арабский  язык,  в  урду  наиболее  часто  употребляются  следующие: 

1.  Осложнение  основы  окончаниями: 

a)  окончанием  ^  -гп.  Наир. 

памг  «зритель» 
іи  Шауаі  «портной» 

b)  окончанием  С»)  -Ш.  Напр. 

сіи  Шауаі  « мысль» 

1щг{  «буква» 

%с\юаг  «украшение» 

<,:>  сШі  «деревня» 

уапдаі  «лес» 

2.  Удлинение  звука  а,  стоящего  перед  окончанием  О  - і .  Напр. 

ЪагЫІ  «движение»  ТгагШі  «движения»; 

ііЛ*  Іщіаі  « обстоятельство,  со-  0 111»  Ігаіаі  «состояния», 
стояние» 

3.  Различные  другие  изменения  в  основе ,  неподдающиеся  точной 
формулировке.  Напр. 

ёаШз  «лицо,  особа»  ^{.к^аёШаз  «лица,  особы, люди»; 

и)асуі  «время»  ащаЬ  «времена»; 


пашгп  «зрители»; 
и  ШауаШп  «портные». 

О И 4»  Шауаіаі  «мысли»; 

1гаг[аі  «буквы»; 

ОІ яегѵагаі  «украшения»; 
оЬо  сШіаі  «деревни»; 

ОІЯІ» уапдіаі  «леса». 
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^2*  $ащ  «армия,  войско» 

(ёЧ  «действие,  акт» 
такап  «жилище,  дом 
Ігаі  «обстоятельство,  случай» 

^  Тгикт  «приказ,  декрет» 

«качество,  достоинство» 


ЬаШт  «философ,  врач» 
ЫіаЪ  «книга» 

*  уаткж  «республика» 


а{\ѵад  «войска»; 

^  І5ьі  \  а^аі  « действия » ; 
і/и  ітакіп  «жилища»; 

акгѵаі  «обстоятельства,  со¬ 
бытия»; 

•  гю  аігкаш  « приказы,  декреты » ; 
^Ікі  акЫщ  «достоинства;  мо¬ 
раль  » ; 

иС  Ыката  «философы,  врачи»; 
киіиЪ  «книги»; 

^  к,  зашаШг  « республики » . 


По  указанным  здесь  принципам  строятся  формы  от  существитель¬ 
ных,  заимствованных  из  арабского  языка.  Только  окончание  ОІ  - аі 
наблюдается  изредка  у  немногих  персидских  имен,  из  которых  наиболее 
употребительны  приведенные  выше  персидские  слова  <р  сШі  «деревня» 
и  яеіѵаг  «украшение».  Еще  реже  с  этим  окончанием  являются 

основы  хинди,  ср.  сДк  запдаі  «лес». 

Последнего  типа  арабские  формы  множественного  числа  для  боль¬ 
шей  выразительности  могут  осложняться  окончанием  ОІ  -аі.  Напр. 

^  /I Ыак  победа,  ^иШІг  «победы»  (I  мн.)  и  (иШЩі 

(II  множ,  число). 

Примечание.  От  некоторых  арабских  слов  в  урду  употреби¬ 
тельны,  как  технические  термины,  и  формы  двойственного  числа. 
Напр.  ’асісііаіаіп  «два  суда»  (гражданский  и  уголовный) 

от  еЛОс  ’асіаіаі  «суд»;  іага(аіп  «стороны»  (в  судеб¬ 
ном  процессе)  от  «сторона». 


Образование  косвенных  форм. 

§11.  Хиндустани  не  знает  ни  падежных  окончаний,  подобных  рус¬ 
ским,  ни  употребления  члена  и  предлогов,  подобно  западно-европейским 
языкам,  и  потому  нельзя  говорить  о  склонении  в  хиндустани  в  обычном 


смысле  этого  слова. 
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Характерную  черту  в  построении  косвенных  форм  имен  представляют 
послелоги . 

Послелог  отнюдь  не  есть  окончание;  он  обладает  известной 
долей  самостоятельности  и,  в  случаях,  когда  он  определяет  несколько 
основ,  употребляется  только  один  раз.  Напр. 

гз  дЫг  теп  «в  этом  доме», 

где  із  и  ^  дігаг  —  основы  косвенных  форм  соответственно  от 
местоимения  ^  уііг  «этот»  и  существительного  ділаг  «дом»; 
теп  «в»  есть  послелог. 

•  Послелоги  являются  после  основы  косвенных  форм ,  общей  для 
всех  форм  соответствующего  числа . 

В  отношении  орфографии  форм  с  послелогами  нет  строгого  еди¬ 
нообразия  :  послелоги  могут  писаться  либо  вместе  с  именами,  либо 
отдельно  от  них;  предпочтительно  все  же  раздельное  написание. 

§12.  Образование  основ  косвенных  форм. 

1.  Единственное  число  (8іп§и1агІ8,  8§.).  В  отношении  образова¬ 
ния  основы  косвенных  форм  единственного  числа  различаются  две  группы 
имен. 

a)  Все  без  исключения  имена  женского  рода  и  все  имена  мужеского 
рода,  за  исключением  оканчивающихся  на  I  -а  и  ^1  - ап .  У  этих  имен 
основа  косвенных  форм  единственного  числа  равна  прямой  форме  един, 
числа.  Напр. 

Прямая  форма  ед.  числа  Основа  косв.  форм  ед.  числа 

ТсЫгШ  «окно»  (ж.)  Шіігій- 

<ЛЛ>  Ыіаі  «положение»  (ж.)  Шіаі- 

гѵаді  «время»  (м.)  гѵаді- 

дЬаг  «дом»  (м.)  ^ дЪаг- 

ШаЧ  «брат»  (м.)  ЪШЧ- 

b)  Существительные  мужеского  рода,  оканчивающиеся  на  I  -а 
и  -ап  (а  носовое).  Эти  имена  в  основе  косвенных  форм  единств. 
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числа  получают  соответственно  окончания  ^  е-  и  ^  еп-  (е  носовое). 
Напр. 

Ъеіа  «сын»  Ъеіе- 

зиппе-гѵаіа  «слушатель»  виппегѵаіе- 

дКота  «лошадь»  дЪоге- 

,^)\уС  кй’ап  «колодец»  о*  У*  ^еп- 

2.  Множественное  число.  (Ріигаііз,  РІ.)  Основы  косвенных  форм 
множественного  числа  образуются  у  всех  существительных  одинаково, 
а  именно  —  на  месте  окончания  прямой  формы  множественного  числа 
является  морфема  ^  оп-  (о  носовое).  Напр. 


Прям.  ф.  ед.  ч.  Прямая  фор.  мн.  ч.  Осн.  косв.  форм  мн.  ч. 


шазйж  «рабочий» 

таяйш 

тагйжоЛ- 

^  1  кізап  «крестьянин » 

кізап 

кізапоп- 

О*о)  аЛпгг  «человек» 

асітг 

асіті’оп- 

І&і  Ыіа’і  «брат» 

Ыій’і 

ЪШ’гоп- 

кЫгкг  «окно» 

^  Ь" кЫгШ'аіі 

У  кЫгкг'оп- 

козіз  «усилие» 

ч  козгзеп 

козъзоп- 

О ' аигаі  «женщина» 

^ ’амгаіеіг 

_;,с  ’ ашаіоп - 

заШз  «лицо,  особа» 

[  заШз 

|  аёкШз 

ёакЬзоп- 

аёШазоп- 

^9  (ащ  «армия» 

(  (ащеп 

(  І,эІ  сф/ощ 

и^Уа  {(іщоп- 
^/,=.1,»)  о-ржщоп- 

Примечание.  Имена  существительные  мужеского  рода  с  окон¬ 
чанием  на  о  а  в  отношении  образования  основы  косвенных  форм 


единственного  числа  могут  следовать  либо  первой,  либо  второй 


группе.  Напр. 
кагШапа  «фабрика» 


кагккапа- 
^  и кагкМпе - 
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уаізсі- 

1  •  7 

Примечание.  От  прямых  форм^  построенных  по  принципам  персид¬ 
ского  языка^  основы  косвенных  форм  множ,  числа  не  образуются. 
Прямые  формы,  образованные  по-арабски,  часто  употребляются  в 
качестве  основ  косвенных  форм,  не  принимая  окончания  - оп . 

Основы  косвенных  форм  в  отдельности  не  употребляются;  они  всегда 
выступают  в  сочетании  с  тем  или  иным  послелогом.  Таким  образом 
каждая  косвенная  форма  состоит  из  двух  элементов:  основы  косвенных 
форм  имени  и  послелога. 

Послелоги.  Послелоги  бывают  простые  и  сложные . 

§  13.  4  Простые  послелоги . 


Адъективирующий  послелог,  т.  е.  послелог,  обращающий 
существительное  в  прилагательное,  соответствует  англ. 
оГ,  франц.  йе;  весьма  часто  употребляется  в  значении  окон¬ 
чаний  родит,  падежа.  Напр. 

Ьар  ка  дігаг  «дом  отца,  отцовский  дом». 

/  ко  «к,  для »,  употребляется  в  значении  окончаний  винительного  и  да¬ 
тельного  падежей ;  точное  значение  его  в  каждом  отдель¬ 
ном  случае  устанавливается  контекстом.  Напр. 

^ лзУ*  таяйигко  1)  «рабочего»  (вин.  п.)  2)  «рабочему»  (дат.  п.) 
^  зе  «от,  из,  при  помощи,  с»  и  т.  д.  Напр. 

Фаг  8е  <(0Т  Дома» 

тазко  зе  «от  Москвы,  из  Москвы» 

^  Шік  зе  «рукою». 
теп  «в,  внутри,  внутрь,  между,  среди».  Напр. 

^ ^ дігаг  теп  «в  доме,  в  дом». 

^  раг  «на,  на  поверхности,  над».  Напр. 


^ дігаг  раг  «на  доме,  на  дом». 
іак  | 

Г'|  \  «до,  вплоть  до».  Напр.  дігаг  іак  «до  дома». 

ЛИ  іаіак 
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^  пе  послелог  деятеля,  ставящийся  исключительно  после  логического 
подлежащего.  Напр. 

I ^  кізап  пе  каіга  «крестьянин  сказал». 

Из  трех  форм  адъективирующего  послелога:  1^  ка,  ^  ке,  кг 

1^  ка  употребляется  перед  именами  существительными  мужеского  рода 
единственного  числа,  стоящими  в  прямой  форме  (т.  е.  без  послелога). 

ке  употребляется  перед  существительными  мужеского  рода 
а)  единственного  числа ,  стоящими  с  послелогом  (т.  е.  в  косвен¬ 
ной  форме)  и  перед  Ь)  существительными  мужеского  рода  множествен¬ 
ного  числа ,  стоящими  как  с  послелогом ,  так  и  без  него  (т.  е.  и 
в  прямой  и  в  косвенной  форме). 

къ  употребляется  перед  именами  женского  рода  обоих  чисел, 
независимо  от  присутствия  или  отсутствия  послелога  (т.  е.  перед  пря¬ 
мыми  и  косвенными  формами). 

Примечание.  Род  существительного,  после  которого  стоит 
послелог,  не  влияет  на  форму  его . 

§  14.  2.  Сложные  послелоги  (наиболее  употребительные): 

a)  некоторые  сложные  послелоги  образуются  путем  соединения  двух 
простых  послелогов,  чем  достигается  большая  точность  значение  после¬ 
лога.  Таковы: 

с2  ше<*г  8е  <<из  внутри,  из  среды,  из».  Напр. 
ег  с= катге  теп  зе  «из  комнаты». 

«с,  С0)>*  Напр. 

сг  иі  тея  раг  зе  «со  стола». 

Большинство  сложных  послелогов  получается  путем  сочетания 
простых  послелогов  (главным  образом  ке,  ^  кг,  ^  зе)  с  существи¬ 
тельными,  прилагательными  и  наречиями. 

b)  Послелоги,  сложные  с  ^  ке : 

^  ке  раз  «у,  близ,  около». 

^  ке  гѵазіе  [ 

.  7  7.  \  «для,  ради,  в  угоду,  за». 

^  ^  ке  Ігуе  ( 

^  ке  заііг  «вместе,  с». 
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с С  Щаг  «над,  на». 

с-хо  <У  ке  пгсе  «под,  ниже». 

<У  ке  затпе  «перед,  в  присутствии». 
<У  ке  аде  «перед,  впереди». 
с=ржо  <У  ке  ргсске  «за,  позади,  после». 
сГ  ке  Ъгс  «посредине,  между,  в». 

сі  Лагтіуап  «посредине,  между». 
^  ^  ке  Ъа?й  «после». 

<и^і  <У  ке  яагг’а  посредством,  при  помощи». 

^  ке  шаге  «пораженный,  вследствие». 
1^  <У  8ша  «исключая,  кроме». 
о^Ііс  ^У  ке  ’ аіагѵа  «вдобавок,  кроме». 

^  ке  Ъадкаіг  «без». 

«и  <У  ке  Ъасііе  «вместо,  взамен». 

<У  ке  паяйгк  «близ,  у;  по  мнению». 


с)  Послелоги ,  сложные  с  кг:  > 

/Й  іага(  «в  направлении,  к». 

4ЛІ  ^  кг  дадаЬ  «вместо,  на  место». 

^Д>  кг  іагак  «подобно,  как». 
кг  Шаііг  «ради,  для». 

«Л*.» Ь  кг  ЪаЪаі  «относительно,  в  отношении». 

^  /сг  Ъасіаиіаі  «вследствие,  благодаря». 

^кг  та’гі(Ы  «при  посредстве,  при  помощи,  через». 
с кг  гѵадаіг  «но  причине,  из-за». 


(1)  Послелоги,  сложные  с  ^  зе  (употребляются  при  сравнениях): 
с-1^  сг  8е  РакІе  «прежде,  раньше». 

^  зе  аде  «впереди,  перед». 

§  15.  Вокатив.  Форма  вокатива  (обращение,  звательный  падеж) 
единственного  числа  равна  прямой  форме.  Налр.  а'е  Ьар 

«о,  отец»!  Только  существительные  мужеского  рода  с  окончанием  на 
I  а  имеют  параллельную  форму  с  окончанием  ^  е.  Напр. 


Форма  с  послелогом  Форма  с  послелогом 
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сіі  а’е  Ъеіа  и  с±\  а’е  Ъеіе  «о  сын». 

Форма  вокатива  множественного  числа  имеет  окончание  ^  о  к  легко 
образуется  из  окончания  основы  косвенных  форм  ^  оп  путем  отсечения 
п.  Напр. а’е  таясійго  «о,  рабочие». 

Перед  вокативом  обычно  является  междометие  а’е  «о». 

§16.  Образцы  построения  форм. 

Мужеский  род. 


Единственное  число 


Прямая  форма 

дЫг  «дом» 

^лЛ  айтг  «человек» 

Оси.  косв.  форм. 

_,#Г  дкаг- 

и^1  Штг- 

1  км 

о 

дкаг  ка  ««дома» 

к  ^Л  айтг  ка 

1  ■/  ко 

о 

уС У дііаг  ко  «дому» 

уС  айтг  ко 

Н 

о  с^зе 

^ дішг  зе  «от  дома,  из 

^  О*о)  асітг  зе 

а 

8 

о  (  тек 

і0і  и- 

дому» 

_/#Г дкаг  тек  «в  доме» 

асітг  теіі 

у  РаГ 

дкаг  раг  «на  доме» 

^  асітг  раг 

'  Вокатив 

а’е  дкаг  «дом». 

(Л  а’е  ййтг 

• 

Множественное  ч 

Н  С  Л  0 

Прямая  форма 

У  дкаг  «дома» 

айтг  «люди» 

Осн.  косв.  форм. 

дкагоп- 

айтг’ок-  ' 

гаою] 

к”  дкагок  ка 

к'  и^.і)  асітг’ оп  ка 

1  ^  ко 

о  ѵ 

у>  ?  дкагок  ко 

/  асітг’ оп  ко 

Н 

о  зе 

а  дкагок  зе 

^  айтг’ок  зе 

І^л  тек 

дкагоіі  теіі 

і^л  і^і айтг’ок  теіі 

^  Раг 

-г>.  дкагоіі  раг 

йсітг’ оп  раг 

;  Вокатив 

д^Г  ^  а’е  дкаг  о 

сП  а’е  айтг’ о 

Форма  с  послелогом  Форма  с  послелогом  Форма  с  послелогом 
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Единственное  чі 

с  л  о 

Прямая  форма 

Ъеіа  «сын» 

л.*!  Ъасса  «дитя» 

Основа  косв.  форм 

г _ ч.о  Ьеіе ~ 

(—у?  Ъассе- 

1  Кка 

о 

1^  ^  ка 

1^  <.-3^  Ъассе  ка 

ч  ко 

О  > 

У  еі^ 

^  с-*?  Ъассе  ко 

«  ^  зе 

Ьеіе  80 

^  Ъассе  ее 

|  теп 

о.  ^  " 

с=^  Ье&г  тей 

с-х*  Ъассе  теп 

е  ,/е 

^  с=Йо  Ьеіе  раг 

с-ж1  Ъассе  раг 

Вокатив 

сіЬ  ^  Ъеіа, 

с_х^,  (.Л  а' в  Ъасса , 

а’е  Ьеіе 

Ъассе 

Множественноеч 

И  С  л  О 

Прямая  форма 

Ьеіе  «сыновья» 

Ъассе  «дети» 

^  Основа  косв.  форм 

^з^  Ъассоп- 

|  1 ІЫ 

К  иур?  Ъеіоп  ка 

\б  Ъассоп  ка 

1  /ь 

ы 

У?  иу~*  Ъеіоп  ко 

У?  Оу?*  Ъассоп  ко 

®  сг§е 

ОЙ 

Ьеіоп  8Ѳ 

^  оу*-  Ъассоп  ее 

I  теп 

и/і  Ьеіоп  теп 

оу^  Ъассоп  теп 

^  У.  Раг 

иу^  Ьеіоп  раг 

оі  оу**  Ъассо'п  раг 

Вокатив 

сП  а'е  ^еІ° 

^  а’е  Ъассо 

Женский  род. 


Единственное  чи 

ело 

Прямая  форма 

. 

<_!») ^  гаі  «ночь» 

Ъеіг  «дочь» 

Основа  косв.  форм 

чіЛ у  гаі- 

Ъеіг- 

ка 

^  <1>0  гаі  ка 

&  Ъеіг  ка 

/ко 

^  <Л>1 у  гаі  ко 

Р  иЙо  Ъеіг  ко 

^  зе 

гаі  зе 

, _ Ъеіг  зе 

теп 

о) ^  гаі  теп 

Ъеіг  пип 

у,  Раг 

оі  гаі  раг 

-Я  РрЯ  Ъф  раг 

Вокатив 

^  ,_>_І  а’е  гаі 

о'^  с±)  а'е  Ъф 

Множественное  ч 

И  С  Л  О 

Прямая  форма 

^  гаіеп  «ночи» 

Ъей'Ш 

8 

Основа  косв.  форм 

иуЬ  гаіоп- 

ЪеіѴоѣ- 

о 

ё 

2 

к  ка 

^  ^  гаіоіі  ка 

1^  ЪеіУоп  ка 

3 

о 

К 

ко 

Р  иуЬ  гаіоп  ко 

,Г  Ъеігоп  ко 

о 

86 

сг  иуЬ  ѵйіоп  зе 

сг  ЪеШ’оп  зе 

Рн 

О 

ѳ 

теіі 

^  иуЬ  гаіоп  тсп 

ЪеіѴоп  теіі 

Л.  Раг 

иуЬ  гйіоп  раг 

Ьеіъ'оіі  'раг 

Вокатив 

,І'І ^  а'е  гаіо 

а'е  ЪеіѴо 

Примечание  I.  По  образцу  ^  дігаг  строятся  формы  ряда  су¬ 
ществительных  мужеского  рода,  оканчивающихся  на  Іа;  почти  все 
они  заимствованные. 

Таковы:  Ы ^  гада  «раджа»,  к  гада ка  «раджи»,  ^  Ы ^ 
гада  ко  «радже»,  1^  ^  гада’оп  ка  и  т.  д.  Также:  І1>  рііа 

«отец»,  1^  ШиЛа  «бог»,  Ы  ада  «господин»,  заігга  «пес¬ 
чаная  пустыня»,  и,  гакпита  «проводник»,  дасіа  «нищий», 
I*?  сасса  «дядя»,  ЬЬ  йасіа  «дед»  (с  отцовской  стороны),  Ы> 
папа  «дед»  (с  материнской  стороны). 

Примечание  II.  По  образцу  С>1 ^  гаі ,  кроме  имен  женского 
рода,  оканчивающихся  на  согласные,  строятся  формы  всех  суще-  4 
ствительных  женского  рода,  оканчивающихся  на  \  а.  Все  они 
заимствованные.  Таковы: 

іа.о  сіипуа  «мир»,  Ь..о  Липу  а  ка « мира,  людской»,  ^  І^о  Липуа 

ко  «миру»,  йипуа’еп  «миры»,  йипуа’опка  и  т.  д. 

Также:  {^ьйагуа  «река»,  \у  Ігагѵа  «воздух»,  Ісз  йи’а  «молитва», 
йагоа  «лекарство»,  ЬІс;  гУауа  «подданные»,  Ьуу  сіегѵіа  «божеством 
и  т.  д. 
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Прилагательные. 

§  17.  Как  и  во  многих  других  языках,  граница  между  двумя  кате¬ 
гориями  имен  —  существительных  и  прилагательных  —  в  хиндустани 
представляется  нестойкой. 

Семантическую  оформленность  слово  получает  только  во  фразе. 

В  принципе  любое  слово,  выставленное  в  словаре  в  качестве  прила¬ 
гательного,  может  функционировать  как  существительное. 

В  зависимости  от  своего  реального  значения,  то  или  иное  слово  по¬ 
лучает  различную  морфологическую  оформленность,  как  существительное 
или  как  прилагательное. 

§  1 8.  Лексические  элементы,  условно  называемые  в  словарях  прилага¬ 
тельными,  при  употреблении  в  функции  существительных,  строят  свои 
формы  так  же,  как  и  существительные  соответствующего  рода  и  окончания. 

§  19.  Таким  образом  в  отношении  построения  форм  должно  раз¬ 
личать  1.  «прилагательные»,  употребляемые  в  функции  существительных 
и  2.  прилагательные,  употребляемые  в  смысле  адъективном  (как  прила¬ 
гательные). 

§  20.  Образование  форм. 

1 .  Формы  прилагательных ,  употребляемых  в  значении  су¬ 
ществительных,  строятся  так  же,  как  и  формы  существительных 
соответствующего  рода  и  окончания.  Напр. 

Ъага  «большой»;  «старший,  старшой» 

Осн.  косв.  форм  ед.  числа  Ъаге-,  откуда 

Ъаге  ка  «старшего» 

Ъаге  ко  «старшему»  и  т.  д. 

Прямая  форма  мн.  числа  Ъаге  «старшие» 

Осн.  косв.  форм  множ.  ч.  Ъагоп- 

Ъагоіь  1ш  «старших,  принадлежащий 
старшим» 

сг  Ъагоіь  зе  «от  старших»  и  т.  д. 

2.  Образование  форм  прилагательных ,  употребляемых  в  адъ¬ 
ективном  значении.  По  способу  построения  форм  эти  прилагательные 
разделяются  на  две  большие  группы. 
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a)  Прилагательные,  оканчивающиеся  в  прямой  форме  единственного* 
числа  мужеского  рода  на  согласные  и  все  гласные,  кроме  I  аи^І  ап. 

b)  Прилагательные,  оканчивающиеся  в  прямой  форме  единственного 
числа  муж.  рода  на  I  а  и  ап. 

а)  Первая  группа  прилагательных  остается  без  изменения 
во  всех  формах  обоих  чисел  и  обоих  родов.  Напр. 


дкаггЪ  «бедный». 


Мужеский  род 

Единственное 

число. 

Прямая  форма. 
Формы  с  после¬ 
логами. 

й  1-Г  дкаггЪ  кізап  «бедный  крестьянин» 

ІГ  ус  дкаггЪ  Ызап  ка 

,Г  ^  ІшГ  дкаггЪ  кізап  ко 

Множествен¬ 
ное  число. 

Прямая  форма. 
Формы  с  после¬ 
логами. 

йЦ' дкаггЪ  кізап  «бедные  крестьяне» 

ІГ  іГ  дкаггЪ  кізапоп  ка 

,Г  дкаггЪ  кізапоп  ко  и  т.  д. 

Женский  род 

Единственное 

число. 

Прямая  форма. 
Формы  с  после¬ 
логами. 

дкаггЪ  ’айгаі  «бедная  женщина» 
к"  дкаггЪ  ’аигаі  ка 

^  Л> дкаггЪ  ’аигаі  ко  и  т.  д. 

Множествен¬ 
ное  число. 

Прямая  форма. 
Формы  с  после¬ 
логами. 

дкаггЪ  ’атаіеп  «бедные  женщины»  ф 

ІГ  иу ^  фмЪЬ  ’ аигаіоѣ  ка 

,Г  9Ь.агіЬ  і(іигаЫп  ко 

К  этой  группе  относятся  прилагательные:  ^(11  Іаі  «красный»; 

8а(еЛ  «белый»;  зар  «чистый»;  АаиІаітапЛ  «богатый»; 

тШшг  «раненый»,^  іег  «острый»;  катог  «слабый»; 

тафЩ  «сильный»;  загѵап  «молодой»;  Ыгагг  «тя¬ 

желый»  и  т.  д.  Подавляющее  большинство  этого  рода  прилагательных  вошло 
в  хиндустани  из  персидского  и  арабского  (в  урду)  и  из  санскрита  (в  хинди).' 


Множественное  Единственное  Множественное  Единственное 

число.  число.  число.  число. 
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К  первой  же  группе  (т.  е.  к  группе  остающихся  без  изменения) 
относятся  также  немногие  прилагательные,  оканчивающиеся  в  прямой 
форме  единственного  числа  на  I  а  и  0  а>  также  вошедшие  в  урду  из 
арабского  и  персидского  языков.  Таковы:  1)Ь  Лапа* мудрый,  умный»; 
Ііі  кка/а  «злой,  гневный»;  Ц.о  іапка  «одинокий»;  \^*]ийа  «отдель¬ 
ный»;  Шва  «свежий»;  0^с  ЧьтЛа  «хороший,  прекрасный»; 
тогапа  «ежедневный»  и  др. 

Ь)  Вторая  группа ,  т.  е.  группа  прилагательных,  оканчивающихся 
в  прямой  форме  единственного  числа  мужеского  рода  на  I  а  имеет  'іри 
окончания  )  -й,  -е  и  ^  -і,  употребление  которых  параллельно  употре¬ 
блению  трех  форм  послелога  1^  ка.  ке,  ^  кг.  Напр. 

[5ь  Ъага  «большой,  старший». 


Мужеский  род 


Прямая  форма. 

Ъага  ЫіаЧ  «старший  брат» 

Формы  с  после- 

к  ^  Ъаге  ЫгаЧ  ка  «старшего  брата» 

логами. 

X*  ^  Ъаге  ЫшЧ  ко  «старшему  брату»  и  т.  д. 

Прямая  форма,  і 

^ ^  Ъаге  ЫгаЧ  «старшие  братья» 

Формы  с  после¬ 

Іі'  с=&  Ъаге  ЫіаЧоіь  ка 

логами. 

0=^  Ъаге  ЪкаЧоп  ко  и  т.  д. 

Жене  к  ий  род 


Прямая  форма. 

(Л?  Ъагг  Ъакіп  «старшая  сестра» 

Формы  с  после- 

1^  ^  Ъагг  Ъакіп  ка  « старшей  сестры » 

логами. 

^ Ъыгі  Ъакіп  ко  «старшей  сестре»  и  т.  д. 

Прямая  форма. 

Ъагг  ЪаЫпеп  «старшие  сестры» 

Формы  с  после¬ 

к”  иу'-р  Ъагг  ЪаМпоіі  ка 

логами. 

,5”  Ъагг  ЪаЫпоп  ко  и  т.  д. 
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б)  Прилагательные  с  окончанием  на  ^1  -ай  имеют  те  же  три  формы, 
что  и  прилагательные  )  -а,  только  вместо  I  в,  ^  м  ^  «  являются 
носовые  ап,  ^  ей,  ^  гй.  Наир. 

^44  Ъауай  Ъаііг  «левая  рука», 
л^іі»  ^^4  Шуей  Шік  тей  «в  левой  руке», 

<ц&\  ^4  ЪаЧй  апШ  «левый  глаз», 

1^  ^4  ЪаЧй  айШ  ка  «левого  глаза». 

§  21.  Выражение  сравнения.  Хиндустани  не  знает  особых  форм 
прилагательных  для  выражения  сравнительной  и  превосходной  степени. 
Эти  формы  прилагательных  выражаются  особыми  синтаксическими  соче¬ 
таниями,  а  именно: 

1 .  Для  выражения  сравнительной  степени  то,  с  чем  сравнивают, 
ставится  с  послелогом  ^  ее,  само  же  прилагательное  остается  без 
изменения.  Напр. 

с»  ^  Ь  Шіігг  дЪоге  ее  тафйі  Ъаі « слон 

сильнее  лошади». 

2.  Для  выражения  превосходной  степени  употребительны  два 
способа. 

а)  либо  перед  прилагательным  ставится  сочетание  ^  ваЪ  ее. 
ІІапр. 

с-  заЪ  ее  Ъага  «самый  большой», 

^  заЪ  ее  тафйі  «самый  сильный». 

б)  либо  само  прилагательное  повторяется  с  послелогом  ^  ее  «от, 
из».  Напр. 

Ъаге  зё  Ъага  «самый  большой»  («от  большого 

больший »), 

тафйі  зе  тафйі  «самый  сильный»  («от силь¬ 
ного  сильнее»). 
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Числительные. 

§22.  1.  Количественные  числительные  в  хиндустани  не  имеют 
изменения  форм. 

Для  образования  сложных  форм  до  ста  при  современном  состоянии 
языка  нельзя  установить  общих  принципов.  Поэтому  числительные  должны 
усваиваться  по  словарю.  Однако,  в  целях  удобства  здесь  приводится 
таблица  числительных. 
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количественные  числительные 


19 

иппгз 

И 

20 

Ъіз 

21 

1 

іккгз 

н 

22 

ЪаЧз 

»т 

23 

С  « 

іеЧз 

ГТ 

24 

ц~~У  у* 

саиЪгз 

8К 

25 

рассгз 

Ро 

26 

сЬаЪЪгз 

П 

27 

1 

р  .. 

кл«м 

заііаЧз 

кѵ 

28 

Ѵ~?0 

аііга’гз 

ГЛ 

29 

! 

ипігз 

м 

30 

Ц"*’* 

Из 

г» 

31 

ікігз 

н 

32 

ЪаШз 

гг 

33 

^а»ааааЛ  і 

іаіпігз 

гг 

34 

саипігз 

ГК 

35 

раіпігз 

ГО 

36 

сішШз 

м 

37 

заіпігз 

гѵ 

38 

-ь| 

агігз 

гл 

39 

1 

ипШШз 

п 

40 

1.2&  ' 

саігз 

к» 

41 

^игі 

ікіаігз 

К  1 

42 

; 

! 

^  («<0 

Ыуаігз 

кг 

Учебник  Хиндустани 


4 


43 

44 
43 

46 

47 

48 

49 

50 

51 

52 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

59 

60 
61 
62 

63 

64 

65 

66 
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Количественные  числительные 


іепіаігз 

КГ 

сагоаігз 

кк 

раШаЫз 

ко 

^ии-А-1 

сЫуаІгз 

КЧ 

✓  «ди 

заШаІгз 

кѵ 

^5 ' 

агіаігз 

КА 

ипсаз 

КЧ 

<_гЦ: 

расаз 

О* 

гкагѵап 

О) 

йз  4 

Ъагѵап 

Ор 

ІХіо> 

ігерап 

ог 

Оу? 

сатѵап 

ОК 

ц?*' 

расрап 

оо 

СГ?? 

скаррап 

оч 

йЛ~ 

заііагѵап 

ОѴ 

0,0 

аікагѵап 

ОЛ 

Ь  .  | 

<Црѵ*ЖА.Л  1 

ипзаік 

оЯ 

ЬІ 

заік 

Ч* 

А.$*\  1 

ікзаік 

41 

Ь  1 

йф/ѵмЛ.» 

Ьазаік 

48 

Ьі 

А^\хккУ ^У 

ігезаік 

ЧГ 

Ь 

саизаік 

Ч* 

<а  . 

А$**ХОО*У 

рагпзаік 

Чо 

Ь  1 

йфѵЧциЦдфА 

скіуазаік 

! 

чч 
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Количественные  числительные 


67 

ь 

загзаік 

ЧѴ 

68 

л  ^  Ь 1 
^  і 

агзаік 

ЧА 

69 

ткаііаг 

41 

70 

заііаг 

V* 

71 

у^І 

гккаііаг 

VI 

72 

Уі(1 

Ъаігаііаг 

ѴГ 

73 

Ух 

іікаііаг 

ѴГ 

74, 

У^ 

саикаііаг 

Ѵг* 

75 

У»Х 

•  раскаііаг 

ѴО 

76 

Уі*? 

сМкаііаг 

ѴЧ 

77 

заікаііаг 

ѵѵ 

78 

аікаііаг 

ѴА 

79 

ипазг 

VI 

80 

0-1 

аззг 

Л» 

81 

О- И 

іказг 

ЛІ 

82 

о-Ч* 

Ыуазг 

Л8 

83 

іігазг 

ЛГ 

84 

саигазг 

ЛК 

85 

о  - 

равазг 

АО 

86 

скіуазг 

ЛЧ 

87 

Ц  *М  Ій'  мм 

заіазг 

лѵ 

88 

иЛ"1  - 

аіказг 

АЛ 

89 

о“^ 

паіѵазг 

I  Л<1 

90 

<=г 

паѵпѵг 

1‘ 

4* 


Количественные  числительные 


94 

с-уІЛ 

гкапгѵе 

41 

92 

с=-у4 

Ъапт 

ЧГ 

93 

іігапгѵе 

ЧГ 

94 

сажапьѵе 

1г* 

95 

с=-»уЦ? 

расапгѵе 

4о 

96 

і — -у 

скіуапгѵе 

44 

97 

•і. 

1./ 

заіапгѵе 

ЧѴ 

98 

аікппгѵе 

ЧА 

99 

у  и. 

піпатѵе 

44 

100 

с  ш 
> 

заи 

1  •• 

401 

І^Х^ )  ѵ_ Х^  1 

ек  заи  ек 

1*1 

405 

^  !.«>  1 

ек  заи  рапс 

І’О 

4000 

каяаг 

}  ®  •  ® 

10.000 

(Лаз  кая  а  г 

|  в,®*. 

400.000 

Іакк 

1 

4.000.000 

<цГІІ 

сіаз  Іакк  ' 

!>•••>••• 

40.000.000 

ь  С" 

-О-/3 

кагог 

і 

|  9  }  •  в  9  ^  •  •  • 

§  23.  Числа  свыше  ста  могут  обозначаться  тем  же  способом^ 
как  и  в  русском  языке.  Иапр.  325  ^  ігп  заи  расгз 

(і^Но);  1932  у  у  ^Х>\  ек  катг  паи  заи  ЪаШз 

(ИГТ). 

Однако  для  обозначения  чисел  свыше  тысячи  предпочтительнее  вы» 
ражение  тысяч  в  сотнях,  напр.  4  932  у*.  итз  заи  ЪаШз. 

т.  е.  «девятнадцать  сотен  тридцать  два». 
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Дробные  числительные. 

саиіка’і 
саиік 

І  4  Рй° 

тРеть  (Ѵз)  Шга’г 

Половина  (г/в)  и  аЛЬа 

Две  трети  (2/3)  (іо  Ііка’і 

(  йу.  раип  . 

Три  четверти  (3/4)  !  . 

(  раит 

Один  с  четвертью  (1 УД  і^ш  вагѵа 

Полтора  (1  У2)  сіегіі 

Два  с  половиною  (2  УД  агШ’г. 

Приведенные  дробные  числительные  очень  широко  употребительны 
также  и  для  обозначения  больших  чисел.  Наир. 

У~  !Рате  8аи — 75  (собственно  «сто  без  четверти,  три 

четверти  ста»);  уш  с—’У.  1шше  ігп  заи —  2'/'5  (соб¬ 
ственно  «три  сотни  без  четверти»);  у~  \у„  зама  заи —  1  25 
(собств.  «сто  с  четвертью»);  (ІегЪ  Ігатг — 1500 

(собств.  «полторы  тысячи»4);  агІгаЧ  Ъагаг  — 

2500  (собств.  «две  с  половиною  тысячи»), 

§  24.  2.  Порядковые  числительные  (прилагательные)  выражены 
особыми  словами  для  чисел  1,  2,  3,  4  и  6.  От  чисел  5,  7  и  всех 
прочих  порядковые  числительные  образуются  из  количественных 
прибавлением  ^ ^  -гѵап  для  муж.  рода  и  -гѵеіг  для  женского 
рода. 
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4  -й 

и* 

раЫа 

6 -ОЙ 

IV 

сЬаіа 

2-ой 

сШзга 

7-ой 

I  ш 

заішіі 

3-ий 

ігзга 

8 -ой 

иР 

аікгѵап 

4-ый 

иь? 

саиіШ 

9-ый 

иіу 

пагѵап 

5-ый 

и  4^  4 

рапсгѵап 

сіазгѵіт 

Формы  этих  прилагательных  числительных  образуются  так  же,  как 
и  формы  прочих  прилагательных  на  I  а  и  ап.  Наир. 

СР  и^Ь  рапсгѵап  сііп  «пятый  день» 
к  СЛ  рапѵгѵеп  йіп  ка  «пятого  дня» 

Ь  рапсгѵгп  ’аигаі  «пятая  женщина» 

^  рапсгѵгп  ’аигаі  ко  «пятой  женщине». 

Местоимения. 

§  25.  Формы  местоимений  существительных  строятся  по  тому  же 
принципу,  что  и  формы  других  существительных,  т.  е.  различаются  пря¬ 
мые  формы,  употребляемые  в  функции  именительного  падежа  (от  неко¬ 
торых  местоимений  и  в  функции  винительного),  и  основы  косвенных  форм, 
сочетающиеся  с  послелогами,  названными  ранее. 

§  26.  В  построении  форм  местоимений  есть  однако  три  существен¬ 
ных  отличия  от  построения  форм  других  существительных,  а  именно : 

a)  Основы  косвенных  форм  у  большинства  местоимений  весьма 
отличны  от  прямых  форм ; 

b)  От  личных  местоимений  совершенно  не  употребительны  формы 
с  адъективирующим  послелогом  ка,  ^  ке,  ^  кг  и  их  функцию 
исполняют  соответствующие  притяжательные  местоименные  прилага¬ 
тельные. 

c)  У  большинства  местоимений  наряду  с  формами  с  послелогом  ^ 

ко  (в  функции  дат.  и  винит,  падежей)  в  единственном  числе  являются 
формы  с  окончанием  ^  -е,  а  во  множественном  числе  формы  с  оконча¬ 
нием  ^  еп  Ігеп ),  которые  употребляются  без  послелогов. 


55 


§27.  Личные  местоимения. 


Перво 

е  л  и  ц  о  | 

Единственное  число 

Прямая  форма  таіп  «я» 

Основа  косв.  форм  тщТг - 

Множественное  число 

Прямая  форма  ^  Ігат  «мы» 
Основа  косв.  форм  ^  Ігат - 

таіп  «я» 

Ша^г  Пе  <(МН0І0>  Я)) 
тега  мой,  тег  г « моя » 

сиіг:*  шеге  шізіе  «для 
меня » 

тт  іага{  «ко  мне, 
на  меня,  в  направлении  меня» 

X  тщкко  ) 

і  «меня,  мне» 
сг^?  яшДе  { 

^  <4^  тщк  $е  « от  меня » 

^  <45?  тгуй.  раг  «на  мне» 

45?  шщЪ,  теп  «во  мне» 

^  Ігат  «мы» 

с-»  ^  кат  пе  «нами,  мы» 

^  Ігатага  « наш » 

е-Л*  Ігатаге  гѵазіе 
«для  нас» 

<ѵі-А  ката/гг  іага{ 

«к  нам,  в  направлении  нас» 

л*  кат  ко  ] 

у  Г  «1  «нам,  нас» 

катеп  | 

^  ^  7ггг//г  «от  нас» 

^  ^  кат  раг  « на  нас» 

/гшг  теп  «в  нас» 

Второ 

ели  ц  о 

Единственное  число 

Прямая  форма  у  Іи  «ты» 
Основа  косв.  форм  іщіг- 

Множественное  число 

Прямая  форма  ^  іит  «вы» 
Основа  косв.  форм.  ^  іит - 

уі  Ш  «ты» 

^_уі  Ій  пе  «тобою,  ты» 
іега  «твой» 

^еге  мш^е 
іага{ 

у>  ^  Іщіі  ко  ) 

!'  «тебя,  тебе» 

С4*“'  йу/ге  ] 

с*.  <цзг»  йг?7г  ее 

(цг*  раг 

йу/г  «гей 

^  іит  «вы» 

^  ^  іит  пе  «вами,  вы.» 

іиткага  «ваш» 

с=? іиткаге  гѵазіе 

іиткагг  іага( 

^  іит  ко  } 
у  Г  1  «вас,  вам» 

іиткеп  ] 

г"*^  ^  ігтг  зе 

Л  ^  іит  раг 

^мі  ^  іит  теп 
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Примечание,  а)  Кроме  форм  тіф  ко  и  «цх-*  іщк 

ко  изредка  употребляются  с  теми  же  значениями  у&  тщко, 
іиуко.. 

Ь)  Редко,,  преимущественно  в  разговорном  языке,  употреби¬ 
тельны  в  значении  этих  форм  новообразования  сгілг®  т0Т(‘  ко 
и  у?  сгіг?  *еге  ко. 

Как  видно  из  представленной  таблицы,  местоимения  таги 
«я»  и  у  Ій  «ты»  в  сочетании  с  послелогом  деятеля  <_>_  пе  упо¬ 
требляются  не  в  косвенной,  а  в  прямой  форме. 

Кроме  формы  ^  іит,  со  значением  «Вы»  употребляется  местом 
имение  »_>)  ар.  В  прошлом  эта  форма  употреблялась  исключительно  при 
обращении  к  представителям  господствующих  классов,  в  настоящее  время 
<_іі  ар  получило  более  широкое  значение  и  употребляется  также  для 
выражения  особого  почтения  или  изысканной  вежливости. 

ар  «Вы,  глубокоуважаемый,  Ваша  милость» 
ар  —  оси.  косв.  форм 
№  «_>)  ар  ка  « Ваш » 
с4-1»  ар  ке  гѵавіе  «для  Вас» 

сі ^ ар  кг  іага{  «в  направлении  Вас,  к  Вам» 

<^>)  ар  ко  «Вам,  Вас» 

^  ар  зе  «от  Вас»  и  т.  д. 

Местоимение  третьего  лица  в  хиндустани  отсутствует.  В  его  функ¬ 
ции  употребляются  указательные  местоимения  гѵик  «тот,  он»,  когда 
говорится  о  более  отдаленном  лице  и  предмете  или  о  находящемся 
в  отсутствии  и  угк  «этот,  он»,  когда  говорится  о  предмете  более 

близком. 
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§  28  Указательные  местоимения. 

а)  с ^  гѵик,  гѵоіг  « тот,  та,  то;  он,  она,  оно»;  в  хинди  гѵак. 


Единственное  число 

Множественное  число 

Прямая  форма  гѵик 

Прямая  форма  < ^  гѵик 

Основа  косв.  форм  из - 

Основа  косв.  форм  ^1  ип- 

оз  шик  «тот,  он» 

оз  гѵик  «те,  они» 

С±Ц"1  и3  Пв  <<тем>  ™/0Н>> 

с±  ипкоп  пе  «ими,  они» 

из  ка  «того» 

&  ОІ  ш  ка  «тех» 

сі  из  іѵ^8і:е 

ск^  ск  и ^  ип  мЩв  «для 

«для  того» 

тех» 

сі _Д>  ^  гз  кг  іаг я(  « к  то¬ 

О/Ъ  ^  и)  ип  кг  іага[«к  тем. 

му,  в  направлении  того,  на  него » 

на  тех,  на  них,  в  направлении  тех» 

^1  из  ко  1 

.  }  «того,  тому» 

,-мЛ  изе  ) 

/  щ  ко  ] 

'  >  «тех,  тем» 

ипкеп  ] 

с?  ^1  из  з е  «от  того,  тем» 

^  С)\  ип  зе  «от  тех,  теми» 

^1  из  раг  «на  том» 

ип  раг  «на  тех» 

^  из  тек  «в  том» 

^ \  ип  теп  «в  тех» 

Примечание  I,  В  прямой  форме  множественного  числа  кроме 
о $  гѵик  изредка  употребительна  также  форма  ж  « те, 

они».  Исключительно  эта  форма  употребляется  в  хинди,  цш 
«те,  они». 

Примечание  II.  Как  видим  из  таблицы  кроме  основы  косвен¬ 
ных  форм  множественного  числа  ип}  употребительна  также 
основа  шкоп -.  Иск.тючительно  эта  форма  употребляется 
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с  послелогом  деятеля  с^пе}  т.  е.  ипкоп  пе  «теми,  те, 

ими,  они». 

Ь)  Местоимение  <и  уік ,  уек  «этот,  эта,  это;  он,  она,  оно»,  в  хинди 
уак. 

Построение  форм  местоимения  угк  совершенно  аналогично  по¬ 
строению  форм  местоимения  мик  «тот».  В  оригинальном  написании, 
при  отсутствии  надстрочных  знаков,  косвенные  формы  обоих  местоиме¬ 
ний  не  различаются. 


Единственное  число 

Множественное  число 

Прямая  форма  4.^  уік 

Прямая  форма  <и  уік 

Основа  косв.  форм  ц~І  із- 

Основа  косв.  форм  іп- 

уік  «этот,  он» 

ьл'уік  *  эти» 

^  пе  <(ЭТИМ;  ЭТОТ,  ОН» 

сі  іпкоп  пе  «этими,  эти» 

1 ^  ^1  із  Ы  «этого,  его  » 

к”  іп  ка  «этих» 

сГ  сгі  '*-8  ке  гѵазіе  «для 

ск  гп  гѵазіе  «для 

этого » 

ЭТИХ» 

^\э  ^1  із  Ш  іага{  «к 

іп  Ш  іага(  «к 

этому,  на  этого,  на  него » 

этим,  на  этйх,  на  них» 

^ 0 1  іп  ко  )  «этих,  этим. 

,  \  «этого,  этому» 

СГ  *8е  ) 

іпкеп  ]  их,  им» 

із  зе  « от  этого,  этим » 

іп  зе  «от  этих,  этими» 

^  із  раг  «на  этом» 

Л  іп  раг  «на  этих» 

із  теп  «в  этом» 

іп  теп  «в  этих,  в  эти» 

Примечание  і,  В  прямой  форме  множественного  числа,  кроме 
уік ,  уёк ,  изредка  употребительна  также  форма  ^  уе . 
Исключительно  эта  форма  употребляется  в  хинди,  т.  е.  ц  уе 
«эти,  они». 
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Примечание  II.  Как  видно  из  таблицы,  кроме  основы  косвенных 
форм  множественного  числа  іщ  употребительна  также  основа 
іпкоп-.  Исключительно  эта  форма  употребляется  с  после¬ 
логом  деятеля  ^  пе : 

сі  іпЪоп  пе  «этими,  эти,  ими,  они». 


с ) 2*80  и  ^у  іаип  «тот,  та,  то;  он,  она,  оно».  Малоупотребительны. 


Единственное  число 

Множественное  число 

Прямая  форма,-  $о,  іаип 

Преіая  форма  ^  50,  ^у  іаип 

Основа  косв.  форм  Из - 

Основа  косв.  форм  ііп - 

80,  <^у  іаип  у  »тот,  он» 

^  50,  ^у  іаип  «те,  они» 

к  Из  Ы  «того,  его» 

К  у  ііп  Іса  »тех,  их» 

^  к°  |  «того,  тому. 

,Г у  ііп  ко  )  «тех,  их. 

іізе  ]  его,  ему» 

іігікеп  |  тем,  им» 

ах  ^8  8е  «от  Т0Г(Ъ  от  него>> 

с-  у  ііп  ее  «от  тех,  от  них» 

^8  Раг  «на том,  потом, 
на  нем» 

у  ііп  раг  «на  тех,  на  них» 

Из  теп  «в  том,  в  нем» 

у  ііп  теп  «в  тех,  в  них» 

В  современном  языке  эти  последние  два  местоимения  употребляются 
весьма  редко,  особенно  же  ^у  іаип .  Из  косвенных  форм  наиболее  часто 
употребляется  форма^  Из  раг  «на  том,  потом»  главным  образом 
в  выражении  ^  ^  Из  раг  Ыгг  «даже  после  того,  тем  не  менее, 
все  же». 

Примечание.  Местоимения  личыые  и  указательные  имеют  выра¬ 
зительные  {эмфатические)  формы ,  которые  образуются  путем 
соединения  соответствующих  простых  местоимений  с  эмфатическими 
частицами  ^  г,  ^  Ш  (для  един,  числа)  и  ш,  ^  Ьгп  (для 
множ,  числа).  Напр. 

таіп  Ш  «я  именно,  лишь  я,  я'» 

Ьатт  «мы  именно,  лишь  мы,  мьі » 
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и* у  іи  Ш  «ты  именно,  ты  сам,  ты'» 
іиткШ  «вы  именно,  лишь  вы,  вы;» 
гѵиШ  (хинди  гѵакг)  «он  именно,  лишь  тот» 
угкг  (хинди  Ц^Т  уаШ)  «именно  этот,  этот». 

Основы  косвенных  форм  этих  последних  указательных  местоимении 
звучат  следующим  образом: 


гѵиШ  «тот,  он» 
гѵиШ  «те,  они» 
^  уіЫ  «этот» 


изг- 
ипкт- 
.  I  гзг- 


угкг  «эти»  іиШп-* 

Реже  употребляются  эмфатические  формы  от  личных  местоимений. 
Наир.  ^  тиукгко  «именно  мне»  и  т.  д. 


§  29.  3.  Возвратное  местоимение  ар  «сам» 

Прямая  форма  ар  « сам » 

Основа  косв.  форм  <^>)  ар 

ар  ко  «самому» 

^  ар  зе  «от  самого»  и  т.  д. 

Наряду  с  этими  формами  употребительны  также  следующие: 


ар  «сам» 

Ы  арпа  «свой,  собственный» 

арпг  іагар  «к  самому  себе,  в  направлении  к  са¬ 
мому  себе,  на  себя» 

^  с^І  арпе  ар  зе  «от  самого  себя» 
арпе  гѵазіе  «для  самого  себя». 

Примечание.  Изредка  ог  местоимения  ^1  ар  «сам»  высту¬ 
пает  основа  косвенных  форм  араз}  но  то.іько  в  значении 

множественного  числа  и  лишь  с  послелогами  ^  ка  и  ^  теп: 

^ к®  «взаимный», 

ар  аз  теп  «между  собою». 
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§  30.  4.  Вопросительные  местоимения, 
а)  ^;Г  /шш  « кто,  какой,  который»;  Ь)  ГГ куп  «что,  какой». 


Единственное  число 

I  капп 

Прямая  форма  \  , 

]  из  куа 

Основа  косв.  форм  ^Г  кіз- 

Множественное  число 

)  капп 

Прямая  форма  >  .  . 

]  IX  куа 

Основа  косв.  форм  ^ кі&-п 

катъ  «кто»;  куа  «что» 

(уу? капп  «кто»;  ЬХ куа  »что» 

і 4  ків  ка  «кого;  чего;  чей» 

кіп  ка  «кого;  чего;  чей» 

^ кіз  ко  ]  «кого;  что; 

У*  ^  кіп  ко  ]  «кого;  что; 

кІ8е  }  кому;  чему»  • 

кіпііеп  ]  кому;  чему» 

г«,  кіз  §е  « от  кого;  от  чего » 

О*  86  <<от  К0Г(Ь  01  чег0)> 

кіз  раг  «на  ком;  на  чем» 

^  ^ кіп  раг  «на  ком;  на  чем» 

^ 8  те ™ <(В  К0М;  в  чем>> 

ше^г  <(В  ком;  в  чем>) 

гѵ®8Іе  «для 

с гѵ^18Іе  <(ДЛЯ 

кого;  для  чего» 

кого;  для  чего» 

ОЛ  кіз  кг  іага( 

0Г  ^  кіп  кг  1ага( 

«к  кому;  к  чему;  в  напра¬ 

«к  кому,  к  чему;  в  напра¬ 

влении  кого;  чего » 

влении  кого;  чего». 

Примечание  I.  Архаическая  (т.  е.  устарелая)  и  в  настоящее 
время  очень  мало  употребительная  форма  основы  обоих  чисел  ме¬ 
стоимения  1*Г  кт  звучит  ^  каіге-.  В  этом  случае  формы  обоих 
чисел  имеют  следующий  вид: 

ІУ куа  «что» 

каіге  каячюо,  из  чего;  из  какого  материала» 

^  с?К  коке  ко  «для  чего»  и  т.  д. 

Примечание  II.  При  местоимениях  личных^  указательных  иво- 
просительных  вместо  послелога  ^  ко  может  являться  послелог 
сГ  ке  ІаЧп  (архаический).  Напр. 
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X кізке  ІаЧп  «кого,  чего;  кому,  чему»; 
с/^І  из  ке  ІаЧп  «того,  тому;  его,  ему» 
с-. теге  Іа'іп  «меня,  мне» 
с_^,лЗ  іеге  іаЧп  «тебя,  тебе» 

катаге  іаЧп  «нас,  нам». 

8  34  6.  Относительные  местоимения. 


a )  у*  ]0  «кто,  что,  какой,  который» 

b)  О??  Зтп  « кто,  какой,  который».  (Весьма  мало  употребительно). 


Единственное  число 

Множественное  число 

Прямая  форма  ^30,  уаип 

Прямая  форма  у*  30 ,  0^  заип 

Основа  косв.  форм  ]із- 

Основа  косв.  форм  ^  зіп- 

У*  30,  0^  заип  «кто,  что,  ко¬ 
торый  » 

у*  30,  Оу*  заип  «кто,  которые» 

к'  зіз  ка  « кого;  чего,  кото¬ 

рый,  чей» 

к"  ^  ;)іп  ка  «кого,  которых, 

чей» 

ск*“[?  с Р8  мЩв  «для 

кого,  кем,  чем» 

ск^  ск  о*  го^18Іе  <(ДЛЯ 

кого,  для  которых» 

0Г  рз  Ш  іага( 

(_і _/1  ^  рп  кг  іага{ « к  ко- 

«к  кому,  к  чему,  в  напра¬ 
влении  кого,  чего» 

.  му,  к  которым,  в  направле¬ 
нии  кого,  которых» 

ко  1  «кого,  что,  кото- 

*  рого,  кому,кото- 

<щ*Р8е  рому» 

у ^ зіп  ко  )  «кого,  которых, 
ЗІпІгеп  ]  кому,  которым» 

8е  в0Т  кого,  от  кото¬ 
рого  » 

сг  О*  8е  (<от  кого;  которых» 

-Я  Ц"*  Раг  <(На  Гѵ0Мд  кото¬ 

ром» 

^  ^  зіп  раг  «на  ком,  на  ко¬ 
торых» 

3І8  теп  «в  ком,  в  чем, 
в  котором» 

зіп  теп  « в  ком,  в  кото¬ 
рых» 
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Кроме  основы  косвенных  форм  множественного  числа  ^  $ж-, 
употребительна  также  основа  руікоп-.  Исключительно  эта  основа 

употребляется  с  послелогом  деятеля  ^  пе.  Наир. 

І/сІ.  рпіюп  пе  Ыуа  «которые  сделали;  те,  кто  сделал» 

§  32  6.  Неопределенные  местоимения. 

«кто-нибудь,  кто-либо;  что-нибудь,  какой-нибудь,  какой-либо». 

Единственное  число 

Прямая  форма  уу? коЧ 
Основа  косв.  форм  уш? кізг- 

коі  «кто-нибудь» 
кт  ка  « чей-нибудь » 
кв  гѵазіе 
кізг  кг  іага( 

^  кізг  ко 

^  кізг  зв 
у  кізг  раг 

кізг  теп 

Примечание-  ;От  местоимения  коЧ  формы  множествен¬ 
ного  числа  не  употребительньі. 

Ь)  киссЬ  «несколько,  немного». 

С  послелогами  не  употребляется. 

•  с)  у^каЧ  «несколько»  (больше  одного). 

Основа  косвенных  форм  иу*?  каЧоп -.  Косвенные  формы  весьма 
мало  употребительны. 

Д)  Ъа*я  «несколько,  некоторые  из». 
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Основа  косвенных  форм  (только  множественного  числа) 

ЪаЧоп-,  откуда  и^*Ч  Ъа’яоп  ка  « некоторых »,  ^ ЪаЧоп  ко 
«некоторым»  и  т.  д. 

Косвенные  формы  местоимения  ЬаЧ  мало  употребительны. 

§  33  7.  Определенные  местоимения. 

a)  ^  3°  киоск  «все  что;  все  то,  что;  чтобы  ни». 

Не  изменяется. 

b)  30  коЧ  «кто  бы  ни,  какой  бы  ни». 

Основы  косвенных  форм  ЗІв  кізг -,  откуда 

^  рз  кізг  ка 

^  ц**?  Ь  и  т.  д. 

c)  4^  ваЪ  «весь,  все». 

В  современном  языке  местоимение  заЪ  обычно  остается  без 
изменения. 

Изредка  встречается  однако  старая  основа  косвенных  форм 
заЫгоп -. 

(1)  кисок  «все,  все  без  исключения». 

Остается  без  изменения. 

е) ^  кат  «каждый,  всякий,  любой». 

§)  ЦьІ кат  ек  «каждый,  всякий,  любой». 

Оба  последние  местоимения  также  остаются  без  изменения. 


Местоименные  прилагательные. 

§  34.  Кроме  местоимений  существительных,  отличающихся  своеоб¬ 
разием  в  построении  форм,  и  местоименных  прилагательных,  остающихся 
без  изменения,  хиндустани  знает  местоименные  прилагательные,  соответ¬ 
ствующие  большинству  местоимений  существительных.  Таковы: 


Мест,  существ. 
шаіп  «я» 

^  >  іи  « ты » 

^  кат  «мы» 


Мест,  прилагал. 
і^ал  тега  «мой» 

\^і  іега  «твой» 

I катага  «наш» 
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Мест,  существ. 

Мест,  прилагат. 

^  іит  «вы» 

) іиткага  «ваш» 

ар  «сам» 

ЦЛ  ар  па  «свой» 

©з  гѵик  «тот,  он» 

1X1  изка  «того,  его» 

о*  гѵиіг  «те,  они» 

ІХЛ  ипка  «тех,  их» 

гѵик  «тот» 

1^  гѵаіза  «такой»  (как  тот) 

»  »  » 

І1)1  иіпа  «столь  многий,  столький » 

# 

(как-то) 

4.»  угк  «этот,  он» 

ІХІ)  ізка  «этого,  его» 

4^  угк  «эти» 

\&\  іпка  «этих,  их» 

4.»  уік  «этот» 

Іи. Л  аіза  «такой»  (как  этот) 

»  »  » 

ЬЛ  ііпа  « столь  многий,  столький» 

(как  это) 

ЬГ куа  «что» 

1  шЛ  каіза  «какой» 

»  »  » 

кііпа  « сколь  многий,  сколько» 

кат  «кто» 

ІХІГ  «чей»  (одного  лица)  — 

вопрос 

І>  »  » 

ІХІГ кіпка  «чей»  (многих  лиц) — вопрос 

»  »  I» 

каипза  «который,  какой» 

^  р  « кто » 

1X1»  «чей»  (одного  лица)  — 

относ. 

»  »  )) 

рпка  «чей»  (многих  лиц)  относ. 

))  »  » 

Іш-цл  у  аіза  «какой,  сколько» 

»  »  » 

ІХУріпа  «сколь  многий,  сколько». 

Эти  местоимения  суть  прилагательные  с  окончанием  на  )  а,  и  формы 
их  образуются  так  же,  как  и  от  соответствующих  прилагательных.  Наир. 

каипза  таяШг  «который  рабочий» 

ІГ ^урс  кайте  таяАйг  ка  «которого  рабочего» 

^ ^уУуо  кстпзе  тазсіііг  ко  «которому  рабочему» 

Учебник  Хиндустани 
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кацп$і  ’аигаі  «которая  женщина» 

У*  Суус  каипзг  ’аигаі  ко  «которой  женщине»  и  т.  д. 

Примечание.  Местоименные  прилагательпые 
1 ^  тещ  «мой» 

'  \^  іега- *  твой» 

Штага  «наш» 
іитііага  «ваш» 

.  употребляются  в  значении  форм  с  адъективирующим  послелогом 
№  ка  от  соответствующих  местоименных  существительных. 

Эти  же  прилагательные  употребляются  в  сочетании  с  послелогами, 
сложными  с  кв  у  Л  кг,  причем  в  этом  случае  первый  элемент  слож¬ 

ного  послелога,  т.  е.  ^  ке  и  ^  кг,  исчезает,  и  соответствующее  прила¬ 
гательное  принимает  родовой  признак  послелога.  Напр. 

теге  Ііуе  «для  меня» 

еіА  Іага(  <(К  те^е>) 

іитігаге  затпе  «перед  вами» 
ег4  с=г^^0  Штаге. раз  «у  нас»  и  т.  д. 

Глаголы. 

§  35.  Хиндустани  обладает  формами  двух  залогов :  действитель¬ 
ного  и  страдательного ,  причем  формы  страдательного  залога  обра¬ 
зуются  только  от  переходных  глаголов. 

1 .  Действительный  залог  (Асііѵшп) 

I.  Инфинитные  формы, 

§  36  1.  Инфинитив  (неопределенное  наклонение ).  Основной  фор¬ 
мой  глагола,  исходной  для  образования  всех  прочих  глагольных  форм, 
в  хиндустани  является  инфинитив  или  неопределенное  наклонение. 
Эта  форма  глагола  дается  .во  всех  словарях  хиндустани.  Инфинитивы: 

ЬуФ  копа  «быть » 
ката  «делать» 
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Ы  Іепа  «брать» 

Ьо  сіепа  «давать» 

Ьі  апа  «приходить» 
ьи  Іапа  «уходить» 

Ъоіпа  «говорить» 

Іі*Сі  ІгкЬпа  «писать» 

йекЫга  « смотреть » . 

Как  вщ(но  из  примеров,  признаком  инфинитива  является  мор¬ 
фема  Ь  -па. 

Инфинитив  есть  отглагольное  существительное  мужеского  рода,  всегда 
единственного  числа.  Употребляемый  в  качестве  существительного, 
инфинитив  имеет  абстрактное  значение;  так 

копа  означает  «быть»  и  «бытие» 
ьи  Іапа  »  «уходить»  и  «уход» 

Ъоіпа  »  «говорить»  и  «говорение» 

ѴгШпа  »  «писать»  и  «писание» 

йеШпа  »  «смотреть»  и  «смотрение»  и  т.  д. 

Как  и  все  другие  существительные,  инфинитив  может  употребляться 
с  послелогами,  и  в  этом  случае  имеет  основу  косвенных  форм  с  окон¬ 
чанием  -е.  Напр. 

іллі  ріпа  «пить»  ^  рте  зе  «от  питья» 

|Д*  саіпа  «двигаться»  ^Л^саіпв  теп  «в  движении» 

ІЛдХИ  ІгШіпа  «писать»  с±І  сС  Ііккпе  ке  Цуе  «дм 

писания» 

рщкпа  «читать»  рщлкпеке  гѵазіе 

«для  чтения» 

ЦТ какпа  «говорить»  ІХ  какпека  «такой,  что  можно 

сказать»  и  т.  д. 

§  37  2.  Герундив.  По  звучанию  и  написанию  с  инфинитивом  совер¬ 
шенно  сходен  герундив,  т.  е.  отглагольное  прилагательное  со  значением 

5* 
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долженствования  или  необходимости  действия,  обозначаемого  глаголом. 
Как  и  всякое  прилагательное,  герундив  имеет  формы  мужеского  и  жен¬ 
ского  рода.  Напр. 

Инфинитив.  Герундив  муж.  род  жен.  род 

ІлДІІ  ІіШпа  «писать»  Ігкігпа « должен-  ІіЫіпі  «должен¬ 
ствующий  быть  на-  ствующая  быть  напи- 

писанным»  санной» 

ката  «делать»  ката  «должен-  иі/  кагпг  «должен¬ 
ствующий  быть  еде-  ствующая  быть  сде¬ 
ланным  »  ланной » 

рагЬпа  «  читать »  рагкпа « должен-  рагігт  « должен¬ 
ствующий  быть  про-  ствующая  быть  про¬ 
читанным»  чтенной». 

В  виду  совершенного  тожества  инфинитива  с  формой  герундива  му¬ 
жеского  рода  различие  между  ними  может  быть  выявлено  только  во  фразе, 
благодаря  значению.  Напр. 

ІА*>и  ЬДІ]  таіп  Ігкігпа  саМа  Іггт  «я  хочу  писать» 
(инфинитив) 

<-0  «к*  сХ)  ^  тщШо  ек  Шаі  ІікЬпа  Ьаі  «у  меня 

есть  письмо,  которое  должно  быть  написано»,  т.  е.  «мне нужно 
написать  письмо»  (1^X11  Ігкігпа —  герундив). 

Более  легко  отличимы  от  инфинитива  формы  женского  рода  герун¬ 
дива.  Напр. 

^  0а#ХЗ  ЦС]  у"  тщШо  ек  сЩШ  Ііккпі  Тгаг « у  меня 
есть  письмо,  которое  должно  быть  написано»,  т.  е.  «мне нужно 
написать  письмо». 

§  38  3.  Имя  деятеля  (потеп  а^епіів).  От  инфинитива  легко  обра¬ 
зуется  имя  деятеля ,  а  именно:  к  основе  косвенных  форм  инфинитива 
присоединяется  морфема  II - юаіа .  Напр. 
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Инфинитив 
зиппа  « слушать » 
рагкпа  «читать» 
Ъоіпа  «говорить» 

Цф  кагпа  «делать» 
Мккщ  «писать» 


Имя  деятеля 

Іі  шппегѵаіа  «слушатель» 

рагііпегѵаіа  «читатель» 

0!,^  Ъоіпегѵаіа  « говорящий, 
оратор » 

кагпегѵаіа,  «деятель» 

ІІ ^ХІ)  Ііккпеіѵаіа  «пишущий, 
писец,  писатель»  и  т.  д. 


§  39  4.  Причастие  намерения  (или  будугіфго  времени ).  С  именем 
деятеля  по  своему  образованию  совершенно  сходно  причастие  намерения 
или  готовности  совершить  действие,  выраженное  глаголом.  Напр. 


Инфинитив. 

к  к  ]сма  «идти,  отправляться» 
к)  апа  «идти,  приходить» 
к;  Іо  таг  па  «бить» 


Причастие  намерения. 

иии  Э<те  іѵаіа  «тот,  кто  на¬ 
мерен  или  должен  отправиться» 

ии  апе  іѵаіа  «намеревающийся 
прийти  или  прибыть» 

Іі  «і ^  к  тате  іѵаіа  «намере¬ 

вающийся  бить»  и  т.  д. 


Примечание.  Различие  между  именами  деятеля  и  причастиями 
намерения  с  полной  ясностью  выступает  только  во  фразе,  благо¬ 
даря  значению.  Напр. 

I  д  зиме  гѵаіе  ЪаііЫе  Ігаіп  « слушателя  сидят». 
иу8  У  каі  таіп  уапе  іѵаіа  кип  «завтра  я  наме¬ 

рен  отправиться». 

§  40.  Основа.  По  отделении  от  инфинитива  (неопределенного 
наклонения)  морфемы  Ь  - па  получается  основа  глагола.  Напр. 

Инфинитив  Основа 

Ъоіпа  «говорить»  ^  Ъоі- 

ЬфСІ  Ііккпа  «писать»  Іікк - 
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Инфинитив  Основа 


Ііііі  Ьиіапа  «звать» 

Ш  Ъиіа- 

рагЫа  «читать» 

РЩІъ- 

Ьр  Лата  «бояться» 

р  Лаг- 

зоспа  «размышлять» 

р,  лк»  80С- 
0/ 

Ш*  саіпа  «двигаться» 

Д».  СОІ-. 

Примечание.  Теоретически  основа  каждого  глагола  может 
выступать  как  самостоятельное  существительное  женского  рода 
с  абстрактным  значением:  ^  Ъоі  « говорение »,  Ігкіг  « писа¬ 
ние  »,  вое  «размышление»  ит.  д.  Однако  многие  из  этих  основ 
существительных  не  используются  в  современном  языке.  Некото¬ 
рые  из  них  будут  не  женского,  а  мужеского  рода,  таково:  р  Лаг 
«страх». 


Простые  причастия.  От  основы  глагола  образуются  простые  при¬ 
частия  а)  настоящего  и  Ь)  прошедшего  времени. 

§  41  5.  Причастие  настоящего  времени  образуется  прибавлением 
к  основе  окончания  Ь  -Іа. 

§42  6 .  Причастие  прошедшего  времени  образуется  прибавлением 
к  основе  окончания  I  -а.  Йапр. 


Инфинитив 

Основа 

Причаст.  наст, 
врем. 

Прич.  прош. 
врем. 

Ъоіпа  «говорить» 

і 

О 

Ъоі-іа 

ІІ^>  Ъоі-а 

І^и  тагпа  «бить» 

^Іе  таг- 

таг-іа 

1 ^  таг-а 

Ьі*.  8шпа  « слушать » 

м  8  Ш1- 

зип-іа 

1;«.  зип-сі 

Ьіа.  саіпа  «двигаться» 

^  саі- 

ІІІ»  саі-іа 

ІК  саі-а 

ир;  гаігпа  «оставаться » 

1 

1 

3» 

гак-іа 

1*^  гаіг-а 

ІіХ діта  «падать» 

; 

^  дгг- 

1  іХ  діг-іа 

\ діг-а 
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§  43.  Если  основа  глагола  оканчивается  на  1  а  или  ^  о,  то  перед 
окончанием  прошедшего  времени  )  а  является  ^  у .  Наир. 


Инфинитив 

Основа 

Причастие  прош.  врем, 

Ь ІЬ  ЬйШШ  « звать » 

І1>  Ъиіа- 

в  ІЬ  ЪиЫуа 

(Мкііапа  «показывать» 

сШіШ- 

сігккауа 

Ьу*  зона  «спать» 

у^  80- 

зоуа 

Іу  Ъопа  *  сеять» 

у*  Ъо- 

Ъоуа 

Іу»  Ігопа  «быть» 

у*  ІЮ - 

кй’а  (!). 

§  44.  Формы  разных  родов  и  чисел  причастий  настоящего  времени 
с  окончанием  Ь  -іа  и  причастия  прошедшего  времени  на  )  -а  образуются 
так  же,  как  и  формы  прилагательных  на  I  а;  только  в  формах  причастий 
женского  рода  множественного  числа,  наряду  с  обычным  для  всех  прила¬ 
гательных  окончанием  ^  -г,  является  также  окончание  ^ -т.  Причастия 
с  окончанием  ^  -т  употребляется  только  в  личных  формах  без 
вспомогательного  глагола . 


ПРИЧАСТИЯ 


М  у  ж  е  с  к 

ИЙ  род 

Причастия  настоящего  времени 

Причастия  прошедшего  времени 

Единств,  число 

Множеств,  число 

Единств,  число 

Множеств,  число. 

Ъоііа 

у-*  Ъоііе 

Ъоіа 

Ъоіе 

зтШ 

зипіе 

вша 

^  вте 

4,1.  тагіа 

тагіе 

\ [;  Іл  тага 

,—^Ів  таге 

дігіа 

^  /  дігіе 

|/  діга 

с=іХ  9''1Ге 

гаЫа 

сі^і  гакіе 

1*  гака 

с-ѵц  гаке 
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Женек 

ий  род 

Причастия  настоящего  времени 

Причастия  прошедшего  времени 

_ 

Единств. 

число 

Множественное  число 

Единств. 

число 

Множественное  число 

ЪоШ 

Зз-  ЪоШ ,  ЪоШп 

Ъоіі 

ЪоШ,  ^АуіЪоІШ 

д^***ь&»  зипіг 

зііуііъ у  зии- 

ігп 

^  зитіъ 

зигіг,  зипгп 

тагіг 

тагіг, 

тагігп 

0^и  тагг 

тагг,  ^^1-. 
тагШ 

Л/  д*т 

^3  дігіі,  ^3 дігігп 

^3  дігг 

Здігі ,  оіЗ  діпп 

у  гакіі 

гаЫг,  ^.0 ^  гаЬ- 
іт 

гаШ 

и*}  гаШ,  ^  г  акт 

§  45.  Значения  причастий.  Причастия  настоящего  времени  всех  гла¬ 
голов  (простые)  имеют  активное  (действительное)  значение  (т.  е.  действ, 
залога);  наир.  Ъоііа  «  говорящий »,  и  шагіа  « бьющий »,  о/ 
дігіа  «падающий». 

Причастия  прошедшего  времени  непереходных  глаголов  имеют  актив¬ 
ное  значение  (т.  е.  значение  действительного  залога);  причастия  про¬ 
шедшего  времени  переходных  глаголов  имеют  пассивное  (страдательное) 
значение.  Все  причастия  прошедшего  времени  переводятся  на  русский 
язык  причастиями  совершенного  вида.  Напр. 


Непереходные  глаголы 


Прич.  наст.  врем. 
Ь/  дігіа  «падающий» 
Ьр;  гаЫа  «остающийся» 
44  саШ  «двигающийся» 


Прич.  прош.  врем. 
I/  діга  «упавший». 

гака  «оставшийся». 
14  саіа  «двинувшийся». 
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Переходные  глаголы 

Іе  таг  іа « бьющий,  убивающий »  Іу  I*  шага  « убит » . 
зипіа  «слушающий»  зипа  «услышан» 

І4ХІІ  ІгкЫа  «пишущий»  ІікШ  «написан». 

Примечание.  Пять  глаголов,  а  именно:  копа  «быть»,  І^Г 

ката  «делать»,  1)1*  ]йпа  «идти,  уходить»,  Ііо  йепа  «давать, 
дать»  и  и  Іепа  «брать»  —  в  образовании  форм  причастий  про¬ 
шедшего  времени  отступают  от  общей  нормы. 


Причастия  прошедшего  времени 

Инфинитив 

Мужеский  род 

Женский  род 

Единств,  число 

Множеств,  число 

Единств,  число 

Множеств,  число 

1у>  Ігопа 

),р  Ш’а 

кие 

км  г 

У>уѴ>1ііѴі, 

Іій’іп 

Ь/'  Ыгпа 

ГГ  Ыуа 

,ГГ  Шуе 

У  кг,  ^аГ  кШ 

Ы*уапа 

\0>  дауа  (или  (ГГ  дауе  (или 
дгуа,  дѴа)  да’е ) 

0лГ  дауг  (или 
да'-г) 

(  ^аГ  да  г,  ^ааГ 
даугп  (или  даЧп) 

Цо  йепа 

Іо  йіуа  (или 
йі’а) 

йгуе  (или 
йі’е) 

йг 

^  дЛ,  длп 

ЬЛ  Іепа 

и*  Ііг/а  (или 
Іі’а) 

(ГІ  Ііуе  (или 
IV  е) 

^  Й 

1/Ъ^  Ігѵь 

Причастия  настоящего  времени  этих  глаголов  образуются  в  согласии 
с  общим  принципом :  Ігоіа ,  Ь/" кагіа ,  ІЛ  Ц  ^аіа}  Ііо  йеіа ,  \і*\  ІеШ. 

§  46.  Сложные  причастия.  7.  а)  Сложное  причастие  несовер¬ 
шенного  длительного  вида  образуется  из  соединения  простого  прича¬ 
стия  настоящего  времени  любого  глагола  с  причастием  прошедшего  вре¬ 
мени  от  глагола  копа  «быть».  Напр. 

Ііккпа  «писать»  )у>  ІгкЫа  Ш’а  «пишущий, 

писавший,  пиша,  при  писании» 
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ІіЪаиІпа  «кипеть» 

кігаиііа  ІггСа  «кипящий. 

кипевший,  кипя» 

Ііі+С  зШгапа  «учить» 

\у&  ЫДІ  зікігаіа  Іги’а  «учащий. 

учивший,  уча» 

ЦЧ  кагпа  « делать » 

Іу»  1 каг  іа  Ш’а  «делающий,, 

делавший,  делая» 

Цо  (Іепа  «давать» 

ІІр  Леіа  Ш’а  «дающий,  давав¬ 

ший,  давая». 

§  47  8.  Ь)  Сложное  причастие  совершенного  вида  образуется 
сочетанием  простого  причастия  прошедшего  времени  с  причастием  прошед¬ 
шего  времени  от  глагола  копа .  В  противоположность  сложному  при¬ 
частию  несовершенного  вида,  которое  всегда  имеет  активное  значение, 
сложное  причастие  совершенного  вида  от  глаголов  переходных  имеет  пас¬ 
сивное  значение.  Напр. 

)у>  ЦСі  Іікка  Ш’а  «написанный,  написав» 

V*  ккаиіа  Ш’а  «вскипевший,  вскипев» 

ЬЦХІ  зікШуа  Ш’а  «заученный,  выученный;  выучив» 

)у>  I*/  Му  а  Ш’а  «сделанный,  сделав» 

)у>  Іо  йіуа  Ш’а  «данный,  дав». 

§  48.  Второй  элемент  сложных  причастий,  т.  е.  )у>  Ш’а  может 
опускаться,  и  тогда  сложные  причастия  по  внешнему  виду  становятся 
сходными  с  соответствующими  простыми  причастиями,  но  по  своему 
значению  они  остаются  отличными  от  них.  Ч 

§  49  9.  Абсолютна  по  своему  значению  соответствует  русскому 
деепричастию  прошедшего  времени  совершенного  вида.  Образуется  при - 
давлением  к  основе  глагола  окончаний : 

^  - каг ,  ^  -ке,  - Тсагке 

В  качесйё  абсолютная  может  также  функционировать  чистая  основа. 
Напр. 

Инфинитив  Абсолютна' 

Леш  « давать »  с.о  Ле  Лекаг  (с-Хо  Леке) « давши,  дав » 

ІЧч]  Іепа  «брать»  Іе  ^ХІІ  Іекаг  (  СХ.І  Іеке)  «взяв» 
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Инфинитив  Абсолютйв 

Ьіул  Ъоіпа  «говорить»  ^  Ъоі  Ъоікаг  бо^в)  «сказав » 

Ь/ дігпа  «падать»  #гг  #гѴА;е  (^Г^Г дігкаг)  «упав» 

ката  «делать»  ^ каг  каг  (^Г,Г кагкаг)  «сделав». 

Более  обычным  является  употребление  морфемы  ^  -каг;  однако 
с  основами,  оканчивающимися  на  ^  г  и  ($  г),  предпочтительнее,  по 
соображениям  благозвучия,  употребление  морфемы  ^  ке. 


II.  Финитные  формы, 

§  50.  Наклонения.  В  системе  финитных  (т.  е.  личных)  форм  хин-* 
дустани  различаются  четыре  наклонения:  іпбісаііѵиз  (изъявительное), 
соп)шісйѵіі8  (сослагательное),  сопбШопаІіз  (условное)  и  ітрегайѵив 
(повелительное). 

§  51.  Времена.  Система  времен  хиндустани  отличается  большим 
многообразием  и  гибкостью.  Различные  наклонения  имеют  разное  число 
времен. 

В  Іпсйсайѵ’е  (изъявительное  наклонение)  различаются  следующие 
времена: 

1 .  Ргаевепв  —  настоящее 

2.  Ітрегіесішп  —  прошедшее  несовершенное 

3.  Рийтіт  I  —  будущее  I 

4.  Риіигит  II 

5.  Риіигит  III 

6.  Ргаеіегііит —  прошедшее  совершенное 

7.  Регіесінт — -настоящее  совершенное 

8 .  РІивдиашрегГесІиш  —  давнопрошедшее 

Времена  Соп)ипсйѵ’а  (сослагательного  наклонения) 

1.  Ргаезепз 

2.  Ргаевепв  сотрозііит  (настоящее  сложное) 

3.  РегГесйш 
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Времена  СоінШіопаГя  (условного  наклонен^) 

1.  Ргаевепз 

2.  Ргаевепз  сотрозіішп 

3.  РегГесіит. 

Формы  Ітрегаііѵ’а  (повелительного  наклонения)  могут  относиться 
и  к  настоящему  и  к  будущему  времени. 

§  52.  Род  (мужеский  и  женский)  различается  только  в  формах, 
в  состав  которых  входят  причастия,  а  также  в  формах  ГиШгшп’а. 

§  53.  Числа.  Лица .  Хиндустани  знает  два  числа  и  три  лица. 

Принципы  построения  финитных  форм. 

§  54.  В  отношении  построения  финитных  (личных)  форм  наблю¬ 
даются  две  категории: 

1)  Формы,  образованные  непосредственно  от  основы  при  помощи 
особых  окончаний  (простые  формы).  Сюда  относятся  формы  Ішрегаііѵ’а 
(повелит,  наклон.),  настоящее  время  СощнпсИѵ’а  (сослагат.  наклон.) 
и  Риіигшп  I  (простые  формы). 

2.  Формы,  построенные  из  причастий  настоящего  и  прошедшего  вре¬ 
мени  в  сочетании  с  формами  вспомогательного  глагола  копа  «быть» 
или  без  них  (сложные  формы). 

К  этой  категории  относятся  все  прочие  формы. 

Любая  форма  всякого  глагола  может  быть  образована  при  знании 
первичных  окончаний  форм,  образующихся  непосредственно  от  основы, 
а  также  простых  форм  вспомогательного  глагола  Ьу»  копа  «быть». 


1.  Образование  и  значение  простых  форм, 

§  55.  а)  Ішрегаііѵив  (повелит,  наклон.) 
а)  Обычная  форма  повелительного  наклонения 

(2  л.  един,  числа  —  (нуль  окончания) 
Окончания  I 

{  2  л.  множ,  числа  ^  -о.  Напр. 
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Инфинитив  Императив 

2  л.  ед.  2  л.  мн. 

Ъоіпа  «говорить»  ^  Ъоі  «говори!»  ^  Ъоіо  «говорите!» 
зиппа  « слушать »  ^  зип  « слушай ! »  зипо  « слушайте ! » 
ЬДІІ  Іікіта  «писать»  ІІкТг  «пиши!»  ІгкТго  «пишите!» 
Ы  апа  «приходить»  I  $  «приходи!»  «приходите!» 

Ь  и  дапа  « уходить »  и  да.  « уходи ! »  ^  I*.  да’ о  « уходите ! » . 


Формы  2  л.  ед.  числа  мало  применяются;  они  употребляются  только- 
либо  для  выражения  ласки  к  близким,  либо  в  качестве  грубых  (часто 
ругательных)  приказаний . 

Формы  2  л.  множ,  числа  весьма  широко  употребительны  и  приме¬ 
няются  как  при  обращении  к  нескольким  лицам,  так  и  при  обращении 
к  одному  жду  для  выражения  равенства  или  элементарной  вежливости. 

§  56.  (3)  Вежливые  формы  повелительного  наклонения  — точнее,, 
формы  желательного  наклонения  т.  е.  Оріайѵ’а. 


Окончания  2  л.  мн. 


<—0  -гуе,  іуе  (наст,  время) 

- гуеда ,  іуеда  (буд.  время) 
- гуо ,  іуо  (буд.  время). 


Эти  так  называемые  вежливые  формы  повелительного  наклонения 
(точнее  формы  желательного  наклонения,  оптатива)  в  прошлом  упо¬ 
треблялись  исключительно  для  выражения  просьбы  или  пожелания,  обра¬ 
щенного  к  лидам  господствующих  классов;  в  настоящее  время  они  полу¬ 
чили  более  широкое  применение  и  употребляются  для  выражения  изыскан¬ 
ной  либо  повышенной  вежливости.  Напр. 

с=л^  Ъоігуе  «благоволите  говорить;  говорите,  пожалуйста ! » 

с==^  ІсаШуе  « благоволите  сказать;  скажите,  пожалуйста ! » 

ІікЫуе  «пишите,  пожалуйста!» 

с*лм,  зипіуе  « благоволите  послушать ;  послушайте,  пожалуйста ! » 
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ІГ йеЩіуеда  «благоволите  посмотреть;  посмотрите,  пожа¬ 
луйста!». 

Примечание  I.  Пять  глаголов,  а  именно:  Ііув  копа  «быть», 
ката  «делать»,  Іепа  «брать»,  Ііо  сіепа  «давать» 
и  Ь  рта  «пить»  вместо  окончаний  іуе,  ІО  іуеда  имеют 
окончания  уіуе,  уіуе,  ІхЛ*  -уіуеда.  Таковы  формы : 

коуіуе  кору  еда 

ДдпГ  Щіуе  Іхі^гг^  Ыуіуеда 

&уіуе  Щіуеда 

;С=^:>  Щіуе  йгруедсі 

,^—лзго  ргугуе  ргруеда. 

Примечание  Іі.  Форма  оптатива  от  глагола  Ь&І*  тЬм 
«хотеть,  желать»  т.  е.  сакіуе  получила  значение  наречия 

«желательно,  нужно,  следует».  Напр. 

^1,  ^  тгфко  кат  катасакіуе  «мне 

нужно  работать». 


§  57  у)  В  значении  форм  повелительного  наклонений  употребляется 
также  герундив .  Напр.  «должно  быть  сказано, долженствует 

быть  сказанным».  Если  повеление,  выраженное  герундивом,  относится 
к  настоящему  времени,  оно  имеет  характер  большой  вежливости.  Иапр. 
иДІІ  Ііккпа  «желательно,  чтоб  было  написано;  благоволите  написать» 
Цо  «благоволите  дать;  дайте,  пожалуйста» 

рагігпа  «благоволите  читать;  читайте,  пожалуйста». 


Если  герундив  имеет  в  виду  будущее  время,  то  означает  безуслов¬ 
ный  приказ.  Напр. 

Іи*-  зиппа  « слушать ! » 

I ^ кат  ката  «работать!  приступить  к  работе!» 

М  гіікпа  «встать!» 


§  58  Ь)  Соп)шіс(іѵи8  (сослагательное  наклонение).  Ргаевепв  (на¬ 
стоящее  время)  имеет  следующие  окончания,  присоединяемые  непосред¬ 
ственно  к  основе: 
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Единств. 

число 

Множеств. 

число 

1  лицо 

^  -оп,  -йп 

^  -еЛ 

2  лицо 

се  -  е 

;  -о 

3  лицо 

, — •>.  -в 

Щ-е* 

Формы  сослагательного  наклонения  (Сопщсііѵиз)  в  хиндустани  употре¬ 
бляются  для  выражения  желания,  пожелания,  опасения,  недоумения,  неопре¬ 
деленности,  предположения,  возможности  или  нереальности  действия.  Напр. 

сЛ  саіеп  «двинемся,  пойдем» 

и^Г лЛ  1*Г  иГ куа  кагоп,  куа  па  кагоп « что  мне  делать? » 

^Г  раігі- 

уап  із  Ііуе  кат ,  ракіуе  ттгп  теп  дкиз  па  да’еп 

«Рельсы  (кладутся)  для  того,  чтобы  колеса  не  врезались  в  землю ». 
йі  ^.Дл)  апкігеп  па  коп « если  бы  не  было  глаз,  не  будь  глаз». 

;и^с  у  Ь^Г  ^>ІГ  иГ  ^Г)  сііі  арпа  кат 

ката  скот  сіе,  іо  іит  таг  іа* о  «Если  бы  сердце  перестало 
исполнять  свои  функции,  то  вы  бы  умерли»  и  т.  д. 

§  59  с)  РиШгшп  I  —  будущее  простое.  Окончания  Риіигит’а  I 
получаются  прибавлением  к  окончаниям  Сопіипсііѵ’а  добавочных  морфем 
ІГ -да  (ед.  муж.)  ^  -де  (мн.  муж.)  и  0Г дг  (ед.  и  мн.  жен.  рода).  Они 
звучат  следующим  образом: 
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Значение  Гиіигит  I  совпадает  со  значением  русского  будущего 
времени;  это  будущее  может  переводиться  как  простым  будущим 
(совершенного  вида)  так  и  сложным  (будущее  несовершенное). 
Напр. 


1%Т  ^  ^  ^  ^ ошаіпіитзе  тііпе  а’ипда  «я  зайду  к  вам» 
^  ^  1гаш  кагепде  «мы  будем  работать». 

Примечание  I.  В  формах  Ргаезепв’а  Соп)ипс1іѵ’а  и  Риіигит’а  I 
глаголов,  основа  которых  оканчивается  на  долгие  гласные  \  аж ^  о 
или  щ  перед  окончанием  часто  являются  ^  у  ж т  ^  гѵ.  Иапр. 


^1.  дауе  шш  <—^1?  уагѵе 
коуе  или  кош 

йгкШуе  или  сіі- 

ккагѵе 


(глагол  Ы,  уапа  «идти») 

(  »  Ьу»  копа  « быть») 

(  »  йгккапа  «показы¬ 

вать»). 


Примечание  II.  Эти  эвфонические  (требуемые  благозвучием 
речи)  звуки  у  ж  гѵ  ж  хинди  обязательны.  Кроме  того  в  хинди 
в  формах  Содіипсііѵ’а  обычно  конечное  е  исчезает,  а  в  окон¬ 
чании  еп  звук  е  заменяется  звуком  а  (окончание  уап).  Соот¬ 
ветствующие  изменения  происходят  и  в  формах  Риіигит’а  1. 
Напр. 

ЩЦ  уау  «ты  или  он  пошел  бы»  щц  у  ау  ап  «мы  или  они  пошли  бы» 
сііккау  «ты  или  он  пока-  сіікііауап  «мы  или  они  по- 

зал  бы»  казали  бы» 

сііккагѵеп  и  т.  д. 

;  §  60.  Простые  формы  глагола  копа  «быть». 

Для  образования  сложных  форм  любого  глагола  необходимо  знание 
простых  форм  вспомогательного  глагола  1у>  Ігопа  «быть».  Формы  эти 
следующие: 

Инфинитив  Ііу»  копа  «быть» 

Причаст.  наст.  вр.  Ьу>  коіа  «сущий,  существующий,  бывающий » 
Причастие  прош.  вр.  )у»  кгСа  «ставший,  сделавшийся». 


Ргаезепв  і  п  сі  і  с  а  1;  і  ѵ7  а 

Единственное  число 

Множественное  число 

^у>  таіп  кип « я  есть » и  т.  д. 

с®  у  ій  каг 

с®  оу  /ші 

^  кат  каіп  «мы  есть» 
у  іит  ко 
^0  02  гѵик  каіп 

Ітрегйсіит  іпсіісаііѵ’а 

1  ЛИЦО 

2  лицо 

3  лицо 

Единственное  число 

Множественное  число 

мужеский  род 

женский  род 

мужеский  род 

женский  род 

I#»  таіп 

іка  «я  был»  и  т.д. 

I#;  у  ш  іш 

оу  гѵиіг  іка 

^  і^с  таіп 
ікі  «я  была» 

у  іи  ікі 
с ^  гѵик  ікі 

с-у  ^®  кат  іке 
«мы  были»  и  т.  д. 

,-у  ^  іит  ікв 

с—у  оу  гѵик  іке 

сру  у'іат  ікШ 

^  іит  ікШ 
оу  гѵик  ікШ 

Ргаевепз  с  о  п  і  и  п  с  И  ѵ’  а 

\  ЛИЦО 

2  лицо 

3  лицо 

Единственное  число 

Множественное  число  " 

М?*0  таіп  коп  «я  был  бы» 

2$  у  Ш  ко 
у*  02  гѵик  ко 

ОУ®  ^  кат  коп  «мы  могш  бы  быть» 
у  іит  ко 
^у  о^  гѵик  коп 

Г  и  і  и  г  и  ш  I  | 

1  ЛИЦО 

2  ЛИЦО 

3  лицо 

Единственное  число 

Множественное  число 

мужеский  род 

женский  род 

мужеский  род 

женский  род 

І&у  таіп 

кйпда  я  буду» 

[Ту  у  іи  кода 

І5у>  02  гѵик  кода 

^^таіп 

кйпді 

иТу  у  Ш  коді 

о$у>0-?  гѵик  коді 

^у  у  кат 
копде 

с^у  у  іит 
коде 

02  гѵик 
копде 

ОХ^0  у  кат 
копді 

и?у  у  іит 
коді 

02  гѵик 
копді 

Учебник  Хиндустани 
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Примечание.  Глагол  Іу&  копа  «быть» —  единственный  глагол 
хиндустани,  который  обладает  простыми  формами  Ргаевепв’а  и  Ішрег- 
Гесі’а  изъявительного  наклонения.  Сложные  формы  этих  времен 
от  глагола  копа  образуются  так  же,  как  и  от  всех  прочих  гла¬ 
голов,  по  указанному  ниже  принципу. 

2.  Образование  и  значение  сложных  форм. 

А.  ЩШСАТІѴИ8 

I.  Формы ,  образованные  от  причастия  настоящего  времени . 

а)  Ргаевепв 

§  61.  Образуется  соединением  причастия  настоящего  времени  спря¬ 
гаемого  глагола  с  формами  простого  Ргаевепв’а  вспомогательного  гла¬ 
гола  1у>  копа  «быть».  Валр. 

^  ©5  имк  Ьоііа  каі  « он  говорит » 

с2.  о*  гѵи^1  ЬоЙг  каі  «она  говорит)/. 

Ргаевепв  имеет  несколько  значений,  а  именно  означает: 

1)  Реальное  настоящее  время,  настоящее  незаконченное.  Напр. 

^  ^  © $  гѵик  кат  кагШ  каі  «он  работает»  (в  настоящее 

время). 

2)  Обычность  действия,  констатирование  факта  действия.  Напр. 

^  \±/ ^  ді  и )6  гѵик  ек  кагккапа  теп  кат  кагіа 

каі  «он  работает  на  фабрике»  (не  в  настоящую  минуту, 
а  вообще  работает  на  фабрике). 

3)  Близкое  или  несомненное  будущее.  Напр. 

I» Іа  таіпуаіа,  кип  «я  ухожу,  я  уйду». 

4)  Историческое  настоящее,  т.  е.  действие  совершившееся  в  прош¬ 
лом,  но  представляемое  как  настоящее.  Напр. 

с2.  ^  ^  ^  сі  и8  пе  ку®  йвкка,  кг 

Іагка  аІМаг  раткіа  каі  «Что  он  увидел?  Мальчик  читает 
газету». 
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Ь)  ІтрегГесіиш 

§  62.  Образуется  соединением  причастия  настоящего  времени  спря¬ 
гаемого  глагола  с  формами  простого  ІтрегіесіУ  вспомогательного  глагола 
Іу>  копа  «быть».  Напр. 

Ір  іѵиіі  Ъоііа  іка  «он  говорил» 

гои^г  Ъ°Ш  ікг  «она  говорила». 

Значение .  При  помощи  ІшрегГесі’а  сообщается  о  действиях,  кото¬ 
рые  имеж  место  в  прошлом  (независимо  от  его  отдаленности  от 
настоящего  момента),  при  чем  окончание  этих  действий  не  отмечается. 
Напр. 

^ шагѣ  каш  кагіа  іка  «я  работал» 

Ь,  Х\  екдапгѵ  шеѣеккізап  гакіа 

іка  «в  одной  деревне  жил  крестьянин». 

с)  Гиіигиш  II 

§  63.  Образуется  соединением  причастия  настоящего  времени  спря¬ 
гаемого  глагола  с  формами  Риіпгит’а  I  вспомогательного  глагола  Іу* 
копа  «быть».  Напр. 

І5у>  Ы*  оу  гѵик  Ъоііа  кода « он  будет  говорить,  он  станет  говорить » 
°«*  гѵи^г  ЪоШ  кодъ  «она» .  .  . 

По  своему  значению  Гиіигиш3  II  есть  будущее  предположительное, 
так  как  означает  возможность  действия  в  будущем  или  в  настоя¬ 
щем.  Напр. 

^  с-Л  аЪ  Ъар  аіе  копде  «отец  вот-вот  придет»  или 
«отец,  должно  быть,  скоро  придет». 

уХХ*  ^Іі  0у  гѵик  дат  задай  Мазко  даіг 

кодъ  «тот  поезд,  должно  быть,  пойдет  (идет)  в  Москву». 

^  ^ мете  Шауаі  шеѣ  гѵик  зоіа  кода 

«по  моему  мнению,  (я  думаю,  что)  он  спит». 

6* 
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II.  Формы ,  образованные  от  причастия  прошедшего  времени ... 

a)  Риіитит  III 

§  64.  Образуется  сочетанием  причастия  прошедшего  времени  спря¬ 
гаемого  глагола  с  формами  Риіипнп’а  I  вспомогательного  глагола  Оу* 
копа «  быть».  Напр. 

І5у  Цу  о*  шик  Ъоіа  кода  «он,  должно  быть,  сказал  бы» 

05у>  гѵик  Ьоіг  кодъ  «она,  должно  быть,  сказала  бы». 

Риіигшп  III  употребляется  преимущественно  для  выражения  предпо¬ 
ложения  или  возможности  в  прошлом,  так  как  предполагаемое  действие 
представляется  законченным.  Реже  эта  форма  употребляется  для  выра¬ 
жения  будущего  времени,  которое  должно  предшествовать  другому  буду¬ 
щему.  Напр. 

Цу>  Іу>  <иэу  коЧ  Ыв  Ъагаз  ка  ’агза  кй’а 

кода  «прошло,  должно  быть,  около  десяти  лет»  (собственно 
«пожалуй,  будет  промежуток  в  десять/ лет»). 

І5у>  ^  кізг  пе  зипа  кода  «кто-нибудь,  должно  быть7 
слышал»  ' 

^2*  с=г?  ц**  задай  Лаз  Ъаде  копде  «должно  быть,, 
пробило  десять ;  теперь  будет  около  десяти  часов » 

15,  І/Ік  у*  диЬ  кат  гѵакап р сіііип ~ 

сепде ,  гтой  дауа  кода  «Когда  мы  прибудем  туда,  то 

он,  должно  быть,  уж  уйдет». 

b)  Ргаеіегііпш 

§65.  Равен  причастию  прошедшего  времени  спрягаемого  глагола 
и  отличается  от  него  только  присутствием  личного  местоимения  (точнее, 
подлежащего)  и  своим  положением  во  фразе,  т.  е.  тем  фактом,  что  гла¬ 
гольный  элемент  формы  стоит  на  конце  фразы.  Напр. 

ІІу  о?  гѵик  Ъоіа  «он  сказал,  он  промолвил». 

ор  гѵик  Ъоігп  «оне  сказали,  оые  промолвили».  ' 
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Ргаеіегііит  служит  для  обозначения  а)  действия  законченного  и  со¬ 
вершившегося  один  раз.  Наир. 

рапстіь  шаЧ  ко  кат  ЪатЪаЧ 
ракипсе  «Пятого  мая  мы  прибыли  в  Бомбей». 

?/у>  из  ко  куа  Ш'а%  «Что  с  ним  случилось»? 

Ь)  для  выражения  действия,  которое  представляется  законченным, 
-совершенно  независимо  от  того,  к  какому  моменту  относится  окончание 
его.  Напр. 

^  ^  ^  ^ аЬ  Ъакиі  сі сіи ьѵ 

репс  кіуа  іо  Ло  саг  гирауе  тіі  дауе  «Если  уже  очень  излов¬ 
чится,  то  перепадет  две  три  рупии». 

с)  РегГесіиш 

§  66.  Образуется  соединением  причастия  прошедшего  времени  спря¬ 
гаемого  глагола  с  формами  простого  Ргаевепз’а  вспомогательного  гла¬ 
гола  копа  «быть».  Напр. 

<-0  Ц*  гѵик  Ьоіа  каі  «он  сейчас  сказал,  он  промолвил » 

о?  гѵик  Ъоіг  кат  «оне сейчас  сказали,  оие  промолвили». 

По  своему  значению  РегГесіиш  в  хиндустани  означает  настоящее 
совершенное,  то-есть  служит  для  обозначения  действий,  закончившихся 
в  данный  момент  либо  продолжающихся  в  своих  результатах.  Напр. 

и?0  М  сУ^°  а  ^  ша™  *ит  8е  т^пе  ауакйп  «я  вот 
зашел  повидаться  с  вами». 

?^р  кііпе  Ъа$е  кат  «который час?»  (точнее  «сколько 

пробило  сейчас?») 

рапс  такте  дщаге  кат  «прошло пять 

^  месяцев». 

і)  РІивциатрегГесІит 

§  67.  Образуется  соединением  причастия  прошедшего  времени  спря¬ 
гаемого  глагола  с  формами  простого  ІтрегГесІ’а  вспомогательного  гла- 
сола  і^р  копа .  Напр. 

^  о У*  та^  Ъоіа  іЬа  «я  говорил» 

о*  ^ик  Ъоіг  ікт  «оне  говорим». 
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РІивдиашрегГесіит  обозначает  действие,  совершившееся  раньше  дру¬ 
гого,  то-есть  отделенное  от  момента,  когда  о  нем  говорится,  другим, 
прошедшим  же,  действием.  Это  второе,  более  близкое  прошедшее  чаще 
всего  передается  при  помощи  Ргаеіегііиш’а,  или  ІшрегГесіиш’а;  иногда  же 
об  этом  факте  сообщается  другими  средствами  —  наречиями  и  т.  д.  Напр. 

с-*.  ОІ-  1^1  даЪ  таіп  иіка ,  заі  Ъще  Иге 

«когда  я  встал,  уже  пробило  семь»,  т.  е.  «я  встал  после  семи 
часов». 

Цу»  ^.в  4*1$  йХ  ^  аЪЫ  кат  ракипсе  па 

іке  Ы  дгѴа  /! Ыак  ко  дауа  «Не  успели  мы  прибыть,  как  кре¬ 
пость  была  взята». 

и**  ^  ^  рісскіе  заі  рап- 

даЬ  теп  Ъакиі  Ъагіз  киЧ  Ікг  « В  прошлом  году  в  Панджабе 
шло  много  дождя». 


в.  соютастіуііз 

§  68  I.  Форма ,  образованная  от  причастия  настоящего 
времени . 


Ргаевепв  сошрозііиш 


или  сложная  форма  настоящего  времени  (простая  форма  см.  стр,.  79) 
образуется  соединением  причастия  настоящего  времени  спрягаемого  гла¬ 
гола  с  формами  простого  Ргаезепз’а  сослагательного  наклонения  (Сощипс- 
Ііѵ’а)  от  глагола  Ьу»  копа  «быть».  Напр. 

у»  Шу  ©*  шк  Ъоііа  ко  «оп  говорил  бы» 

^у>  о?  тік  ЪоШ  коп  «оне  говорит  бы». 


Ргаезепз  Сотрозііит  Сопіипсііѵ’а  обозначает  длительное  дей¬ 
ствие,  которое  представляется  вероятным  или  возможным,  или  же  нере¬ 
альным.  Напр. 

у>  зауай  іит  из  гѵаді  Шапа 

Шаіе  ко  «может  быть  в  то  время  вы  обедаете» 

^у>  с-у»  адаг  кат  из  гѵаді  зоіекоіг  «еслибы 

мы  спали  в  это  время» 


—  87  — 


цгу»  Ь ^ Д*и.с  ^ал  а#аг  »гаш  .дймзі!  кагіа  кип  «если  бы 
(было  так  что)  я  принимал  ванну  (в  то  время)». 

§  69  II.  Форма ,  образованная  от  причастия  прошедшего 
времени. 


РегГесІит 

Образуется  соединением  причастия  прошедшего  времени  спрягаемого 
глагола  с  формами  простого  Ргаезепз’а  сослагательного  наклонения  (Соп- 
Іипсііѵ’а)  вспомогательного  глагола  Іу»  копа  «быть».  Напр. 

у  Цу  шик  Ъоіа  ко  «он  сказал  бы,  он  мог  сказать» 

о>  шик  Ъоіг  кок  «оне  могли  сказать,  оне  ска¬ 
зали  бы ». 

РегГесІит  Соп)ипсІіѵ’а  употребляется  для  выражения  предположения 
или  возможности  действия,  которое  могло  совершиться  (и  закончиться) 
в  прошлом.  Напр. 

У  и*  ёауаЛ  уік  Ъагіё  гѵакап 

Ъкі  кй'г  ко  «возможно,  что  и  там  прошел  дождь» 
у.  ьи  о^Л  адат  гѵиЬ  уагѵаЪ  Іауа  Ьо  «если  бы  он  принес 
ответ»  (в  свое  время) 

МУ*  ^  с/  с±  ипкоп  пе  із  іагак 

кг  Ъаіеп  адат  каШ  ЪШ  Ьоп  *«  есж  бы  они  и  сказали  подобные 
вещи»  (что  представляется  мало  вероятным). 
уф  ^  ^  I  ул.  4.^  ко  г  Іоаі/ агзг  псь 

гаЬг ,  У  о  пе  па  зйШ  /го  «Не  осталось  ничего  такого,  чего  бы 

он  не  изучил». 

В  условных  предложениях  при  помощи  РегГесіит’а  Сощипсііѵ’а  вво¬ 
дятся  условия,  которые  представляются  нереальными  для  данного  мо¬ 
мента.  Напр. 

иу*  ^  и  а?. с ^  адагиз  кекіпаге 

зггЬгуап  Ъапа  Лг  даЧ  Ьоп  «Есж  бы  на  ее  берегу  были  сде¬ 
ланы  ступеньки»  (но  их  нет  в  настоящее  время). 
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С.  С(ШтТІ<ЖАЫ8 


I.  Формы ,  образованные  от  причастия  настоящего  времени. 

а)  Ргаезепз 

§  70.  Состоит  из  одного  причастия  настоящего  времени  спрягаемого 
глагола,  связанного  с  личным  местоимением.  С  внешней  стороны  Ргаезепз 
Сопіипсііѵ’а  отличается  от  причастия  только  своим  положением  во  фразе. 
Обычно  выступает  с  условными  союзами \_р\  адаг  «если»,  у*  до  «если», 
4^*»  даЪ  «если»;  в  хинди  уайі  «если»  и  т.  д,,  которым  во  второй 
части  предложения  соответствует  у  іо.  Напр. 

адаг  таіп  Ьоііа  «если  бы  я  говорил» 
сйуі  і*® адаг  кат  Ъоііе  «если  бы  мы  говорили». 

Для  значения  Ргаезепз’а  Сопіипсііѵ’а  характерно,  что  при  помощи 
его  вводится  условие  и  из  этого  условия  выводится  заключение,  которое 
может  относиться  к  любому  времени  — -  прошедшему,  настоящему  и  бу¬ 
дущему.  Это  условие  (и  заключение)  представляется  реальным,  однако  не 
осуществившимся.  Напр. 

и*  У  О**  йдаг  тагп  дапіг,  іо 

таіп  ЪШ  гѵаіза  кг  кагіі  «Если  бы  я  знала,  то  и  я  сделала 
бы  так  же»  (но  я  не  знала). 

г—іур  аі  у*  аі  адаг"  іит 

ікапв/і рапі  зе  па  пакаіе ,  іо  Ъітаг  па  коіе  «Если  бы  вы  не 
обливались  холодной  водой,  то  не  были  бы  больны» 
уДЦГ'  аі  сіддмХі.  о>  у  адаг 

кат  ип  ко  гваді  раг  тасіасі  Ъкедіе,  іо  іѵик  зіказі  па  ккаіе 
«Если  бы  мы  прислали  ему  помощь  в  надлежащее  время,  то  он 
не  потерпел  бы  поражения»  (но  мы  не  прислали). 


При  помощи  этих  же  форм  высказываются  пожелания  или  сильные 
желания,  которые,  при  всей  своей  реальности,  оказываются  не  осуще¬ 
ствленными.  Напр. 

Ы^»  каёкі  таіп  Ъоііа  «о,  если  бы  только  я  сказал»! 


(но  я  не  сказал) 
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аі  оу  каёкі  юик  па  татіа  « о,  если  бы  он  не  умер ! » 

аХік' каёкі  Ыпййзіап 
кг  ’апгаіеіі  Ііккг  рагкг  Ьоігп  « О,,  если  бы  индийские  жен¬ 
щины  были  грамотны». 

Ь)  Ргаевепв  Сотровііит 

§71.  Образуется  соединением  причастия  настоящего  времени  спря¬ 
гаемого  глагола  с  формами  Ргаевепв’а  условного  наклонения  от  вспомога¬ 
тельного  глагола  Іу>  копа  «быть».  Напр. 

Ы уі  сідаг  таіп  Ъоііа  коіа  «если  бы  я  сказал  или 

говорил» 

с±|^  а9аг  ^иш  Ъоііе  коіе  «если  бы  вы  сказали 

или  говорили». 

По  своему  значению  Ргаевепв  СотровИшп  весьма  близок  к  простому 
Ргаевепв’у  и  отличается  от  него  лишь  тем,  что  условие  (равно  как  и  вы¬ 
текающее  из  него  следствие)  относится  исключительно  к  прошлому. 

Іу>  аі  адаг  гѵик  па  йеккіа  коіа  «если  бы  он  не 

видел»  (он  мог  не  видеть,  но,  несомненно,  видел). 

сУУ*  о?  аХІІ {каёкі  гѵик  ЪоШ  коіг  «о,  если  бы  она  сказала 
(это)  в  свое  время!»  (Она  могла  сказать,  но  не  сказала). 

§  72  II.  Форма ,  образованная  от  причастия  настоящею 
времени . 

РегГесІит 

Образуется  соединением  причастия  прошедшего  времени  спрягаемого 
глагола  с  формами  Ргаевепв’а  условного  наклонения  вспомогательного 
глагола  1у>  копа  «быть».  Напр. 

Ьу>  Цу  адаг  гѵик  Ъоіа  коіа  «если  бы  он  сказал» 

о*  °9аг  'Ы)и^г  ЬоЙ  коіт  «если  бы  оне  сказали». 

При  помощи  РегГесІшп’а,  как  и  других  форм  Сопсііііопаіів’а,  вводится 
условие  или  заключение,  которое  представляется  реальным,  но  не  осу¬ 
ществилось  по  той  или  иной  причине.  В  отличие  от  других  времен,  Рег- 
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Гесішп  обозначает  действия,  которые  представляются  законченными.  Напр. 
I Д.)  ідлі.^1  уі  1->^0  ІфХіо  _/(  адаг  из  пе  ЯеШа  Ііоіа, 

іо  аіза  дМЪгауа  па  Тіоіа  «Если  бы  он  увидел,  то  не  был  бы 
так  расстроен»  (но  он  не  видел) 


1*0  уЛ  і - 1у?>  ДІ 


а  адат  газіе  Ига- 

гаЪ  па  Тгоіе ,  іо  Ігаш  каі  раТьипс  дауе  Тгоіе  «Если  бы  дороги 
не  испортились,  то  мы  прибыли  бы  вчера»  (но  дороги  испорти¬ 
лись  и  мы  не  могли  прибыть  вчера). 

Примечание.  Если  условие  и  вытекающее  из  него  следствие 
представляются  вполне  реальными,  то  в  обоих  частях  условного 
предложения  являются  формы  изъявительного  наклонения  (Іпйі- 
саііѵ'а). 


Особенности  в  построении  форм  переходных  глаголов. 

§  73.  По  примеру  Ъоіпа  «говорить»,  который  в  хиндустани 
является  непереходным  (как  глаголы  «калякать,  балакать»),  образуются 
формы  всех  непереходных  глаголов.  ,*Іт6  же  касается  глаголов  пере¬ 
ходных,  то  их  формы,  образующиеся  от  основы,  а  также  при  помощи 
причастия  настоящего  времени,  строятся  совершенно  аналогично.  В  фор¬ 
мах  же,  образованных  при  помощи  причастий  прошедшего  времени,  опи¬ 
санный  способ  построения  форм  значительно  модифицируется  введением 
особого  оборота  с  послелогом  ^  пе  (послелог  деятеля). 


Конструкция  с  послелогом  ^  пе . 

§  74.  Конструкция  с  послелогом  деятеля  ^  пе  представляет  осо¬ 
бое  синтаксическое  явление,  которое  существенным  образом  влияет  как 
на  построение  всей  фразы,  так  и  на  построение  глагольных  форм.  Сущ¬ 
ность  его  заключается  в  том,  что  подлежащее  —  безразлично,  местоиме¬ 
ние  или  существительное  —  ставится  не  в  прямой  форме  (именитель¬ 
ный  падеж),  а  с  послелогом  пе  и  потому  не  может  управлять 
глагольной  формой,  которая  в  силу  этого  при  отсутствии  прямого  допол¬ 
нения  остается  в  формах  всех  времен ,  всех  родов ,  чисел  и  лиц 
в  третьем  лице  единственного  числа  муФюефіого  рода .  Если  же 
во  фразе  имеется  дополнение  без  послелога,  то  оно  становится  подле¬ 
жащим,  и  глагол  согласуется  с  ним. 
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a)  Без  прямого  дополнения.  Напр. 

сі.^*0  шаіп  пе  сіекка  «я  увидел» 

І^Г  ипкоп  пе  каМ  «они  сказали» 

Ь  ^  уі  Ш  пе  зипа  «ты  услышал» 

г_р  Ь 1$Г  (-±^1  из  пе  ккауа  каі  «он  скушал» 

1$Л  Ьіхі^  ^  ^  іиш  пе  ракипсауа  іка  «вы  доставили». 

b)  При  наличии  дополнения. 

Ці  ^Хі  пгаіп  ек  кііаЪ  рагкіа  іка«я.  читал 

книгу »,  но 

с±  таіп  пе  ек  кііаЪ  рагкг « я  прочел  книгу  » 

ЦЛ'  ЦХІІ  \Х1  гѵик  ек  сЩкг  Ігккіа  іка  «он  писал 
письмо»,  но 

^ХІІ  сіц~}  из  пе  сійкѴап  Ііккг  кат 

«он  написал  сейчас  несколько  писем». 

Таким  образом  фразы  с  ^  пе  строятся  сходно  с  русскими  предло¬ 
жениями,  в  которых  сказуемое  стоит  в  страдательном  залоге.  Напр. 
«мною  куплена  книга»,  «ею  куплен  портфель» . 

2,  Страдательный  залог  (Раззіѵит). 

§  75.  Формы  страдательного  залога  (пассива)  образуются  только 
от  переходных  глаголов. 

§76.  Все  формы  Раззіѵ’а  сложные:  они  образуются  соединением 
причастия  прошедшего  времени  спрягаемого  глагола  с  формами  соответ¬ 
ствующего  времени  от  глагола  IX  дапа  «идти,  быть,  делаться». 

§  77.  Причастие  прошедшего  времени,  входящее  в  состав  форм 
страдательного  залога,  согласуется  с  подлежащим  в  роде  и  числе.  Напр. 

іУур  и  и  ЦХо  шаіп  Лекка  даіа  кт  «меня  видят» 

(«я  смотри'м») 

и  *-Хі  ек  агѵаз  зипг  даіг  ікг  « слышался  голос » . 

кі  илГ  каЧ  Шаі  Іікке  дауе  кат  «написано 
несколько  писем» 

и  4^  сЩкгуап  Ііккг  дауі  ікіп  « было 

написано  три  письма». 
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Образцы  спряжения  глаголов, 

§  78.  А.  Непереходные  глаголы.  Глагол  Ъоіпа  «говорить». 

1 .  Действительный  залог  (Асііѵит). 


I.  Инфинитные  формы. 


1 

!  1.  Инфинитив 

Ъоіпа  «говорить» 

2.  Герундив 

Ъоіпа  м.,  Ъоіпг  ж.  «долженствую¬ 

щий  быть  сказанным,  что  нужно  говорить» 

3.  Имя  деятеля 

У 1? Ъоіпе-гоаіа  «говорящий,  оратор» 

4.  Причастие  на¬ 
мерения 

"  Ъоіе-гѵаіа  «намеревающийся  говорить» 

5.  Причастие 

наст,  времени 

Ъоііа  «говорящий» 

6.  Причастие 

прош.  времени 

Ц*  Ъоіа  «сказавший,  молвивший» 

7.  Сложное  при¬ 
частие  несо- 

верш.  вида 

1у?>  Ъоііа Ш'а  «говорящий,  говоря,  говорив» 

8.  Сложное  при¬ 
частие  соверш. 

вида 

Іув  и#  Ъоіа  Ш’а  «сказавший,  сказав» 

9.  Абсолютив 

Ьоі,  Ъоікаг;  Ъбіке, 

ЪоШагке  «говорив,  сказав» 
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II.  Финитные  формы. 


Повелительное  наклонение  (Ітрегаііѵив) 


0 

| 

Единственное  число .  Множественное  число.  } 

Обычная  )  Л 
,  >  2  лицо 

форма  ] 

^у  Ъоі 

^у  Ъоіо 

Вежливые 

формы 

(Оріаііѵ) 

2  лицо 
наст.  вр. 

2  лицо 
буд.  вр. 

і 

! 

с^у  Ъоііуе  \ 

1  іС^Іу  Ъоііуеда  ; 

{  у^у  Ъоііуо  ! 

Изъявительное  наклонение  (Ыісаііѵиз) 


Р  г  а  е  8  е  п  8. 

Единственное  число. 

Множественное  число . 

1  ЛИЦО 

. 

2  лицо 

3  лицо 

Ыу  —  таіп 

Ъоііа  Шп 

^  Ь]у  у  — -  Ій  Ъоіісі  Ігаі 

' 

^  Ыу  оу  —  гоик  Ъоііа 
каі 

— катЪоІіе 
кагк 

у  с—'^у  Л  —  іит  Ъоііе 

Г  ко 

^у  оу  —  гоик  Ъоііе 
каіп 

ІтрегГесіиш. 

Единственное  число. 

Множественное  число. 

1  ЛИЦО 

2  лицо 

3  лицо 

— таіп  Ъоііа 
іШ 

Ыу»  у  —  ій  Ъоііа 
іШ 

о?  —  гѵик  Ъоііа 
іка 

с 'А у  у — кат  Ъоііе 
'  іке 

У  —  ^ ит  Ъоііе 
'  іке 

<_! \у  о,  —  гѵик  Ъоііе 
іке 
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Б1  и.  і  и  г  и  т  I. 

Единственное  число 

Множественное  число. 

1  ЛИЦО 

I  2  ЛИЦО 

3  лицо 

\&^у  — таіп  ЬоІШгда 

[уіу  у  —  ій  Ъоіеда 

1С1у  о,  —  гѵик  Ъоіеда 

сТ.'.Іу  ^  —  кат  Ъоіейде 
с^іу  ^  —  іит  Ъоіоде 
уТЛу  оу  —  гѵик  Ъоіеііде 

/  Г  іі  і  и  г  и  т 

II. 

Единственное  число. 

Множественное  число. 

1  ЛИЦО 

2  лицо 

3  лицо 

\ХІ>у  Цуі  —  таіп 

Ъоііа  кйпдсі, 

[Ту  Ы^>  у  —  ій  Ъоііа 
кода 

[Ту  Ы \у  оу  —  гоик  Ъоііа 
кода 

Лу  ^}у  у — катЪоІіе 
кой  де 

с .-Ту  ^\у  у  —  іит  Ъоііе 
коде 

,Ху  ^у  оу  —  гѵик  Ъоііе 
копде 

Е  и  і  и  г  и  т 

III. 

Единственное  число. 

Мпооісественное  число. 

1  ЛИЦО 

2  лицо 

3  лицо 

[Ту  Уу  —  таіп  Ъоіа 

Шпда 

[Ту  Уу  у  —  ій  Ъоіа 
кода 

1 Ту  Уу  оу  —  гѵик  Ъоіа 
кода 

сРу  сі  у  —  кат  Ъоіе 
копде 

с =Ту  ^Ау  Л  —  іит  Ъоіе 
коде 

(-Хі у  р—1 у  оу  —  гѵик  Ъоіе 
копде 

Р  г  а  е  і  е  г  іі 

и  т. 

Единственное  число. 

Множественное  число 

1  ЛИЦО 

2  лицо 

3  лицо 

Уу  —  таіп  Ъоіа 

Уу  у  —  ій  Ъоіа 

Уу  оу  —  гѵик  Ъоіа, 

<-_) у  ^ — кат  Ъоіе 
с-} у  ^  —  іит  Ъоіе 
<-—!?•:>  оу  —ууик  Ъоіе 
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Р  е  г  і  е  с  і  п  т. 

Единственное  число . 

Множественное  число. 

1  ЛИЦО 

2  лицо 

3  лицо 

^  р  Уу  — таіп  Ъоіа 

Шіг 

еР  Уу  у —  №  Ъоіа  каі 
,-р  —  гоикЪоІакаі 

^ р  с^у  —  кат  Ъоіе 

кат 

у  'Ау  Л — іит  Ъоіе  ко 

^  ^р  ^  у  оу  гѵик  Ъоіе 
каіп 

Р  1  и  8  и  и  а  т  р  е  г  Г  е  с  і  и  т. 

Единственное  число. 

Множественное  число. 

1  ЛИЦО 

2  лицо 

3  лицо 

Уу  — таіп  Ъоіа  іка 

1#Л  Уу  у  —  Ш  Ъоіа  іка 

1$Л  Уу  е,  —  гѵик  Ъоіа  іка 

с-у  с-Ау  ^р — кат  Ъоіе  іке 
С$Л  с-Ау  ^  —  іит  Ъоіе  іке 
сУ  ,—Ау  о_у  —  гоик  Ъоіе  іке 

Сослагательное  наклонение  (Соп]ітеііѵш) 


Р  г  а  е  в  е  п  я. 

Единственное  число. 

Множественное  число . 

1  ЛИЦО 

— таіп  Ъоійп 

У  у  ^  ■ —  кат  Ъоіеп 

2  лицо 

г-\у  у  —  ій  Ъоіе 

у\у  ^  —  іит  Ъоіо 

3  лицо 

с=)у  —  Ъоіе 

У  У  о? — мик  Ъоіеп 

Р  г  а'е  в  е  п  8  сошрозііит. 

Единственное  число. 

Множественное  число . 

1  ЛИЦО 

ціу>  ЬАу  ^-л — таіп  Ъоііа 
'  кип 

с-Ау  л — кат  Ъоііе 
коп 

2  лицо 

2$  Ыу  у  —  ій  Ъоііа  Ъо 

у>  <Ау  Л  —  іит  Ъоііе 

Г  ко 

3  лицо 

у  в,  —  гоик  Ъоііа 

ко 

і  /^р  о гѵик  Ъоііе 

коп 
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Р  е  г  і  е  с  1; 

и  т. 

Единственное  число . 

Множественное  число . 

1  лицо 

цу»  Уу?  — таіпЪоІа 

кШ 

оу8  с="!у  —  ^ат  Ъоіе 

коп 

2  лицо 

Ѵу  у  —  Ш  Ъоіа  ко 

у»  ^Луі  у  —  іит  Ъоіе  ко 

3  лицо 

у»  Уу*  о, —  гѵик  Ъоіа  ко 

і_^у»  <_.! уі  оу — гѵик  Ъоіе  коп 

Условное  наклонение  (СЬікІіііопаІіз) 


Ргаевепв.  | 

Единственное  число. 

Множественное  число. 

1  ЛИЦО 

2  лицо 

3  лицо 

« —  гпаіп  ЪоІШ 

1«чі^  ул  — — —  '(/'К/  Ьоііа 
сц  —  гѵик  ЪоШ 

^У  ^р  —  кат  Ъоііе 
^у  у  —  іит  Ъоііе 
,-Ыу  «?  —  гѵи^г  Ъ°Ие 

Ргаевепз  с  о  т  р  о  8  і  и  т. 

Единственное  число. 

Множественное  число . 

1  ЛИЦО 

2  лицо 

3  лицо 

Ііу»  Ыу  — тат  ЪоШ 

коіа 

Шу  у  —  ій  ЪоШ 
коіа 

ЬуЮ  Ыу  Оу - И-'М/і  &0ЙЙ 

коіа 

с— У“  сі-Іу  у» — кат  Ъоііе 
коіе 

^ іит  Ъоііе 
коіе 

<_=->*»  (Ыу  0у — тик  Ъоііе 
коіе 

Р  е  г  {  е  с  і  и  т,  | 

Единственное  число. 

Множественное  число. 

1  ЛИЦО 

2  лицо 

3  лицо 

Цу»  У  (угв — тат  Ъоіа 
коіа 

Іу»  ^у  у  —  Ш  Ъоіа  коіа 

Ііу»  ^у  у  —  бой* 

коіа 

^у»  ^у  у» — /мт  Ые 

с_уг>с_)у  ^—іит  Ъоіе  коіе 

сУур  с— )у  о*  — гѵик  Ъоіе 
коіе 
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В.  Переходные  глаголы.  Глагол  ЦГ — какпа  «говорить,  сказать». 
Изъявительное  наклонение  (ІМсаІіѵия) 


Б1  и  4  и  г  и  ш  III. 

Единственное  число . 

Множественное  число. 

і 

1  ЛИЦО 

2  лицо 

3  лицо 

1^у>  —  таіп  пе 

кака  кода 
І5у»  с_і  у — Шпе  кака 

кода 

Ьу>  1^.Г  ^  ^1  —  из  пе 
кака  кода 

1іу>  ^  л»  —  кат  пе 

кака  кода 
ІЗу»  І^Г  ^  у  —  7гш  ие 
кака  кода 
І5у»  1^  — ипкоѣ 

пе  кака  кода 

Р  г  а  е  і  е  г  і  и  ш. 

Единственное  число. 

Множественное  число. 

1  ЛИЦО 

2  лицо 

3  лицо 

— таііі  пе  кака 
с-}  у  —  ій  пе  кака 

Іх/  —  из  пе  кака 

І^ГС3  ^  —  кат  пе  кака, 
^  ^  —  іит  пе  кака 
^  и^І  ~~  ипкоп  пе  кака 

Регіесйиш. 

Единственное  число. 

і 

Множественное  число. 

1  ЛИЦО 

2  лицо 

3  лицо 

с®  —  таіп  пе 

кака  каі 
с®  —  ій  пе  кака 

каі 

с® — мзпе  кака 
каі 

с®  ^  ѵ»  —  кат  пе 

'  кака  каі 

с»  <-3_  ^  —  іит  пе 

кака  Ігаі 
с®  —  ипкоп 

пе  кака,  каі 

РІиздиашрегГесізит. 

Единственное  число . 

Множественное  число . 

1  ЛИЦО 

2  ЛИЦО 

і 

3  лицо 

1*3  — таіп  пе 

кака  іка 
1*1  ,—Зу  —  Ш  ие  /гя7г« 

іка 

1*3  ^  —из  пе  кака 

іка 

1*3  ^  л — кат  пе 

кака,  іка 
1*3  ЦТ  ^  —  7гт  пе 

кака  іка, 
1*3  ^  оу('І — ипкоіі 

пе  кака  іка 

Учебник  Хиндустани  7 
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Сослагательное  наклонение  (Соіуіщсііѵик). 


Р  е  г  й  с  и  ш. 

Единственное  число. 

Множественное  число. 

1  ЛИЦО 

у»  ^  — таіп  пе 

2$  ЦГ  ^  л  —  кат  пе 

кака  ко 

1  кака  ко 

2  лицо 

У»  —  Ш  пе  кака 

у>  ЦГ  сі  —  *ит  пе 

ко 

кака  ко 

3  лицо 

сг  ^  — и8  пе  кака 

у>  <_»_  — гткоП 

ко 

пе  каіга  ко 

Условное  наклонение  (Сошіійопаіів). 

Р  е  г  і'  е  с  1 

и  т.  - 

Единственное  число. 

Множественное  число. 

1  ЛИЦО 

ІуГ  ^  —  таіп  пе 

Ьу»  ІуГ  л — кат  пе 

как  а  коіа 

кака  коіа 

2  лицо 

1у>  ,-^у  —  Шпекака 

1у>  1/  <_>_  л  —  Шт  пе 

коіа 

кака  коіа 

3  лицо 

ЬІ*  ^  — из  пе 

^  — ипкоп 

каШ  коіа 

пе  кака  коіа 

Все 

прочие  формы  от  глагола  ЦГ* — какпа,  равно  как  и  от 

всех  переходных  глаголов,  образуются  по  примеру  глагола  — Ъоіпа. 


2.  Страдательный  залог  (Раакгѵит) 

§  80  С.  Глагол  ЬДД — іііЫта  «смотреть,  видеть»  (переходный 


Инфинитные  формы 


Инфинитив 

Ь  1>  1$Го  —  сіекка  і апа « быть  видимым  » 

Причастие  наст.  врем. 

Ь іа  —  сіекка ]йіа  «видимый» 

Причастие  прош.  врем. 

иГ  ЦГо —  сіекка  дау а  «увиденный» 

■ 

Причастие  намерения. 

Ш^и  ЦІо  Аекка дапегѵаіа  «тот,  кому 
предстоит  быть  увиденным» 

Прочие  инфинитные  формы  не  употребительны. 
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финитные  формы 


Повелительное  наклонение. 

(Формы  не  употребительны). 


Изъявительное  наклонение  (Іп<1ісайѵи&). 


Ргаевепв 

Единственное  число 

Множественное  число. 

1  лицо 

^у>  ІЛ  и  —  шаіп 

(Пекка  уаіа  Шп 

^  с±и  ** — ішт 

сіекке  іаіе  каіѣ 

2  лицо 

<-0  ІЛ  и  ІДо  у  —  іи  (Пекка 
уаіа  каі 

^9  и  с^О  у  —  іит 
сіекке  даіе  ко 

3  лицо 

Ь  и  1*0  о,  —  гоик 
Лекка  з аісі  каі 

. 

,_>  Іа  , — $ХІо  о^ — гѵик 
сіекке  іаіе  каіп 

ІтрегГес 

іит. 

Единственное  число. 

Множественное  число. 

1  лицо 

Ы»  ЦО  —  таі'Я 

(Пекка  заіа  іка 

,~>Ц  с О-р  1»*“  —  кат 

сіекке  даіе  іке 

2  лицо 

1$Л  [ли  у —  Ш  (Пекка 

уаіа  іка 

с~у  г~>  и.  у  —  іит 

сіекке  даіе  іке 

3  лицо 

и.»  іл 4  оу — —шик 

(Пекка  уаіа  іка 

сП  еі!~?  і — о>  —  іѵ  ик 

сіекке  даіе  іке 

Гиіигит  I. 

Единственное  число. 

Множественное  число.  * 

4  лицо 

1%и  1$0  —  таіп 

(Пекка,  уа’йща 

(О?  и  —  кат 

сіекке  да’епде 

2  лицо 

-У  ■  6 

ІОІ»  1$0  у  —  Ш  (Пекка 
уа1  еда 

с#1о  ^  —  іит 
сіекке  за’ оде 

3  лицо 

ІО  и  1$0  — гѵик  сіекка 

За'еда 

сО?и  <_#0  е*  —  мик 

сіекке  за’екде 

7* 
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Г  и  Ь  и  г  и 

Ш  II. 

Единственное  число. 

Множественное  число 

1  лицо 

2  лицо 

3  лицо 

ІХіуэ  І4.С0  — шагѣ 

АеШа  ]Шй  Шпда 
Ьи  у — Ш  (ІеШа 

даіа  кода 
Ы»  —  пик 

йеШа  даіа  кода 

с^*9  с±.и  с=$Г,  ,,а  —  кат 
йекке  даіе  копде 
с-Іу»  с^и  с^Г,  ^—Ыт  йекке 
^  уаіе  коде  \ 

,  Оу  го  и  іь 

йекке  уаіе  копде 

Г  и  и  г  и  п 

III. 

Единственное  число. 

Множественное  число . 

1  лицо 

2  лицо 

3  лицо 

іГу>  1-.Г  1$Г,  —  даат 

йекка  дауа  Шпда 
І^а  [лГ  ЦГ,  у — Ш  йекка 
дауа  кода 
Ііу»  ЬГ  ІДо  оу  —  гѵик  йекка 
дауа  кода 

с±>®  С*Г  /**“  — 

йекке  дауе  коЩе 

с=5у»  с^Г  5—^Г,  ^  —  іит 

йекке  дауе  коде 

Оу  гѵик 

йекке  дауе  копде 

Ргаеіегі 

Іит. 

Единственное  число . 

Множественное  число. 

1  ЛИЦО 

2  лицо 

3  лицо 

ІлГ  ЦГ,  —  таіп  йекка 

дауа 

иГ  1#Х>,  у — Ш  йекка  дауа 
иГ  ЦХо  0у-гѵик  йекка  дауа 

^  — ^ат  йеМе 

0«уе 

,-іГ  с^Г,  ^—іит  йекке  дауе  \ 
оу  —  гшй  йеМе  дауе 

Р  е  г  Г  е  с  Г 

и  т. 

Единственное  число. 

Множественное  число. 

1  лицо 

2  лицо 

3  лицо 

і  иг  ^ал  іи са уь 

сіекка  дауа  кйп 
с®  иГ  ЦГ,  у  —  Ш  йекка 
дауа  каі 

,-а  иГ  иГ,  оу  —  гѵик  сіекка 
дауа  каі 

^ар.  слГ  ^_^Г,  ^а — йам 
йекке  дауе  каіп 

У*  ^  ^  —  іитЛекке 

дауе  ко 

^ла  с=$Хо  Су  —  гѵик 

йекке  дауе  каіп 
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|  РІиздиатрегГесІи  т. 

Единственное  число . 

Множественное  число . 

1  ЛИЦО 

2  ЛИЦО 

3  лицо 

I#'  иГ  — •  таік 

сіекка  дауа  іка 
1*>  иГ  1#Г.э  у  —  Ш  сіекка 
дауа  іка 
Ці  ІГ  ЦГо  0_з  —  ш<7г 
сіекка  дауа  іка 

с^!  СІГ  ^Хо  — 7г<т 
( Іекке  дауе  іке 

і ДГ  | у —  іит 

йект  дауе  іке 
^  ^ %а ілк 
(Іекке  дауе  іке 

Сослагательное  наклонение  (Соіушісііѵиз). 


Р  г  а  е  8  е  п  в. 

Единственное  число. 

Множественное  число. 

1  ЛИЦО 

2  ЛИЦО 

3  лицо 

и$и  .^л-г-тагѣ 

сіекка  уа’йп 
&  у—Ш  йеккауа'е 

^1,  1$Хр  о,  —  гѵик  сіекка 
эа'е 

сіекке  дй’еп 
^  и  ^  йт  сіекке  да’о 

^уГи  гѵик  сіекке 

уа’еп 

Ргаезепзсотрозііит. 

Единственное  число. 

Множественное  число. 

1  ЛИЦО 

2  лицо 

. 

3  лицо 

ШСІШ 

сіекка  $Ша  кип 
2$  1;  1»  1$Хр  у  —  Ш  сіекка 
Іаіа  ко 

Ь*и  — гѵик 

сіекка  уйШ  ко 

г~>  и  — кат 

л  Лете  уаіе  коп 
^  ~>—іим  Лекке 

уаіе  ко 
гѵ ыіі 

Лёкке  заіе  коп 

РегГесіиш. 

Единственное  число. 

Множественное  число. 

1  ЛИЦО 

2  лицо 

, 

3  лицо 

^у»  1*Г  ЦГо  — «шш 

сіекіга  дауа  кйп 
у>  ГГ  1#Хо  у  —  Ш  сіекка 
дауа  ко 

у  иГ  ЦГо  05 — илііі  сіекка 
дауа  ко 

СУ*  сіГ  г*® — кат 

(іекке  дауе  коп 
у  ^Г  ^  “  іит 

сіекке  дауе  ко 

^у»  е'Г  і— Д-Р  о_5  —  гшй 
сіеіске  дауе  кок 
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Условное  наклонение  (Сошііііопаііз). 


Р  г  а  е  в  е 

а  з. 

Единственное  число. 

Множественное  число. 

1  лицо 

2  лицо 

3  лицо 

Ыэ.  ІДо  —  таіп 

Лекка  даіа 

Ы,  у —  Ш  йекка 

уаіа 

♦ 

ІЛ  1=.  ІДр  о_з  —  гѵик  сіекка 

у<ш 

^1,  л— кат  сіекке 

даіе 

^  с«Гл  Д  —  ітп  сіекке 
даіе 

^  с^Г  л  о*  —  гѵик  сіекке 
даіе 

Р  г  а  е  8  е  п  8  сот 

э  о  8  і  1;  и  т. 

Единственное  число. 

Множественное  число. 

4  лицо 

2  лицо 

3  лицо 

Ь  и  1$Х!о  —  таіп 

ЛеШа  заіа  Ігоіа 

Ь^р  Ь 1»  у  —  Ш  сіекка 

]аШ  коіа 

ІЛ*  ^  —  гоик 

йекка  заіа  коіа 

і — ->у  г~> и  г*58- — каш 

сіекке  даіе  коіе 

с—у»  сіи  —  іит 

сіекке  даіе  коіе 

сіі^  , — $Г  ^  — — гѵик 

сіекке  д'аіе  коіе 

Р  е  г  і  е  с  1;  і 

X  Ш. 

Единственное  число. 

Множественное  число. 

4  лицо 

2  лицо 

3  лицо 

Ьу>  1/ 1# Іо  —  таіп 

сіекка  дауа  Ігоіа 

ІлГ  иГ  о  у  - —  іи  сіекка 
дауа  коіа 

Цу9>  иГ  іДо  —  гѵик 

сіекка  дауа,  коіа 

с—і}®  <иГ  л  —  кат 

сіекке  дауе  коіе 

, — ->^ід  ДГ , _ До  ^і  —  іит 

сіекке  дауе  коіе 

^аГ”  ^  и  ~к 

сіекке  дауе  коіе 
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Каузативные  глаголы. 

§81.  Каузативными  называются  производные  глаголы,  в  которых 
значение  простого  глагола  осложняется  понятием  «заставлять»,  «побуж¬ 
дать»  делать  то,  что  выражено  простым  глаголом. 

Примером  отношения  значений  простого  и  каузативного  глагола  мо¬ 
гут  служить  пары  русских  глаголов  вроде  следующих : 

пить . .  поить  сидеть . . .  садить 

тонуть .  топить  учиться . учить 

гаснуть . гасить  белеть .  белить 

§  82.  В  русском  языке  подобные  пары  довольно  редкое  явление, 
в  хиндустани  же  каузативные  формы  могут  быть  образованы  от  любого 
глагола,  как  переходного  так  и  непереходного,  причем  непереходные 
глаголы  тем  самым  становятся  переходными. 

§  83.  Средством  выражения  «каузативности»  глагола  являются  мор¬ 
фемы  :  \  а,  У  Іа,  1^  гѵа,  1^1  Ігѵа,  которыми  осложняется  основа  про¬ 
стого  глагола  при  образовании  каузативного. 

Таким  образом  основы  каузативных  глаголов,  за  немногими  исклю¬ 
чениями,  которые  будут  отмечены,  оканчиваются  на  \  а. 

§  84.  При  помощи  указанных  морфем  «каузативности»  от  любого 
глагола  может  быть  образовано  две  каузативные  формы,  а  именно: 
1)  каузатив  на  )  -а-  и  2)  каузатив  на  1^  -гѵа-,  В  немногих  глаголах 
перед  этими  морфемами  является  звук  ^  I,  и,  таким  образом,  морфемы 
каузатива  получают  вид  а)  II  -Іа-  и  1^1  -Ігѵа-,  В  тех  случаях,  когда  ^  I 
является  факультативным,  возможно  образование  трех  или  даже  четырех 
форм  каузатива.  Однако  семантически  различаются  только  два  типа 
каузатива:  1)  со  значением  «заставлять  или  побуждать  что-либо  делать 
непосредственно»,  2)  «заставлять  через  посредство  другого». 

§  85.  При  образовании  каузативных  глаголов  основа  простого  гла¬ 
гола  либо  остается  неизменной,  либо  претерпевает  те  или  иные  измене¬ 
ния  вокализма.  В  зависимости  от  этого  различается  несколько  типов 
образования  каузативных  глаголов. 

I  тип.  Основа  простого  глагола  односложная  с  кратким  гласным  — 
гласный  корня  остается  без  изменения. 
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Простой  глагол. 

Каузатив  с  морфемой  \  а. 

Каузатив  с  морфемой  гоа. 

Ыа.  —  саіпа  «дви¬ 
гаться» 

—  саіапа  « двигать » 

Ь  1^4 — саігѵапа  «заста¬ 
влять  двигать» 

— раткпа  «чи¬ 
тать,  учиться» 

— рагШпа  «заста¬ 
влять  читать,  учить» 

— рагіггѵапа  «за¬ 
ставлять  учить» 

1^X11  —  Ііккпа  «пи¬ 
сать» 

ІІІД-1  —  Іікігапа  «заста¬ 
влять  писать» 

Ы^ДІІ  —  ІШггѵапа  « за¬ 
ставлять  писать» 

—  типа  « слы¬ 

Ь —  запета  «заста¬ 

—  зипгѵапа « заста- 

шать,  слушать» 

влять  слушать,  рассказы¬ 
вать  » 

.  влять  рассказывать» 

I!  тип.  Основа  простого  глагола  двусложная,  оба  гласных  корня 
краткие:  второй  краткий  гласный  корня  простого  глагола  исчезает 
в  каузативе,  образованном  при  помощи  морфемы  \  —  а,  но  сохра¬ 
няется  в  каузативе,  образованном  при  помощи  морфемы  ^  — 
Примеры : 


Простой  глагол.. 

Каузатив  с  морфемой  \  а . 

Каузатив  с  морфемой  гса. 

—  заша^кпа 
«понимать» 

Ь  Цх***  —  затуШт 

« объяснять » 

—  зата^Іігѵапа 
« объяснять,  заставлять 
объяснять» 

— ракагпа 
« схватывать » 

— ракгапа  «заста¬ 
влять  схватить» 

—  ракаггѵапа 
«заставлять  схватить» 

—  Ъсісіаіпа*  из¬ 
меняться  » 

—  ЪаЛІапа  «изме¬ 
нять  » 

ЬЦл —  ЪайаЫапа  «за- ' 
ставлять  изменять» ; 

III  тип.  Основа  простого  глагола  односложная,  оканчивающаяся  на  дол¬ 
гий  гласный:  долгий  гласный  сокращается,  иногда  изменяясь  также  каче¬ 
ственно;  морфемы  каузатива  этого  типа  )І  —  Іа  и  І^\  —  Ігѵа .  Примеры: 
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Простой  глагол. 

Каузатив  с  морфемой  У  Іа. 

Каузатив  с  морФемой  \^)  Ігоа. 

1;  — Ышпа  « есть, 

—  Шііапа « кормить » 

Ь  і І,1*Г — ккіігѵапа « застав- 

кушать » 

лять  кормить» 

Ь^—ргпа  «пить» 

— рііапа  «поить» 

Іі  — ргігѵапа  « застав¬ 
лять  поить» 

—  зона « спать » 

—  зпіапа  «заста¬ 

Ы^і ^—зиігѵаш  «заставлять 

влять  спать,  усыплять» 

спать,  заставлять  уснуть» 

|  Цо  —  йепа  «да¬ 

ЬУз  —  сІіІапа  «заставлять 

- —  йіігѵапа  « застав¬ 

вать  » 

давать » 

лять  давать » (через  другого) 

IV  тип.  Основа  простого  глагола  односложная,  с  долгим  гласным 
(простым  или  дифтонгом),  оканчивается  на  согласный.  В  каузативных 
формах  является  на  месте  долгого  краткий  гласный.  Морфемы  каузатива: 
1)  I  —  а  и  У  —  Іа,  2)  !э  — гѵа  и  1^ 1  — - Ігѵа.  Примеры: 


Простой  глагол. 

Каузатив  с  морФемой  1  1)  Іа. 

Каузатив  с  морФемой  гса , 

\^І  Ігоа. 

, До  Іа.  —  даппа 

Іі  [л®,  — запапа  « уведо- 

«знать» 

млять » 

ЫІ* — дадпа « про- 

ЫХ* — зад  ста  «будить» 

Ы,Х=.  —  іадгѵапа 

« заста- 

сыпаться» 

влить  будить» 

Ц,  —  Ъоіпа  «го¬ 

Ьі Ь — Ьиіапа  «звать» 

Ы,і>  - —  Ъиігѵапа 

«посы- 

ворить  » 

латъ  за» 

—  Ъаіікпа 

— ЪЦІгапа  {  «уса- 

1»  — Ыікгсапа 

« заста- 

«садиться» 

ъ^—ЪЦЫапа  /живать» 

влять  усая 

швать» 

-  Л 

ЦаХо — йекЬпа  «ви¬ 

— с Шкапа  }  «пока- 

1)  \у^—с1гк1ггѵапа 

н  й 
§  2 

9  § 

деть  » 

— ШМапй)  зевать » 

1»  1,1  ^—йгкЫтта 

Н 

О  л 
«3  « 

со  о 

»  к 

V  тип.  Основа  простого  глагола  односложная,  (редко  двусложная) 
с  кратким  гласным,  оканчивается  на  согласный.  Гласный  основы  удли- 


показывать» 
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няется  в  каузативе  первого  ряда  и  остается  без  изменения  в  каузативе 
второго  ряда.  Морфема  каузатива  —  (нуль  звука)  в  первом  ряде  и  К,  — 
гѵа  во  втором  ряде.  К  этому  тину  относятся  немногие  глаголы. 


Простой  глагол. 

Каузатив  1-го  ряда 
(морФема  —  нуль) 

Каузатив  с. м< «роемой  Ц  гѵа. 
(2-го  ряда). 

—  тагпа « уми- 

1^1®  —  тагпа  « бить » 

—  таггѵапа  «заста- 

рать » 

влять  бить» 

—  ккиіпа  «от¬ 

Ы^Г  —  ккоіпсі  « откры¬ 

Ь  —  1  киігѵапа « заста¬ 

крываться  » 

вать» 

' 

влять  открывать » 

ЬіХі — пікаіпа  «вы¬ 

Ш  &  — пікаіпа « удалять » 

— пікаітта  «заста¬ 

ходить,  выступать» 

влять  удалять» 

Как  было  указано,  теоретически  мы  можем  от  каждого  глагола  обра¬ 
зовать  по  меньшей  мере  две  каузативных  формы ;  однако,  от  многих  гла¬ 
голов  употребляется  только  одна  форма  каузатива,  от  некоторых  же, 
немногих  глаголов  каузативы  вовсе  не  употребительны. 


Сложные  глаголы. 

86.  1 .  Деноминативные  (отименные)  глаголы. 

Деноминативные  сложные  глаголы  образуются  соединением  имени 
( существительного  или  прилагательного)  со  вспомогательным  глаголом 


Іу>  копа  «быть,  делаться»,  или  же 
ь,  сіепа  «давать».  Напр.: 

раікаг  копа  «делаться 
камнем,  обращаться  в  камень » 

^ / датъ  копа « делаться  теп¬ 
лым,  теплеть » 

катіа  ката  «произво¬ 
дить  аттаку,  аттаковать» 

1.0  Лауаг  ката  «готовить» 


глаголами  ь/-  ката  «делать», 
(^ураікаг  «камень») 

( ^ 9агш  «теплый») 

(йіе^  катіа  «аттака») 

О  и  іауж  «готовый») 
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уашаЪ  Лет  «давать 
ответ,  отвечать» 

іоі  рапг  Лепа  «орошать» 
сЦМі  ѵісаг  ката  «размыш¬ 
лять» 

ЗтТ< ^ТТ  иііаг  Лет  «отвечать» 


(«_>),»  агѵаЪ  «ответ») 

(Л  рапг  «вода») 

ѵісаг  «размышление») 

(ЗгГ^  иііаг  «ответ») 


В  большинстве  образований  подобного  рода  первым  элементом  являются 
имена,  заимствованные  либо  из  персидского  и  арабского  языка  (в  урду), 
либо  из  санскрита  (в  хинди),  так  как  образование  простых  глаголов 
от  заимствованных  основ  применяется  только  в  ограниченных  размерах.1 


3.  Сложновербалъные  глаголы . 

§  87.  Этот  тип  сложных  глаголов  представляет  оригинальное  явле¬ 
ние  хиндустани,  широко  распространенное  в  языке.  Сложные  глаголы 
этого  типа  составляют  не  менее  половины  всех  глаголов,  являющихся 
в  любом  тексте,  в  любом  проявлении  живой  речи. 

Сюда  относятся  так  называемые  потенциальные,  компле- 
тивные,  дуративные  и  интенсивные  глаголы. 

§  88.  Сущность  образования  этого  типа  сложных  глаголов  состоит 
в  следующем: 

Основа  любого  глагола  соединяется  с  формами  одного  из  немногих 
глаголов,  употребляющихся  в  качестве  «вторых  элементов»  сложных  гла¬ 
голов.  Глаголы,  употребляющиеся  в  качестве  вторых  элементов  сложных 
глаголов,  называются  образующими  глаголами.  Значение  произведенного 
таким  путем  сложного  глагола  равно  значению  первого  глагола  (который 
впредь  будет  называться  главным  глаголом),  определенным  образом 
модифицированному  и  уточненному  значением  второго,  «образующего» 
глагола.  Главный  глагол  всегда  представлен  неизменяющейся  основой ; 
финитные  и  инфинитные  формы  образуются  только  от  образующего  глагола. 


1  Сравн.  однако  глаголы  ЪайаЫа  «изменяться»  (араб,  Ъаваі 

«изменение»);  МагЫпа  «покупать»  (перс.  ооу*.  ШагЫ  «купля») 

ёагтапа  «стыдиться»  (перс.  ^  уЗо  ёагт  «стыд»).  В  хинди  Т^Г^Т^Т 
ѵісагпа  «размышлять»  (санскр.  ѵісаг  «размышление»);  'рга- 

сагпа  «пропагандировать»  (санскр.  Я Щб^ргасаг  «пропаганда»). 
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Наиболее  ясный  семантически  тип  сложных  глаголов  представляют 
сложные  глаголы  потенциальные  и  комплетивные. 

a)  Потенциальные  глаголы. 

§  89.  Соединение  основы  любого  глагола  с  формами  образую¬ 
щего  глагола  ыс.  закпа  «мочь,,  быть  .способным,  быть  в  состоянии» 
осложняет  значение  главного  глагола  понятием  «мочь».  Напр. 

Ъоіпа  « ГОВОрИТЬ  »  1,/чХа*»  а.^  Ъоі-закпа  « говорить 

(т.  е.  мочь,  быть  способным  го¬ 
ворить») 

Іх^  рагігпа  «читать»  1x1*  агк-закпа  «читать, 

уметь  читать» 

Лайта  «бежать»  Лащ-закпа  «быть  спо¬ 

собным  бежать». 

Примечание.  Глагол  ІХІ  закпа  «мочь»  и  т.  д.  вне  соедине¬ 
ний  с  другими  глаголами  не  употребляется. 

b)  Комплетивные  глаголы. 

§  90.  Соединением  основы  любого  глагола  с  формами  образую¬ 
щего  глагола  ЬХ  сикпа  «оканчиваться»  образуются  сложные  глаголы 
со  значением  главного  глагола,  осложненным  понятием  закончен¬ 
ности .  Напр. 

Це  Ъоіпа  «говорить» 

ІХуІ  ката  «делать» 

ІгкЫа  «писать» 

Примечание.  Глагол  ІХІ  сикпа  «оканчиваться»  вне  соедине¬ 
ний  с  другими  глаголами  обычно  не  употребляется. 

с)  Дуративные  глагольь 

§  91.  Сложные  глаголы  со  значением  дуративности,  непрерывной 
длительности,  получаются  соединением  основы  любого  глагола  с  формами 


[х1з)уі  Ъоі-сикш  «окончить  го¬ 
ворить» 

ьс  каг-сикпа  « окончить, 
сделать  дело» 

ІХІ  <цСІ  Іікк- сикпа  «окончить 
писание,  кончить  писать». 
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РегГесі’а  и  РІіэдиатрегГесі’а  от  глагола  гаіта ,  имеющего,  при  са¬ 

мостоятельном  употребленіи,  значение  «пребывать,  оставаться». 

§  92.  Сложные  формы,  получившиеся  вследствие  соединения  основы 
с  формами  РегГесі’а,  имеют  значение  настоящего  времени  (Ргаезепз’а), 
а  при  соединении  основы  с  формами  РІі^иатрегГесі’а  получают  значе¬ 
ние  ІшрегГесі’а.  Налр. 

Формы  от  основы  глагола  Ъоіпа.  «говорить». 

ос)  Формы  сложные  с  РегГесі’ом  от  глагола  ^  гаіта . 


Единственное  число. 

Множественное  число . 

і^,2>  ІФу  —  таіп  Ъоі 

гака  Ігйіі 

<-я>  к^  ду  у —  Я*  Ъоі  гака 

каі 

с2.  к>  иу  °у  —  Ъоі  гака 

каі 

^ф  ^Фу  ^  у> —  кат  Ъоі 
гаке  кагп 

уф  с-фш у  ^  1»  Л  —  іит  Ъоі  гаке 
'  '  ко 

^ ф  с—Фу  ^}уі  оу  —  шик  Ъоі 
гаке  кат 

Эти  формы  близки  по  значению  формам:  —  таіп 

Ъоііа  Шп ,  ^  у  —  іи  Ъоііа  Ігаі  и  т.  дѵ  означая  «я  говорю  (дли¬ 
тельно,  без  перерыва) »  и  т.  д. 

(3.  Формы,  сложные  с  РІиздиатрегГесі’ом  от  глагола  г  акт . 


Единственное  число. 

Множественное  число . 

^  к;  ду  —  тагіь  Ъоі 

гака  іка 

V  к;  ду  у — Лй  Ъоі  гака 

іка 

1^  ІФу  ^  оу  —  шик  Ъоігака 

іка 

сг^  ду  —  кат  Ъоі 

гаке  іке 

с=і(і  с_і» у  ^^у^  у — іит  Ъоі  гаке 
'  іке 

г— ^  , — ф у  ^у)  оу  —  шик  Ъоі 

гаке  іке 

Эти  формы  близки  по  значению  формам :  ^А«в  ■  ууьаъуь 

Ъоііа  іксі  и  т.  д. 
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сі)  Интенсивные  глаголы. 

§  93.  Интенсивные  глаголы  представляют  наиболее  оригинальную 
и  своеобразную  систему  сложных  глаголов.  Некоторые  трудности  в  овла¬ 
дении  этой  системой  состоят  в  том,  что  здесь  мы  имеем  не  один  обра¬ 
зующий  глагол,  а  несколько  их,  и  выбор  того  или  другого  образующего 
глагола  к  определенному  главному  глаголу  не  является  произвольным. 

§  94.  Две  семантические  особенности  свойственны  значениям  всех 
сложно-интенсивных  глаголов,  а  именно:  а)  понятие  законченности 
действия  главного  глагола ,  Ь)  обозначение  иаправлшия  действия 
главного  глагола .  На  базе  этих  основных  значений  интенсивных  глаго¬ 
лов  развиваются  последующие  элементы  значений,  особые  для  каждого 
из  образующих  глаголов. 

§95.  Так  как  функции  образующих  глаголов  —  уточнять  направле¬ 
ние  действия,  обозначаемого  основой  главного  глагола,  и  так  как  всем 
сложным  глаголам  свойственно  выражать  законченность  действия,  то 
функции  образующих  глаголов  близки  к  функциям  префиксов  в  русских 
сложнопрефиксальных  глаголах  совершенного  вида  «от-дать»  (при  «дйть»), 
«уйти»  (при  «идти»),  «разбить»  (при  «бить»)  и  т.  д. 

§  96.  Все  образующие  глаголы  имеют  конкретные  значения  с  ярко 
выраженным  направлением  действия,  обозначаемого  глаголом,  и  в  сложно 
интенсивном  глаголе  должно  быть  соответствие  между  направле¬ 
нием  действия  главного  глагола  и  направлением  действия  обра¬ 
зующего  глагола . 

Примечание.  Категория  сложно-вербальных  интенсивных  гла¬ 
голов  представляет  живое  формирующееся  явление  хиндустани,  еще 
окончательно  не  установившееся,  и  с  другой  стороны,  не  вполне 
обособившееся  от  внешне  сходных  синтаксических  сочетаний  — 
абсолютива  без  окончаний  (т.  е.  равного  основе)  с  формой  другого 
глагола. 

Различать  эти  явления  представляется  кардинально  важным, 
в  виду  чего  прежде  всего  даются  примеры  синтаксических  сочета¬ 
ний  абсолютивов  с  формами  других  глаголов,  внешне  сходных 
с  интенсивными  глаголами: 
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Ы  каг  Іепа  —  | 

Ь^І  ^  $  каг  ке  Іепа  | 
Іі  Іа.  ая%>  рагк  запа  — 

I»  Іа  ая%і  рагк  ке  запа 
1>  а^  как  рага  = 

1>_/Г  /,й/г  /гаг  рага 


«сделав,  взять». 


|  «прочтя,  уйти». 
■  «сказав,  упал». 


Представленные  синтаксические  сочетания  и  подобные  им  обра¬ 
зования  никоим  образом  не  являются  сложно-интенсивными  глаго¬ 
лами,  поскольку  каждый  элемент  сохраняет  свое  самостоятельное 
значение. 


§  97.  Наиболее  важными  из  образующих  глаголов,  употребляю¬ 
щихся  при  построении  сложно-интенсивных  глаголов,  являются  следующие  : 


ы  * Запа  «уходить» 

Ь  (Іепа  «давать» 

скота  «покидать,  оста¬ 
влять  » 

ш  сісііпа  « бросать,  разбрасы¬ 
вать  » 

иіЫа  «вставать» 


Ы  ста  «приходить» 

Ы  Іепа  «брать» 

тЪпа  «оставаться» 

гаМта  «класть,  'иметь  при 
себе » 

рагпа  «падать» 

Іл^ЛАі)  ЪаііЫа  «сидеть». 


Приведенный  перечень  показывает,  что  в  качестве  образующих 
являются  глаголы  с  ярко  выраженным  направлением  действия:  удале¬ 
ния —  приближения,  поднятия  —  опускания  и  т.  д.,  т.  е.  тех  значений, 
которые  в  русском  языке  выражаются  глагольными  префиксами:  «от.  ... 
при,  воз,  вз .  .  .  ?  низ,  с ...»  и  т.  д. 

§  98.  Как  и  русские  глагольные  префиксы,  образующие  глаголы 
сочетаются  не  только  с  глагольными  основами,  имеющими  конкретное  зна¬ 
чение,  но  и  с  основами  глаголов  с  абстрактными  значениями,  и  потому 
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объем  и  характер  смысловой  модификации,  привносимой  в  значение  главно® 
основы  образующими  глаголами,  не  исчерпывается  указанием  направления 
действия,  но  может  состоять  в  сообщении  оттенков  значений,  которые 
могут  быть  надлежащим  образом  усвоены  только  при  изучении  словаря 
и  фразеологии. 

Примечание.  Образующие  глаголы,  входящие  в  состав  сложно¬ 
интенсивных,  являются  не  только  «вспомогательными»  глаго¬ 
лами  в  описанном  смысле,  но  выступают  и  в  качестве  само¬ 
стоятельных,  как  в  форме  простых  глаголов,  так  и  в  виде 
сложных. 

§  99.  ос)  Образующий  глагол  Ь  1=> д ста  «уходить,  удаляться». 

Сочетается  обычно  с  глаголами  непереходными.  Осложняет  значение 
главного  глагола  понятием  «удаления»,  часто  —  только  законченности. 
Весьма  широко  употребителен. 


Простой  глагол. 

Сложноинтенсивный  глагол. 

Іаиіпа  «возвращаться» 

Ь  Іаиі-дапа « возвратиться »  ; 

ЬГ  и»  ЪМдпа  « бежать » 

Ы/ 1*  ЪМд-дапа  «убежать» 

Ы*  саіпа  «двигаться» 

1;  ии  саі-дапа  « удалиться » 

1  дщагпа  «проходить» 

Ыа. ди яаг-дапа  «пройти» 

дігпа  «падать» 

діг-дапа  «упасть»  » 

иккагпа  «вырываться» 

Ь  и.  _5»ГІ  иШаг-]апа « вырваться » 1 

1 

сагіьпа  «подниматься, 
взлезать» 

1»и  сагіг-дапа  «подняться,  1 

взлезть»  (удаляясь)  г 

Ъаспа  «спасаться» 

Ъас-даш  «спастись» 

Ь,*  тагпа  «умирать» 

таг -з та  «умереть» 

рагЫа  «читать» 

рагіг-запа  «прочитать» 

йекіта  «видеть» 

1»1з*С:>  йеШ-дапа  «увидеть» 

I 
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§  100.  (3)  Образующий  глагол  Ы  ста  «приходить». 

Сообщает  глаголам,  обозначающим  движение,  значение  «приближе¬ 
ния».  Его  функции  близки  к  значению  русского  глагольного  префикса 
«при».  С  глаголами  абстрактного  значения  мало  употребителен.  Соче¬ 
тается  обычно  с  непереходными  глаголами. 


Простой  глагол. 

Сложноинтенсивный  глагол. 

Іаиіпа  «возвращаться» 

Ы  Іаиі-апа  «возвратиться» 

Ь/Цу  Ыгадпа  «бежать» 

Іііи  ЪШд  апа  «прибежать» 

Лайта  «бежать» 

Ы  йаиг-апа  «прибежать» 

сагкпа  «взлезать» 

Ы  сагіі-апа  «взлезть» 

(приблизиться) 

ШХІ  пііміпа  « являться » 

Ы  пікаі-апа  «явиться» 

1^1  иікпа  «вставать» 

Ы  й^)  иШ-апа  «встать» 

Ъаппа  «делаться» 

Ы  ^  Ъап-апа*  сделаться» 

Іу  іом  «быть» 

Ы  Ііо-апа  «стать,  сделаться» 

§  101.  у)  Образующий  глагол  Цо  Лет  «давать». 

Наиболее  употребительный  из  всех  интенсивно  образующих  глаго¬ 
лов.  В  сочетании  с  глаголами,  обозначающими  движение,  он  сообщает  им 
значение  удаления,  подобно  русским  префиксам  «от,  у».'  При  сложении 
с  глаголами  иных  значений  он  указывает  направление  от  деятеля.  Основ¬ 
ное  различие  между  образующими  глаголами  Ы*.  дат  и  Ь-о  Лепа 
в  том,  что  глагол  Ы.»  употребляется  преимущественно  с  непереходными 
глаголами,  а  Ьо  Лет  преимущественно  с  переходными  глаголами. 
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Простой  глагол. 


Сложноинтенсивный  глагол. 


Ьо  Зет  «давать» 

Зе-Зепа  «отдать» 

Ыгерга  «посылать» 

Ыгеу-Зепа  «послать,  ото¬ 
слать  » 

скогпа  «оставлять» 

сІюг-Зепа  «оставить» 

Ы ^ дігапа  «бросать» 

Ь^ІуГ діга-Зепа  «бросить» 

раішпсапа  «доставлять» 

и**  раЫпса-Зепа  «доста¬ 
вить  » 

Ы^о  пгііапа  «стирать,  выти¬ 
рать» 

ІіоЦчл  тііа-Зепа  «стереть» 

Ыі ф" ІіЫІаш  «кормить» 

Ь_о ІІ#Г  кШа-Лет  «выкормить» 

Ы1>  рііапа  «поить» 

ко Іі>  ріІа-Зепа  «напоить» 

ЦГ  какпа  «говорить» 

как- Зет  «сказать» 

кагпа  «делать» 

каг-Зспа  «сделать»  (для 
другого) 

ІікЪпа  «писать» 

Ігкк-Зепа  «написать» 
(для  другого) 

гаШпа  «ставить» 

гакк-Зепа  «поставить» 
.(перед  другим) 

зтщШпа  «объяснять» 

ЦоЦх*—  зтщка-Зепа  «объяс¬ 
нить  » 

Ьі*  саіпа  «ходить» 

саІ-Зепа  «уйти» 
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§  102.  8)  Образующий  глагол  1^1  Іепа  «брать» 

Сообщает  значение  « приближения »,  «усвоения»  и  в  некоторых  слу¬ 
чаях  заинтересованности  (Наир.  Іікк-Іепа  «записать  для  себя», 

кат  Леш  «сделать  для  себя»  и  др.).  Он  осложняет  таким  образом 
сочетающиеся  с  ним  глаголы  значениями,  близкими  к  тем,  которые  при¬ 
вносят  русские  глагольные  префиксы  «с,  при,  у»  и  другие,  означающие 
приближение.  Глагол  IX  Іепа  сочетается  исключительно  с  переходными 
глаголами,  и  в  этом  его  отличие  от  образующего  глагола  ы  апа,  также 
привносящего  значение  приближения. 


Простой  глагол. 

Сложноинтенсивный  глагол. 

IX  Іепа  « брать » 

ІХХ  1е-1епа  «взять  себе» 

ракагпа  « схватывать » 

ІХ^Хл  ракаг-іепа  « схватить » 

Ы1>  Ъиіапа  «звать» 

IX  Ил  Ъиіа-Іепа  «призвать» 

Хл  рта  « пить » 

іХХ  рг-1епа  «выпить» 

С  ЦГ  ккапа  « кушать » 

IX  IX  кка-іепа  « скушать » 

Ь 1  л^І  Іаиіста  « возвращать » 

IX  Цр  Іаиіа-Іепа  « вернуть » 

(себе) 

іаалф»  скгппа  «хватать» 

IX  скгп-іепа  «схватить, 

поймать » 

ката  «делать» 

ІХХ  кат  Іепа  «сделать» 

зиппа  « слушать » 

іХ  ^  зип-іепа  « услышать » 

Ьі  и  таппа  « повиноваться, 
слушаться» 

IX  ^  1©  шап-іепа « послушаться » 

X  и#  раксаппа  « узнавать » 

(ХлЬиг;?  раксап-іепа  «узнать» 

затакта  «понимать» 

1ХХ*~  зата^к-іеш  « понять » 

1у>  копа  «быть» 

ІХ^з  ко-іепа  «сбыться» 

8* 
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§  103.  е)  Образующий  глагол  скотт  «оставлять,  покидать». 

Мало  употребителен.  В  соответствии  со  своим  значением,  он  при¬ 
вносит  значение  «удаления,  освобождения  от  чего-нибудь».  Глаголы 
сложные  с  скогпа  еще  не  вполне  эмансипировались  от  синтакси¬ 
ческих  сочетаний  из  абсолютива  и  глагола  скогпа ,  сохраняющего 

свое  самостоятельное  значение.  Однако  постоянное  сохранение  элемен¬ 
тами  главных  глаголов  формы,  равной  основе,  позволяет  в  сочетаниях 
с  этим  глаголом  видеть  формы  сложноинтенсивных  глаголов. 


Простой  глагол. 

Сложноинтенсивный  глагол. 

Цо  Лет  «давать» 

раз  ката  « держать 
испытание» 

сіе- скогпа  «отдать» 

Р®8  каг-скогт 
« выдержать  испытание  >> 

§  104.  ‘С)  Образующий  глагол  гаіта  «оставаться». 
Сообщает  сложным  с  ним  глаголам  значение  « остановки,  приближе¬ 
ния».  Мало  употребителен,  но  на  тех  же  основаниях,  что  и  глагол 
скогпа,  фигурирует  в  качестве  образующего  глагола. 


Простой  глагол. 

Сложпоинтенсивный  глагол. 

1)1  ста  «приходить» 

Ь,)  а-гакпа  «прийти» 

Ъаіікпа « садиться,  сидеть » 

Ъаіік-гакпа  « сесть, 

остановиться» 

Леккпа  «смотреть» 

Лекк-гакпа « всматри¬ 

ваться,  смотреть  пристально » 

Ъаспа  «спасаться» 

Ъас-гакпа  «спастись» 

•§  103.  г)  Образующий  глагол  Ы1:>  сіаіпа  «бросать,  сокрушать». 


Усиливает  в  сочетающихся  с  ним  глаголах  значение  «разделения»,  при¬ 
ближаясь  таким  образом  своим  значением  в  глагольных  сочетаниях  к  значе¬ 
нию  русского  глагольного  префикса « рас » .  Почти  все  сочетания  с  этим  обра¬ 
зующим  глаголом  приближаются  к  сочетаниям  синонимического  характера. 
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Простой  глагол. 

Сложноинтенсивный  глагол. 

тазаіпа  «растирать,  кро- 

Ыі^Лм-е  таті  ііаіпа  «расте- 

шить » 

реть,  раскрошить  » 

Шопа  «разрушать» 

Шю-йаіпа  «разрушить» 

рігогпа  «ломать» 

рііог-сіаіпа  «разломать, 
разбить » 

Ц ^  1-е  таг  па  « бить » 

1©  таг - сЩп  а  « разбить » 

іогпа  «ломать» 

іог-сЩпсі  «разломать» 

1 ^  &  каіпа  « резать » 

Ы )  каі-МІпа  « разрезать » 

ЦГ  Іакпа  «сказывать,  гово¬ 

как-сіаіпск  «ляпнуть» 

рить  » 

§  106.  6)  Образующий  глагол  гаШгпа  «класть,  держать». 

Сообщает  сочетающимся  с  ним  глаголам  значение  «присоединения, 
удержания»,  подобно  русским  префиксам  «при,  на,  у».  Мало  употреби¬ 
телен. 


(  Простой  глагол. 

Сложноинтенсивный  глагол. 

ІііИі  Іадапа  «прикреплять» 

щпа  «устраивать» 

Ь ІіШпа  «писать» 

ватауЪпа  «понимать» 

1;  $1  ІХІ)  Іада-гаШпа  « прикре¬ 
пить» 

щ-гаШпа  «устроить» 

ІікТі-гаШпа « записать, 
написать » 

; 

1  '1^0 затаук-  гаШпа  «по¬ 
нять,  уразуметь » 
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§  107,  і)  Образующий  глагол  ІХ#УІ  иііта  «вставать,  подниматься». 

Сообщает  интенсивным  глаголам,  в  состав  которых  входит,  значение 
поднятия,  развития.  Вследствие  того,  что  он  указывает  на  переход  дей¬ 
ствия,  обозначаемого  главным  глаголом,  в  новую  стадию,  он  часто 
сообщает  сложениям,  в  состав  которых  входит,  значение  внезапно¬ 
сти.  Привносимые  им  значения  близки  к  тем,  которые  сообщаются 
префиксами  «вы,  вс,  рас».  Сочетается  с  непереходными  глаголами. 


1  Простой  глагол. 

! 

Сложноинтенсивный  глагол 

ЬГ  и  ]йдпа  «просыпаться» 

дад-иікпа  «про¬ 
снуться  » 

1^  Ыгадпа  « бежать » 

І^УІ  и  Ыгад-иШпа  «побе- 

жать,  обратиться  в  бегство» 

уаіпа  «гореть» 

^  заІ-иШпа  «возгораться, 
загореться » 

саипкпа  «вскакивать» 

Ы  саыпк-иіЫа  «вско¬ 

чить,  подняться» 

Ы4  сШапа  «кричать» 

Из  сіііа-иікпа  «вскрик¬ 
нуть,  воскликнуть » 

1 т>^^  гопа  «плакать» 

^  го-іфпа  «восплакать, 
расплакаться» 

Ъоіпа  «говорить» 

М  ^  Ъоі-иікпа  «возговорить, 
внезапно  заговорить» 

§  108.  х)  Образующий  глагол  рагпа  «падать,  лежать». 

Сообщает  сочетающимся  с  ним  глаголам  значение  «приближения», 
с  указанием  в  некоторых  случаях  направления  вниз,  что  наблюдается  при 
сочетании  его  с  глаголами,  имеющими  конкретное  значение.  Сочетания 
1)^  рагпа  с  глаголами,  имеющими  абстрактное  значение,  в  известной 
мере  сохраняют  семантические  следы  своего  происхождения  из  сочетаний 
существительных  с  глаголом  рагпа . 
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Простой  глагол. 

Сложноинтенсивный  глагол. 

Ь/ дігпа  «падать» 

діг-рагпа  «упасть» 

Ы  ста  «приходить» 

Ь%>1  а-рагпа  «прийти» 

ЬКІ  пікаіпа  « являться,  высту¬ 
пать  » 

пікаі-рагпа  «высту¬ 
пить,  высыпать » 

вита  «слушать,  слышать» 

^  зипрагпа  «послы¬ 
шаться  » 

сІеШпа  «смотреть» 

ЛсШ-рагпа  «пока¬ 
заться  » 

Ьь  Ъаппа  «делаться» 

I  | 

!  Ц5ь  ^  Ъап-рагпа  «сделаться» 

Ьі  1*  дтпа  « знать » 

^  и  дап-рагпа  « стать  из  - 
вестным » 

Ь.тЛ.0  катпа  «смеяться» 

Мпз-рагпа  «рассме¬ 
яться» 

109.  Л)  Образующий  глагол  I ЪаЦЪпа  «сидеть,  садиться»- 


Привносит  в  значение  главного  глагола  понятия  «оседания,  полного 
развития  действия».  Употребляется  преимущественно  с  глаголами,  имею¬ 
щими  конкретные  значения. 


Простой  глагол. 

Сложноинтенсивный  глагол. 

Шопа  «разрушать» 

ІХ^^Шо-Ъаіікпа « разрушить » 

1^Ь>  таг  па  « бить » 

1^^  Іл  таг-Ъаі ікпа « разбить, 
побить  в  конец» 

гопа  «рыдать» 

го  -  Ъаіікпа  « разры¬ 
даться» 

ката  « делать » 

: 

каг-Ъаіікпа  «наделать» 
(как  в  выражении « наделать  делов ») 
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§  110.  3.  Сочетания  стонимных  глаголов . 


Некоторые  из  образующих  глаголов  могут  употребляться  в  качестве 
вторых  элементов  при  своей  же  основе.  Наир.  сіе-йепа  «отдать», 

І^и  Іе-Іепа  «взять  себе».  Это  явление  представляет  частный  случай 
нередкого  в  хиндустани  сочетания  стонимных  глагольных  основ 
для  выражения  интенсивности  действия. 

Так  из  сочетания  двух  глаголов  каТгпа  «говорить»  и 
зипапа  «заставлять  слушать;  говорить»  образуется  сложный  глагол 
ЬЬм»  ^  МЛ- этапа  «сказать,  рассказать».  Также: 

(Ісіск-Ыгаіпа  «внимательно  смотреть,  видеть»  состоит  из  двух  элементов 
йекЪпа  и  ЫІ^  Ыгаіпа ,  —  оба  со  значением  «смотреть,  видеть», 
при  чем  Ыгаіпа  в  самостоятельном  употреблении  не  выступает. 


ш  а-пікаіпа  «явиться»  ( :  Ы  ста  и  пгкаіпа  «являться »); 
а-раЫпспа  «■  приходить»  (:  ы  апа  и  раітпспа 
«прибывать»); 

_Д"  зікІга-рагТіакаг  « старательно  обучив»  ( : 

зікігапа  и  ратТгапа  «обучить»); 

зос-зата^Ькат  «хорошо  обдумав»  ( :  зоспа 

и  затадігпа  «мыслить,  думать»). 


§  111.  4.  Сложные  образования  с  причастием  на  первом  месте . 

На  границе  между  сложными  глаголами  и  свободными  синтаксиче¬ 
скими  сочетаниями  находятся  образования,  состоящие  из  причастий  — 
настоящего  и  прошедшего  времени  —  любого  глагола  и  финитных  и  инфи¬ 
нитных  форм  глаголов  ката « делать »,  Ьз» ^  гаѣга  «пребывать,  оста¬ 
ваться»,  Ыл  уапа  «идти,  двигаться,  уходить»,  и  Ы  апа  «идти,  при¬ 
ходить». 

§  112.  Тот  факт,  что  первый  из  элементов,  входящих  в  состав 
сложного  образования,  является  не  в  виде  основы,  а  в  форме  причастия, 
сближает  эти  образования  со  свободными  синтаксическими  сочетаниями, 
однако  значение  целого  отлично  от  простой  суммы  значений  его  частей, 
и  это  позволяет  говорить  об  особых  сложных  глагольных  формах. 
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В  образованиях  этого  типа  различается  три  вида  сложных  глаголов, 
отличающихся  друг  от  друга  как  вторыми  элементами,  так  и  значениями 
получающегося  целого,  а  именно:  многократные ,  длительные  и  дли¬ 
тельно-прогрессивные. 


а)  Глаголы  многократного  вида. 

§  113.  Глаголы  многократного  вида  (ѵегЬа  Ггециепіаііѵа)  получаются 
из  сочетания  причастия  прошедшего  времени  любого  глагола  с  формами 
глагола  I кагпа  «делать». 

Сложный  глагол  сохраняет  значение  первого  глагола,  которое  ослож¬ 
няется  понятием  обычности,  регулярности ,  частоты,  повтор¬ 
ности  или  многократности . 

Причастия  прошедшего  времени,  входящие  в  состав  сложных 
глаголов  многократного  вида,  являются  всегда  в  неизменяющейся 
форме,  а  именно  —  мужеского  рода,  единственного  числа.  Напр. 

І^Г  Ьі  ауа  ката  «обычно  приходить,  многократно  являться»: 
о,  гѵиТг  ауа  катѣ  Ьаі  «она  обычно  приходит»; 
с ы  гѵиТг  ауа  кагіе  Ьаіп  «они  обычно  приходят». 

ь/  I *Г  кіуа  кагпа  «иметь  обыкновение  делать,  обычно 
делать»: 

ЬГ т(к  кіуа  кагіе  Тгаіп  « они  обычно  (или  много¬ 
кратно,  регулярно)  делают». 

Ь/Ь  вша  кагпа  «обычно  (регулярно)  слушать»: 

[+>  Ь/  Ь  оэ  гѵик  зжа  кагіа  Ига  «он  обычно  слушал». 

Ь/  ЬІГ  дауа  кагпа  «иметь  обыкновение  петь,  регулярно 
петь»: 

ЬІГ о3  гѵыіь  дауа  кагіг  іШп  «оне  обычно  пели». 


Примечание.  Глагол ^апа  «идти,  уходить»,  являясь  в  качестве 
первого  элемента  глаголов  многократного  вида,  выступает  всегда 


в  форме  причастия  прошедшего  времени,  образованного  по  общему 
принципу,  а  именно  іи  )ауа  (не  ЬГ дауа).  Напр. 


^г  ьь 


Ъат  ]ау а  кагіе  Иге  «мы  обычно  ходили.». 
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Ь)  Глаголы  длительного  вида. 


§114.  Глаголы  длительного  вида  образуются  из  сочетания  прича¬ 
стия  настоящего  времени  любого  глагола  с  формами  глагола  гаіта 
«оставаться». 

В  сложных  образованиях  сохраняется  значение  первого  глагола, 
осложненное  понятием  «продолжать». 

Причастия  настоящего  времени,  входящие  в  состав  сложных  глаго¬ 
лов  длительного  вида,  выступают  в  формах  разных  родов  и  чисел,  согла¬ 
суясь  с  подлежащим.  Напр. 


Ьв;  Іі и ]сііа  гаТгпа  «продолжать  идти,  уходить,  исчезать»: 

^  Іі  Ц.  оз  гѵыіг  уаШ  гаЫа  ііаг  «  он  продолжает  идти,  при¬ 

нимается  идти,  уходит,  исчезает». 

)  Ііккіа  гаіта  «продолжать  писать»: 

^  кат  Ііккіе  гакіе  кат  «мы  продолжаем 


писать». 

^ кат  кагіа  гакпа  «продолжать  работать»: 
с!»  .І^о»  шк  кат  кагіг  гакШ  каі  «она  продолжает 

работать».  • 

йеІМа  гаіта  «продолжать  смотреть»: 

йеНііІ  гаЫг  ікіп  «они  продолжали 


смотреть». 


с)  Глаголы  длительно-прогрессивного  вида. 

§  115.  Глаголы  длительно-прогрессивного  вида  получаются  из  соче¬ 
тания  причастия  настоящего  времени  любого  глагола  с  формами  глагола 
Ы>  запа  «идти,  подвигаться». 

Иногда  в  этих  глаголах  в  функции  глагола  Ы*  уагіа  выступают 
глаголы  Ы  ста  «идти,  приближаться»,  саіпа  « двигаться »  и  Ы  ІЛ 
саіа-апа  «приходить». 

В  длительно-прогрессивных  глаголах  сохраняется  значение  первого 
глагола,  осложненное  понятием  «прогрессировать,  развиваться». 
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Причастия  настоящего  времени,  входящие  в  состав  форм  длительно¬ 
прогрессивного  вида,  согласуются  с  подлежащим  и  являются  в  формах 
разных  родов  и  чисел.  Наир. 

Ь и  рагігіа  дапа  «с  успехом  продолжать  учиться»: 

^  ІЛ I»  Ьь,  юи}%  рагМа  даіа  Ігаі  « он  успешно  продолжает 
учиться». 

ЬЦ  ь)  аіа  дапа  «приближаться,  все  более  и  более  приближаться»: 

ьѵик  аіг  даіг  іШ  «она  все  более  приближалась». 

Ь  и  ІИ-  зипіа  ]апа « продолжать  с  успехом  слушать,  выслушивать » : 

^  ^ имк зипіедаіе  Иге  «они  все  слушали  и  слушали». 

Ы  Ьу>  Ігоіа  ста  «быть  все  более  и  более» .  .  . 

СЯ  ъѵиіг  дІгаггЪ  Ігоіе  аіе  Ьаіп  «они  все 

беднеют  и  беднеют». 

Ы  Іі=>  Ь^дігШ  саіа  ста  «все  падать  и  падать»: 

и ф  ии  ъ,  Лат  дігіа  саіа  а-гака  каі  «цена  неизмен¬ 
но  продолжает  падать  и  падать». 

Наречия. 

§  116.  В  составе  наречий  хиндустани  наблюдается  *  значительное 
разнообразие.  Наблюдаются  формы,  функционирующие  в  данном  виде 
только  в  качестве  наречий  - —  первоначальные  наречия  и,  с  другой 
стороны,  формы,  «наречный»  характер  которых  определяется  только 
в  синтаксическом  целом,  так  как  внешне  они  сходны  с  другими  частями 
речи  —  наречия  вторичные ,  функциональные . 

В  каждом  из  указанных  типов  наречий  наблюдаются  свои  особенности. 

§  117.  Первоначальные  наречия. 

Это  относительно  малочисленный  тип.  Сюда  относятся  преимуще¬ 
ственно  определения  времени  и  места.  Напр. 

а)  Время: 

фф каі  «вчера»  и  «завтра»  катеза  «всегда» 

Щ  «сегодня,  теперь»  ^  рЫг  «потом» 
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^  гі  рагзоп  «позавчера»  и 

«по- 

У  ^  ау  каі  «  на  днях,  в  последнее 

слезавтра» 

время » 

ка  '  «когда»  (вопрос) 

каЪШ  «иногда» 

уаЪ  «когда»  (относ.) 

^  іаЪ  «тогда» 

аЬ  «теперь,  сейчас» 

Ь)  Место: 

уакап  «здесь» 

гѵакап  «там» 

У  ^ какап  «где,  куда»  (вопрос) 

^1^»’  іакап  «там» 

у  акт  «здесь  именно» 

^  уакап  «где,  куда»  (относ.) 

к  акт  «где-нибудь» 

^$2  гѵакгп  «там  именно» 

/о)  Ыкаг  «здесь» 

йі...  каІѵт...па  «нигде» 

кЫкаг  «куда»  (вопрос) 

ийкаг  «там» 

ііЛкаг  «туда» 

уЫкаг  «куда»  (относит.) 

с)  Способ: 


уоп,  уип  «так»  (как  это) 
куоп,  куип  «как,  почему» 
(вопрос)  - 
^ ] ц «о  іуоть  «так» 

уа’т  «то-есть» 


ил,  тп ,  гѵип  «так»  (как  то) 
ууоп  «как»  (относ.) 


оу?  зуоп  {У°п 
оу?  ^  ЭУоіг  к® 


«точно 
также, 
в  том  же 


іуоп 


состоянии» 


Эти  местоименные  наречия  могут  удваиваться  в  целях  большей 
-экспрессивности.  Напр. 

оЦ-  уакап  «где,  іакап  іакап  «там, 

куда»  туда» 

Ѵ'4*  3°Ъ  заЪ  «когда»  ^  іаЪ-іаЪ  «тогда»  и  т.  д. 


Кроме  местоименных  наречий,  существует  значительное  количество 
птъименных.  Напр. 

^Г)  аде  «впереди,  вперед»  Р^сс^е  «сзади,  назад» 


игаг  «вверху,  вверх» 


пгсе  «внизу,  вниз» 
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ёакіпе  «вправо,  справа»  Ъсёеп  «влево,  слева» 

^я>1>  Ъаііаг  «снаружи,  наружу»  ЪШіаг  «внутри,  внутрь» 

раг  «по  ту  сторону,  на  ту  сто-  ^  гѵаг  «по  сю  сторону»  пт.  д. 
рону» 


Все  названные  и  им  подобные 
метаться  с  послелогами  ^  зе  «от», 

^  <^)  аЪ  зе  «отныне» 

каЪ  зе « с  того  времени,  как » 
сг  уакап  зе  «отсюда» 
и  ^  какап  зе  « откуда » 

Л  — •>  1  аЪ  іак  «доныне» 

^  уакап  іак  «досюда» . 

^1  аЬ  ка  «теперешний» 
к  каЪ  ка  «когдашний»  (вопр.) 
К  ^  у  акт  ка  «здешний» 

^  какап  ка  «откуда  взяв¬ 
шийся»  (вопр.) 


наречия  могут,  подобно  именам,  со- 
іак  «до»  и  ка.  Иапр. 

^  іаЪ  зе  «с  того  времени» 

с-  ^ >1  ау  зе  «с  сегодняшнего  дня» 
гѵакап  зе  «оттуда» 
сг  и ^  уакап  зе  «откуда» 

^  каЪ  іак  «доколе,  до  ка¬ 
кого  времени» 

Л  <>,  гѵакаѣ  іак  «дотуда» 
ц>і  іаЪ  ка  «тогдашний» 
к  ^*уаЪ  ка  «когдашний»  (относ.) 
к*  гсакап  ка  «тамошний» 

уакап  ка  «откуда  взяв¬ 
шийся»  (относ.)  и  т.  д. 


Наречия  вторичные,  функциональные. 

§  118.  Сюда  относятся  именные  и  глагольные  образования,  которые 
осознаются  в  качестве  наречий  только  в  синтаксических  сочетаниях.  Напр» 
Существительные  с  послелогами  или  в  удвоегии: 

^  ёіпко  1  ^  гаі  ко  ] 

?  «днем»  .  .  \  «ночью» 

у  г°я  ко  ]  у  заЪ  ко  \ 


?и^Ь  ко  «утром» 
^  ^  ёіп  сііп  ] 

-Ллд 


СІІП  ] 

т  І <( 


ежедневно » 


зам  ко  «вечером» 

Ср  п  г&і  )  «день  и  ночь,,, 


заЪ  о  г 02  | 


всегда » 
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сЛ^й-5  (^п  Ягжйе 
лру  О-5  йіпйоракаг 
с='5^  ^  сігп  Ла-  і 
кате 

Ьа;)е  «часов» 


« среди 
бела 

дня,  днем 


Ло  Ъаде  «два  часа» 


с-~^  ь  Ліп  сагке « поздно  утром » 
(ііп  зе  «еще  днем,  до  за¬ 
хода  солнца»  и  т.  д. 

сг^о*0  Лаз  Ъауе  «10  часов,  в  де¬ 
сять  часов» 

ііпе  теп  «в  то  время». 


^  ^  Ло  ракаг  «полдень,  1 2  ча¬ 
сов  дня» 


Прилагательные,  выступая  в  качестве  наречий,  являются  обычно 
в  форме  единственного  числа  мужеского  рода  в  прямой  форме. 
Напр. 


і#ъ|  асска  «хороший,  хорошо,  пре¬ 
красно  » 

1*а*Л  аізсі  «такой»  и  «так» 

ІаМ  «быстрый»  и  «быстро» 
ікгк  «точный»  и  «точно» 


Ьага  «большой,  очень» 

Ъакиі  «многий;  много;  очень» 
Іо)  ііпа  «столький  и  столько» 

^ кат  «малый,  мало» 


а.  укаі  « быстро,  живо » . 


Реже  выступают  в  качестве  наречий  прилагательные  мужеского  рода 
единственного  числа  в  косвенной  форме.  Напр. 

аізе  «так»  магве  «так» 

каізе  «как»  (вопрос)  <-**.**  ^аІ8е  «как»  (относит.) 

Всегда  в  косвенной  форме  выступают  наречия: 

ракіе  «сначала»  Іъзге  «в-третьих» 

у  М  ек  іо  «во-первых,  с  одной  саиіке  «в-четвертых» 

стороны» 

сгі/гл**  Лй8ге  «во-вторых»  рапсгѵе  «в-пятых»  ит.  д. 
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Иногда  в  качестве  наречий  употребляются  обособившиеся  сочетания 
существительного  с  прилагательным  или  повторы.  Напр. 


^  Ь  ек  Ъат « один  раз,  однажды » 
ек  Ъагдг  « внезапно» 


с  А;  ек,  сіо  сіо  « 


по 


одному,  по  двое» 


лл  л?і  ек  ек 
е-СОф  ЛЛ  ек  ек 
катке 


«один  за 
другим, 
по  одному» 


і{П  <(П0  ТРИ)> 


^ \шг  Шаг  «весь  век,  всю 
жизнь )) 


^  реі  Шаг « досыта»  (полный 
живот). 


Из  глагольных  форм  в  качестве  наречий  употребляются  абсолютизм. 
Напр. 

О 4 Ъщк  кат  «сознательно» 
сирке  «тихо,  тайно» 

тіікат  «вместе»  (собств.  «соединившись,  встретившись»). 
Іекаг  «вместе,  с»  («взяв»). 


4  Утверждение  и  отрицание. 

§  119.  Наиболее  обычным  средством  утверждения  является  и Ь 
кап  «да». 

В  разговорном,  преимущественно  народном,  языке  употребляется 
также  у  іо  «да». 

§  120.  Для  выражения  отрицания  употребительны  следующие  наречия : 
пакт  «не,  нет»,  йі  па  «не»  и  таі  «не»  (запретительное). 

В  последнем  значении  в  разговорном  языке  широко  употребительно 
также  ]іп  «не». 

Отрицание  пакт  используется  преимущественно  в  самостоя¬ 
тельном  употреблении  в  значении  «нет».  Выступая  во  фразе,  оно  соче¬ 
тается  главным  образом  с  формами  Іпсіісаііѵ’а.  Напр. 

таіп  каЬкг  пакт  Ііккйпда  « я  никогда 

не  напишѵ». 
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Отрицание  па  употребляется  преимущественно  с  формами  Соп- 
Інпсііу’а.  -  Наир. 

С.ѴГ адат  гѵик  па  каге  «если  бы  он  не  сделал» 

Отрицание  шаі  выступает  с  формами  Іюрегаііѵ’а.  Напр. 
эШік  таі  Ъоіо!  «не  лгите!» 

Обычно  в  фразе  употребляется  одно  отрицание,  независимо  от  числа 
глаголов,  но  для  большей  экспрессивности  отрицания  могут  повторяться 
пакт  или  па .  Напр. 

<0  щ  лі  па  а’ипда ,  па  кагипда  «не  приду  и  не 
сделаю». 

Отрицание  <0  па,  относящееся  к  разным  частям  предлоя^ения,  т.  е. 
4.І.  .  .  па.  .  .  <0  па  означает:  «не.  ,  .  и  не,  .ни.  .  .  ни».  Напр. 

с*  Ь'1^5  аі  лі  па  кагіа  аиг  па  кагаіа  каі  «ни  сам  не 

делает,  ни  другим  не  дает». 

Сочетание  у  пакШ  іо  имеет  значение  «не  то,  в  противном 
случае». 

Сочетание  куоп  пакт  «почему  кет,  почему  бы  не» 

употребляется  в  значении  утверждения,  т.  е.  «конечно;  да,  конечно; 
хотя  бы  даже». 


Санскритские  наречия  в  хинди. 


§121.  Исключительно  в  хинди  употребляется  ряд  санскритских 
наречий.  Таковы: 


заЛа  «всегда» 

заііаіѵа  «всегда» 

ЧЧІРТТсТ  аказтаі  } 

-  7  г  «внезапно» 

ЧЧИЧТ  асапак  ) 

Е[с?Ш  аіуапі  «чрезвычайно,  весьма» 

екаіга  «в  одном  месте» 

н4зг  загѵаіга  «повсюду» 

ЦЩ  уаіка  «как» 


рагашрага  «последова¬ 


тельно  » 


ШЯГ  уідкга 
заказа 
Ш1Т  іигапі 

О  " 


« живо,  вдруг 


ЧШТсГ  раусам  «йотом» 
пШап  « наконец » ' 
сТЧТ  іаіка  «так» 
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щщ  уаікагіііа  «как  следует» 

ЩгГ  аіі  «очень» 

ЗТ^ТРг  кайарі  «возмолшо» 

ЩЦ :  ргауак  «возможно,  обычно, 
большею  частью» 
екайа  «однажды»  . 


ЪакиЛШ  «многообразно,, 
всячески,  вообще» 
кеѵаі  «только» 

ЩЩТЧ  агіііаі  «именно,  то- есть» 

8агап$  «одним  словом, 
вкратце» 

ЧГЯ  шаіга  столько»  и  т.  д. 


Префиксы  и  предлоги, 

§  122.  Префиксы  и  предлоги  несвойственны  хинди,  и  эта  морфоло- 
гическая  категория  вошла  в  хиндустани  главным  образом  из  персидского 
и  арабского  языков  (в  урду)  и  из  санскрита  (в  хинди).  По  этой  причине 
они  являются  большею  частью  в  элементах,  вошедших  из  этих  языков; 
однако  некоторые  предлоги  и  префиксы  употребляются  и  в  сочетании 
с  основами  хинди. 

§  123.  Ниже  приводятся  наиболее  широко  употребительные  пре¬ 
фиксы  и  предлоги. 


а)  Персидские  и  арабские  (в  урду): 

^  Ъе  «без»  Ь  Ъа  «с» 

I*  па  «не»  Ъа  «с» 

{}  Іа  «не»  ^  Ъ  «с» 

Ь  іа  «до»  ^1  ая  «от» 

^  Ъаг  «на»  ^  Лаг  «в» 

ЦЬ  Ыіа  «без»  пга ’  «с» 

Нс  ’аіа  «на»  ’ ап  «от» 

ЧпЛ  «близ»  /* г  «в,  на» 

У  ка  «согласно»  •  ^  шіп  «от». 


§  124  Ь)  Санскритские  (в  хинди) 

ц  а-  )  ^  І^ТТ  ѵіпа  «без»,  кот.  обычно  яв- 

>  « без,  не »  ' 

?РГ  ап -  )  ляется  в  форме 

аіі  «через,  пере»  ЩЧТ  Ыпа ,  ТЩРТ  Ып  «без» 
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аЛі  «на,  в» 
апи  «по,  за» 

ЧЩ'  апіаг  «внутри,  в» 
ЧЧ  ара  «от,  у» 

ЧІЧ  аЫгі  «к,  против» 
ЩЦ  аѵа  «вниз» 

ЧТ  а  «до,  к» 

3^  ий  «вверх,  во,  из» 
34  ира  «к,  на» 


ІЧ  пг  «низ-,  вы-» 

РШ  піз  ' 

РТ :  пііг  >  «из-,  прочь,  без-,  не-» 
піт 

РТТ рага  «от-» 

рагі  «вокруг,  пере-,  пре-; 
очень » 

Ч  рта  «про,  вперед» 

ЧІсГ  ргаіг  «против,  при,  к» 

ІЧ  ѵі  «от,  раз» 

Н4,  4  ваш,  зам  «вместе  с,  с». 


В  элементах,  заимствованных  из  санскрита,  названные  префиксы 
(кроме  двух  верхних  пар)  могут  многообразно  сочетаться  друг  с  другом. 


Союзы. 


§  125.  В  категории  союзов  наблюдается  та  же  пестрота,  что  и  в  дру¬ 
гих  категориях  (кроме  глаголов).  При  значительном  числе  союзов  хинди, 
параллельный  ряд  союзов  вошел  из  персидского  языка,  причем  почти  все 
они  широко  употребительны  в  обоих  формах  хиндустани  — 
урду  и  хинди . 

§  426.  Санскритские  союзы  употребляются  исключительно  в  хинди. 


§  127  А.  а)  Союзы  хинди: 
^ \  аиг  «и» 

Ы  «и,  даже» 

ЪЫ  «и,  также» 

УІ  рог  «но» 

гѵа  «или» 
у >  уо  «если» 

1*Г куа  «что» 

аГ^Г,  ^  куопкаг ,  куопкі 
«так  как» 


Персидские  союзы: 

9  о  «и» 

^  пія  «также» 

Іекіп,  тадаг,  аД>  Ъаікі 
« но» 

1>  у  а  «им» 

Я  адаг  «есм» 
лГ  кі  «что»,  йі'Ь  іакі  «чтобы» 
сипк'Ьу  аГ  ^ л  ^  ая  баз  къ 
«так  так» 
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саке.  .  .  саке  «жж...  0 1^. . .  0 1у* ккгѵак . . .  Мпѵаіг « или. , . 

ИЛИ  »  ИЛИ  » 

лі...  лУ  па.  .  .па  «ни.  .  .ни»  иУ...а^  па...  па  «ни...  ни» 
у  іо  «то,  тогда»  раз  «тогда,  потому» 

4^о>  ЗаЪ  «когда»  сйп  «когда». 

Примечание.  Особое  внимание  должно  обратить  на  употребле¬ 
ние  Ш,  которое  по  своему  значению  стоит  на  грани  между 
наречиями  и  союзами.  Частица  ^у»  Ш  употребляется  а)  для  того, 
чтобы  подчеркнуть,  придать  больше  экспрессии  тому  слову , 
после  которого  она  стоит.  Напр. 

таіп  Ш  «и  я,  именно  я,  я  сам» 
ор  гѵиіг  Ш  «и  он,  именно  он,  он  сам». 

В  этом  употреблении  оно  по  своему  значению  близко  к  ЪШ, 
которое  тоже  ставится  после  того  слова,  к  которому  оно  относится.  Напр. 

таяйиг  ЪШ  «и  рабочий,  рабочий  также» 

^  ^1^*5  Ызап  ЪШ  «и  крестьянин» 

Но  меж  тем  как  ЪШ  употребляется  почти  исключительно  с  име¬ 
нами,  Ш  широко  употребляется  и  с  глагольными  формами.  Напр. 

Ы>  о^  гѵик^аіа  Ш  іка  «он  уже  шел» 

и  даже  может  проникать  в  глагольные  формы,  между  отдельными  эле¬ 
ментами  окончания.  Напр.  в  хинди 

^ауап-Ш-  де  «они,  несомненно,  пойдут» 

^г|т[т  (іе-Ш-да  «он,  несомненно,  даст» 

Особенно  часто  выступает  Ь)  ^у»  Ш  в  синтаксических  конструкциях, 
состоящих  из  причастия  настоящего  времени  в  косвенной  форме  муже¬ 
ского  рода  единственного  числа  с  ^у»  Ш.  Эти  сочетания  обозначают,  что 
за  действием,  выраженным  при  помощи  причастия,  немедленно  последо¬ 
вало  другое  действие.  Напр. 

^  о*  ЛекЫе  Ш  изпе  каШ  «  Едва  он  увидел,  сказал » . 
о,  зипіе  Ш  гтЪ  иіМ  «Как  только  он  услышал. 


он  встал». 


9* 
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^  ^  ШМе  Ш  гѵиіг  ватага  «Едва  он  написал, 

понял»  и  т.  д. 

§  128  В/ Санскритские  союзы,  употребляемые  исключительно 
в  хинди: 

еѵаш  «также»  ЦН  ушіг  «если» 

аіігаѵа  «или»  ЧТТГ  рагапіи  ) 

гч  г-  >  «НО» 

теВТ  уайуарі  «хотя»  ТЗТтГ  Ыпіи  ) 

V.  Словообразование. 

'  Сложные  слова.  , 

§  129.  Хиндустани  изобилует  сложными  словами.  Среди  их  разно¬ 
образия  наблюдаются  сложения,  а)  присущие  хинди,  Ь)  заимствованные 
из  санскрита  (они  особенно  многочисленны  в  литературном  хинди) 
и  с)  вошедшие  из  персидского  языка,  причем  в  обоих  последних  случаях 
сознание  «сложности»  многих  слов  живет  в  языковом  мышлении  говоря¬ 
щих  на  хиндустани. 

Независимо  от  их  происхождения,  сложные  слова  укладываются  в  три 
типа:  1)  сложносочиненные,  2)  сложноподчиненные  и  3)  сложно¬ 
соподчиненные. 

1.  Сложносочиненные. 

§  130.  В  сложных  словах  этого  типа  отдельные  элементы,  объеди¬ 
няемые  в  одно  понятие,  не  зависят  синтаксически  друг  от  друга  и  могли  бы 
быть  соединены  союзом  «м». 

В  индийских  грамматиках  этот  тип  сложения  обозначается  техниче¬ 
ским  термином  йѵапАѵа.  Примеры : 

и  ша-Ъар  «родители»  (собств.  мать-отец);  о 4^  уф  ЬаШг 
Ъеіі  гап  «жены  и  дочери» 

^  и  ша-ЪаШп  «мать  и  сестра»,  О ^  Лгп-гаі  «день 
и  ночь,  сутки»;  Іеп-йеп  «купля,  продажа»;  <^^1© 

маг-рЦ  «драка,  борьба»  (оба  члена  означают  «битье,  нанесение 
побоев»);  ЦСІ20  гапд-фіапд  «манера,  стиль»; 
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са'о  га’о  «любовь»;  І^Г кака-жш  «разговор»  («говорение, 

слушание»);  рагМ-МкШ  «образованный»;  ^  ^1 

ап  даі  «пища  и  питье»;  ашп-атап  « мир  и  спо¬ 
койствие»;  ,^ч>)  атай-га^І  «приход  и  уход»;  у 

дирі-дй  « разговор » . 

Значительную  группу  сложных  слов  этого  типа  составляют  образо¬ 
вания,  состоящие  из  повторения  одного  и  того  же  слова  или  разных  форм 
той  же  основы.  Напр.,(^о  Лез-Лез  «много  стран»; ^^бкаъѵ- 

кагѵ  «изыскание»;  ^ч>)  аЫай-атаЛ  «известие  о  прибытии»  («при¬ 
бытие,  прибытие»);  сІекШ-йекШ  «переглядывание»; 

зипа-зипауа  «молва,  слух». 


2.  Сложноподчиненные. 

§  131.  В  сложных  словах  этого^типа  второй  член  сложения  так  или 
иначе  определяется  первым,  и  сложное  слово  принадлежит  к  той  же  ка¬ 
тегории  (части  речи),  что  и  второй  член.  В  этом  типе  различаются  два  вида. 

§  132  а)  Первый  член — имя,  наречие  или  неизменяемая  частица, — 
является  определением  второго  члена.  В  индийских  грамматиках  этот  вид 
сложных  слов  обозначается  техническим  термином  кагшайШтауа . 
Хинди  беден  подобными  образованиями,  но  из  персидского  и  санскрита 
вошло  значительное  число  сложных  слов  этого  типа.  Напр. 
апЫуаШ  «незамужняя»;  ^у\  ап-рас  «несварение  желудка»;  і^і 
апйекка  «невиданный,  невидимый»;  карйі  «дурной сын»; 

ка-ригиз  «дурной  человек,  трус»;  таЛа-гау  «махараджа» 

(«великий  царь»);  таШ-уап  «банкир»  («великий  человек»); 

па-тапі  «трус»  («не-мужчииа»);  згт-аЪ  «ртуть»  («сере¬ 

бро-вода»). 

§  4  33.  Ь)  Первый  член  —  имя,  стоящее  в  падежной  зависимости 
от  второго.  В  индийских  грамматиках  этот  вид  сложных  слов  обозна¬ 


чается  термином  Шржиза.  Примеры:  ,_/3-  геі-загак  «железная 
дорога»;  (^^  геі — англ,  слово  гаіі);  геі-дагі  «вагон 

железной  дороги,  поезд»;  Ъад-йог  «повод»  (веревка  уздечки); 

ІІІХІ  ^.о  сіез-пікаіа  «изгнание»  (из  страны);  ѵілэ^о  сіе’ о  сіаіі  «Бог- 
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дан»  («данный  богом»,  имя)  ^ІЦ^-Г  дкиг-заі  «конюшня»  («помещение 
для  лошадей»);  дкиг-сагка  «всадник»  («взобравшийся  на 

лошадь»);  Ці0Ь  гак-пита  «проводник»  («дорогу  показывающий»); 
4-оІі  оЬ  гак-пата  «дорожная  книга,  дневник»  и  т.  д. 

3.  Сложносоподчиненные. 

§  13^-  Сложные  слова  этого  типа  построены  так  же,  как  сложения 
предшествующего  типа,  но,  делаясь  определениями  для  другого  слова,, 
они  переходят  в  категорию  прилагательных,  благодаря  этому  на  основе 
значений  элементов,  из  которых  состоит  слово,  получается  новое,  над¬ 
строечное  значение.  В  индийских  грамматиках  сложения  этого  типа  обо- 
'  знаяаются  термином  Ъакиѵгікг.  Напр. 

йо  пак  «двуствольный»  ( Ло  «два»,  паіг  «ствол»); 

Ъай-саіап  «дурного  поведения,  безнравственный»  (как 
ІтгтаШгагауа  это  слово  означало  бы  просто  «дурное  поведе¬ 
ние»);  шт-гаЬап  «сладкоречивый»  («сладкий 

язык»);  кат-гак  «спутник»;  ^ ^  Ь  Ъаяог  «силь¬ 
ный»  ИТ.  Д.  7 

Важнейшие  производительные  морфемы. 

§  135.  В  хиндустани,  в  особенности  же  в  урду,  являются  произво¬ 
дительные  морфемы  обоих  языков,  из  скрещения  которых  развился  урду. 
В  большинстве  случаев  производительные  морфемы  хинди  выступают  при 
основах  хинди  же,  персидские  же.  морфемы  —  при  персидских  основах. 
Только  относительно  немногие  из  них  являются  в  сочетаниях  с  чужерод¬ 
ными  основами.  Таковы,  например,  наиболее  производительные  морфемы 
прилагательных  %  - гѵаіа  (хинди)  и  морфема  -сіаг  (персид.): 

сЛл?  Щауаі-таіа  «экономический»  от  «Л^ІдГ  Ырауаі  (персид¬ 
ское,  заимствованное  из  арабского)  «экономия»;  ттадШаг 

«разумный,  умный»,  от  затаік  (хинди)  «ум,  разум»,  а  также 

все  морфемы,  употребляемые  для  образования  имен  женского  рода,  так 
как  персидский  язык  не  знает  грамматической  категории  рода. 

В  последующем  даются  главнейшие  производительные  морфемы  обоих 
языков  с  указанием  наиболее  общих  значений. 
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В  виду  того,  что  словарь  хинди,  особенно  научный  и  публицистиче¬ 
ский,  насыщен  заимствованиями  из  санскрита,  которые  составляют  не 
менее  75°/0  его,  и  что  новые  термины  не  вошли,  в  значительной  своей 
части,  в  существующие  словари  хинди,  даются  также  наиболее  яркие  и  не¬ 
обходимые  производительные  морфемы  санскритские. 


§  136.  I.  Морфемы  женского  рода  (все  хинди) 


а)  ^  -г. 

Морфема  ^  -і  является  наиболее  обычным  средством  образования 
женского  рода.  Она*выступает  при  всех  прилагательных  и  причастиях 


хинди,  оканчивающихся  в  мужеском 
тельных  с  этим  окончанием.  Напр. 

ассШ  «хорошая» 

Ъагг  «большая» 

Л,і>  шагіг  «бьющая» 

ІіШг  «написана» 

«девочка» 
фогг  «кобыла» 

^ ТсиШ  «сука» 


роде  на  ;  - а ,  а  также  и  существа- 

асска  «хороший» 

[5^  Ъага  «большой» 

Ье  шагіа  « бьющий » 

ІДІІ  ІіШга  «написан» 

1^1  ІагШ  «мальчик» 

Ь?/  Ф  ога  «конь» 
и (ЪМа  «пес,  собака». 


Ь)  Морфемы  -т,  -іп,  -ат. 

Эта  морфемы  употребляются  діа  образования  существительных  жен¬ 
ского  рода  от  имен  хинди,  оканчивающихся  в  мужеском  роде  не  на  I  -а, 
а  также  от  всех  существительных  не  хинди,  независимо  от  их  окончания. 


ІлуІ  ІоЪагст  1 
ІоМгіп  \ 
зипагст, 
зипагіп 

зипагт 
зііііат  «жена  банкира » 
уагпг  «подруга» 
ёегпг  «львица» 


:<кузнечиха» 

«жена  юве¬ 
лира»  - 


Іоігаг  «кузнец» 

зипат  «ювелир» 

зеШ  «банкир» 

•  уаг  «друг» 
ёег  «лев» 
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0ЗІІ<>  тиііат  « учительница »  Н«  тиііа  «учитель» 

тёЫагапг  «подметалъ-  о  тёЫаг  «подметальщик». 

щпца» 

Примечание.  Названия  некоторых  особей  женского  пола  сильно 
или  совершенно  отличны  от  названий  соответствующих  им  мужских 
особей.  Напр. 

ів  та  «мать»  Ьар  «отец» 

*  * 

ЪаМп  «сестра»  ЪМЧ  «брат» 

и^[ ^  гапг  «жена  раджи»  иь  газа  «раджа». 

§  137.  II.  Морфемы  деятеля . 

А.  Хинди. 

а)  %  -гѵаіа,  -кат,  - Шг . 

Эти  морфемы  наиболее  производительные  в  данной  категории  имен» 
Имя  деятеля  при  помощи  их  может  быть  произведено  от  любого  глагола, 
причем  глагол  обычно  является  в  косвенной  форме  инфинитива  мужеского 
рода  (с  окончанием  ^-пе).  Они  также  широко  употребительны  для  обра¬ 
зования  имен  деятеля,  производных  от  имен.  Из  трех  морфем  - гѵаіа 

является  наиболее  частой. 

Ъоіпе-гѵаіа  «говорящий,  Ъоіпа  «говорить» 

оратор » 

кагпе-гѵаіа  «делающий,  ката  «делать» 

деятель» 

зиппе-іѵаіа  «слушатель»  Ьл**  зиппа  «слушать» 
кате-Шга 

,  _  «деятель»  ката  «делать» 

кате-Ъаг 

гоіі-гѵаіа  «хлебник,  бу-  гоіі  «хлеб» 

лочник» 

У карга-гѵаіа  «торговец  карга  «платье,  одежда» 

платьем » 

и\^  Ъаказ-жаЫ  «разносчик»  Ъаказ  «ящик,  корзина» 

Іакаг-Тгага  «дровосек,  Іакаг  «лес,  дрова», 

лесоторговец» 
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b)  Л,  -гѵа,  и  Ла. 

Употребляются  преимущественно  для  образования  отглагольных  имен 
деятеля;  присоединяются  непосредственно  к  глагольным  основам. 

Ае-ъѵа  «дате ль»  Ьо  Леш  «давать» 

Іе-гѵа  «тот,  кто  берет»  Іепа  «брать» 

;  геі-гѵа  «полировщик»  гъіш  «полировать» 

сапѵа-ка  «пастух»  саггѵапа  «пасти» 

1^5?  таск-гѵа  «рыбак»  таек  «рыба». 

c)  Ь  -уа,  - іуа ;  - гѵагуа . 

Имена  деятеля  при  помощи  этих  морфем  образуются  как  от  глаголь¬ 
ных,  так  и  от  именных  основ. 

Іопіуа  «продавец  соли»  Іоп  «соль» 

гопііуа « сварливец,  задира »  гопіпа  «ссориться» 

4*0  Іаккіуа  «зритель»  Іаккпа  «смотреть» 

Ъаігѵаіуа  «делитель,  распре-  Ъапігѵапа  «делить,  распре¬ 
делитель»  делять» 

Ъаккегіуа « спорщик,  свар-  (5? Де  Ъаккега  «спор» 
ливец» 

<  ь  ,  ^ 

иіу  тоігуа  «носильщиц  кули»  <^,л  то#  «связка,  ноша» 

Ь дасіаггуа  «пастух»  дасіаг  «баран,  овца» 

<!)_,  -й 

Употребляется  при  глагольных  основах. 

ІіШ’й  «едок»  1Д#Г  Шапа  «кушать» 

Ііг  ката  ’и  « зарабатывающий,  Ь  катапа  « зарабатывать » 
рабочий»  • 

Ыдаги  «губитель»  Ь^ІХ*  Ыдагпа  «губить» 

ркизіа’и  «ласкатель»  ркизіапа  «ласкать». 
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е)  _Л  -ак,  кі  -ака,  /»  -аки. 

Являются  при  глагольных  основах. 

^У\ іаігак  «пловец»  іаігпа  «плавать» 

уУ\ ^  раігак  «пловец»  раігпа  «плавать» 

ЛдІ  Іагак  | 

Іагака  |  «боец,  вояка»  Іагпа  «биться» 

^Г[)^  Іагакй 


Г)  ^  -0Г  -Ш,  ІГ  -кіуа. 


Являются  при  именах. 

0ХІІуо  (ІІіоІЫ  ] 

,  о  <>  «барабанщик» 

Циуо  йЬоІкгуа  ] 

Ду>:>  йЛо/  «барабан». 

8)  -г> 

ЯоМг  «кузнец» 

ІяуІ  ІоМ  «железо» 

зопат  «ювелир,  золотых  дел  8<ж«  «золото» 

мастер» 

китШг  «горшечник»  д#*.»Г китЫі  «горшек». 

В.  Персидские, 
а)  ^  -каг,  ^  ІГ  -дйг,  -даг,  -Ьаг. 


^10»  Ъай-каг  «злодей» 

у  ЬаЛ  «зло» 

вііат-кт  « насильник » 
ЖД  аЬ-каг  «водовоз» 

зііат  «насилие» 

<*_і|  аЪ  «вода» 

^ІГ-о*  тайаЛ-даг  «помощник» 

тасіасі  «помощь» 

^\&ш  вііат-даг  | 

&  «■  «насильник» 

вііат-даг  \ 

зііат  «насилие» 

ШЫтаі-даг  «слуга» 

кЫЛтаі  «служба» 

^  ІГ  о  ЬГ  дипак-даг  « грешник » 

оЬГ дипак  «грех» 

_Г^|.э  (1а<1-даг  «судья» 

(Іасі  «справедливость» 
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<иІ»  пата-Ъаг  «письмоносец,  <иІі  пата  «письмо» 
вестник» 

^  оЬ  гак-Ъаг  «проводник»  с) ^  гак  «дорога». 


С.  Санскритские  (только  в  хинди). 


а)  гГГ  -іа,  Т\  -к. 

^ТГТ,  =ШТ  кагіа  «деятель,  созда¬ 
тель» 

ЧгГГ  пеіа  «вождь» 

ЗТгП  ЛаШ  «дате ль,  дающий» 

ЩЖГ  ѵакіа  «оратор» 

^гічНТ  гасауііа  «составитель, 
автор» 

чмчі  раіак  «защитник» 

ЗГ^ТІ  кагак  «деятель» 


Зц"  каг  «делать» 

яТ'  пг  «вести» 
йа  «давать» 
ѵак  «говорить» 
гас  «сочинять» 

Ч[ЩЦ  раіау  «охранять» 
каг  «делать» 


§  438.  ІІІ.<  Морфемы  владетеля  или  лица,  близко  стоящего 

к  чему-нибудь. 

,  А)  Хинди: 

Ш_,  -гюаіа,  I -ога  (- аига ),  1^  -ога  (- аига ). 

ІІІ^Г  дбгѵаіа  «владелец  коров,  ^ до  «корова» 
пастух» 

дігаг-гѵаіа  «хозяин  дома,  дТгаг  «дом» 
домашний  человек» 

Іагк-ога  |  «отец  маль- 
чика»  («тот, 
у  кого  есть 
мальчик ») 


Іагк-аш~а 

Іагк-ога 

Іагк-аига 


Іагка  «мальчик» 


Примечание.  Эта  же  морфема  употребляется  для  образования 
понятия  жителя.  Напр. 

ц,  ^  йгііг-гѵаіа  «делиец»  ^  сііііі  «Дели» 

II  ІГ дап’о-гѵаіа  « селянин »  у  ІГ  дап’о  «  село » 

ІІІ^і  заЪг-гѵаІа  «горожанин»  ёаЪг  «город». 
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В.  Персидские: 

^  -Лаг,  -Ъст,  - гѵап . 

тшт-сіаг  «землевладе-  ттгп  «земля» 

лед» 

<ь  1*,. загмауа-йаг « напита-  загтауа  «капитал» 

лист» 

Мзза-йаг « владелец  доли,  <и*>  Аша  « доля,  часть» 

пайщик,  акционер  » 

патЪаг-йаг  «староста,  патЪаг  «'число» 

хранящий  земельные  списки» 

^ІлсЬ  ЪадЪ-Ъап  «садовник»  ^4  ЪадН  «сад» 

дагі-Ъап  «владелец  ^ ^ІГ $агг  «воз,  телега» 

воза» 

О I ^ ^  Зйѵ-ъѵй'ѵь  « привратник »  ^  йаг  «дверь» 

4^4  йД^5аг/а-Ьа>г« зонтик»  («со-  зауа  «тень», 

храняющий  тень») 

§  139.  IV.  Морфемы  уменьшительных ,  ласкательных 
и  т.  д.  имен. 

А)  Хинди: 

а)  I ^  - гѵа ,  -и’а  (муж.  р.),  Ь  -і«/а  (жен.  р.). 

Основы  с  долгим  гласным  в  сочетании  с  этими  морфемами  сокра¬ 
щают  его. 

)^>  Ъіігѵа  « сынок,  сыночек»  Що  ЪвЩ  «сын» 

дЪаги’а  «лошадка»  дігога  «лошадь» 

тагсігѵа,  таг  Ли*  а  «чело-  ^  тагй  «человек,  мужчина» 
вечен,  человечишка» 

Ц5  Ъіііуа  «доченька,  дочка»  Ъеіг  «дочь» 

I «^ЫіаЫуа  «книжечка»  ^А^ШіаЪ  «книга» 

4_5*  сигу  а  «птичка»  сиг  «птица» 


—  141  — 

ь)  -Ь  &  -гг,  ^5  -гг, 

^  -кг. 

^  -1і7  11^  - оіа ,  ^  -оіі,  II  - еіа Л 

доіі  «шарж,  пула» 

доіа  « шар » 

и^)  газг  «шнурок,  веревочка» 

«веревка» 

іикгі  «кусочек» 

[5^  іикга  «кусок» 

апШгі  «глазок» 

<4^)  апШ  «глаз» 

раіапдп  «кроватка» 

и>ОЬ  раіапд  « кровать  » 

апкіггг  «глазок» 

л^.ХЗ і  апкк  «глаз» 

дігапіаіг  «колокольчик» 

І^Г дТгаЫа  «колокола 

Шіаіоіа  | 

...  \  «кроватка» 

кЪаіоІг  ] 

Шаі  «кровать» 

дігагоіа  «горшечек» 

\$ъ?дЫга , « горшок » 

(І^л  тогеіа  «птенчик  павлина» 

тог  «павлин» 

Лііоіак  | 

ь  \  «барабанчик» 

Лкоікг  ) 

^|уо  Лкоі  «барабан» 

В)  Персидские. 

-са,  лхі  -гса,  и*  -сг,  -к. 

йз^Ь!  ЪадТгса  | 

\  «садик,  огород» 
Ъадѣса  ) 

Ъадк  « сад» 

4.^1 і  ёаіскса  «веточка» 

^Іі  іаМ  «ветка» 

4д^о  шогса  «маленький муравей » 

тог  «муравей» 

Ахі ^  Лапса  «дверца» 

^  Лаг  «дверь» 

дхіо  Ледса  ] 

^  [  «котелок» 

^увхр  Ледсг  ] 

ЦСо  «котел» 

таг  Лак  «человечек» 

^  шаг  Л  «человек» 

ЦСу  іорак  «небольшая  пушка, 

<ь_у  іор  «пушка». 

ружье» 
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§  140.  V.  Морфемы  орудия  и  инструмента. 

А)  Хинди. 

-ш,  й  -п,  1>  -по,  2  -й  (отглагольные) ; ^  Ь  -уаі  (отъименные). 


Ъеігіг 

«скалка»  («инстру- 

Ъеіап 

►  мент  дм  раскаты¬ 

ЬЬ  Ъеіпа 

вания») 

огт 

« покрывало. 

\^%\  огпа 

покров. 

огап 

ЩИТ  » 

Шосіпг  «лопата» 

Ьаіагт  «ножницы» 

^  ІеШпг  «перо,  инструмент 
для  писания» 

фгагй  «метла,  веник» 

^  дЪагуаІ  «гонг» 


иь  Ъеіпа  «раскатывать» 

\±%\  огпа « покрывать,  закрывать» 

Іо,#Г кіюйпа  «копать» 

ЬфЗ' каіагпа  «резать» 

І4^1)  ІіШпа  «писать» 

1»5І укагпа  «мести» 
дігагг  «час». 


В)  Персидские:  ,_Г* -к,  л.  -а. 
сазтак  «очки»  сайт  «глаз» 

оф^І  азіата  «бритва»  перс.  изіагйап  «брить» 

(Іазіа  «ручка»  (Іазі  «рука» 

С)  Санскритские:  Щ  -іга. 

ЧТИ  тсііга  «мера»  ПТ  та  «мерить» 

5ПТІГ  дазіга  «наука,  учебник»  ЩТП  дав  «учить» 

ЩЩ  ѵазіга  «одежда,  материя»  НН  ѵаз  «одеваться» 

ЧЧ  пеіга  «глаз»  чТ'  пі  «вести». 
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§  141.  VI.  Морфемы  абстрактных  имен. 

А)  Хинди 

a)  Нуль  морфемй. 

Это  наиболее  общий  принцип  образования  отглагольных  абстрактных 
имен:  любая  глагольная  основа  может  функционировать  в  качестве  имени 
с  абстрактным  значением. 

Почти  все  эти  имена  —  женского  рода.  Напр. 

дкиз  «проникновение»  I дкизпа  «проникать» 

кігеі  «игра,  забава»  ккеіпа  «играть» 

ІЩ  «грабеж»  ІЩпа  «грабить» 

сіаиг  «бег»  сіаигпа  «бежать» 

кат  «смех»  Ігапзпа  «смеяться». 

b)  и  -па,  ^  -пі,  - ап ,  -ап. 

Морфемы  столь  же  универсального  характера,  как  и  нуль  морфемы. 
Абстрактные  имена  с  морфемами  I)  -па,  -пі,  ^  -ап  функционируют 
в  качестве  инфинитива,  причем  Ь  -па  является  стандартным  окончанием 
для  литературного  языка,  а  ^  -ап,  как  окончание  инфинитива,  чаще 
является  в  диалектах. 

*  даіап  «горение»  Ы*  уаіпа  «гореть,  горение» 

таг  ап  «умирание,  смерть»  тагпа  «умирать,  умирание» 

таг  ап  «убийство»  І^іс  тагпа  «бить,  битье» 

о;ДІ)  Ігккпг  «писание,  писать»  ЬДІІ  Ііккпа  «писать» 

^1^)  игап  «летание»  Іі^І  игпа  «летать» 

иікап  вставание»  иікпа  «вставать» 

c)  \  -а  служит  для  образования  абстрактных  отглагольных  имен. 
1*0  Ігкка  «писание,  письмо»  I Ііккпа  «писать» 

I ^  кака  «говорение,  слово»  ЦТ какпа  «говорить» 

скара  «печатание,  печать»  Іоі**  скарпа  «печатать». 


—  144  — 


(1)  ^у(І) —  (а)Ч,  __,(!)  —  (а)о,  -агѵ,  -гѵа,  О,,  -іѵаі,  (I)- 
(і а )  ті,  -Ііаі,  -Ііаі. 

йгкШЧ  Г.  показывание 
да  АгкЬа’о  ш .  Г 
да  ЛіШагѵа  т.  І  «вид,  пред- 
сІіШагѵаі  Г.  |  ставление» 


ДДдГзс ігкЬаші  Г. 


йгкТгапа  «показывать» 


«обман» 


тііа'о,  тііагѵ  «встреча» 

Іі^-і  Ышіа’о 
1,11*  Ыгиіагѵа 

Іі*  Ышіаіѵаі  «забывчивость» 
с/Ь  ЫпаЧ  «тканье» 
зипаЧ  ] 

ь  і  _  {•  «слушание» 

<^,и-  зипагѵаі  ] 

ДО  Іік'ка’о  |  «писание, 

ІДІ  ІікШгѵаі  |  письмо » 

загзагаігаі  «шуршание» 

дТгаЪгаТгаі  «смущение, 
беспокойство » 


Ыс  тііпа  «встречаться» 

.ыі*  Ыіиіапа ,« обманывать  » 

ІД  Ыпапа  «ткать» 
зиппа  «слушать» 

ид  Ііккпа  «писать» 

загзагат  «шуршать» 

дЫЪгапа  «смущаться,  бес¬ 
покоиться». 


Примечание.  Морфема  _«,!  -агѵ  изредка  является  в  виде  « _ >і  -ар* 

Налр.  ОІІ лтііар «встреча,  прием»,  от  Д*  тііпа  «встречаться».. 

е)  О  -аі  Г.,  -іг  Г. 

Употребляются  для  образования  отглагольных  абстрактных  имен.. 
Мало  производительны. 

Ыіагаі  «наполнение»  Ыгагпа  «наполнять» 

Ъасаі  «остаток»  1ог>  Ъаспа  «оставаться» 

Ыгагіг  ѵ. наполнение,  рекру-  Ыгагпа  « наполняться » 

тирование» 
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Г)  Ь  -ра  т.,  ^  - рап  пп,  Іо  - рапа  т.у  Ь  -іа  Г*,  у  - іѵа  т. 
-іаЧ  Г. 

Эти  морфемы  употребляются  для  образования  абстрактных  имен, 
производных  от  имен,  преимущественно  прилагательных.  Морфемы  іі  -іа 
и  у  -іѵа  являются  лишь  в  словах,  заимствованных  из  санскрита.  Примеры. 

ЪигШра 

ЪигШрап  >  «старость»  Ьигііа  «старый,  старик» 


Іо  Ъигігарапа  ] 

Іагак-рап  «детство,  малъ-  Іагка  «мальчик» 


чишество » 


ЬЬу©  шоіара  }  ь 

,ь  >  «упитанность»  Ь**  шоіа  «упитанный» 

^  иу©  тоіарап  ]  ' 

І+о&уо  тйгккара 

штШарап 

к+оС;*  тйгШарапа 

,  '  _  _  «глупость»  ѵпігЫі  «глупый» 

и&у*  ттШаіа  * 

/чСу  шйгШаіѵа 

штШаіаЧ 

ё)  о"  О  -п  4  и-  “ 5  г->  ~}шІ г* 

Также  употребляются  для  образования  абстрактных  существительных 
от  имен,  преимущественно  прилагательных. 


ЪигТгаЧ  «старость» 
^Ьу®  шоіаЧ  «упитанность» 

йпсаЧ  | 


0 1*^1 


«высота» 


пгсаЧ  «низость,  низина» 


Дат*  пісап 


пгсаз 


Ъигіга  «старый» 

і  ^  - 

и^с  пьоіа  «упитанный» 


Іх-’Д  ипса  «высокий» 


тса  «низким» 


« низость,  подлость » 


Учебник  Хиндустани 


—  146  — 

тгіігаз  « сладость»  1$^  тЦШ  « сладкий » 

кагмакаі  «горечь»  каггѵа  «горький». 

В)  Персидские  морфемы  абстрактных  имен, 
а)  ^5  -г  Г.,  -дъ  Г,  ^  - іг  Г.  )  -й. 

Наиболее  употребительны  в  урду.  Применяются  преимущественно 
для  образования  абстрактных  имен  от  прилагательных.  Напр. 

іеяг  «острота» 

^2>  сіагаяг  «долгота,  длина» 
заЪяг  «зелень» 
оО  Л)  яіпсіадг  «жизнь» 
іаяадг  «свежесть» 
катіг  «малость» 

Іл/Г дагта  «теплота» 


іея  «острый» 

(Нагая  «длинный,  долгий» 
«зеленый» 

.  ягпЛа  «живой» 

I і  іаяа  «свежий» 


'г 

^з  «теплый». 


кат  «малый» 


Ь)  тт'(&» 

Так  как  в  урду  персидский  глагол,  как  таковой,  не  вошел,  то  обра¬ 
зования  с  этой  морфемой  ассоциируются  обычно  лишь  с  причастиями, 
проникшими  в  урду  из  персидского  языка. 


сг-О^  раггѵагіё  «воспитание»  • 
коёіё  «усилие» 
заяіё  «заговор» 

С)  Санскритские  морфемы, 

ПТ  -Ш,  - іѵа ,  ІТТ  - іі . 

ТПППНТ  зѵаіапігаШ  «независи¬ 
мость,  свобода» 

Ч^ПНТ  заЫгуаіа  « цивилизация » 

ЧЧНТ  татаіа  «эгоизм» 

Ч^Н’  такаіѵа  «величие,  большое 


зііаЧё  «восхваление» 
Лапіё  «знание» 

Ъапйіё  «построение» 

употребляющиеся  в  хинди 

ТЧсГЧ  вѵаіапіга  «независимый» 

Ч^Ч  ваЫгуа  «общественный,  со¬ 
циальный  » 

ЧЧ  тата  « мой » 

Ч^Ч  мака  «большой» 


значение » 


—  147  — 


ригиза  «мужчина» 

<[Ш  сіаз  «раб» 

тап  «думать,  мыслить» 

ЗТЧ  дат  «идти» 

Ш  зіШ  «стоять» 

ЧГ}ТгіТ рагЫІга  «стоять  вокруг» 

Иі  т  «вести» 

7ГТТ  цаіь  «мочь». 

§  142.  VII.  Морфемы  места,  страны. 

А)  Хинди:  ^  риг. 

^  дТшгтрйг « Газнипур »  ^У,  [с  дкагпг 

Б)  Персидские;  ^Ь-^  —  зіап,  ізіап 

ЫпЛйзіап  «Индия»  Мпіи  «индус» 

ІшФф  іигЫзіап  «Туркестан»  Уу  Іигк  «турок». 

§  143.  VIII.  Морфемы  прилагательных. 

А)  Хинди. 

a)  Ш_,  -Шіа 

Широко  употребительна  для  образования  отъименных  прилагатель¬ 
ных.  Наир. 

УІА/у"  закпѵаШ  «городской»  заЪг  «город» 

дііапѵаіа  « домашний »  уУ  дТіаг  « дом » 

М/'ауаі-гѵаІа  «зконо-  Ы(ауаі  «экономия» 

мический» 

b)  I-  -за. 

Может  сочетаться  с  любым  именем,  в  результате  чего  получаются 
прилагательные  со  значением  «похожий,  подобный»  тому,  что  обозна¬ 
чается  основой.  Наир. 

к^  Іагка  за  «подобный  малъ-  к^І  Іагка  «мальчик» 
чику,  мальчишеский» 


ригизаіѵа  «мужество» 
(Іазаіѵа  «рабство» 

ПІгГ  таіг  «мнение,  мысль» 
хтітг  даіі  «движение,  прогресс» 
ІТЗТгГ  зШіі  «положение» 
іЩТУггш  рагізШіі  «обстановка, 
ситуация » 

тіі  «политика» 

ЗГІЖ  даШі  «сила,  мощь» 


іо* 
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и  ^>1*  ТгаіЫ  за  «слоноподоб-  каіЫ  «  слон  » 

НЫЙ  » 

а+х*  іщіг  за  «тебе  подобный))  іщіі  —  шъ.  косв.  форм  от 

мест,  у  Ш  «ты» 

и  и:  ісга  за  «подобный твоему»  !^,'і  Іега  «твой» 

№  каіа  за  «черноватый»  II К  каіа  «черный» 

Ь  зарей  за  «беловатый»  зарей  «белый» 

с)  Усиливает  значение  прилагательных,  означающих  количество  или 
величину,  осложняя  их  значения  понятием  «очень,  весьма».  Напр. 

I-  Ъакиі  за  «очень  многий»  Ъаігиі  «многий,  много» 

1~  ікога  за  « очень  малый »  Шота  « малый,  мало » 

(по  количеству) 

I*,  І5ь  Ъага  за  «очень  большой»  І^ь  Ъага  «большой» 

й)  )  - а ,  и  -Й,  ^  -г. 

и*"  зава  «правильный,  верный»  зас  «правда» 

I  ’ь 

1$^$*  ргииш  «ложный»  Ч^*  ршШ  «ложь» 

ЪШкШ  «голодный»  ЪШкІг  «голод» 

рісШа  «задний»  ргска  « зад » 

ІІГ I  адій  « передний »  ІГІ  ада  «перёд» 

ІІІ^  геіісі  «песчаный»  «песок» 

сіапіі  «зубастый,  с  зубами»  0*1$  йапі  «зуб» 
раМгі  «гористый,  холми-  раігаг  «гора,  холм», 

стыіі » 


*  е)  Ь  -іуа,  )^3  - от  а ,  -аига,  - от  а ,  - аига . 

ЬигЫуа  «старший, высший»  ЪигШ  «старый» 


I Іагкога, 

Іагкаыга  «имеющий 

■  ,  * 

^  Іагкога ,  1  мальчика» 

Іагкаига  | 
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г)  и  •?гІщ  ^  -ек. 

По  своему  значению  соответствуют  русским  морфемам  «-атый, 

йапі  «зуб» 

<4^  Ъоук  « тяжесть » 
пак  «нос» 

Мік  «рука» 

В)  Персидские  морфемы  прилагательных. 

a)  <ь>\  - ста  со  значением  «подобия». 

<іі  1*р  1^  зіракіуапа  « солдатский »  зіракг  « солдат » 

уйгапа  *  дружеский»  уаг  «друг» 

ёегапа  «львиный,  подобный  ёег  «лев», 
льву» 

b)  -Лаг  со  значением  «обладания  », 

^  1  ^ гѵараЛаг  «верный»  Іі^  гѵа^Сі  «вера» 

ЛитЛаг  «хвостатый»  ^  Лит  «хвост» 

ЛатЛаг  «живучий,  живой»  ^  Лат  «жизнь» 
зата^кЛаг  «разумный»  зашаук  «разум». 

c)  - агѵаГу  ^  - гѵаг ,  - гѵаг  со  значением  обладания. 

^  ^ іі*-)  яогагѵаг  « сильный »  яог  « сила » 

^^затгѵаг  «достойный  нака-  [}**  ват  «наказание» 

зания » 

патгѵаг « славный,  знамени-  У  пат  «имя» 

тый» 

ѵищгѵаг  «печальный»  ^  гащ  « печаль » 

мсМпсіѵаг  «месячный»  такта  «месяц» 


астый». 

ІІаіо  ЛапШа  ]  «зубастый, 

Лапіеі  у  зубатый» 

Ъо$кеІ  «тяжелый» 

ЩХІ  пакгіа  «носатый,  заострен¬ 
ный  » 

ИлфІФ  Тгаікеіа ,  ЬаШІа  « рукастый » 


—  1 50 


і)  -тапсі  со  значением  обладания,  близкого  отношения. 


(аіак  тапсі  «победонос¬ 

(аіаіі  «победа» 

ный  » 

НаиШтапЗ  «богатый» 

(Іаиіаі  «богатство» 

іфаітапд,  «преуспеваю¬ 

іфаі  «процветание» 

щий» 

'афпапсі  «умный» 

^|лс  \аф  «ум». 

е)  ^^1*.  -ваг  со  значением  обладания,  подобия. 

заккзаг  «ветвистый» 

^1м»  зсіШі  «ветвь» 

о/ ЫЪзаг  «гористый» 

оу?  ~коЪ  «гора» 

ёагтзаг  «стыдливый» 

ёагт  «стыд» 

ккак  ваг  «подобный  пыли, 

^  Мак  «пыль». 

смиренный » 

[)  уХ-діп 

^  зтшадгп  «насурмлен- 

зигта  «сурма» 

ный,  покрытый  сурмой» 

Ыгаёшдт  «гневный» 

Шаёш  «гнев» 

ё)  Ці  -та. 

> 

реёгп  «передний» 

еА*?  Ре$  «перед» 

разт  «задний» 

раз  «за,  позади» 

йоёгп  | 

ѵ  [  «вчерашний» 

Ловгпа  | 

Лоё  «вчера» 

ЛЛ*  Зеггп  | 

[  «давнишний» 
&Л*  Зеппа  \ 

Лег  «давно» 

цім гагіп  ) 

і  « золотой » 
яагіпа  ) 

^  шг  «колото» 

—  151 


Ь)  |»(і  -(ат  (|»К,  -гѵат),  ^  -гѵаё  {^з  -/аз) 

^ііЫ  ІаЧ/ат  «рубиновый,  крас¬ 
ный» 

рІіІГ диЦат  «подобный  розе,  ро¬ 
зоподобный  » 

І»1і  о 4-  5 іуак/аш  «черноватый» 

оЬ.  так  гѵаё  «подобный  ме¬ 
сяцу,  месяцеподобный » 

і)  -пак 

Лі,  кі  Шьаішгпак  «опасный» 

Шаи(пак  «страшный» 

ЛО*  Шаётпак  «гневный» 

І )  сУ  -*• 

Ыктаіг  «мудрый» 
ёагаЪг  «пьяный» 
и*Ь  дкатг  « печальный » 

С)  Санскритские  морфемы  (только  в  хинди). 

а)  ЧТЧ-топ,  ЧТ Ч-шап,  41 -Іи,  <§  -Іи,  ЧН  -ѵапі  со  значением  обла¬ 
дания. 

ЦЧЧТЧ  йкапаѵап  «богатый»  ЧЧ  йкапа  «богатство» 

^ЧТЧТЧ  йауаѵап  «милосердый»  <[ЧТ  йауа  «милосердие» 

ЧТіГЧТЧ  ЪиМЫшап  «разумный,  ЪиМкі  «ум,  разум» 

мудрый» 

Ч5ГЧТЧ  радитап « обладающий  ско-  Ч9Т  ради  « скот» 
том» 

йауаШ  «милосердый»  ^ЧТ  йауа  «милосердие» 

ЧГЧТсЧ  кгіраіи  «сострадательный»  ЧГЧТ  кгіра  «сострадание» 

Ч^ІЧН  Ъаіаѵапі  «сильный»  ЧсЧ  Ъаіа  «сила» 


Іа’І  «рубин» 

диі  «роза» 

01+~  зіуак  «черный): 
о  и  так  «месяц». 


Шіаіаг  «опасность» 
Шаи{  «страх» 
Шаём  «гнев» 


кгктаі  «мудрость» 
ёагаЬ  «вино» 
дкат  «печаль» 
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b)  ЩЧ  -ѵаі  со  значением  подобия.  Наир. 

радиѵаі  «подобный  живот-  ^  ради  «животное» 
ному» 

ШсГЧЧ  йігаіаѵаі  «подобный  ме-  ^ТсТ  сіііаіи  «металл» 
таллу» 

c)  ЧПТ  -ту  а  со  значением  «заслуживающий,  достойный»  того,  что 

ѵідѵаз  «доверие» 
цщщ рга^апза  «похвала» 


зщ  агПга  « богатство » 

ЧТИ  таз  «месяп» 

Ліп  «день» 

е)  тщ^ртѵак  со  значением  «обладающий  чем»  им  просто  «с».  Напр. 

ШЧЧЧЧГ  йЬуапртѵак  «с  раз-  ЩИ  Шгуап  «размышление» 
мышлением » 

ІЧШЧЧЧ7  пцсйуртѵак  «с  уве-  РШЧ  піссау  «уверенность» 
ренностью » 

Ъаіригѵак  « сильно,  энер-  ЦН  Ъаі  « сила», 
гично» 


Ѵі.  О  построении  предложений. 

Порядок  слов  в  предложении  хиндустани. 

§  144.  Простейшая  двучленная  фраза  хиндустани  (урду  и  хинди), 
состоящая  из  подлежащего  и  сказуемого,  строится  совершенно  так  же, 
как  и  в  русском  языке,  то-есть  подлежащее  ставится  на  первом 
месте,  сказуемое  на  втором.  Напр. 

11^  таяАйг  Ъоіг,  «рабочий  сказал» 

ІЧГН1Ч  ЩЩ  Ызст  ауа  «крестьянин  пришел». 


обозначено  основой.  Напр. 


ѵгдѵазатуа,  « заслу¬ 
живающий  доверия» 

5ЩНЧІЧ  ргацапзатуа  «достой¬ 
ный  похвалы,  похвальный» 

4)  ^Чі  - ік . 

Ч7ТЧЧГ  йгіМк  « экономический » 
ЧТТШГ  шазік  «месячный» 

Лаіпік  «дневной» 
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§  145.  Если  обозначим  условно  подлежащее  литерой  8  (субъект), 
а  сказуемое  литерой  Р  (предикат),  то  схема  простейшего  двучленного  пред¬ 
ложения  будет  одинакова  для  хиндустани  и  русского  языка,  а  именно : 

Хиндустани  и  рус.  язык:  8  Р 

§  146.  При  двучленности  сказуемого,  то-есть  если  в  качестве  ска¬ 
зуемого  является  форма,  состоящая  из  причастия  и  вспомогательного 
глагола,  либо  имя  (прилагательное,  существительное)  в  сочетании  с  фор¬ 
мой  вспомогательного  глагола  (связкой),  в  хиндустани  связка,  как 
норма,  ставится  обычно  на  конце  предложения ,  меж  тем  как 
в  русском  языке  она  либо  отсутствует  (в  настоящем  времени),  либо  ста¬ 
вится  перед  именным  элементом  сказуемого.  Напр. 

^  1^0  І^і  Іагка  ШсЫа  Ігаі  «мальчик  пишет» 

оЫХоІ  іткапаі тащйЛ Ігаіп  «возможности  налицо» 
Ып^гаігз  Ъиіа’г  даЧ  іЫ  «конференция 

была  созвана» 

^  ЫісіЧ  Ытаг  Яга  «брат  был  болен» 

сЦічі^  ■рт^сТТ  %  ѵуараг  дігіа  Ьаі  «торговля  падает» 

ЧТсГЧ)  37ФТТ  ризіаіс  ратЫ  уашді  «книга  будет  читаться» 
ЩсПЧсГГ  ЭТН  зѵаіапігаіа  ргаріа  Ягг  «свобода  была  получена» 

§  147.  Если  обозначим  связку  или  форму  вспомогательного  глагола 
литерой  р,  то  схема  этого  типа  простых  двучленных  предложений  будет 
несколько  отлична  в  хиндустани,  а  именно: 

Хиндустани:  8  Р  р 

Русский  язык:  8  р  Р 

§  148.  Определение,  выраженное  прилагательным,  ставится 
перед  своим  определяемым  как  в  хиндустани,  так  и  в  русском  языке. 
Напр. 

зап'аіі  тазйпг  «промышленный  рабочий» 
йаиіаітапй  тиШ  « богатая  страна » 

щШіатЪа  Ъаі  «длинные  волосы» 

®ГЗТ  ЧЦ  Ъага  ЪЪа’і  «старший  брат». 


—  154 


§  449.  Обозначив  определение-прилагательное  литерой  А  и  со¬ 
храняя  для  определяемого  то  же  обозначение,  что  и  для  подлежащего,  мы 
получаем  следующую  формулу  сочетания  определения  с  определяемым, 
в  тех  случаях,  если  определение  выражено  прилагательным. 

Хиндустани  А  8. 

Рус.  язык  А  8. 

§  150.  Меж  тем  как  в  русском  языке  определение ,  выраженное 
существительным ,  обычно  ставится  после  определяемого,  напр.  «дом 
отца»  при  «отцовский  дом»,  в  хиндустани  всякое  определение  ста¬ 
вится  обычно  перед  определяемым . 

тегг  ЫіаЪ  « моя  книга» 

ЫгаЧ  Ы  ЫіаЪ  «книга  брата » 

ЗТШ  ^  из  Ш  дЪаг  а  его  дом» 
щтш  щ  Ъар  Ш  дЪаг  «дом  отца ». 


§  151.  Если  обозначим  определение,  выраженное  именем  существи¬ 
тельным  или  наречным  прилагательным,  при  помощи  литеры  Ах,  то  фор¬ 
мула  сочетания  этого  типа  определения  с  определяемым  будет  различной 
в  обоих  языках. 

Хиндустани  Ах  8 
Русский  язык  8  Ах 

§  152.  При  наличии  двух  или  нескольких  определений,  относя¬ 
щихся  к  одному  и  тому  же  слову,  определение,  выраженное  прила¬ 
гательным,  ставится  в  непосредственной  близости  к  своему  опре¬ 
деляемому.  Наир. 


г 


гиз  ка  зозаі  пітт  «социальный  строй  России» 


^іТ  ЩтТЧИ  тНтг  капдгез  Ш  ѵагЫтап  пгіі  « современная 
политика  конгресса». 


§  153.  Схемы  подобных  построений,  существенно  различные  в  хин¬ 
дустани  и  русском  языке,  будут  иметь  следующий  вид  : 

Хиндустани:  А1  А  8 
Русский  язык:  А  8  Аа 
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§  1 54.  Дополнение  в  хиндустани  ставится  обычно  перед  сказуемым 
и  перед  глаголом  вообще,  меж  тем  как  в  русском  языке  оно  ставится 
обычно  после  сказуемого  (или  глагола  вообще).  Напр. 

<-0  І^Г  таяШг  кат  кагШ  Ъаі  «рабочий  исполняет 

работу»  (работает) 

ЦТсТЧІ  ^ гТТ %  ѵИуагШ  ризіак  рагЫа  Ъаі  «студент 
читает  книгу». 


§  155.  Если  обозначим  прямое  дополнение  литерой  О  (об’ект),  то 
схема  приведенных  предложений  будет  иметь  в  хиндустани  форму  отлич¬ 
ную  от  формулы  русской  фразы. 

Хиндустани:  8  0  Рр 
Русский  язык:  8  Р(р)  О 


§  156.  Дополнение  с  послелогом  в  хиндустани  ставится  перед 
прямым  дополнением.  Напр. 

с2.  ^  ^  ^  да? е  Ъапг  ко  йййЪ  йеіг  Ъаі  «корова 


дает  нам  молоко» 


щц  ччт  ^  ар  шщЪко  замшап  сіеіе  Ъаіп  «Выска¬ 

зываете  мне  честь». 


§157.  Обозначив  допалнение  с  послелогом  (в  русском  языке  не 
прямое  дополнение)  при  помощи  01,  мы  получаем  две  схемы,  разные  для 
хиндустани  и  русского  языка,  а  именно: 

Хиндустани:  8  0Х  О  Рр 
Русский  язык:  8  Р(р)  Ох  О. 

§  158.  Определение,,  относящееся  к  дополнению  или  к  другому 
члену  предложения,  в  том  числе' и  к  определению,  выраженному  именем, 
ставится  всегда  перед  своим  определяемым,  независимо  от  того,  какой 
частью  речи  выражается  определение.  Напр. 

^  ^  У" 

заѵіуаі  г  из  ка  зозаі  пцат  загтауайагі  Ы  Ъітагі  зе  рак 
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Ьаі  «Социальный  строй  Советской  России  свободен  от  недугов 
капитализма» 


Схемы  < 


Хиндустани  :  ААХА8  А101  Рр 
Русский  язык:  А8АА1  Р  01А1 


ЧХЧП  зргт  ЧТЯТ  ІЧЧ^грттяГТ  чтят  ЧѲгТТ  ^  теге  Ъар  Ы 
риг  ста  тііга  теге  ЫгаЧ  кг  ризіак  рагЫа  Ьаі  « Старый 
друг  моего  отца  читает  книгу  моего  брата». 

(  Хиндустани  АА  А8  АА  0  Рр 
Схемы  < 

(  Русский  язык  А8ААХ  Р  ОААг 


§  159.  При  наличии  во  фразе  показателя  времени,  этот  пока¬ 
затель  времени  («обстоятельство  времени»)  ставится  обычно  в  самом 
начаке  фразы .  Папр. 


С*9  ^  реёіаг-аз-т  Ьат  катгог  іЬе 

«раньше  мы  были  слабы» 

^ТсГ  ШН  ^  гаі  ко  Ьат  зоіе  Ьагіь  «ночью  мы  спим» 


§  160.  Если  обозначим  показатель  времени  литерой  Т,  то  схема  приве  - 
денных  фраз  будет  почти  одинаковой  для  хиндустани  и  русского  языка, 
а  именно: 

Хиндустани:  Т  8  Рр 
Русский  язык :  Т  8  рР 

§161.  Если  показатель  времени  выражен  именем,  имеющим  определе¬ 
ние,  то  это  определение  по  общему  принципу,  будет  стоять  перед  именем. 
Папр. 

^  ^ )  із  маді  тагп  кат  кагіа  Ьйп 

«в  настоящее  время  я  исполняю  работу  (работаю)». 


|  Хиндустани:  АТ  8  0  Рр 

Схема  \ 

|  Русский  язык:  АТ  8  Р  О 

^тТЧТЧ  ШТ  Ч  тт(  %  ѵагіітап  уид  теп  Ъека- 

гоп  кг  тткЬу  а  ЪагЬ  да’ г  Ьаі  «в  современный  период  (в  на¬ 
стоящий  момент)  число  безработных  возросло». 


187 


(Хиндустани:  АТ  Ах8  Рр 
Русский  язык:  АТ  8АХ  Р 

§  162.  При  наличии  во  фразе  показателя  места  Ь  он  обычно 
ставится  в  начале  фразы ,  предшествуя  подлежащему .  Иапр. 

сі  ^  ! Ь**  иЦ?  уакап  тега  ЫгаЧ  гакіа  каі  «здесь 

живет  мой  брат» 

(Хиндустани:  Ь  А8  Рр 

Русский  язык:  Ь  Р  А8 

§  163.  Если  показатель  места  выражен  существительным,  имеющим 
определение,  то/  согласно  общему  принципу,  это  определение  ставится 
перед  своим  определяемым.  Напр. 

^  ^  \ 

с2.  ваѵіуаі  гиз  теп  таяйтоп  аиг  кізапоп  кг  рап- 
сауаі  ІгиШтаі  кагіі  каі  «в  Советской  России  правит  Совет 
рабочих  и  крестьян». 

[  Хиндустани:  АЬ  А1А18  0  Рр 
Схемы  < 

(  Рус.  язык:  АЬ  Р  8АХ  Ах 

§  164.  При  наличии  во  фразе  показателя  времени  (Т)  и  показателя 
места  (Ь)  показатель  времени  предшествует  показателю  места . 
Напр. 

^  ^  X 1  ^  ЪѴСіСрІ/  ■  гЗ 

катге  теп  рапс  асітг  каяіг  кат  «В  настоящее  время  в  этой: 
комнате  присутствует  пять  человек». 

(  Хиндустани:  АТ  АЬ  А8  Рр 
Схемы  Ь  ' 

|  Русский  язык:  АТ  АЬ  Р  А8 

ЧЧНТЧ  НЧЧ  Ч  ЧЧТТ  Ч  ЗТ^сТТ  та!-  Щ  %  ѵагіітап  затау  теп 
запзаг  теп  АагШгиіа  ркагіг  ШЧ  каі  «в  настоящее  время 
в  мире  распространилась  пауперизация » 
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Схемы 


Хиндустани:  АТ  Ь  8  Рр 
Русский  язык:  АТ  Ь  Р  8 


і  1_а  ^  і '  ^  4да1э  ^  1  і  ^ 

с2.  ^  із  гѵаді  киі  Липу  а  шей 

уіН  рагіг  та&Лйг  іаЪуаке  ЪёЫапп  питауапЛоп  кг  козі- 
зоѣ  кг  гакпитаЧ  кагіі  Ігаі  «в  настоящее  время  во  всем  мире 
эта  партия  проводит  руководство  (руководит)  усилиями  лучших 
представителей  рабочего  класса». 


і  Хиндустани:  АТ  АЬ  А8  АА^А^О  Рр 
Схемы  < 

|  Русский  язык:  АТ  АЬ  А8  Р  00іАА1АА1 


§  165.  Положение  показателя  времени  в  начале  фразы  является 
весьма  устойчивым  и  он  в  очень  редких  случаях  может  передвинуться  на 
другое  место,  меж  тем,  как  показатель  места  весьма  легко  отодвигается 
в  глубь  фразы,  в  непосредственную  близость  к  сказуемому.  Так,  например: 

^  Л  У™  сХІ  ар  пе  Мазко  теп  зап'аіі  тазсШгоп  кг 
капргапз  ке  таща ’  раг  ек  Іадггг  кг  «он  произнес  речь 
в  Москве  по  случаю  конференции  промышленных  рабочих». 


Схемы 


[  Хиндустани:  8  Ь  АА^О^О  Р 
|  Русский  язык:  8  Р  О  Ь  01А1АА1 


в  этой  фразе  показатель  места  находится  позади  подлежащего.  В  другой 
фразе: 

.  ИГ1 

V*  У^Лл  (агѵагі  зет  1931  Чзт  ке  зиги’ 

теп  зап’аіг  тагйтоп  кг  ек  Шпагат  Мазко  теп  Ъиіа’г 
даЧ  Ш  «в  начале  февраля  1931  г.  хр.  эры  в  Москве  была 
созвана  конференция  промышленных  рабочих». 


Схемы 


Хиндустани:  АТ  ААХА  8  Ь  Рр 
Русский  язык:  АТ  Ь  рР  8  ААХ 
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§  166.  Схемы  параграфов  163  и  164  вскрывают  основное  прин¬ 
ципиальное  различие  в  построении  фразы  хиндустани  от  построения 
русской  фразы,  а  именно:  в  хиндустани  подлежащее  8  со  своими 
определениями  А,  А  и  сказуемое  Р,  как  два  пограничные  столба, 
определяют  границы  фразы ,  причем  в  наиболее  обычных  типах 
фраз  впереди  подлежащего  могут  стоять  только  показатель  времени  Т 
(почти  всегда)  и  показатель  места  Ь  (весьма  часто),  меж  тем  как  осталь¬ 
ные  члены  предложения  инкорпорируются  в  основной  костяк  фразы, 
отодвигая  сказуемое  на  конец  предложения.  В  виду  того,  что  начало 
фразы  хиндустани  и  конец  ее  занимают  соответственно  подлежащее 
(8  начало  фразы)  и  сказуемое  (Р  конец  фразы),  мы  можем  называть 
структуру  фразы  хиндустани  закрытой.  ‘ 

В  противоположность  этому  в  русском  языке  имеется  постоянная 
тенденция  не  отделять  подлежащее  (8)  от  сказуемого  (Р),  и  при  отсут¬ 
ствии  определений,  выраженных  именами  существительными,  они  обычно 
ставятся  рядом.  Например : 

катага  іатат  щіізайг  ргодгат  ек  зШт  ке  таіакі  ти- 
гаііаЬ  Ш’а  каі .  «Вся  наша  экономическая  программа  является 
построенной  по  одному  плану». 

Схемы  ^  Хиндустани:  ААА8  АОх  Р  р 
1  Русский  язык:  ААА8  р  Р  АОх 

кат  іп  заЪ  ке  киіитЫуоп  ке  заік  капдгез  кг  ог  зе  зат- 
ѵесіапа  ргакаі  кагіе  кат.  « Мы  выражаем  от  лица  конгресса 
сочувствие  родственникам  всех  их». 

Схемы  I  ХиВДУстани:  8  ААі°і  °і  0  р  Р 
1  Русский  язык  8  Р  Ох  Ах  О  Ох  А  4 

§  167.  Из  указанных  наблюдений  вытекает  практический  вывод  для 
разбора  фразы,  состоящей  из  нескольких  предложений:  граница  каждого 
из  них  определяется  глагольной  формой ;  при  наличии  связки,  —  связкой 
сказуемого. 
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Средства  экспрессии. 

1 6  8 .  В  представленные  схемы  укладываются  наиболе  часто  употре¬ 
бительные  типы  предложений,  независимо  от  степени  их  расчлененности, 
при  условии,  что  все  члены  предложения  мыслятся  и  произносятся  с  оди¬ 
наковой  степенью  экспрессии. 

При  необходимости  выделить  один  из  членов  фразы,  придать  ему 
большую  экспрессивность,  построение  фразы  может  усложняться. 

Существует  несколько  средств  сообщения  большей  экспрессии  тому 
или  иному  члену  фразы.  Наиболее  обычными  из  них  являются  следующие: 
1)  -употребление  особых  частиц,  2)  изменение  порядка  слов  в  предло¬ 
жении,  3)  повторение. 

§  169  1.  Эмфатические  частицы.  Наиболее  употребительными  сред¬ 
ствами  сообщения  большей  экспрессии  любому  члену  фразы  являются 
эмфатические  частицы,  то-есть  частицы,  сообщающие  большую  выразитель¬ 
ность:  частицы  кг  и  Ъкг  Напр. 

таіп  рагШпда  «я  буду  читать»,  но 

таіп  кг  рагШпда  «я  (именно  я)  буду  читать» 

НЗЧі  47  ШІ  ЩТ  ѵак  загак  р аг  Шага  іка  «он  стоял  на  до¬ 
роге»,  но 

Чу7  НЗЧТ  47  ^ЗТ  ШѵаЛ  загак  кг  раг  Шага  іка  «он  стоял  на 
самой  дороге»  или  «именно  на  дороге». 

О**  та ™  Ъкі дсРипда  «и  я  пойду», 
нту  НТ  ЧТЧ7Т  ЪкаЧ  Ыгг  дагоеда  «и  брат  пойдет». 

§  170.  Частицы,  сообщающие  экспрессивность  тому  или  иному 
члену  предложения,  всегда  ставятся  непосредственно  после  слова , 
к  которому  они  относятся.  Если  слово,  к  которому  относится  эмфати¬ 
ческая  частица,  употребляется  в  данной  фразе  с  послелогом,  то  средства 
экспрессии  могут  ставиться  между  основой  и  послелогом  или  после 
послелога,  в  зависимости  от  оттенков  значения.  Напр. 

Ьо  аи  ^  ^  таіп  іит  кг  ко  уік}сііаЪ  йеіа 
кип  «именно  вам  я  даю  эту  книгу». 
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Ч  ^  ч  ^сТТ  ^  таіп  із  кг  дкаг  тегъ  гакіа  кип 
«я  живу  в  этом  именно  доме». 


§  171.  Если  эмфатическая  частица  осложняет  сложную  глагольную 
форму,  то  она  ставится  непосредственно  после  того  элемента  глагольной 
формы,  который  выражает  реальное  значение  действия.  Напр. 

с2.  сУ*  о*  гѵи^1  рагкіа  1м  Іьаі  «Он  ведь  читает»,  «он 
читает  именно. 

Ч  тГ|т  ^  ЧТ  таіп  саійп  кг  да  «я  отправлюсь,  я  непременно 
отправлюсь » . 

§  172  2.  Изменение  порядка  слов  в  предложении.  Другой  способ 
выражения  экспрессии  есть  изменение  порядка  слов  предложения,  с  при- 
движением  члена,  которому  сообщается  большая  экспрессивность,  по  воз¬ 
можности  ближе  к  началу  фразы.  Например: 

4.; 

па  тщке  іещаі  Ъауап  кате  кг  аш  па  іщке  Шдаі  зиппе 
кг  гаііеді  «ни  у  меня  не  найдется  силы  рассказать,  ни  у  тебя 
не  будет  силы  слушать». 


В  данной  фразе,  помимо  выдвижения  на  первое  место  отрицания 
аі  па,  выдвинуты  слова,  означающее  «у  меня»  тщке),  «у  тебя» 
(с#зг>  іщке)  и  «силу»,  «способность»  («Л-іІІ  іадаі),  меж  тем  как  опре¬ 
деления,  стоящие  обычно  перёд  определяемыми,  следуют  за  ними 
какие  кг  «говорения,  рассказать»  ^  зиппе  кг  (а слу¬ 
шания,  слушать»}.  Еще  пример: 


и**  У 


Ъте  іо  кат  каіп  «испорчены  то  мы». 


ЧТ^  ^ТсГ^  ЗГ§ГсГ  чШ  Щда’екоіг  Ъакиі  згМкг  каі  «корова 
смирное  (животное) »  вместо  ЧТ^  НТЧТ  ^ЧсГІ  % 
Ъакиі  зЫЫ  коіг  каі . 


очень 

да’е 


§  173.  3.  Повторение  слов.  Повторение  слов  является  одним  из 
наиболее  излюбленных  средств  экспрессии  в  хиндустани.  В  повторах  могут 
выступать  все  члены  предложения,  независимо  от  того  какой  частью 
речи  они  выражены. 

У  чебниЕ  Хиндустани  1 1 
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a)  Повторение  прилагательных.  Повторение  прилагательных 
придает  ему  большую  силу  и  выразительность.  Аналогичные  средства 
экспрессии  имеются  и  в  русском  языке,  например:  «длинная- длинная 
дорога»,  «теплая-теплая  печка».  В  русском  языке,  однако,  повторы 
в  литературном  языке  мало  употребительны,  меж  тем  как  в  хиндустани 
это  одно  из  наиболее  часто  употребительных  средств  экспрессии.  Напр. 

У  Ьи  ІатЪа  ІатЪа  Ъаі  «длинные-длинные  волосы». 

^  ^  каіе  Шіе  кагѵш  «черные-черные  вороны». 

ЧЧІ  ЧІТГТТ  пауг  пауг  райіуап  «свежие-свежие  листья». 

скоіг  скоіг  Іагкіуап  «маленькие-маленькие 

девочки». 

Повторы  прилагательных  обычно  функционируют  в  качестве  опре¬ 
делений. 

b)  Повторение  имен  существительных,  числительных  и  местоиме¬ 
ний  сообщает  им  дистрибутивное,  то-есть  разделительное  значение.  Напр. 

а)  существительные: 

о***  сг  оЬ  Ъаі  Ъаі  раг  заЪ  зе  ІагаЧ 

гаЫі  ікг  «По  всякому  поводу  между  всеми  происходила  ссора». 

Ь  1^*°  сі.  сУ  ^  ^  ар  кг 

Ъе-еЧіпаЧ  пе  тега  сііі  іикге  іикге  кат  Лгу  а  «Ваше  невни¬ 
мание  разбило  мое  сердце»  (буквально  «сделало  в  куски-куски»). 

^  ЧТЧІХ  ЧТЧЧ  сЧЧТ  ѵак  дкаг  дкаг у  окат  гоіі  шапдпе 
Іада  «Он,  пойдя  по  домам,  («дом-дом»)  стал  просить  хлеба». 

тщ  уадак  дадак  кагШапе  ккоЫіуе 
дауе  «В  разных  местах  («место-место»)  были  открыты  мастер¬ 
ские». 

Р)  числительные: 

0&  ^  и  ^  сі  с С  ^ 

ігп-Ып  саг  саг  Ъагаз  ке  Іагке  аиг  Іагкіуап  дкаг  Шеѣ 
ікгп  «  В  доме  было  несколько  мальчиков  и  девочек  в  возрасте 
трех-четырех  лет  («три-три,  четыре-четыре  года»). 
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ЗН  ^  ^ч?  ірг  ЩгТ  іШШ  ЗгГ^  ТНТГ  из  пе  ек  ек  Ьаі  ке  заи  заи 
иііаг  Ліуе  «На  каждое  слово  отвечал  сотнями  слов». 

'уУ  местоимения: 

^Л  заЪ  Іод  арпе  арпе  дЬаг  да’е  «все 

разошлись  по  домам»,  «в  свой  свой  дом». 

^  ^  Іь)  Іо)  йпкігеп  аиг  кап 

арпа  арпа  кат  ЪапЛ  каг  Леіе  Шіп  «Глаза  и  уши  прекра¬ 
щают  свою  деятельность». 

ИЛИ  ЧПЧ  Ш  4%  ЧПЧ  ЧіТЧ  НТ  5^  %  каш  каш  зг 

сізеп  ассігі  Ьаіп  аиг  кат  каип  зг  Ъип  Тгаіп .  «Какие  вещи 
хороши  и  какие  дурные». 

с)  Повторение  наречий  придает  им  большую  силу  и  экспрессивность. 

іЙапр. 

<Сш&\  аЫзіа  акізіа  саіо  «идите  тихо-тихо»,  «идите 

потише » 

ЧТИ  ЧТИ  ЧЧТ  І^ЧТ  ѵаіг  раз  раз  дЬаг  Ъапа  Лгу  а  «Он  по¬ 
строил  дом  совсем  близко». 

с)  Из  глагольных  форм  в  повторах  выступают  только  причастия 
ш  абсолютивы. 

а)  Повторением  причастия  выражается  большая  длительность  непре¬ 
рывного  действия.  Напр. 

у  ІГ  ^Сі  дік  сік  саііе  саііе  ек  дапю  теп  раТшпсг 
«Шла  она  шла  и  прибыла  в  деревню». 

иХЗ  ^$1)1  ^-1*^  8осіе  зосіе  апШеп  Іад  дауіп 

«Думал  он  думал,  и  глаза  его  закрылись». 

І*>  І1>^)  с=ѳ^  сг$ёо  Ъаіріе  Ъаііке  из  ка  р  йЫа 

іка  «Сидел  он  сидел  и  пришел  в  беспокойство». 

^ТЧкТТ  ^ПЧШ  НИН  %  ЧШ  ЩИТ  ІгапрЫа  МпрЫа  зитапі  ке 
раз  ауа  «Запыхавшись  (запыхивающийся,  запыхивающийся)  он 
прибежал  к  Суманту». 


п 


^ТЧТЦЦІ  ЧШ  ЗН  *Т  %Т^ГГ  Ртат  ек  гаі  гатауап 
рагЫе  рагЫе  иве  уе  саираЧуап  тіігп.  «Однажды  ночью 
читал  он  читал  Рамаяну,  и  ему  встретились  следующие  стихи». 
^  ^  іт  ^  ЗГТ  ^гіТ  т  ѵак  Ший  дЫг  теп 

ЪаііШ  ЪаііШ  ЪагШЧ  ка  кат  кагШ  іШ  « Он  сам  оставался, 
(сидел,  сидел)  дома  и  занимался  плотничной  работой». 

Как  то  следует  из  представленных  примеров,  1)  в  повторах  могут: 
выступать  причастия  как  настоящего  так  и  прошедшего  времени; 
2)  Причастия  могут  являться  в  повторах  как  в  прямой  (реже)  так  и  кос¬ 
венной  форме  (весьма  часто);  3)  выступая  в  косвенной  форме,  причастия, 
не  согласуются  е  подлежащим  и  всегда  ставятся  в  косвенной  форме 
мужеского  рода  независимо  от  рода  и  числа  подлежащего ;  4)  субъектом 
действия,  обозначаемого  причастием  может  служить  имя,  с  которым 
согласуется  сказуемое,  но  это  совпадение  грамматического  подлежащего 
вовсе  не  обязательно,  достаточно  только  единства  логического  субъекта. 

(3)  Повторением  абсолютива  выражается  повторное  или  многократное 
действие. 

При  этом  окончание  абсолютива  (_/  /  'каг,  -ке)  ставится  только 
однажды,  позади  второго  члена  повтора.  Напр. 

^  й.л  ^ 

V  иік  ек  ёаЫз  гаг  гаг  го  гаШ  іШ  аиг  Ъа/гЪШугк 
ёе’г  рагк  рагк  каг  сіііаіа  Ша  «Какой  то  человек  горько 
плакал  и  повторяя  (прочтя-прочтя)  этот  стих,  восклицал». 
дЦ  ^  ^  ^  типЪ  теп  Шаг  Шаг  каг  рат 

Іа’ о  «Носи  воду,  набирая  (набрав-набрав)  ее  в  рот». 

Ч  Ч  ЧЧЧІ  ІЗТ  ЙШ  ІГчщ  3-%  ѵті  %  тагѣ  пе  арпа 
сІйсІТі  рііа  ргіа  каг  ипкеп  Ъага  кіуа  Ші  «я  вырастила  их, 
вскормив  (вспоив-вспоив)  своей  грудью  («своим  молоком»);. 

Выражение  неопределенности. 

§174.  Когда  в  речи  впервые  упоминается  название  какого-нибудь 
предмета*  который  при  этом  не  определяется  шолъш-нибудь  точно,  перед, 
ним  ставится  определение  Х\  ек  «один».  Напр. 
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тагѣ  ек  ЫіаЪ  рагкіа  іка  «Я  читал 

книгу» 

Ч^Т  ЧТ^  ЩЦ  Ч  ^сТТ  ЧТ  тега  Ъка’г  ек  дапгѵ  теп  такіа  Іка 
«Мой  брат  жил  в  деревне». 

По  своему  употреблению  ЦС)  ек  соответствует  неопределенному 
члену  английского  (а,  ап)  и  других  европейских  языков,  и,  как  таковой, 
либо  совершенно  не  переводится  на  русский  язык,  либо  передается  сло¬ 
вами  «один,  какой-то»  и  т.  д.  Напр. 

Цл  шХ  ±Х>1  у  X  ек  дапгѵ  шеѣ  ек  кгзап  гаЫа 

іка  «В  одной  деревне  жил  крестьянин». 

ЧЧВД  ^  ЧТГІГ  ек  тапщуа  ке  йо  Ъеіе  ііге  «  У  одного 
человека  было  два  сына». 

Вопросительные  предложения. 

§  175.  Для  выражения  вопроса  наиболее* обычным  является  упо¬ 
требление  так  называемых  вопросительных  местоимений,  наречий 
ж  союзов.  Напр. 

?тф  ^  каЪ-іит  а’оде?  «Когда  вы  придете»? 

?у>  с-10,  ^ І^Г ^  іит  какап  такіе  ко?  «Где  вы  живете»? 
?1С,Т  Л*  йег  теп  ѵмк  гѵараз  агѵеда? 

« Через  сколько  времени  он  вернется » ? 

^  ^  іит  Цаті  ке  Ьидкаіг  куоѣ 

саіе  дауе?  «Почему  вы  ушли  без  разрешения»? 

Ч  ЩоЧ  Ч  ме  куа  рагкіе  іке?  «Что  они  читали»? 

ЧТсГЧІ  %  уак  кгзкг  ризіак  каі?  «Чья  это  книга»? 

%  іиткага  ЪкаЧ  какап  гаЫа  каі ? 
«Где  живет  ваш  брат»? 

176.  При  отсутствии  подобных  вопросительных  местоимений,  наре¬ 
чий  и  союзов,  в  значении  русского  вопросительного  «ли»  употребляется 
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союз  1.Г  куа  «что,  .іи,  разве»,  который  всегда  ставится  в  начале 
фразы.  Напр. 

? {^*л  I/ куа  тагѣ  ІікЫа  Шѣ  «Пишу  ли  я»? 

^  <=&  «— ’4  иГ  куа  іитШге  Ъар  уаШп 

гаЫе  Іюлѣ » ?  «Разве  ваш  отец  живет  здесь» 
ёрЩ  ЧЧ  ЧТ  ЧТЧ7Ч  куа  іит  ЪШ уа’оде?  «Разве  и  Вы  пойдете»? 

тіт  ттт>  ^ЧЧ  ЧЧ  сГЧ?  ЧИТ(  Ч  чШТ  ^чт  %  куа  агіЫк  кг  аз 
аЬ  іак  заѣзаг  теп  ркаіііа  гаЫа  Ъаг ?  «Разве  и  в  настоящее 
время  в  мире  продолжает  распространяться '  экономический 
кризис»? 

Примечание.  Необходимо  памятовать,  что  ІГ  куа  только- 
в  таком  (начальном)  положении  является  союзом  и  имеет  значение- 
русского  союза  «ли».  В  середине  фразы,  перед  именем  ила  гла¬ 
голом  ЦТ  куа  есть  местоимение  «что,  какой»  и  т,  д.  Напр. 
и$ГІ  иГ куа  таіп  ІікШа  Шп?  «Пишу  .іи  я?» 
иГ^л  тагѣ  куа  ІікШа  Шп  «Что  я  пишу». 

ЧбЩ*Ч  ЧГТЧ  Чі^гТТ  Жг  куа  таіпкаткагіа  Шп?  «Работаю  ли  я?»- 
Ч  ЧЧТ  ЧПЧ  ЧГ(гГТ  тагѣ  куа  каткагіаШѣ?  «Что  я  делаю?,. 

177.  Если  обозначим  вопросительный  союз  ГГ  куа  и  русское- 
«ли»  литерой  0,  то  построение  простейшей  вопросительной  фразы  может 
быть  выражено  следующей  схемой: 

Хиндустани :  0  8  Рр : 

Русский  язык:  (р)  Р  0  8: 

При  дальнейшем  усложении  фразы  мы  получаем  следующие  схемы: 
?с=^  сЦ»  ^  куаіитЪаШі  йсг 

іак  із  закг  теп  гаЫе  Иге? 

«Долго  ли  Вы  жили  в  этом  городе?». 

Хиндустани:  0  8  Т  АЬ  Рр 
Русский  язык:  Т  0  8  Р  АЬ 

орЧТ  чч  ср^ПЧ  ЧіІ  34  47  Ч  (^ТГ  %  куа  аЪ  ЫтШга  ЪШ’г  і» 
дкаг  теп  гаШа  Тгаг?  «Разве  теперь  Ваш  брат  живет  в  этом- 
доме?». 
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Хиндустани:  О  Т  А8  АЬ  Рр 
Русский  язык:  О  Т  А8  Р  АЬ 

§  178.  В  отдельных  случаях  в  хиндустани,  как  и  в  русском  языке, 
вопросительные  предложения  строятся  без  каких  бы  то  ни  было  специфиче¬ 
ских  показателей  вопроса,  и  вопросительный  характер  произносимой  фразы 
выражается  мелодией  фразы,  получающей  повышение  тона  на  конце.  Напр. 

о*  гѵиіг  кисск  рейдъ  тапдіа  Ыі?  «Он 

требует  аванс»? 

гЩ  щзгрт  іит  да’оде?  «Вы  пойдете?» 

О 

§  179.  Таким  образом  в  хиндустани  вопросительный  характер 
фразы  не  требует  изменения  порядка  слов. 

Отрицание. 

§  180.  В  качестве  отрицаний  в  хиндустани  функционируют  (^і 
пакт,  <ь  па  и  таі,  которые  ставятся  обычно  перед  глаголом.  Напр. 

I 1^]  тагп  пакт  КкЫаЬШъ  «Я  не  пишу» 

14,)  а.*  %ѵик  па  аювда  «Он  не  придет» 

. "  ь 

<!*о  таі  Ъоіо!  «не  говри  лжи ! » 

§181.  Отрицание  таі  употребляется  только  в  качестве 
запрещения  в  сочетании  с  формами  Ітрегаііѵ’а.  Напр. 

таі  Ъоіо  «не  говорите» 

ЧгГ  ЩЩ  таі  да? о  «не  уходите» 

§  182.  Из  двух  отрицаний,  употребляющихся  при  других  наклоне* 
ниях  большею  выразительностью  и  силой  характеризуеся  пакт. 
Т аким  образом  из  двух  фраз: 

аі  ^1  Щ  аі  па  а’йпда  аиг  па  (ЛеШипда  «не  приду 
и  не  буду  смотреть  » 

^1  1^1  пакт  айпда  аиг  пакт  йекШпда 
«не  приду  и  не  буду  смотреть»  вторая  фраза  (с  пакт) 
отличается  от  первой  большей  силой  отрицания. 
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§  183.  В  свази  с  большей  силой  отрицания,  паШіг  упо¬ 

требляется  для  отрицания  фактов,  которые  представляются  реальными, 
то-есть  выражаются  формами  Інсйсаііѵ’а  в  настоящем  и  прошедших  вре¬ 
менах,  Наир. 

у  ^ит  пакт  рагкіе  іке  «вы  не  читали». 

цу»  таіп  пакт  згтіа  кип  «я  не  слушаю». 

§  184.  В  связи  с  меньшей  силой  отрицания,  ді  па  употребляется 
преимущественно  с  формами  Соп)шісІіѵ’а,  СопйіІіопаГя  и  Риіигит’а. 

*— >\  0} адаг  гѵик  ар  ка  кикт  па  тапе  «Если 
бы  он  не  послушался  Вашего  приказа». 

ЧЩ-  ^Ч  ЧіЧ  ЧЧГ  ЧТЧЧ  Ч  ЧТЧ  адаг  кат  каі  іак  гѵараз  т  атѣ 
«Если  бы  мы  не  возвратились  к  завтрашнему  дню». 

ді  ^1  у  сЛСі  дЛ  _^о  у  адаг  іит  Лег  па 

Іадаіе,  іо  ііпі  іакЩ  па  коіг  « Если  бы  Вы  не  запоздали,  то 
не  случилося  бы  такого  несчастна». 

Щ  <ЧЧТ  ЧГ^  Ч  #ЧТ  ЧТ  ЧЧ  ЗТГ  ШЧ  Ч  ЗТЧ  ^ТЧ  адаг  уак 
ііпа  Ъкагг  па  коіа  іо  іит  иве  Іе  дауе  коіе  «Если  бы  он  не 
был  таким  тяжелым,  то  вы  могли  бы  взять  его  с  собою». 

\у  Л  & адаг  каі  іак  дагѵаЪ 
па  агѵеда ,  кат  ркіг  Ііккеіьде  «Если  до  завтра  не  придет 
ответ,  то  мы  напишем  снова». 

§  185.  Для  сообщения  отрицанию  большей  выразительности  оно  мо¬ 
жет  ставиться  между  элементами  глагольной  формы.  Ыапр. 

^у»  Ы-э.  таііі  даіа  пакт  кип  «Я  не  ухожу» 
чтД  ЧЧЧ  Ч  мак  ауеіг  пакт  де  «они  не  придут». 

§  186.  Большая  энергия  отрицания  достигается  также  перенесением 
его  на  самое  начало  фразы.  Напр. 

Л/*  сг  Л  а-->  <Л  с*  Л  сЛ  ** 

па  катеп  Ъауап  кате  кг  іадаі  каі,  па  арко  зиппе  зе 
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(агТгаі  кодъ  «Ни  у  нас  нет  сил  рассказывать,  ни  Вы  не  полу¬ 
чите  удовольствия  от  слушания». 

ЧМТ  паТгШ  Ііккйпда ,  пакт  рагкйпда  «я  не 
буду  ни  читать  ни  писать». 

§  187.  Меж  тем  как  в  русском  языке  для  сообщения  отрицанию 
большей  выразительности  оно  повторяется  два,  три  и  больше  раз,  напр. 
«Я  никогда  ни  с  кем  не  говорил  ни  о  чем  подобном»,  в  хиндустани  отри¬ 
цание  ставится  в  одном  предложении  только  один  раз.  Напр. 

1%и  таіп  каЪкг  пакт  уа’йпда  «Я  никогда 

не  пойду» 

37{сГТ  ^  таіп  коЧ  кат  пакт  кагіа  Шп  «Я  ничего 
не  делаю». 

Согласование. 

§  188.  Сказуемое  согласуется  с  подлежащим  в  лице,  числе  и  роде. 
Напр. 

с2.  кізап  ккеіі  кагіа  Тгаі  «Крестьянин  зани¬ 

мается  земледелием». 

да’е  Ъакиі  зШкг  коіі  каі  «Корова 

очень  смирное  (животное)». 

Ігт  какап  гакіе  ко?  «Где  вы  живете». 

іг  ^ГГ^гГТ  %  гое  куа  кагіъ  каіп ?  «Что  оне  делают»? 

§  189.  При  наличии  во  фразе  двух  подлежащих,  принадлежащих 
к  разным  родам,  сказуемое  а)  может  ставиться  во  множественном  числе 
мужеского  рода.  Напр. 

с_>у>  л I  У  сС  ц-І  и8  Іо  Іагке  аиг  ігп 

ЫтШап  Ше  «У  него  родились  два  мальчика  и  три  девочки». 

^  еД-  ^  ІУ  ^агѵ^  аиг  Рйпг  ЪШ  Ыкіе  каіп 

«Продаются  даже  воздух  и  вода». 

^  іщ  §1^  %  ^ТГІ'^Т  ЗгЧ^  ек  ЪеЩ  аиг  йо  ЪеШ'ап  иірапп 
киуе  «Родился  один  мальчик  и  две  девочки». 
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в)  может  согласоваться  с  ближайшим  к  нему  именем.  Наир. 

^-о  (—^1  Л  саг  ^аг/ге  амг  Іаг- 

кг’ап  д'Кат  теп  ОгШ  «В  доме  было  несколько  мальчиков 
и  девочек». 

Я$П  ЯсШ  Ш  Щ  гада  аиг  ргада  аіуапі  ргазапп 
ІіиЧ  «Раджа  и  народ  очень  обрадовались». 

ШЧІ  ^ті  заи  риіга  аиг  ек  капу  а  кодъ  «будет 

сто  сыновей  и  одна  дочь. 

§  1,90.  Определение  согласуется  с  определяемым  в  роде,  числе 
и  форме  (прямой  ила  косвенной). 

Ъага  ЫгаЧ  «старший  брат» 

СМ-  сА#?  "  ЪаЫп  «младшая  сестра» 

/  ес&  Ъаге  ЪЪа\  ко  «старшему  брату» 

Ъакіп  зе  «от  младшей  сестры» 

^  і(?Т  теге  Ъеіоп  ко  «моим  сыновьям» 

§  191.  Согласование  получает  внешнее  выражение  только  в  тех 
случаях,  когда  определение  выражено  прилагательным  с  окончаниями 
\  -а  (муж.  р.)  и  ^  -г  (жен.  р.),  либо  именем  с  адъективирующим  после- 
логом  ка.  Напр. 

с=  =і^  X  =61  із  Іагке  ке  катге  зе  «из  комнаты 
этого  молодого  человека». 

§  192.  Если  определение  выражено  при  помощи  прилагательного, 
оканчивающегося  на  согласный  или  любой  гласный,  кроме  1  -а,  то  согласо¬ 
вание  не  получает  внешнего  выражения.  Напр. 

4 дкаггЪ  ’аигаі  «бедная  женщина» 
уГ  дЬапЪ  кізап  ко  «бедному  крестьянину» 

зет’ аіг  таяйт  «промышленный  рабочий» 

ЛЬ?.  зап’аѣ  раМагѵаг  «промышленное  производство» 
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§  193.  Если  определение  относится  к  нескольким  именам,  принадле¬ 
жащим  к  различным  родам,  оно  обычно  согласуется  с  ближайшим  из  них. 
Напр. 

иЦ^:>  ^1  ьХ>\  ІХІ  \  из  ка  ек  ЪеЩ  аиг  йо 
Ъеіг'ап  кат  «У  него  один  сын  и  две  дочери». 

ЩТ  ЩШ  ^7  шега  ргауаз  аиг  ісска  «мое  старание 
и  желание». 

§  194.  РІигаІіз  ЬопогіЯсиз.  В  хиндустани,  как  и  в  русском  лите- 
ратурном  языке,  множественное  число  местоимений,  прилагательных 
я  глаголов  употребляется  для  выражения  почтения  (ріпгаііз  ЬопогіГісиз). 
В  прошлом  подобного  рода  форма  употреблялись  только  при  обращении 
к  представителям  господствующих  классов,  в  настоящее  же  время  в  лите¬ 
ратурном  языке  их  классовая  сущность  в  значительной  мере  стерлась 
и  эти  формы  употребляются  для  выражения  вежливости. 

§  195.  Хиндустани  различает  две  формы  вежливости:  а)  форма, 
в  которой  объективизируется  выражение  равенства,  так  называемая 
форма  простой  вежливости  и  Ь)  форма  отнесения  лица,  к  которому  обра¬ 
щаются  или  о  котором  говорят  к  вышей  социальной  ступени,  —  так 
называемая  форма  усиленной  или  изысканной  вежливости. 

§  196.  Для  выражения  простой  вежливости  в  хиндустани  упо¬ 
требляются,  как  и  в  русском  языке,  формы  2  лица  множественного 
числа.  Напр. 

у>  ^  іит  Ъоііе  ко  «Вы  говорите» 
гРТ  ТРТсГ  %Т  йш  зипіе  ко  «Вы  слушаете». 

о  о  'ѵ- 

§197.  Для  выражения  изысканной  вежливости  употребляется? 
местоимение  а/р  «Вы»,  которое  сочетается  с  формами  глагола 

в  3  лице  множественного  числа.  Напр. 

X  ар  какіе  кат  «Вы  говорите» 

Л  ®р  рагкіе  кат  «Вы  читаете» 

-  §  198.  В  отличие  от  русского  литературного  языка,  в  хиндустани 

ріпгаііз  ЬопогіГісіш,  как  средство  выражения  почтения,  употребляется  не 
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только  при  непосредственном  обращении,  то  есть  во  2  лице,  но  и  тогда, 
когда  говорят  об  отсутствующих  лицах,  т.  е.  в  третьем  лице.  Напр. 


г-ч*0  ^Ілв  у  1*о,  ^  I  іаІгзгЫаг 

заЫЪ  іо  аізе  таЧйт  Ьоіе  Ьагп  іаізе  коІШ  «Господин  сбор¬ 
щик  кажется  таким  (толстым)  как  бочка  (пресс)» 

чт|  НЧТТ  чЧ  ЧЧ  сЬоіе  заЫЪ  типѣ  апА- 
Тгеге  дЬоге  раг  загѵаг  Ьодауе  «Младший  начальник  сел  на 
лошадь  еще  до  зари». 

ЧЩЗсТ  %  рапАіі  ЫЫе  Ьагп  «Пандит  говорит». 

^1  иі  теге  Ъар  із  зйЬг  теп 

гаМе  Ьагп  «Мой  отец  живет  в  этом  городе». 

Примечание.  Аналогичное  употребение  3  лица  множественного 
числа  для  выражения  почтения  наблюдалось  в  некоторых  русских 
диалектах,  например  в  диалекте  дореволюционных  домработниц: 


{«Они  пришли»,  «Они  ушли»,  когда  говорилось  о  хозяине).  Шире 


было  употребление  подобных  форм  в  дореволюционном  украинском 
языке.  (Ср.  «Наши  пан  були  богаті»,  «Наш  барин  был  богат»,  или 
«Наши  батько  були  п’яні»  «Наш  отец  был  пьян»). 


Бессубъектные  предложения. 


§  19  9.  Как  и  в  русском  языке,  подлежащее  в  предложении  хинду¬ 
стани  иногда  может  опускаться,  и  при  достаточной  выразительности 
глагольной  формы  от  этого  предложение  не  делается  бессубъектным.  Напр. 


Рс-Г  1\  ^  іит  а' оде?  а’ипда  «Вы  придете?  —  Приду!» 

В  данном  ответе  іХ^І  а'йпда  «приду»  стоит  вместо  таіп 

а’йпда  «я  приду»;  таким  образом  подобные  фразы  не  являются  бессубъ¬ 


ектными. 

§  200.  В  бессубъектных  предложениях  подлежащее,  как  правило, 
отсутствует.  Различается  несколько  типов  бессубъектных  предложений, 
которые  отличаются  один  от  другого  формой  сказуемого :  а)  3  лица 
единственного  числа  действит.  залога;  Ь)  3  лицо  множеств,  числа  действ, 
-залога;  с)  3  лица  единств,  числа  пассива  (страдат.  залога). 
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§  20.1  а)  Первый  тип  немногочисленный;  особенно  часто  употреби* 
тсльны  безличные  фразы: 

^іял  таЧйт  Ііоіа  Ьаі  «кажется» 
таЧйт  Ігаі  «известно» 

) уй  ,1.52 .0  таЧйт  ІшЧі  Ігаі  « выяснилось,  обнаружилось». 
у>  ко  закіа  каі  «возможно» 

§  202  Ь)  Второй  тип  бессубъектных  предложений  имеет  полною* 
аналогию  в  формах  русского  языка.  Напр. 

4.Г какіе  каіп ,  кі ...  «говорят,  что...» 

М  каіп ,  «говорят  (слышно),  что...» 

§  203  с)  Пассивная  конструкция  безличных  предложений  весьма* 
часто  употребительна  в  хиндустани.  Напр. 

г®  Ь и  кака  уаіа  каі  «говорят» 

^  Ь и  зипа  уаіа  Ігаі  «слышно»  ит.  д. 

ек  гак  саііе 

айшг  ко  ракат  Ну  а  дауа  изе  ргіа  дауа  «Схватили  прохожего, 
избили  его». 


Утрата  глагольной  связки. 

§  204  .  Если  сказуемое  в  предложении  хиндустани  выражено  дву¬ 
членной  глагольной  формой,  состоящей  из  причастия  и  простой  формы 
вспомогательного  глагола  копа  (связки),  то  во  фразе,  построенной 
согласно  с  обычным  стандартом,  оба  элемента  сказуемого  сохраняются. 
Напр. 

^  о*  гѵик  ек  сЩЫ  Ііккіа  каі  «Он  пишет 

письмо». 

^сТ  ^  сРБ  ЗІТЧ  іі  каш  Ъакиі  Лег  іак  каш  кагіе  іке 
«Мы  долго  работали». 

§  208.  При  наличии  во  фразе  двух  сказуемых,  из  которых 
каждое  могло  бы  состоять  из  причастия  и  простой  формы  вспомога- 
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тельного  глагола,  связка  ставится  один  раз,  после  второго  причастия. 
ІІапр. 

Ц/Г  сіу  ^1  Ь’Ц  ^  о;  ^  го2  то 2  гѵик  дкагдаіа 

аит  Ъакиі  козіз  катіа.  «Ежедневно  он  ходил  домой  и  очень 
старался ...» 

^ГЧ  ЩЧ  ШЧ  ЧТЧ  %  каш  ар  ккаіе  ргіе  каіп  «мы  сами  кушаем 
и  пьем». 

206.  С  целью  придать  фразе  большую  живость,  связка  (формы 
глагола  1іу>  копа)  может  иногда  совсем  опускаться.  Особенно  часто  это 
наблюдается  в  диалоге,  а  также  в  разговорном  языке.  Напр. 

•  какгп  пакт  даіа  «Он  никуда  не  идет» 

цф  ^  сС  т  кв  іапдеп  пакт  коііп  «У  него 
нет  ног» 

ЧЧТ  ЧІ  іакзгЫаг  ек  рака  Ъкг  пакт 

Іеіе  «тахсилдар  (сборщик)  не  берет  ни  копейки». 

ТЧЧТ  ^{ТЧ  ^  ЩТЧ  ^  ^  ^Т  Ч^Т  ШТЧІ  Ьіпа  кагат  Ш 
каигг  ккауе  Лек  ркйі  кг  пакт  заМг  «Пока  не  попользуешься 
незаконной  денежкой,  не  растолстеешь»  (буквально:  «тело  не 
распускается»). 

Особенности  в  построении  дополнений,  выраженных  глагольными 

формами. 

§  207.  Из  многочисленных  глагольных  форм,  в  сочетании  с  другими 
глаголами — в  качестве  дополнений,  а  также  форм,  внешне  сходных  с  до¬ 
полнениями, —  употребляются  только  ІпГіпіІіу  и  Сегшкііѵ  и  весьма  редко 
причастие  прошедшего  времени.  При  этом  при  сочетании  с  некоторыми 
глаголами  наблюдаются  явления,  которые  не  укладываются  в  общие  нормы. 

. .  §  208.  При  сочетании  с  тремя  глаголами,  а  именно: 

ШШ  Іадпа  «начинать» 

Цр  Лепа  «давать,  позволять». 

ЬЬ  рапа  «получать  позволение» 
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дополнение  инфинитив  ставится  не  в  прямой,  а  в  косвенной  форме. 


Напр. 


о*  гѵик  Ііккпе  Іада  «он  начал  писать». 
кат  какие  Іаде  «мы  начали  говорить,  мы  сказали». 

^  &ІШ  Ло  «позвольте  уйти;  простите». 

^  таіп  изко  пакгп  ккеіпе  ййпда, 
«я  не  позволю  ему  играть». 

^  ЫіаЪ  скарпе  ей  даЧ  «Книга  разрешена 

к  печати;  книга  сдана  в  печать». 

Ь  ^  йш  кагдія  дапе  пакт  ра'оде  «Вам 

ни  в  коем  случае  не  разрешат  удалиться» 


?у>  с^Ь  (**  ^  ^ Уа  $ишаРпе  Фаг 

тепЪапсіщ  гаккпе  раіе  коЧ  «Имеете  ли  Вы  разрешение 
держать  у  себя  дома  ружье»? 

ЬЬ  <^1  аЪ  коЧ  аЛтг  гѵакап  дапе 

пакт  раіа  «В  настоящее  время  никому  не  разрешается  ехать 
(идти)  туда». 


§  209.  Меж  тем  как  при  трех  названных  глаголах  постановка  инфи¬ 
нитива  в  косвенной  форме  необходима  всегда,  при  некоторых  других  гла¬ 
голах,  а  именно: 

ьи  дапа  «идти,  уходить» 

Ш  апа  «идти,  приходить» 

іД.  саіпа  «двигаться,  идти»  и  др. 

Инфинитив  может  ставиться  и  в  косвенной  и  в  прямой  форме. 
Напр. 

фЗ  ^  о,  іѵніі  іаіпіз  ккеіпе  да’е  кат  «Они 

ушли  играть  в  тенис » 

Н  ЧТЧЧ  ЛТсГТ  кт  зе  тайдпе  пакт  даіа  «Ни  к  кому 
не  ходит  просить» 

^/у»  У  с±фСь*|^^таШйе1{кпеауакШ<!■  Я  пришел  посмотреть». 
ЧЧЧ  ШЧ  %.  кат  зшпе  аде  каіп  «Мы  пришли  послушать». 
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д?  сіпшаг  из  ко  тате  саіа  «Птицелов 

пошел  убить  его». 

ЧПЧ  ЧЩ  каш  кат  кате  саіе  «Мы  отправились  рабо¬ 
тать». 

§  240.  В  сочетаний  с  глаголом 
Ьи  сакпа  «хотеть,  любить,  желать,  бУть  готовым» 

дополнение  может  стоять  либо  в  форме  Іпйпіііѵ’а  в  прямой  форме,  либо 
в  форме  причастия  мужеского  рода. 

§  211.  В  сочетании  с  ІпГіпійѵ’ом  глагол  1^1*.  сакпа  имеет  зна¬ 
чение  «хотеть,  желать».  Напр. 

ІД.ФІА  1^1  ста  сакпа  « желать  прити » 

(_;у&  Ы»  І4Ш  таіп  Ігккпа  сакіа  кШ  «Я  хочу  писать» 
с_^  ^1,  ^1,  в5  гѵик  ]йпе  сакіе  Иге  «Они  хотели  уйти». 

§  212.  В  сочетании  с  причастием  прошедшего  времени  глагол  Ы».- 
сакпа  имеет  значение  «хотеть,  быть  готовым».  Напр. 

?^Дс  ^  ІЬ  ^  ^  и»  Іэ.  1ДХ5  пікаіа  сакіа  каі 

кат  ку а  іа’ поп  зе  кг  дкаІгЬ?  «Чего,  о  Талиб,  хочешь 
упреками  достичь»? 

Ь  ьи  Ьи  05  гѵик  уауа  сакіа  іка  «Он  (хотел)  готов  был  уііти» 
ЧтД  ЧсІІ  ЧІ^сЙ  ч)  дагг  саіа  сакіг  Ікг  « Поезд  готов  был  отойти » 

§  213.  Глаголы 

Ц,$»  копа  « быть » 

ЬЗь  рагпа  «падать,  выпадать,  случаться»  и 
глагольное  наречие 

(Ьи  сакіуе  «желательно,  нужно» 

сочетаются  с  формами  герундива.  При  отсутствии  дополнения  к  герун¬ 
диву,  он  стоит  в  прямой  форме  мужеского  рода  и  внешне  вполне  сходен; 
с  Шіпіііѵ’ом.  Напр. 

(Ль  ии.'^Г^7  іит  ко  у  та  каі  «Вам  нужно  "идти» 

34  ІЫі$нТ  %  кат  ко  Ігккпа  каі  «нам  нужно  писать» 
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Ы»  ^  Л  из  ко  уста  рага  «ему  пришлось  отправиться». 
ФТШ  ЧЗТ  тщШо  Ъаіііта  ѵага  «мне  пришлось  сидеть». 

•о  •  -  ♦  *  “ '  * 

Ы*/ ^1  ипко  з ста  саЫуе  «им  нужно  идти». 

І4»  слЯ>1>  Ы-»  ^ ЪкаЧ  ко  саіпа  саЫуе  іка  «Брату  нужно 
было  отправиться». 

Т^НРГЗП  ^нГЧТ  кізап  ко  кат  ката  саЫуе 

«Крестьянину  нужно  работать». 


§  214.  В  виду  внешнего  сходства  форм  герундива  в  приведенных 
и  им  подобных  фразах  с  формами  ІпГіпШѵ’а,  обычно  считается,  что 
в  подобных  сочетаниях  употребляются  ІпГшіііѵ’ы  и  элемент  долженство¬ 
вания  привносится  исключительно  формами  глаголов  1у>  копа,  4%. 
рагпа  и  саЫуе.  Однако  факт  согласования  этих  глагольных  форм 
со  своими  дополнениями  (точнее  подлежащими)  ясно  свидетельствует 
о  том,  что  в  подобных  сочетаниях  мы  имеем  отглагольные  прилагатель¬ 
ные —  герундивы,  которым  и. присущ  элемент  долженствования.  Напр. 


с^р  (а  іхі  ^  ^  іит  ко  ек  Шаі  Іікігпа  саЫуе 

«Вам  нужно  написать  письмо». 

^1,  *Х>\  ^  ^  іит  ко  ек  сЩШ  Ііккпі  саЫуе 

«Вам  нужно  написать  письмо». 


37Т  тет  ЭТ^ТТ  тщкко  кат  ката  саЫуе  «Мне  нужно 

работать». 

зіЗнТ  И  кат  ко  Ъакиі  зе  кат  кате 

саЫуе  «Нам  нужно  много  работать». 

ср/ ' лу**  тгфіе  арпг  іазтг  ккіпсгѵаткаі 

«Мне  нужно  заказать  свой  портрет». 

Іі*  ^  ^  «0 ^  ^  кат  ко  гаі  ко  ад  заіат 

рагіг  ікг  «Ночью  нам^ приходилось  разводить  огонь». 

Таким  образом  фраза  ^  ^  іит  ко  каЧ 

сіііШапІгккт  кат  означает  собственно  «У  вас  есть  несколько  писем, 
которые  должны  быть  написаны»,  откуда  получается  русский  перевод 
«Вам  нужно  написать  несколько  писем». 

Учебник  Хиндустани 
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Конструкции  с  послелогом  деятеля  ^±  пе. 

§  21 5.  Если  сказуемое  выражено  переходным  глаголом ,  стоящим 
в  форме,  образованной  от  причастия  прошедшего  времени  то  обыч¬ 
ная  активная  конструкция  фразы  недопустима. 

•§  246.  Имя  деятеля  (логическое  подлежащее)  при  названных  фор¬ 
мах  обязательно  ставится  с  послелогом 'деятеля  ^пе.  Напр. 

кізст  пе  кака  «крестьянин  сказал» 

ЦХІІ  Іагкг  пе  ІікШ  «девушка  написала» 

§  ^24  7.  При  отсутствии  прямого  дополнения  без  послелога,  ска¬ 
зуемое  ставится  неизменно  в  форме  3  лица  единственного  числа  мужеского 
рода,  независимо  от  лица,  рода  и  числа  логического  подлежащего,  которое, 
в  силу  его  зависимости  от  послелога,  стоит  в  косвенной  форме  и  теряет 
благодаря  этому  возможность  управления  формами  сказуемого.  Напр. 

1+53  ^  таіп  пе  ІікШ  «я  написал,  мною  написано» 

ЦХІІ  Ш  пе  ИШа  «ты  написал,  тобою  написано» 

1$ХІІ  ^  ипЬоп  пе  ІікШ  «они  написали,  ими  написано» 

ЗгШ  Ч  гаш  капу  а  пе  ІікШ  «девушка  написала,  девушкой  на¬ 
писано» 

§  24  8.  При  наличии  во  фразе  дополнения  с  послелогом,  сказуе¬ 
мое  остается  неизменно  в  форме  3  лица  единственного  числа  мужеского 
рода.  Напр. 

1$Хо  у!  ±Х>1  ^  таіп  пе  ек  таясійг  ко  йекка 

«Я  увидел  (одного)  рабочего» 

ЦХІо  ^  ѵХі  ипігоп  пе  ек  ‘аигаі  ко  йекМ 

«Они  увидели  женщину». 

§  219.  При  наличии  во  фразе  прямого  дополнения,  стоящего 
в  прямой  форме  (без  послелога),  это  дополнение  становится  граммати¬ 
ческим  подлежащим  и  сказуемое  согласуется  с  ним  в  роде  и  числе.  Напр. 

ІДЛ  кі  ЦС)  таіп  пе  ек  Шаі  ІікШ  «я  написал  письмо» 

кі  с^^'О  таіп  пе  каЧ  Шаі  ИШе  «я  написал  не¬ 


сколько  писем» 


0$ХІ)  с->С)  ^  0^1  ипкоп  пе  ек  сЩкг  Ііккг  «они  на- 

пйсали  письмо » 

(0г^Д~І  иІ^А^о^сі.  ц^>1  ипкоп  пе  каЧ  сЩШап  Ііккіп 
«Они  написали  несколько  писем» 

Примечание.  В  конструкциях  с  послелогом  ^  пе  местоимения 
таіп  «я»,  у  Ш  «ты»  и  и)ик  гѵе)  «они»  выступают  не 
в  своих  обычных  формах  основ  косвенных  форм  (то-есть  соответ¬ 
ственно:  тщк- ,  л#?*  іщк -  и  ^ \  ип~).  Первые  два  местоиме¬ 

ния,  как  то  видно  из  представленных  примеров,  являются  даже 
в  сочетании  с  послелогом  ^  пе  в  прямых  формах,  а  местоимение 
о3  гѵик  (ц  гѵе)  употребляется  в  форме,  являющейся  исключительно 
в  сочетании  с  послелогом  деятеля,  то  есть  ипкоп -.  Место¬ 

имения  ^ч>  таіп  и  у  Ш  могут  выступать  иногда  и  в  сочетании 
с  послелогом  ^пе  в  обычных  для  них  косвенных  формах.  Это 
наблюдаются  только  тогда,  когда  они  имеют  при  себе  определения. 
Напр. 

ЦГ  ^  тщк  катЪакМ  пе  кака  «я,  бедняга,  сказал» 

?иГ  ^  <Ц5г->  іщк  катяог  пе  каш  кіуа  «ты,  сла¬ 

бый,  как  сделал  (поступил)»?. 

§  220.  Если  прямым  дополнением  является  название  живого  су¬ 
щества,  то  оно  обычно  ставится  с  послелогом  ^  ко .  Напр. 

таіп  пе  каЧ  айшг'оп  ко  Лекка 
«я  увидел  несколько  человек». 

§  221.  Менее  употребительны  в  подобных  случаях  конструкции  без 
послелога  ^  ко .  Напр. 

сг$Х1о  сЦе  таіп  пе  Ъакиі  зе  аЛтг  йекке 

«я  увидел  очень  много  людей». 

Хотя  эти  конструкции  и  бытуют  в  употреблении,  все  ж  им  предпо¬ 
читаются  конструкции  с  послелогом  /  ко. 

§  222.  При  наличии  во  фразе  нескольких  прямых  дополнений, 

которые  при  конструкции  с  послелогом  ^  пе  обращаются  в  граммати- 
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ческие  подлежащие,  сказуемое  обычно  согласуется  с  ближайшим  из  них. 
Наир. 

с±^  %аш  пе  ек  дЪогі  аиг 
( іо  дігоге  ШагЫе  «Мы  купили  одну  кобылу  и  двух  меринов». 

^  сі  ^  ^ аш  пе  & 0  $Ще 

аиг  ек  дІюггШгШг  «Мы  купили  двух  меринов  и  одну  кобылу». 

§  223.  Должно  строго  различать  между  конструкцией  с  послело¬ 
гом  деятеля  ^  пе  и  пассивной  конструкцией.  Меж  тем  как  в  пассивной 
конструкции  указание  агента  (деятеля)  обычно  отсутствует,  например: 

г кй'йЧ  даЧ  «хлеб  был  съеден». 
ц*  кап{‘гап8  ЪиІаЧ  даЧ  Ни  «конференция 

была  созвана », 

в  конструкциях  с  послелогом  ^ пе  указание  агента  абсолютно  необхо¬ 
димо.  Наир. 

118  пе  го$  кІгаЧ  «Он  съел  хлеб»  , 

0;1Ь  иѵНгоп  пе  ек  кап^гапз  Ъи¬ 

ІаЧ  іЫ  « Они  созвали  конференцию». 

§  224.  Весьма  немногие  глаголы,  переходные  по  своему  значению , 
могут  употребляться  в  соответствующих  формах  как  в  активной  кон¬ 
струкции,  так  и  с  послелогом  ^  пе,  то  есть  послелог  деятеля  при  них 
факультативен.  Из  этих  глаголов  наиболее  употребительны 
затакта  «понимать»,  дгіпа  «побеждать»,  згкігпа 

«учиться,  изучать». 

.  §  225.  Глаголы  ’Ц^  Ыгйіпа  «заблуждаться,  забывать»  Ы.»  СГ- 
Іе  даш  «уносить»  и  ІЛІ  Іапа  «приносить»,  ІІІ  Іі  е  апа  с  послелогом 
деятеля  не  употребляются.  . 


Ломка  конструкции. 

§  226.  При  наличии  во  фразе  нескольких  сказуемых,  стоящих  в  фор¬ 
мах,  образованных  от  причастий  прошедшего  времени  глаголов  разных  за¬ 
логов  (т.  е.  переходных  и  непереходных),  наблюдается  ломка  конструкции. 
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Сущность  ломки  конструкции  состоит  в  том,  что  подлежащее, 
стоящее  по  требованию  синтаксиса  хиндустани  в  начале  предложения, 
ставится  в  той  форме  какая  требуется  первым  глаголом,  (то  есть,  если 
первый  глагол  переходный  —  в  форме  с  послелогом  ^  пе ,  а  если  непе¬ 
реходный  - —  в  прямой  форме),  и  в  дальнейшем  нс  повторяется,  однако 
последующий  глагол  ставится  в  той  форме,  которая  определяется  его 
характером  (т.  е.  переходностью  или  непереходностью),  то-есть,  если  сле¬ 
дующий  глагол  непереходный,  то  глагольная  форма  согласуется  с  подле¬ 
жащим,  как  если  бы  оно  стояло  в  прямой  форме.  Напр. 

Ж  сік  ^  ^  с±.Ц?^  ипііоп  пе  Ши г  аиг  дігаг  зе 

саіе  дауе  «Они  сказали  и  вышли  из  дома». 

ІлГ  Ік  л^|  с±и"І  т  пе  ІъкШ  аиг  саіа  дауа 

«Он  написал  письмо  и  удалился». 

ДЦ  а^^з***  у  л 2 1  ^  ^  А"?  капъ  пе  уък 

сііЩ  рагШ  аиг  ізШ  таіІаЪ  зоспе  Іаде  «Мы  прочли  это 
письмо  и  стали  думать  о  его  содержании». 

^ТГХТ  ^  Т^Г^ГГ^  5^  ц^г  киссіг  Іод  ікаШіе 

Ъи*е  аиг  ѵісагкаг  уаіг  ікакгауа  «Неколько  человек  собрались 
и,  обсудив,  постановили  следующее». 

^  ^  ®Г^сГ  Гщ*  9РГТ  Т^ГПТ  тт  ѵаіг  гоЧ ,  ЪаЪиі  зіг 
с Шипа ,  Ъаігиі  гііар  кіуа  «Она  заплакала,  сильно  била  себя 
по  голове  и  горько  рыдала». 

Особенности  синтаксиса  урду. 

§  227.  Принципы  построения  предложения,  изложенные  выше, 
в  одинаковой  мере  приложимы  как  к  хинди  так  и  к  урду.  В  виду  того, 
что  урду,  как  литературная  идиома,  представляет  собою  результат  скре¬ 
щения  диалектов  хинди  и  персидского  языка,  в  нем  употребляются  неко¬ 
торые  синтаксические  приемы,  не  известные  синтаксису  хинди.  Таковы 
персидская  конструкция  с  изафетом  (<Л^1^1)  и  арабская  конструкция 
<е  членом  сП. 
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§  228.  Конструкция  с  изафетом.  Как  отмечено  выше,  в  хиндустани 
(урду  и  хинди)  определение  обычно  предшествует  определяемому.  В  урду 
однако  допускается  конструкция  с  обратным  расположением  этих  членов- 
предложения,  то  есть  постановка  определения  после  определяемого. 
В  этом  случае  оба  эти  члена  предложения  соединяются  добавочным  зву¬ 
ком  ё  или  і,  который  носит  название  изафета.  Эти  звуки  являются 
остатками  относительного  местоимения,  некогда  ставившегося  между  опре¬ 
делением  и  определяемым.  В  письме  в  урду  изафет  обычно  но 
изображается.  В  случае  необходимости,  он  изображается  небольшой  чер¬ 
точкой,  которая  ставится  в  конце  определяемого  слова  внизу.  Напр. 

1©^  раійаШг-е-загтауайагг  «капиталисти¬ 

ческое  производство» 
оІІІ  <им  тдіа-ё-підак  «точка  зрения» 

Ыгщ-ё-раШашг  «способ  производства» 

«Л. 2?*°  л  Іки  Ша(іап-і  вёігкаі « охрана  здоровья,  здравоохранение » 

§  229.  Если  определяемое  оканчивается  на  а.  -а,  то  изафет  изобра¬ 
жается  при  помощи  *  (хамза). 

іи**  Ызза-ё-^апиЪг  «южная  часть». 

Если  определяемое  оканчивается  на  долгий  гласный,  то  изафет 
изображается  при  помощи  знака  ^ е .  Напр. 

'гй-е-яатт  «лицо  земли» 
йагуа-е-зіпсііі  «река  Синдх». 

§  230.  Конструкция  с  изафетом  обычна  только  при  сочетании  эле¬ 
ментов,  вошедших  в  урду  из  персидского  и  арабского  языков.  Лексиче¬ 
ские  элементы  хинди,  за  редчайшими  исключениями,  в  конструкциях 
с  изафетом  не  употребляются.  Изредка  в  конструкции  этого  рода  одним  из 
элементов  являются  слова,  заимствованные  из  английского  языка.  Напр.. 

0,1^  ^1)1 4  ЫЪіпаі-і-гѵазагаі  «кабинет  министров» 

ОІК**  татЪгап-і-гѵа^асІ  «члены  делегации». 
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Реже  в  конструкции  с  изафетом  оба  элемента  являются  английскими 
заимствованиями.  Напр. 

дадап-і-сі(когі  «судьи  высшего  суда» 

^/Х'І  акзаг  татЪгап-і-іпсІіуа  копзіі 
«Многие  члены  индийского  совета». 

231.  Конструкция  с  изафетом  принадлежит  к  особенностям  лите¬ 
ратурного  урду,  языка  господствующих  классов.  Особенно  часто  она 
применяется  в  языке  официальном,  публицистическом  и  научном. 
В  языке  разговорном,  особенно  же  в  языке  рабочих  и  крестьян  эта 
конструкция  не  применяется.  Равным  образом  в  последние  десятилетия 
конструкции  с  изафетом  изгоняются  и  из  поэзии.  В  прошлом,  когда 
литературная  традиция  была  целиком  в  руках  феодальной  верхушки,  эта 
конструкция  имела  весьма  широкое  распространение. 

§  232.  Пережитками  конструкций  с  изафетом  в  урду  яляются  два 
весьма  широко  употребляемые  в  урду  синтаксические  приема : 

а)  инкорпорация  имени,  зависящего  от  сложного  послелога,  между 
частей  его.  Напр. 

1^*, ЪадТіаіг  загтауа  ке  «без  капитала»  вместо 

загтауа  ке  Ъадкаіг  «без  капитала»  (послелог 
зГ  ке  Ъадкаіг  «без») 

и  таге  Шаи(  ке  «по  причине  страха,  от  страха» 

вместо 

сііЛ  ^  сС  Маи/ ке  таге  «от  страха»  (послелог  с±Ллс ^ 
ке  таге  «по  причине»). 


в)  Постановка  определения  выраженного  именем  с  адъективирующим 
послелогом  и  даже  прилагательным,  позади  определяемого;  Напр. 


кГ 


I  ^  |  й.*  |  ^  I 


ек  Лапа  апад  ка  «хлебное  зерно»  вместо 
апад  ка  ек  Лапа. 
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^ ОЬ  ек  Ъаі  із  ригапа  йозі  кг  « слово 
старого  друга». 

тега  «мой  отец»  вместо  <^Ь  тега  Ьор. 

Примечание.  Изредка  подобные  конструкции  употрелбяютса 

и  в  литературном  хинди. 

г 

§  233.  Арабская  конструкция  с  определенным  членом  <Д) 
аі.  В  выражениях,  целиком  заимствованных  из  арабского  языка,  в  урду 
употребляется  арабский  способ  сочетания  определения  с  определяемым. 
В  этих  конструкциях  определение  ставится  позади  своего  определяемого 
и  соединяется  с  ним  при  помощи  определенного  арабского  члена  ,ДІ 
аі.  Напр. 

ЪаіЫ-І-тидаЫаз  «священная  обитель,  Иерусалим» 
азаги-з-заіаіт  «памятники  императоров»  и  т.  д. 

Употребление  и  значение  послелогов. 

§  234.  Для  всех  управляемых  им  имен  послелог  ставится  однажды, 
а  именно  после  последнего  из  них.  Все  прочие  имена  ставятся  в  виде 
основы  косвенных  форм.  В  этом  отличие  послелогов  от  окончаний, 
которые  в  русском  языке  характеризуют  каждый  из  элементов  сложного 
образования.  Напр. 

Ь5?  тега  Ъага  ЪМЧ  «мой  старший  брат» 

1^  с=:0**  теге  Ъаге  ЫгаЧ  ка  «моего  старшего 

брата» 

^  ^  теге  Ъаге  ЫгаЧ  ко  «моему  старшему 

брату» 

егі5^  теге  Ъаге  ЫгаЧ  зе  «от  моего  старшего 

брата» 

4іаі\*Ъ  таяйтоп  аиг  кізапоп  кг 

рапсауаі  «Совет  рабочих  и  крестьян» 

О**  сі  ^  ^  ч*ш  8а^  с^°Іе  аш  Ъагоп  ке  р 
теп  «в  душе  всех,  малых  и  больших» 
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Адъективирующий  послелог  1^ Іа. 

Послелог  к  ка  является  наиболее  употребительным  в  хиндустани. 
Функции  его  весьма  разнообразны. 

§  235.  Основная  функция  этого  послелога  —  адъективировать  .побои 
элемент  речи,  обладающий  реальным  значением.  При  помощи  его  адъекти¬ 
вируются  не  только  имена,  но  п  инфинитивы,  наречия  и  целые  выра¬ 
жения.  Получающиеся  благодаря  адъективизации  значения  обычно  пере¬ 
даются  русскими  прилагательными.  Часто  однако  сочетания  с  адъективи¬ 
рующим  послелогом  по  своему  значению  не  укладываются  в  доступные 
русскому  языку  формы  прилагательных  и  передаются  описательно. 
Напр. 

а)  в  сочетании  с  существительными : 

Ъар  ка  дкаг  «отцовский  дом,  дом  отца» 

Ыга\  кг  кіісіЬ  «братова  книга,  книга  брата» 

^ ^  Ъакіп  кгризіак  «сестрина  книга,  книга  сестры» 

0^  Шшг  ка  Ъайап  «человеческое  тело,  тело  человека» 

гѵііауаі  ка  таі  «европейские  товары» 

Ь/  к-  <_і/с  'агаЬ  ка  діюга  «арабская  лошадь» 

Д"2/*м  Іакат  кг  загак  «Лахорская  дорога,  дорога 

в  Лахор» 

ЧПЧ  ^  кат  кг  сгя  « веіць  (годная  для)  дела,  полезная  вещь » 
ЧТТ  дапт  каапйка  «слепой  от  рождения» 

ЩТЦ  щ  фщ-  кгоЛк  ка  затау  пакт  «не  время  гневаться». 

ѣ)  с  инфинитивами: 

какие  кг  Ъаі  «слово,  которое  можно  сказать» 

ІГ  (--іИ  саіпе  ка  г  азіа  « путь,  по  которому  нужно  идти » 

ЩЙ  зргг  ГтГгГТ^Т  рагкпе  кг  ЫіаЪ  « книга  для  чтения,  книга,  кото¬ 
рую  нужно  прочесть» 

Т/Т'ёРТ  грГт  Ч?Г  ІікЬпе  кг  тег  «письменный  стол» 
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с)  с  наречиями : 

1^  уаШп  ка  «здешний» 

^  макет  ка  «тамошний» 

к  какап  ка  «гдешний,  кудашний»,  «откуда  появившийся» 

ЩЩ  ЗТТ  аЪ  ка  «теперешний» 

ЩЩ  ^ІТ  каЪ  ка  «когдашний» 

^ГГГ  йраг  ка  «верхний» 
пме  ка  «нижний». 

каШп  ка  («неизвестно  откуда  взявшийся »),  жалкий, 
подлый » 

§  236.  В  сочетании  с  именами  особого  внимания  заслуживают 
в  частности  следующие  функции  адъективирующего  послелога: 

a)  Принадлежность.  Напр. 

^  Ьар  ка  дкаг  «дом  отца»  и  т.  д. 

b)  Обозначение  вида  при  названий  рода.  Например: 

р!  ат  ка  йагакМ  « дерево  манго,  манговое  дерево» 

^  шйп  кг  ЫіаЪ  «книга  на  урду» 

Ь)  Обозначение  материала.  Напр. 

^  ргіаі  ка  Ъагіап  «медная  посуда» 

^^0  Іакгг  ка  дігаг  «деревянный  дом» 
й)  Обозначение  национальности  или  касты: 

дапш  ка  гйзг  «русский  по  национальности» 

1^  рэ  датъ  ка  апдгея  « англичанин  по  национа.іьности» 
рэ  даиш  ка  ЫпЛи  «по  национальности  индус»  (!) 

даиш  ка  тизаітап  «мусульманин  по  националь¬ 
ности»  (!!) 

ШсТ  ЗТТ  2сЛ  ка  аШг  «по  касте  ахир» 

^ГТТгТ  37Т  ]йіі  ка  Ъгактап  «по  касте  брахман» 


—  187  — 


е)  Обозначение  стоимости  :• 

Ло  апе  ка  івіатр  «марка  в  две  аны» 

^1/^1  л  саг  апе  кг  дказ  «на  четыре  аны  сена». 

Г)  Обозначение  деятеля  или  орудия  при  пассивных  формах. 

1у>  Ьіо  мизгЪаі  ка  мага  Ш* а  «пораженный  не¬ 

счастьем  » 

йм  I**,  кара  « укушенный  змеей » 

ШЧ  ЛТТ  Щ  ЧТгет  йр  кг  Ъкер  ШЧ  ризіак  «посланная  Вами 
книга» 

ЗПЛтТ"  Т4Ш  Щ  т%т^т  из  кг  Ігккг  ШЧ  сЩШ « написанное  им  письмо » 

у**  ^  ^  с!1Г кг  Аг  ШЧ  сгя  «предмет,  полученный 

от  коровы»  (молоко  И  Т.  Д*) 

т^г  аттап  кг  Іікігг  ШЧ  кііаЪ 
«книга,  написанная  Мир  Амманом» 

§)  Обозначение  материала  при  пассивных  формах.  Наир. 

^ТРТ  сП4%  врТТЧГ  Ъагіап  іапЪе  ке  Ъапауе  даіе  кат 

«посуда  делается  из  меди» 

34  ЛІТ  ТТ^4Т  4414Т  ШсГТ  %  шка  дакпа  Ъапйуа  даіа  каі  «Из 
них  делаются  украшения». 

Ь)  При  некоторых  прилагательных  для  большей  их  конкретизации 
Напр# 

к"  гирауе  ка  Іаісг  «жадный  на  деньги» 

ЧНТ  ЧГГ  ГчЧІНІ  ранг  ка  ріуаза  «жаждущий  воды» 

Гкл  УТТ  -Т^Т  гоіг  ка  ЫгйкШ  «голодный,  жадный  на  хлеб» 

і)  При  помощи  послелога  1^  ка  можно  адъективировать  любое  выра¬ 
жение,  независимо  от  его  сложности.  Напр. 

М*  л*  Ло  кгог  Ъгз  Іакк  Лаіаг  ка  «стои¬ 

мостью  в  2  крора  20  лаков  доларов».  . 

^1  арпе  зашпе  ка  «находящийся  перед  собой» 
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к"  заЪ  зе  ргсске  ка  «находящийся  позади  всех» 

^  к" г-**®  ХгКс  ’аъѵатке  Ъекаг  копе  каЛ<№  «боязнь, 
что  массы  останутся  без  работы » 
к'  сіу  Ъакиі  іагак  ка  «разнообразный»* 

§  237.  Как  то  следует  из  перечисленных  примеров,  форма  адъекти¬ 
вирующего  послелога  (род,  число  и  т.  д.)  определяется  тем  словом, 
к  которому  относится  адъектированное  им  слово  или  целое  выражение. 
Род  и‘ число  слова  или  сочетания,  которое  адъективируется,  никоим  обра¬ 
зом  не  может  влиять  на  форму  послелога. 

§  238.  С  адъектированными  формами  внешне  иногда  бывают  сходны 
выражения,  где  ^  ке  представляет  собою  часть  послелога  ^ір  ^ 
ке  кап  «у»  или  ^  ке  уакап  «у».  Наир. 

^  ^ )  ипке  Ъаі  пакгп  кдіе  кат  «у  них 

не  бывает  волос». 

Однако  различие  между  формой  адъективирующего  послелога  к"  ка 
(с/  ке)  и  сокращением  сложного  послелога  ^Др  с Г  ке  кап  выступает 
с  полной  ясностью,  если  следующее  слово  принадлежит  не  к  мужескому 
роду,  а  к  женскому,  так  как  ке ,  являющееся  сокращением  ^  ір  с Г 

ке  кап ,  не  может  согласоваться  со  следующим  именем.  Напр. 

О?  Цф  из  ке  іапдеп  пакгп  коіі  кат 

«у  него  нет  ног» 

О*?  схУ®  и)  ип  ке  ІатЫ  ІатЫ  сопсеп 

коіі  каіп  «у  них  бывают  длинные  клювы» 

Примечание.  Обратить  внимание  на  выражения. 

^ар  ^  теге  3°  ЬкаЧ  каіп  «У  меня  есть  два  брата» 

^р  ^  ^Др  тмеге  кап  сіо  Ъеіе  каіп  «У  меня  есть 

два  сына» 

^р  кі  апккеп  пгіікаіп  «У  него  голу¬ 

бые  глаза» 
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^  СІ  с=і/+^  ц~І  івкатге  ке  Ло  Лапѵаяе  каіп 
«В  этой  комнате  две  двери» 

к  ^  ^  іипг  зе  какие  ка  пакт  «не  такое,  чтобы  ска¬ 
зать  Вам». 


§  239.  Послелог  I іка  употребляется  также  в  повторах: 

a)  В  прямой  форме  он  привносит  значение  целостности  или 
усиления  повтора.  Напр. 

^ 5 Лгг  кг  загг  «вся  целиком» 

Л  дкаг  ка  дТгаг  «весь  дом» 

заі  ка  заі  ] 

>  «весь  год» 

ь  Ъагаз  ка  Ъагаз  \ 

I і  рапг  ка  рапг  «чистая  вода». 

b)  В  косвенной  форме  он  привносит  разделительное  значение.  Напр*. 

^  ваі  ке  заі  «каждый  год» 

ка(1е  ке  ка(іе  «каждую  неделю» 
шакіпе  Ы  таЫпе  «каждый  месяц» 

Лат  ке  Лат  теп  | 

'  ,  *  «в  каждое  мгновение;  в 

оЬ  ^у  ОЬ  Ъаі  Ы  Ъаі  теп 
'Г  ,,  'г  _  _  каждый  миг». 

іу)  ^у  у)  ап  кг  Ъаі  теп  ] 

c)  В  сочетании  с  повтором  прилагательного  послелог  ^  ка  придает 
значение  обычности.  Напр. 

Ш  к  ^  каіе  ка  каіа  «черный  как  обычно,  черный  как  всегда» 
1^**1  аігтад  ка  актад  «глупый  как  всегда;  дурак  ду¬ 
раком». 

й)  В  сочетании  с  повторами  местоимений  и  наречий  послелог  ка:> 
усиливает  их  значение.  Напр. 

АфУкиссЪ,  ка  кисск  ] 

"  і  , _  _  ?  «нечто  совершенно  особое» 

и  6  ІЛ  куа  ка  куа  \ 
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«куда  там,  где  то  совсем 
далеко» 

Послелог  у*  ко. 

§  240.  Послелог  ^  ко  обладает  весьма  широким  диапазоном 
значений. 

a)  По  своим  функциям  послелог  ^  ко  соответствует  окончаниям 
русского  дательного  падежа.  Напр. 

^ таіп  пе  из  ко  заЪ  кисск  ЛеЛіуа 
«Я  отдал  ему  все» 

Іо  лі  с ипкоіь  пе  пгщіг  ко  коЧ  ] а- 

гѵаЪ  па  Лгу  а  «Они  мне  ничего  не  ответили». 

Ср.  также  §§  211 — 212. 

b)  Окончаниям  русского  винительного  падежа.  Напр. 

1^’  Ь#Хо  ^  у  таіп  іит  ко  ЛекЫа  Ига  «я  видел  вас» 
ІЫ^о)  ^Гс дкоге  ко  ісікаг  Іа’ о  «веди  сюда  лошадь» 

^ІІ  >  рапс  диіг’оп  ко  Іа’ о  «приведи  пятерых  черно¬ 

рабочих» 

с*  ІЛ$іо  ^  уаЪ  ёегШИгг  ко  ЛекЫа  Ьаг  «когда 

тигр  видит  слона» 

Примечание.  В  функции  винительного  падежа  могут  высту¬ 
пать,  и  даже  более  обычны,  прямые  формы,  без  послелога.  Напр. 

Я  ^  ЧТгТ^  ^гТТ  2ГТ  шаіп  ек  ризіак  ЛекЫа  Ига  «я  видел 
книгу» 

^  ЭБГФТТ  ЗЛЯ  ^ГТ^ТТТ  %  ѵак  арпа  кат  кагіа  Ъаг  « Он  делает 
свое  дело». 

Имена,  являющиеся  названиями  неживых  предметов,  за  исключением 
случаев,  требующих  особой  выразительности  прямого  дополнения,  всегда 
употребляются  в  функции  русского  винительного  падежа  в  прямой  форме. 


ь  какгп  ка  какгп 

к  какап  ка  какШ 
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Равным  образом  и  имена,  являющиеся  названиями  живых  существ,  могут 
иногда  употребляться  без  послелога,  в  прямой  форме.  Напр. 

^0 дігога  ійкаг  Іа’о  «ведите  сюда  лошадь» 

^  &  рапс  дик  Іа' о  «приведите  четырех  чернорабочих». 

Употребление  в  приведенных  выше  примерах  послелога  ^  ко 
делается  в  целях  большей  выразительности  названных  объектов  и  для 
устранения  могущей  иногда  возникнуть  двусмысленности  фразы. 

Кроме  того  послелог  употребляется : 

с)  Для  обозначения  цели,  намерения  или  близкого  осуществления. 
Напр. 

^  1-іІД  таіп  іатаёа  йеккпе  ко  ]а  гака 

кШ  «я  иду  смотреть  спектакль  (зрелище)» 

Ы  ^  таіп  іитігага  уагѵаЪ  зиппе 

'ко  ауа  кйп  «я  пришел  узнать  ваш  ответ» 

ИГННТ  37Г  ЩЧ  ^  %  кізапоп  ко  кМпе  ко  аппа  пакт 

каі  «крестьянам  нечего  кушать» 

ТІЧ  %  ЧЙТ  У^У  ^  ръпе  ко  зѵассіга  рапг  пакт  каі  «нет 
«хорошей  воды  для  питья» 

уут^уу^у  УТТ  Щ  таіп  уак  какие  ко  іка  «я  готов  был  сказать» 
^тщу  у^уу  ^ГНТ  УТТ  щ  катага  уакая  гаъѵапа  копе  ко 
іка  «Наш  корабль  должен  был  отправиться» 
у  у^ур^гу  уу  УТ  таіп  уак  какие  ко  іка  «я  готов  был  сказать» 
ІТТІІ  УТУ  УТГ%  дагі дапе  ко  каі  «Поезд  должен  сейчас  отойти» 

й)  Для  обозначения  времени. 

Т^у  уу  йш  ко  « днем »  — 
ру  уу  гаі  ко  «ночью»  = 

;^Т  Лоракаг  ко  «в  полдень» 

цц\  ^уу  уу  айкг  гаі  ко  «в  пол¬ 
ночь  » 

щуут^  уу  зошѵаг  ко  «в  поне¬ 
дельник» 


у>  ГОЯ  ІО 

У*  ёаЪ  ко 
//  і-о  щЫг  ко  «утром» 
ёат  ко  «вечером» 

У*  о  5  і^агѵатг  ко  « 5  фе¬ 

враля». 
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е)  Для  обозначения  цены  или  платы.  Напр. 

<и  сі  ^  ^ит  пе  У®1  фап  кііпе  ко 
Іг  іШі  «За  сколько  Вы  получили  (купили)  эти  часы»? 

<_(*>  р  у"  ^  иГ  <ь  таіп  уік  кііаЪ  заи 

гирауе  ко  Ъкг  пакт  Айпда  « я  не  отдам  эту  книгу  даже  за  сто* 
рупий» 

1у>  ^  0^°  и1Ь  макай,  такап  Ао  Іттг 

гщауе  ко  пгіат  1т*  а.  «Там  дом  продан  с  аукциона  за  две 
тысячи  рупий». 

Примечание  I.  Как  отмечено  выше  (§  236,  е),  для  обозна¬ 
чения  стоимости  употребляется  послелог  1^  ка.  Напр. 

с?,  У^г  укагг  кііпе  кг  Ігаі  «Сколько  стоят  эти, 

часы»? 

1Х>  уГ ^  1^  рапс  каяаіг  гирауе 

ка  дігаг  Ао  кагаг  гирауе  ко  Ыка.  «Дом,  стоимостью  в  пять 
тысяч  рупий,  был  продан  за  две  тысячи». 

Примечание  II.  Глаголы  Ц5^ какпа  «говорить»  и  иЬ>  тгіпа 
« встречаться »  в  сочетании  с  послелогом  ^ ко  имеют  значения  соот¬ 
ветственно  «говорить,  приказывать»  и  «случайно встречаться».  Напр. 

сіи'**  таіп  пе  из  тко  каШ  «я  велел  ему» 

Не  ^ ^^е  таіп  изко  тііа  «я  случайно  встретился  с  ним». 

Послелог  ^  зе . 

§241.  Послелог  ^  зе  имеет  следующие  значения: 
а)  Инструментальное  (инструмента,  орудия,  посредства).  Напр. 


цагпсі  зе  «ножницами» 

^  каік  зе  «рукою» 

ккагіуа  зе  «мелом» 

«- л*  Аак  зе  «почтой,  по  почте» 

^  ^  <и  {^о  таіп  яагйг  угк  кат  Іит  зе 
кагжіАйпда  «я  обделаю  это  дело  при  Вашем  посредстве». 
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Ь)  Ассоциативное.  Наир. 

ЛН  И  доіе  зе  Іадапа  «обнимать»  («соединять  с  шеей, 

прикладывать  к  шее)» 

Ч  ^  И  ШТ^Т  ЗтТ  шаіп  пе  из  зе  ёаЛг  кг  «я  вступил  о  нею 
в  брак» 


о9 


так  Лизтап  зе  іа  тііа  « он  встретился  (сое¬ 


динился)  с  врагом» 

у\діо  ^  9^°Те  ко  шеШ  зе  ЪапЛко  «привяжите 

лошадь  к  столбу». 


с)  Аблативное.  Например: 

Л  <Шг  зе  ЪатЪаЧ  іак  «от  Дели  дЬ  Бомбея» 

^  ^  зиЫг  зе  ват  іак  «е  утра  до  вечера» 

с  —  г1"  Чіш  зе  такгит  «лишенный  знаний» 

Ь3  ц~^  с^г°  та ^  из  зе  Лага  «я  испугался  его» 
с®  Ь  с-  ^  У®1  піяат  заг- 

тауайагг  кг  Ъгтагг  зе  рак  каі  «Этот  строй  свободен  от 
недугов  капитализма». 

с±^іг*  таіп  пе  из  зе  рйсска  «я  спросил  у  него» 
сг  8е  <<с  какого  времени» 

^  іаЪ  зе  «с  того  времени» 

‘  сг  и  ^  Уа^Лп  зе  « отсюда » 
и какап  зе  «откуда». 

(I)  Особый  вид  аблативного  значения  послелога  ^  зе  выступает  при 
сравнении.  Напр. 

иу*  Ъі  сг  ^  та™г  ^ит  86  Ьага  кип  «я  старше  Вас» 

ах  сіГ  ^  ЪіШ  киііе  зе  катяог  каі  «кошка  слабее 

собаки » 

н  вПэ  щцзтт  ѵак  ігт  зе  Ъагк  іщада  «Он  превзойдет 
Вас». 


Учебник  Хиндустани 
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е)  Релятивное  (то  есть  показывающее  отношение).  \Напр. 

зіг  8в  папда  «с  открытой  головой  (букв,  «голый 
в  отношении  головы») 

ІІІ^  ^  ^Сі  ек  апкк  зе  капа  «слепой  на  один  глаз» 

с2.  сг  ^ и8  кМпе  рте  зе 

киоск  катъ  пакт  каі  «Он  нисколько  не  страдает  от  недо¬ 
статка  в  пище  и  питье». 

Примечание.  Весьма  важно  заметить: 


цг  ^  ее  какпа  «говорить,  обращаться» 

ы.  зе  тгіпа  «намеренно  встретиться,  посетить».  Сравнить: 

V"  сг  сі.  е/г*  таіп  пе  из  зе  кака  «я  сказал  ему,  обра¬ 
тился  к  нему». 

ІІс  таіп  из  зе  тііа  «я  встретился  с  ним,  я  посетил 

его». 


Ср.  примечание  II  к  §  240. 

Г)  Адвербиальное.  Напр. 

20Г  зе  «энергично». 

о'Ѵ*  ккті  зе  « с  удовольствием*  охотно » 
^  тиМаі  зе  «давно». 


Послелог  теп 

§  242.  Послелог  теп  сообщает  значение  нахождения  в  чем 
или  между  чем  нибудь.  Должно  различать  следующие  значения : 

а)  Локативное.  Например: 

<-0  Цёо  0$  тик  дкаг  теп  Ъаііка  каі  «Он  сидит  дома» 

с*  о**  ^ дкаг  теп  коЧ  пакгп  каі  «Дома  никого 

нет» 

^1  ш  теп  «среди  них,  между  ними». 
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Ь)  Направления.  Напр. 

Ів  тавко  теп ]<та  «отправляться  в  Москву»  = 

Ы*  тавко  дат. 

а)  Временное. 

с=^^л  -'*■“  и'е*  о50  Ьагав  Ш  тв'п  саг 

айтг  таг  сике  «В  один  лишь  год  умерло  четыре  человека» 

о?  гѵак  саг  Аіп  теп  агѵеда  «Он  прибудет 

через  четыре  дня» 

с^І  ііпе  теп  «в  это  время». 

а)  Релятивное.  Напр. 

^  ^ч)  ^Цс  ’аф  теп  іея  «острый  по  уму» 

’итг  теп  Ъага  «старший  по  возрасту» 

4)  Различные  идиоматические  значения.  Напр. 

Я^*Я  ргТТ  Ч^ЧЧТІ?ягг  теп  дйШ  ракаппа  «Надевать  туфли  на 
ноги » 

ЩутГ  Я  гаш  %  загаі  ТііпАг  теп  Іікіга  Тгаі  «Написано  на 
простом  хинди» 

Я  Я  ЧТЧЧТ  'Щ  таіп  ІііпАг  теп  Ъоііа  Шп  «я  говорю  на 
хинди». 

Примечание.  В  выражениях  часто  употребительных  послелог 
теп  исчезает.  Напр. 

із  гѵаді  «в  настоящее  время» 

^  ^ \  из  Аіп  «в  тот  день» 

алі  Ыз  ^адак  «вг  каком  месте,  где»  и  т.  д. 

’в)  Адвербиальное.  Напр. 

ЧИ  Ч  9ЩІ  теп  «тайно»;  ЯЧЕ  я  ргадаі  теп  «явно»;  я^ц  я 

о 

заткзер  теп  «вкратце». 


18* 
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Послелог  л  раг. 

§  243.  Как  и  другие  послелоги,  послелог^  раг  имеет  несколько 
типов  значений. 

a)  Локативное,  а  именно  указание  на  нахождение  на  поверхности 
чего-нибудь.  Наир. 

шег  Раг  <<на  столе» 

^  дкоге  раг  «на  лошади» 

34  ЧХ  ^  из  раг  йгізіі  Іагке  «посмотрев  на  него» 

Ч  ЧТЧ  ЧХ  ^  иіагп  Ъкиті  раг  кип  «я  нахожусь  на  земле». 

b)  Из  конкретно  локативного  значения,  как  дальнейшая  надстройка^ 
развивается  абстрактное  значение.  Напр. 

цу5  I Ьу  ^  таіп  из  раг  рта  Ъкагоза 

гакЫа  Шп  «я  питаю  к  нему  полное  доверие» 

ІН  ЧТсГ  ЧХ  ТЧЧТХ  ЧП(ЧТ  ЧТІ%Ч  І8  Ъаі  раг  ѵісаг  ката  сакгуе 
«Об  этом  нужно  подумать». 

c)  Временное.  Напр. 

^  гѵаді  раг  «во  время,  в  надлежащее  время». 

^  Из  раг  «после  того» 

Из  раг  ЪШ  «даже  после  того,  тем  не  менее» 

^  ^  5-Г  ^1  из  ке  саіе  дапе  раг  «после  того,  как  он 

ушел» 

Л  сііс^йі  ип  ке  апе  раг  « после  того,  как  они  пришли » 

ЧХ  Ч^Т  ЧІсІТ  Щпе  раг  пакт  дигіа  «после  того,  как  сло¬ 
мается,  не  соединяется» 

34  %  ШЧ  ЧХ  Ч^  из  ке  дапе  раг  уак  ки’а  «это  случилось 
скоро  после  его  ухода» 

-*•  сІІ  сС  и8  1се  ®пе  риг  Ъкг  «даже  после  его  прихода; 
несмотря  на  его  прибытие». 
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й)  Причинное.  Напр. 

^  кіз  дизйг  раг  «за  какую  вину» 

ОЬ  ізг  Ыі  раг  «именно  за  это». 

Примечание.  Послелог^  раг  иногда  опускается.  Напр. 

ПХ  ЧИЧ^ф  ЧЧЧф  теге  таіке  (раг)  Ъага  араѵай  Іа- 
деда  «На  мою  голову  упадет  болыноіі  позор». 

Послелог  X  іак. 

§  244.  Послелог  Х^  іак  имеет  более  узкую,  сравнительно  с  дру¬ 
гими  послелогами,  сферу  употребления.  Он  имеет  следующие  значения: 
а)  Локативное,  для  определения  предела  или  границы.  Напр. 

1^0  Іепіпдгай  зе  мазко  іак  «От  Ленинграда 

до  Москвы» 

4*^^"  ^  сііі  г—  I  ек  згге  з  е  сігізу* е  згѵ е  іак — 

«с  одного  конца  до  другого» 

X  уЛ  Ь  (-КК,  зіг  зе  рагСо  іак  «с  головы  до  ног» 

ѣ)  Временное,  для  обозначения  границы  промежутка  времени.  Напр. 

X  XX Хі  ек  дкапіе  іак  «в  течение  целого  часа» 

Л  рагво'ѣ  іак  іЪакаго  «обождите  до  после  завтра» 

Л  ЪаЫі  (іег  іак  «в  течение  долгого  времени,  долго». 

Примечание.  С  послелогом  Х^  іак  внешне  вполне  сходно  наречие 
Х^  іак  «даже».  Адвербальный  характер  этого  слова  выявляется 
тем,  что  стоящие  перед  ним  слова  остаются  в  прямой  форме.  Наир. 

ІРу  4.І  сХ  X)  ек  рагза  іак  Ъадг  па  гака  «не оста¬ 
лось  ни  копейки». 

и>  X  ^  ^  Фаг  ка  замап  іак  пгіам  ко 

даусі  «Была  продана  с  аукциона  даже  домашняя  обстановка». 

РШИТ  чП"  ЧЧЧТЗЧТ  НЧ7  в^'іГЦТ^  кізапоп  кг  укопргіуап  іак  Ъак 
даугп  «были  затоплены  даже  хижины  крестьян». 
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Прочие  послелоги  все  сложные,  и  ни  по  своему  значению,  ни  по 
употреблению  не  представляют  сколько-нибудь  значительных  трудностей 
для  усвоения. 

Особенности  в  употреблении  предлогов. 

§  245.  Префиксы  хиндустани,  как  то  отмечено  выше  (§§122 — 4), 
немногочисленны.  Все  они  заимствованы  из  персидского  и  арабского 
языков  (в  урду)  и  из  санскрита  (в  хинди).  Они  употребляются  преиму¬ 
щественно  в  сочетании  с  заимствованными  элементами. 

Только  два  предлога  ^  Ъе  «без»  и  ІЧЧТ  Ыпа  «без»  широко  упо¬ 
требляются  соответственно  в  урду  и  хинди. 

При  этом  имена  и  причастия  в  сочетании  с  этими  послелогами 
являются  в  косвенной  форме.  Напр. 

Ъе  ккаіке  «без  опасения,  без  сомнений» 

и,  Ъе  каке  гака ,  пакт  з аіа  «пока  не  ска¬ 

жешь,  стоит,  не  двигается» 

^ГГсТТ  ЗДТПН  ШТ  Ъіпа  із  екіа  ке  зікаріі  кіуе  «беа 
установления  этого  единства». 

Сложные  предложения. 

§  246.  Любой  член  предложения  хиндустани  может  быть  развит 
в  целое  предложение.  Предложения  такого  зависимого  характера  обычно 
называются  придаточными,  в  отличие  от  основных  предложений,  которым 
дается  название  главных.  Так,  в  следующих  фразах  в  целые  предложения 
развиты  подлежащие: 

^  Оа *  у*  зо  раісіа  Ш'а  гѵик  шаг  ед  а  «кто  родился, 

тот  умрет» 

ЗірТТ  Ш  ЧТ^ЛТ  30  согі  кагеда  зо  йапсіа  раъѵеда 
«кто  украдет,  будет  наказан» 

§  247.  В  отношении  порядка  слов  как  главное  так  и  придаточное 
предложения  следуют  тем  же  принципам,  которые  регулируют  построение 
простого  предложения.  Различие  лишь  в  том,  что  формальные  элементы,, 
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характерные  для  соответсівующего  типа  предложений,  как  в  главном  так 
и  в  придаточном  предложении  всегда  выдвигаются  на  первый  план.  Если 
мы  обозначим  формальные  элементы,  характерные  для  любого  типа  при¬ 
даточных  предложений,  литерой  Е,  а  соответствующие  им  элементы  глав¬ 
ного  предложения  Р1  то  схема  простейшего  типа  сложного  предложения 
хиндустани  будет  следующая: 

Р  8  Рр  }  Р1  8  Рр 

При  дальнейшем  усложнении  получаем 

Р  А8  АО  Рр  |  Р2  А8  АО  Рр  и  т.  д.  См.  §§  143—166. 

§  248.  В  хиндустани  придаточные  предложения  в  большинстве  слу¬ 
чаев  стоят  перед  главными. 

§  249.  Помимо  различия  в  значениях  разных  типов  придаточных 
предложений,  они  отличаются  также  и  формальными  элементами  (место¬ 
имениями,  наречиями  и  союзами),  которыми  они  вводятся.  Как  то  отме¬ 
чено  в  схемах,  вводящий  элемент  придаточных  предложений  всех  типов 
ставится  обычно  в  начале. 

Наиболее  частые  типы  придаточных  предложений  следующие:! .  опре¬ 
делительные;  2.  дополнительные;  3.  времени;  4.  условные;  5.  места. 

1 .  Придаточные  определительные  предложения. 


у»  30  «который,  кто» 

гѵиіг-  (у*  $о)«тот 

гт- 

угз- 

^1  из о 9  гѵик 

ц*  рп- 

ип-}  гюик 

§  250.  Определительные  придаточные  предложения  вводятся  при 
помощи  (Р)  местоимения  у*  30  «который,  кто»,  которому  в  главном  пред¬ 
ложении  соответствует  (Р2)  0 9  имк  «тот,  он». 

§  251.  Наиболее  обычным  местом  придаточного  определительного 
предложения  является  его  положение  перед  главным.  Наир. 

Ір  Ы  ДГ  0*:>і  у*  зо  айтг  каі  ауа  Ига ,  гѵыіг 
аз  пакт  ау а  «Тот  человек,  который  приходил  вчера,  сегодня 
не  пришел» 
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С*.  ^  (? -  с±  ^  СІ 1  ^  с±  ^уіг*  Ъу^ у* 

3 о  дкога  таіп  пе  ар  зе  ШаггЛа  Ига ,  шаш  пе  из  ко  Ьес 
сііуа  каг  «Я  продал  ту  лошадь,  которую  купил  у  Вас». 

]І8  г оз  каш  ЪапгЬаЧ  ракипсе,  из  ке  Айзге  <Мп  ^  с='у* 
катага  заказ  гагѵапа  копе  ко  Ига  «на  другой  день  после 
того,  как  мы  прибыли  в  Бомбей,  наш  пароход  должен  был  от¬ 
правиться». 

О  ^  <л*Уу*  с^Ь  сС  у* 

30  Штат  гикагѵаіеп  із  ргодгат  ке  с-г?у>  ^  ^ 

газіе  теп  каЧІ  ко  гакг  кат  т  ко  тай-і-пазаг  гакЫе 
Ш'е  « Принимая  во  внимание  веете  препятствия,  которые  лежат 
на  пути  к  осуществлению  этой  программы». 

I о*  Ц*  ЬЦЬ  сі.  ^  у*  ЗІз  асітг  ко  іит  пе  Ъиіауа 

Ига  у  гѵиіг  адауа  «Пришел  тот  человек,  которого  Вы  звали». 

с±  егі/^ Ы  с*и-0^  ку?  Ьуі  к Ыігі  ^ 

ЗІп  ёагаЧі  ка  рта  копа  Іазітг  каі  ип  раг  іаЪзіга  Ь  Іе^ 
кагіе  Ше  ар  пе  /! агтауа  «  Анализируя  те  условия,  выпол¬ 
нение  которых  необходимо,  он  сказал». 

§  252.  Сравнивая  представленные  примеры  хиндустани  с  их  рус¬ 
скими  смысловыми  эквивалентами  с  точки  зрения  их  формы,  мы  улавли¬ 
ваем,  что  меж  тем  как  в  русском  литературном  языке  придаточные 
определительные  предложения  либо  а)  инкорпорируются  в  главные 
предложения,  либо  Ь)  ставятся  после  них,  в  хиндустани,  как  общая 
норма,  определительные  придаточные  предложения  ставятся  перед 
главными. 

Аналогичная  постановка  придаточных  определительных  предложений 
наблюдается  в  ряде  русских  диалектов,  но  не  допустима  в  русском  лите¬ 
ратурном  языке.  Например  диалектические  фразы: 

«Который  человек  звонил  Вам  вчера,  сегодня  заходил  к  Вам» 

«Которого  человека  Вы  звали,  он  пришел». 
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§  253.  Если  слово,  которое  определяется  местоимением  ^  до,  имеет 
определение,  то  это  определение  ставится  перед  формами  местоимения 
У*  30.  Напр. 

у*  ур  ^  ^  О  у 

ЪаЛап  ке  діз  Ыззе  ее  кат  запз  Іеіе  каіп,  из  ко  ркеркга 
каМе  каіп  «Та  часть  тела  (орган),  которой  мы  дышим,  назы¬ 
вается  легкими». 


§  254.  Если  член  предложения,  к  которому  относится  придаточное 
определительное  предложение,  стоит  в  конце  главного  предложения,  то 
придаточное  предложение  ставится  после  главного.  Папр. 


тазко  теп  ек  капргапз  ЪиІсіЧ  даЧ  іШ ,  дізка  тадзаЛ  уік 
іШ  «В  Москве  была  созвана  конференция,  цель  которой  была 
следующая». 


^  ^  У"*  <( 


Советская 


форма  правления  обладает  такими  возможностями,  какие  и  во  сне 
не  снились  капиталистическим  правительствам». 


§  255.  В  весьма  редких  случаях  в  хиндустани  допускается  инкор¬ 
порирование  придаточного  определительного  предложения  в  главное, 
то -есть  построение  сложного  предложения,  аналогичное  тому,  которое 
господствует  в  русском  литературном  языке.  В  этих  случаях  придаточное 
определительное  предложение  ставится  после  того  слова,  которое  им 
определяется.  Напр. 

Ы  Ы  ^  у  ъѵиіг  аЛтг,  до  каі  ауа  іШ , 

аі  пакт  ауа  «Тот  человек,  который  приходил  вчера,  сегодня 
не  пришел». 

1.о  I  уі ^  у  н  ^уУ  тагп  пе 

из  дкоге  ко ,  до  іит  зе  ШагШа  іШ,  Ъес  Лгу  а  іка  «ту  ло¬ 
шадь,  которую  я  купил  у  вас,  я  продал». 
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§  256.  Меж  тем  как  в  русском  языке  указательные  местоимения 
«тот,  та,  те»,  которые  ставятся  в  главном  предложении,  могут  опус¬ 
каться,  в  хиндустани  местоимение  ^  гѵик  и  его  косвенные  формы 
должны  сохраняться,  тем  самым  с  полной  наглядностью  отмечается  гра¬ 
ница  между  придаточным  определительным  предложением  и  главным, 
что,  при  отсутствии  в  хиндустани  знаков  препинания,  имеет  весьма 
существенное'  значение  для  понимания  читаемого  текста. 

2.  Придаточные  дополнительные  предложения. 

a)  На  границе  между  главным  и  придаточным  предложением  ставятся 

союзы  йГ кі  «что,  чтобы»,  куопкі  «так  как,  потому  что». 

b)  В  начале  придаточного  —  сипкі  «так  как»,  аГЬ  ШЫ 
«чтобы». 

§  257.  Дополнительные  придаточные  предложения  обычно  вводятся 
при  помощи  союза  <А>  кі  «что».  Они  ставятся  позади  главного  предло¬ 
жения.  Напр. 

кат  как  закіе  кат ,  кі  із  ргодгат  ке  5 атаІ-Ааг -  ^  ^ 
атаб?  кг  га^іаг  Ъакиі  іея  каі  «Мы  можем  сказать,  что  темпы 
выполнения  этой  программы  очень  высоки».  . 

О  г~ — >  ^  а.5^  к^$э I 

шаш  загаЬог  кодауа  кі  тете  карге  ЪаЛап  теп 
сазрап  ко  да’е  кат « Я  так  промок,  что  одежа  прилипла  к  телу» 

§  258.  Дополнительные  придаточные  предложения  выражающие  цель, 
вводятся  этим  же  союзом  аГ  кі.  Напр. 

лХ  кГ  Цгі^  ХАА  ек  асітг  Ъкеуа  дауа ,  кі 
сііШ  раѣіпсасіе  «Послан  был  человек,  чтобы  доставить 
письмо». 

1у>  аГ^*Г о йапѵажккоі0,  кі  кагѵа  апсіаг  а’ а 
«откройте  дверь,  чтоб  вошел  воздух». 

^к  ^  аГ  ^к  ^^к  эаЫі  саіо ,  Аг  ъѵаді  раг 
ракигіе  уйгоеп  «Отправляйтесь  скорее,  чтоб  прибыть  во  время». 
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§  259.  Дополнительные  придаточные  предложения,  означающие  при¬ 
чину  вводятся  при  помощи  союзов  а)  куопкі  «потому  что,  так 

как»  и  Ь)  ь&у  сйпкі  «так  как». 

a)  Союз  куопкі  ставится  на  границе  между  главным  и  при¬ 

даточным  предложением.  Придаточное  предложение,  вводимое  им,  ста¬ 
вится  после  главного.  Напр. 

5  ^  о9  ^  у*  'тикам  ко  зат 

йг  даЧу  куопкі  гѵиіг  тщгіт  заЫі  Ш'а  «обвиняемому  было 
/  дано  наказание,  так  как  виновность  его  была  установлена». 

*&у4  ^4  ^  о*  гѵик  па  а  зака ,  куопкі  гѵик  Штат 
іка  «Он  не  смог  прийти,  так  как  был  болен». 

b)  Придаточные  предложения,  вводимые  союзом  сйпкі  у  ста¬ 

вятся  перед  главными.  Напр. 

іи  ей  с ^  ейпкі  гѵиіг  Ъгшаг  іка ,  із 
гѵазіе  па  а  зака  «Так  как  он  был  болен,  потому  не  мог 
прийти». 

3.  Придаточные  предложения  времени. 

уаЪ  «когда»  іаЪ  «тогда»,  у  іо  «то» 

45  уаЪ  іак  «пока»  45  4*  іиЪ  іак,  у  іо  «то» 

з оп у оп  «по  мере  того,  как»  ^у  ^у  іоп  іоп  «то» 
уопкгп  «как  тіько»  іаЪ  «тогда», у  іо  «то» 

уакап  « когда».  у  іо 

4  кі  «как,  как  вдруг». 

§  260.  Придаточные  предложения  времени,  а)  вводимые  всеми 
наречиями,  ставятся  обычно  перед  главными,  Ь)  предложения  же,  вводи¬ 
мые  союзом  4 кі  «как,  как  вдруг»,  всегда  следуют  за  главными.  Наир. 

а)  *ГЧ  Ч^  ЧТТ^  5ЙН  ЧТ^Т  %  ЧТФТЧ  ЯТ  Ч  ЧЧ5ТЧ  ^  ЧТЗЖ 
уаЪ  тегг  паикгг  Ыз  заі  ко  уауадг ,  іо  шаіп  рещап  раг  саіа 
усійпда  «Когда  исполнится  двадцать  лет  моей  службы,  то  а 
уйду  на  пенсию». 
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У  л  1 ^5°  I л  ^^^В 

даЪ  Штате  кагѵаЧ  даказ  Ігатіа  кагіе  іке  іо  сг^ 
гѵик  тогсоп  теп  скир  д аіе  іке  «Когда  наши  аэропланы 
производили  аттаку,  они  прятались  в  окопах». 

даЪ  іак  іит  аЬ  о  кагѵа  па  Ъайіоде ,  іиткагі  зёккаі  асскг 
пакт  кодъ  «Пока  вы  не  перемените  климат,  ваше  здоровье 
не  улучшится». 

^  (Р-а-г  ^  Ьъ*  У$>  лі  ^л  <о  * _ даЪ  іак  уік 

кат  ккаіат  па  ко,  Шега  кат  зтй ’  таі  каго  «Пока  не 
окончено  это  дело,  не  принимайтесь  за  другое». 

^->2®  іД2*  , — 5ур*}Ь  ^Г  иГ  | 

доп  доп  іит  із  кііаЪ  ко  рагкоде ,  $а&  тизкііеп  каі  кой 
да’епді  «По  мере  того,  как  вы  будете  читать  эту  книгу,  все 
трудности  будут  разрешаться » . 

<Ц«*  и*  /-Г I  І*ф\  ^Г  лГ  ^уі&Л  уі  ^ 

дакап  изко  таЧйт  Ша,  кг  изкг  піуаі  Ь^Г  ^  ^ 

ІЛагаЪ  каі ,  гг^Укв  $аЙ  Ьшгй  кагсііуа  «Как  то.іько 

ему  стало  известно,  что  у  него  дурные  намерения,  он  прервал 
с  ним  отношения». 

§  261.  Как  видно  из  представленных  примеров,  формальные  эле- 
менты  главного  предложения  {^Л  іаЪ ,  ^  и  т.  д.)  могут  опускаться, 
как  и  в  русском  языке  (тогда,  то). 

§  262.  В  случае  необходимости  придать  большую  экспрессию  глав¬ 
ному  предложению,  оно  переносится  на  первое  место  и  ставится 
впереди  придаточного  предложения  даже  и  в  этом  первом  типе  предло¬ 
жений.  Напр. 

^  ЗТІ  ЯТ  сГЭГ  ^ТгТ?  ^ 

загкаг  кг  апккеп  іо  іаЪ  ккиііт  даЪ  коЧ  кт  ке  ккеі  раг 
йапгѵ  па  Іадаісі  « Глаза  помещика  откроются  только  тогда, 
когда  никто  не  станет  зариться  на  ниву  другого». 
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§  263.  Ь)  Предложения,  вводимые  союзом  дГ  М ,  всегда  ставятся* 
после  главного.  Напр. 

ЬЬ  ді  іііі  еіь  Іа(я  Ыгг  Ъоіпе * 

па  рауа  іШ ,  /а  гѵиТг  Ъоі  иіка  « Я  не  успел  сказать  ни  одного 
слова,  как  он  заговорил». 

ЦЛ  о*  аГ  ^  0$»  С-Д>  ^  йат  Ъаііке  Ш  Иге  Ы  гѵик  а- 
раігипса  «Мы  еще  сидели,  как  прибыл  он». 

^  І^/г*  1шт  Но  Ш 

рага'о  дауе  Ше,  Ы  Низтап  зе  Но  саг  Іго  да’е  «Мы  прошли 
только  два  перехода,  как  вошли  в  соприкосновение  с  неприятелем » . 

§  264.  Каждый  из  названных  формальных  элементов  придаточного 
предложения,  может  получить  для  усиления  союз  дГ  Ы.  Напр. 

д5^  доЫ  «который» 
дГ  даЪ  Ы  «когда» 
дГ  даЪ  іак  Ы  и  т.  д. 


4.  Условные  придаточные  предложения. 


/я  адаг  «если» 

«коль,  если» 
у  до  «  если  » 

уоНі  «если»  (хинди) 


у  іо  «то» 

у  іо  «то»,  іаЪ  «тогда» 
у  іо  «то» 
сТТ  ІО  «то». 


§  265.  В  сложных  предложениях  этого  рода  различаются  две  части 
1)  условие  и  2)  вытекающее  из  него  следствие.  В  зависимости  от  харак¬ 
тера  условия  и  следствия  можно  различать  три  следующих  главных  типа 
условных  предложений,  а)  Когда  и  условие  и  вытекающее  из  него  след- 
ствие  представляются  в  одинаковой  мере  реальными.  В  этом  случае 
в  обоих  частях  условных  сочетаний  являются  формы  Іпйісаііѵ  а.  Ь)  Когда 
условие,  относимое  обычно  к  прошлому,  несмотря  на  всю  его  реальность, 
не  было  осуществлено,  и  тем  самым  за  ним  не  последовало  следствия, 
выраженного  во  второй  части  предложения.  В  обоих  частях  этого  типа 
предложений  являются  формы  Сопйіііопаііз’а.  с)  Когда  условие,  равно  как 
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и  вытекающее  из  него  следствие,  представляется  желательным,  предпола¬ 
гаемым,  возможным,  но  не  реализованным  и  часто  совсем  не  реальным, 
то  в  обоих  частях  предложения  ставятся  формы  Соп]ипсІіѵ’а.  Помимо 
этих  основных  типов,  могут  являться  и  побочные,  на  основе  скрещения 


названных  чистых  типов. 


§  266.  Тин  а)  ^  1у>  ^  у  ^  а9ат  ^па 

пакт  каі ,  в  іо  Ъеёак  кагд  Ігоіа  каі  «Если  этого  нет,  то,  несомненно, 


возникают  затруднения» 


г-->  I  у  (-&  **~~**)У  ^  ^ 

адат  коЧ  ’аигаі яіуасіарагк  даугкаі,іоЪеёак  I/  ^ 
изпе  щайа  (\ а’Ма  Ъкі  казіі  кіуа  «Если  какая-нибудь  жен¬ 
щина  больше  училась,  то,  несомненно,  она  извлекла  и  больше 


пользы». 


§  267.  Предложения  этого  типа  весьма  близко  соприкасаются  с  при¬ 
даточными  предложениями  времени,  в  которых  отмечается  не  только 
время,  но  и  взаимная  внутренняя  обусловленность  отдельных  частей  слож¬ 
ного  предложения.  Напр. 

ЧЧ  Ч  ЗЗсГТ  Щ  Ш  5ГТШ  %  ЧТЧ  Щ  ШгТТ  %  шт  шт  рнч 

^ТЛсТТ  чГ  даЪ  таіп  иікіа  кип  іо  апккоп  ке  аде  апйкега  а 
даіа  каі  аиг  зіг  дШпгпе  Іадіа  каі  «Когда  (если)  я  встаю,  то 
темнеет  в  глазах  и  голова  начинает  кружиться» 

щг^г  ^  щітітт  <=п  Ч  ЧТ  Ітзтп  адат  гѵак  дауада ,  іо  таіп  ЪШ 
да’йпда  «Если  он  пойдет,  то  пойду  и  я». 

§  268.  В  качестве  примера  условного  предложения,  скрещенного 
из  типов  ежа  является  следующее  сочетание: 

Л?*  у  г®  ц  у?  с!і  ц"}  Л1*  ^ 

ц  ^  е^~  І  адат*  сяі 

у  а  ЫШ  из  ке  Ъасоп  ко  шагпа  саке ,  іо  арпг  дап  ка  кЧгауаІ 
па  катке  Іагпе  аиг  тагпе  ко  таидйсі  ко  даігкаі  «Если 
коршун  или  кошка  захотели  бы  убить  ее  детей,  то,  не  думая 
о  своей  жизни,  она  готова  драться  и  умереть». 
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§  269..  Типѣ)  Іу  1*Л  Ы  о?  а9аг  миіг  гѵаді 

раг  аіа ,  іо  ассШ  коіа  «Если  бы  он  пришел  вб-время,  то  было  бы 
хорошо»  (Но  он  вб-время  не  пришел). 


Ьу ^  и~І  у  Ьк  ^ГГ  дкк  к адат  іадггг  ка 
зіізііа  аде  саііа ,  іо  изко  шаЧйт  коіа  «Если  бы  нить  раз¬ 
говора  продолжалась  дальше,  то  ему  стало  бы  известно».  (Но 
разговор  был  прерван). 

'  с=^  с*Г  <?ѵ  №  у  , _ Ц.Ф  <0  ѵЫ1  с~"Ь_^  адаг  газіе 

ккагаЪ  па  коіе,  іо  Ігат  каі  ракипс  дауе  Ігоіе  « Если  бы 
дороги  не  испортились,  то  мы  прибыли  бы  вчера».  (Но  дороги 
испортились). 

^у  аі  еіЛк  у  ^  адаг  іит  йег  па 

Іадаіе ,  /о  йт  іаЫг[  па  ІгоШ  «Если  бы  вы  не  замешкались, 
то  не  случилось  бы  такой  неприятности»  (Но  вы  задержались). 


270.  Тип  с)  иН  ^  и~І  у 


у  ил^  ^  .  ^г--г 

адаг  таіп  ар  затадк  закоп ,  <о  да  /со  Ыгг  ^у  ІіС  к***" 
зашдШ  йоп,  Іекіп  даЬ  таіп  ар  затадк  пакт  закіа ,  /о 
да/со  /да  іагак  зашдка  закіа  кйп  «Если  бы  я  сам  мог  понять, 
то  объяснил  бы  и  ему,  но  если  я  сам  не  могу  понять,  то  как 
я  могу  объяснить  ему?  » 

с-о  у  у  ко  у  до  из  теп  рапг  Лепа 

ко,  іо  аЪкг  Ле  (іо  «Если  сюда  нужно  пустить  воду,  то  пускайте 
немедленно». 


[лі«М 


К  этому  типу  весьма  близко  примыкают  условные  предложения  с  фор¬ 
тками  Риіигиш’а,  который  по-  своему  значению  вообще  близок  к  Соп- 
ЗШісііѵ’у*  Напр. 

^  ^  у  у  ^  ^  адаг  Іит  ЧІЩ 

па  катоде ,  іо  яіуМа  Ъгтаг  ко-дсРоде  «Если  вы  не  будете 
лечиться,  то  разболеетесь». 
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§  271.  Формальные  элементы  придаточного  условного  предложении 
(_Д  1  адат,  заЪ,  ^  30)  иногда  исчезают,  но  соответствующий  им 
в  главном  предложении  союз  у  іо  сохраняется  всегда.  Напр. 

^  ^  %Ч  ЧТЧ  кат  па  йеп  іо  гѵак  каізе  рауеп ?  «Если 

бы  мы  не  давали,  то  как  бы  они  получили?» 

НЧ  гТТ  8ас  рисскіуе,  іо  «Если  сказать  по  правде,  то».  .  . 

5.  Придаточные  предложения  места. 

и ^ закап  «где,  куда»  юаШіь  «там,  туда» 

зійкаг  «где,  куда»  уььі  гісПгаг  «туда,  там». 

§  272.  Придаточные  предложения  места  обычно  ставятся  перед 
главными.  Напр. 

с*  слР  сУ  ^  ^ 

Закап  тапз  згуайа  пакт  Тюісі ,  гѵакап  касШг  за/  ЛгкШг 
сіеіг  Тіаі  «Где  мускулов  немного,  там  ясно  выступают  кости».. 

сл»  и**  ^  о  Ц  с^.  О  ^  закап  ккйМ  Тіаі ,  гѵакап  дкат 
Ькг  каг  «Где  радость,  там  и  горе». 

0/^  <ЧН  і - л ^<3^ 

ЗІйкаг  кашаге  заказ  за  гаке  іке ,  иЛкаг  аЬйоз  Ір  ^^7 
казіг’оп  ка  киоск  ккаіга  пакт  іка  «Где  шли  наши  корабли, 
там  не  было  никакой  опасности  со  стороны  подводных  лодок». 

Абсолютные  причастия, 

§  273.  Сложные  причастия  как  несовершенного,  так  и  совершен¬ 
ного  вида  (см.  §§  46 — 48)  часто  употребляются  в  качестве  определе¬ 
ний  и  составных  частей  сказуемого.  Напр. 

)у>  Ши  иЪаІіа  кй’а  рапг  «кипящая  вода»  (находящаяся 
в  состоянии  кипения) 

)у>  ІЫ  иЪаШ  Ш}а  рапг  «вскипевшая  (кипяченая)  вода» 

с2.  оѴ*  °-*  гс^г  ЬаііЫШЧ  каі  «она  сидит». 
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Весьма  часто  однако  при  помощи  сложных  причастий  передается 
особая  мыслью  и  сложные  причастия  развиваются  в  целые  предложения., 
в  особенности  если  причастия  имеют  при  себе  дополнения  и  другие  эле¬ 
менты,  конкретизирующие  обозначаемое  ими  действие.  В  таких  случаях 
сложные  причастия  получают  название  абсолютных  причастий.  Абсолют¬ 
ные  причастия  переводятся  на  русский  язык  деепричастиями,  а  именно: 
абсолютное  причастие  несовершенного  вида  переводится  деепричастием 
настоящего  времени  и  абсолютное  причастие  совершенного  вида  перево¬ 
дится  деепричастием  прошедшего  времени.  Напр. 

-  {&>  1*Л  1^0  о^  яѵик  ЫпзШ  ки?а  да  гака  іксі  «Он  шел 

улыбаясь» 

сД  цЛ  о?  имкіапдгаіі  киЧ  теге  раз  аЧ 

«Она,  хромая,  подошла  ко  мне». 

^  )у>  Ьо  ииіГ  кізап  даЫ’ ап  сіеЫ 

Ша  катге  зе  Ъакіг  саіа  дауа  «Крестьянин,  ругаясь,  вышел 
из  комнаты». 

,  ІКІ  тик  карга  ракапіа  кй’а  пікіа  «Он  вы- 

.  шел,  одевая  платье». 

'ир  Іі  Ц;  ^  гѵик  сіагакЫ  раг 

Ъаіікг  кйЧ  іатаёа  йекк  гакъ  ікі  « Она,  усевшись  на  дерево, 
наблюдала  (это)  зрелище». 

Во  всех  представленных  примерах  сложное  причастие  согласуется 
со  своим  определяемым. 

§  274.  Сложные  причастия  совершенного  вида  от  глаголов  пере¬ 
ходных,  выступая  в  качестве  абсолютных  причастий,  не  согласуются 
с  подлежащим  и  всегда  являются  в  косвенной  форме  мужеского  рода 
единственного  числа.  Напр. 

1.^  I  ’і  г.~  ~лу&  и  ЬУ  о ^  тик  кгіаЬ  каік 

теп  Ііуе  кй’е  /І агё  раг  Ъаііка  іка  «Он  взяв  в  руку  книгу, 
сел  на  ковер». 

с=*2ф  сгѴ  гт^  ^арга  ракете,  кй’е  Ъакіг 

пгкіг  «Одев  платье,  она  вышла». 

Учебник  Хиндустани 
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§  275.  В  сложных  причастиях  второй  элемент  может  опускаться. 
Напр. 

ек  ’ажаі  за(еЛ  карге  ракапе  аж  ^ 

&ай  теп  іа&т  ?гі/е  йапѵаяе  ке  Ъакіг  Шагъ  Ікг  «Одна  жен¬ 
щина^  одев  белое  платье  и  взяв  в  руку  палку,  стояла  перед 
дверью». 

§  276.  От  абсолютных  причастий  должно  отличать  сходные  формы 
сложных  причастий,  согласующихся  со  своими  определяемыми.  Напр. 

I,  ^  I  уЬ  г**  тагѢ 

изко  арпа  кат  кагіе  Ш’е  каЪШ  пакт  Аекка  «Я  никогда  не 
видел,  чтоб  он  занимался  своим  делом». 

Адвербиальные  причастия. 

§  277.  Простые  причастия  настоящего  времени,  стоящие  в  косвен¬ 
ной  форме  единственного  числа  мужеского  рода,  в  сочетании  с  союзом 

кг  получают  адвербиальное  значение  и  переводятся  на  русский  язык 
целыми  придаточными  предложениями,  которые  показывают,  что  за  дей¬ 
ствием,  которое  обозначено  причастием,  немедленно  последовало  дру¬ 
гое.  Напр. 

зипіе  кг  «Едва  услышал,  едва  услышала,  услышали » 

^  аіе  кг  «Как  только  вошел,  вошла,  вошли» 

ІуГ  С^Л,)  йеЫе  кг  изпе  кака  «едва  он  увидел,  сказал» 

с ±и^1  ^  Ііккіе  кг  ипкоп  пе  затека  «Едва  они 

написали,  поняли» ' 

^  сі  ц~1  и*  ккаіе  кг  из  пе  кака  «Как  только  она 
скушала,  сказала». 

Абсолютивы. 

§  278.  Абсолютив  (см.  §  49)  по  своему  значению  соответствует 
русскому  деепричастю  прошедшего  времени.  В  своем  семантическом 
развитии  абсолютив  идет  но  двум  направлениям. 
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а)  Подобно  русским  деепричастиям  настоящего  времени  он  может 
получить  адвербиальные  функции  (Ср.  русские  «смеясь,  нехотя»  и  т.  д.). 
Напр. 

^  скот  кат  «исключая,  кроме» 

©По  ^  Ъагк  каг  «превысив,  свыше,  кроме» 
шіікаг  «соединившись,  вместе» 

ккисіа  кМііа  катке  «  о,  большим  трудом  » 
ум  уадгп  катке  «наверное,  вероятно» 

]°п  катке  «так  или  иначе». 

§  279.  Ь)  С  другой  стороны  абсолютивы,  осложняясь  дополнениями, 
развиваются  в  своеобразные  формы  придаточных  предложений,  которым 
в  русском  языке  соответствуют  деепричастные  предложения.  На  русский 
язык  абсолютивные  придаточные  предложения  переводятся  деепричастиями 
прошедшего  времени.  В  виду  того,  что  при  помощи  абсолютивных  предложе¬ 
ний  передаются  действия,  предшествующие  действиям  главного  предложе¬ 
ния,  они  осознаются  на  русском  языке  как  формы  придаточных  предло¬ 
жений  времени  и,  как  таковые,  ставятся  всегда  перед  главными  предло¬ 
жениями.  Напр. 

Шо  ^  ^  у  ь/  0 16 

Аикап  рат  ]а,  карта  сіекк  аит  Лаш  рисок  кат  Ыпа  киоск 
Шуе  саі  пікіа  «Пойдя  в  магазин,  посмотрев  материи  и  осве¬ 
домившись  о  ценах,  он  ушел,  ничего  не  купив». 

<-0  ІіІ$Г ^ I  у*  гѵи^  А от  тоя  уакап  акат 

ккапа  ккаіа  каг  «Он  ежедневно  обедает  здесь  (букв.  «Он 
каждый,  день  придя,  сюда  кушает  обед»). 

§  280.  В  отличие  от  русского  литературного  языка,  где  деепри¬ 
частные  формы  предложений  употребляются  лишь  при  условии  единства 
подлежащего  в  главном  и  придаточном  предложении,  абсолютивные  формы 
придаточных  предложений  в  хиндустани  употребляются  и  при  отсутствии 
такого  единства:  в  хиндустани  достаточно  только  общности  субъекта 

14е 


—  242 


действий  и  состояний, ,  обозначенных  в  главном  и  абсолютивном  прида¬ 
точном  предложении.  Наир.  .  . 

^  ^  и  дкаг  дакаг  тщке  Ьиккаг  кодауа 

«Когда  я  пришел  домой,  у  меня  явился  жар»  (Букв,  «пойдя 
домой,  у  меня  явился  жар»). 

Прямая  и  косвенная  речь. 

§  281.  Хиндустани  не  знает  особых  форм  предложения  для  пере¬ 
дачи  содержания  речи,  мыслей  и  чувствований  другого  лица,  то  есть 
предложений,  соответствующих  русской  косвенной  речи,  и  поэтому  когда 
говорящий  передает  содержание  речи  или  мыслей  и  т.  д.  третьего  лица, 
они  подаются  в  такой  форме,  в  какой  они  были  высказаны  или  могли 
существовать  в  его  мыслях  и  вводятся  при  помощи  союза  (6  кі ,  который 
в  этом  употреблении  не  переводится  так  как  соответствует  кавычкам 
(«  »),  употребляющимся  в  русском  письме.  ІІапр. 

ЗН  Ч  Я  сГЧ  ЧѵГ  из  пе  кака  кі ,  таіп  іит  ко 

Ш(ж  сіаійпда  «Он  сказал,  что  убьет  меня»  =  « Он  сказал: 
«я  убью  тебя». 

сТЧ  ч  Щ  ШкИ  іит  какіе  ко  кі,  таіп  пакт 

а  закіа  «Вы  говорите,  что  не  можете  придти»  Букв.  «Вы  гово¬ 
рите:  «я  не  могу  прийти». 

^  ъ  и)ик  каігст  іка  кі,  таіп  куа 

ка/гпп  «Он  был  недоумении,  что  ему  делать».  Буквально: 
«Он  был  в  недоумении  (подумав):  «что  мне  делать»?. 

^^5  ^ 1.Г  и  и.2к  і — )  I  из  пѳ 

ккауаі  кіуа  кі,  таіп  із  іайЬгг  зе  катуаЪ  ко  да’ипда 
«Он  подумал:  «Я  осуществлю  этот  план». 

^ уі  шко  иттеЛ  ікг  кі,  кат 
катуаЪ  ко  дауепде  « Они  надеялись,  что  они  будут  иметь  успех » . 
Буквально:  « Они  надеялись,  (думая) :  мы  де  будем  иметь  успех». 

Примечание.  Отсутствие  косвенной  речи  есть  явление,  весьма 
характерное  для  хиндустани,  равно  как  и  для  других  новоиндий¬ 
ских  языков. 


213 


Весьма  важно  всегда  памятовать  об  этой  своеобразной  синтаксиче¬ 
ской  особенности  хиндустани,  так  резко  отличающей  его  от  соответствую¬ 
щих  русских  синтаксических  норм.  Недоучет  этого  различия  неизбежно 
приведет  к  совершенно  неправильному  пониманию  речи  говорящего. 

Тем  более  необходимо  памятовать  об  этом  синтаксическом  явлении 
при  активном  владении  хиндустани:  перенесение  русских  языковых  навы¬ 
ков  на  речь  хиндустани  приведет  к  превратному  пониманию  слов  гово¬ 
рящего  и  может  служить  источником  серьезных  недоразумений. 

Необходимо  твердо  запомнить  следующее  положение: 

Слова,  высказанные  или  высказываемые  кем  бы  то  ни  было,  или 
мысли,  существовавшие  в  чьем  бы  то  ни  было  представлении,  передаются 
в  своей  неизменной  оригинальной  форме.  Лицо,  передающее  слова  или 
мысли  другого  —  хотя  бы  эти  слова  или  мысли  существовали  только 
в  воображении  говорящего  —  относится  к  ним  как  к  оригинальной  записи, 
которая  не  должна  подверіаться  изменению. 

§  282.  Только  приказания  другого  лица  обычно  передаются  в  не¬ 
сколько  измененном  виде,  а  именно:  они  передаются  не  Ітрегаііѵ;ом, 
а  формами  Сопртсііѵ’а.  Напр. 

лГ у\уі  ^  из  ко  Ъоіо  кі ,  а’е  «Скажи  ему,  чтоб  он  при¬ 
шел». 

у  из  ко  Ъоіо  кі  тега  дкога 
Іагѵе  «Скажи  ему,  чтоб  он  привел  мою  лошадь». 


ЧАСТЬ  ВТОРАЯ 


УЧЕБНИК 

(Уроки  1—60) 

у*.  Іі^  раЫа  заЪац  і 


?  і — р  1*5^ 

іитЬага  пат  куа  Ьаі? 

е=®  ^  |/*л 

тега  пат  запіп  Ьаі. 

?,_«  1/^,Ь  к’ѵ-Я’ 

ар  ка  пат  куа  Ьаі? 

- Г—Ф  |0І)  |_^-о 

тега  пат  іѵапа(  Ьаі. 

?  с-*р  и  ^  і  і 

Іега  пат  куа  Ьаі? 

и  ^1;  к^і 

из  ка  пат  куа  Ьаі? 

—  с=*  ^  ^ 

из  ка  пат  запіп  Ьаі. 

і/ги  йо! 

ипка  пат  куа  Ьаі? 

—  ■ — 3>  <^І 

ипка,  пат  іѵапа (  Ьаі. 

?е_*  Іг^Ь  к'^і 

ізка  пат  куа  Ьаі? 

?с=?  і/гіі  к'оі 

іпка  пат  куа  Ьаі? 

1^  ^1  арка  Ваш 

^  іит  вы 

1^  гз&а  этого,  его,  ее 

) Лг  ІитЬага  ваш,  Ваш 

І^»1  мз&а  того,  его,  ее 

у  Ш  ты 

й\  іпка этих,  их,  его  (почтительно) 

) ^  іега  твой 

І^і)  шМ  тех,  их,  его  (почтительно) 

запіп  Санин 

іѵапа{  Иванов 

заЪщ  урок 

Цс)  е/і  один 

1~Г  куа  какой 

1^  раЫа,  раЫІа  первый 

) ^  тега  мой 
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таіп  я 
^1)  пат  имя 
с*?  гѵбк  он,  она,  оно,  они 


г" 


кат  мы 


1^0  копа  быть, 
с=г*>  каі  есть 


Фраза  в  хиндустани  строится  следующим  образом: 

1.  Определение  ставится  перед  определяемым.  Напр.  тега 

пат  «мое  имя»,  \ ^  іиткага  пат  «Ваше  имя»,  изка 


пат  «его  имя». 

2.  В  начале  простой  фразы  ставится  подлежащее,  которому  пред¬ 
шествует  определение,  если  оно  имеется  во  фразе.  Напр.  ІУ  ^Іі  ) 

<-0  іиткага  пат  куа  каі? 

3.  Сказуемое  ставится  в  конце  фразы. 

4.  Если  сказуемое  выражается  именем  (существительным,  прилага¬ 
тельным,  местоимением  или  причастием),  то  оно  дополняется  формами  вспо¬ 
могательного  глагола  Іу»  копа  «быть».  В  каждой  из  представленных  фраз 
мы  находим  форму  3  лица  единственного  числа  настоящего  времени  этого 
глагола,  то  есть  форму  каі  « есть  » .  В  русском  языке  эта  связка  в  на¬ 
стоящем  времени  обычно  отсутствует,  напр.  «мое  имя  Петров»,  «я здоров», 
но  она  обязательна  и  в  русском  языке  в  прошедшем  и  будущем  временах, 
напр.:  «я  был  здоров»,  «я  буду  здоров».  При  наличии  логического  ударения 
связка  выступает  в  русском  языке  и  в  настоящем  времени,  напр.  сото  есть 
наш  последний.. .»  В  хиндустани  связка,  то  есть  формы  вспомогательного 
глагола  Іу*  копа  «быть»,  как  часть  сложного  сказуемого,  обязательна 
и  может  опускаться  только  в  исключительных  случаях.  Таким  образом 

5.  Глагол  Іу»  копа  «быть»  является  наиболее  употребительным 
глаголом  хиндустани. 

6.  Полное  спряжение  этого  глагола  в  настоящем  времени  звучит 
следующим  образом: 


Іу»  копа  «быть» 


Ргаезепя  (настоящее  время) 

МУ*  О?*  пгаіп  кип  «я  есть» .  ^  кат  каіп  « мы  есть» 

у»  у  ій  каі  ты —  у»  у  іит  ко  вы  — 

гѵбк  каі  он—  о*  гѵбк  каіп  они  — 
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Т.  Наше  обычное  !с< ваш  »  при  обращении  к  нескольким  лицам  или  же 
к  одному  лицу  (для  выражения  простой  вежливости,  то-есть  «Ваш») 
выражается  в  хиндустани  при  помощи  I ^  іиткага . 

8.  Слово  іега  «твой»  весьма  редко  употребляется  в  хиндустани 
и  применяется*  только-  в  исключительных  случаях  для  выражения  либо 
большой  близости  или  ласки,  либо  для  выражения  презрения  и  ругани. 

9.  Для  выражения  усиленной  формы  вежливости,  точнее  для  выра¬ 
жения  почтительности  нашему  «Ваш»  в  хиндустани  соответствует 
арка .  В  прошлом  эта  форма  употреблялась  только  при  обращении  к  ли¬ 
цам  выше  стоящих  каст  и  классов,  в  настоящее  время  она  стала  знаком 
вежливости  при  обращении  к  старшим  и  т.  д. 

1 0.  Формы  множественного  числа  для  выражения  почтения  и  вежли¬ 
вости  употребляются  не  только  во  втором  лице,  но  и  в  третьем  ^1)  & 
іпка  пат  «их,  его  имя»;  ^Іі  ипка  пат  «их,  его  имя». 

11.  Для  выражения  понятия  «его,  их»  употребляются  две  формы: 
при  указании  на  близкое  лицо  употребляются  ^1  ізка  «его,  этого»,  и 
&  &І  гпка  «их,  этих,  его»;  при  указании  на  более  далекое  лицо  упо¬ 
требляются  &  изка  «его,  того»  и  к  ипка  «их,  тех,  его».  . 

сіизга  заЪад  г 
іит  кат  ко? 
таіп  ЩІіЬ  Чіт  Шп. 
таіп  задігеі  Шп 
таіп  каип  Шп? 
ар  изіасі  каіп 
ар  тийаггіз  каіп. 
іиткага  пат  куа  каі? 
тега  пат  запіп  каі . 

?с_р  ЬГ р»  іиткагг  даимЖуа  каі?  . 

г — ^  Ц?*  шаіп  даит  ка  гйзг  Шп 

ЬГ р*  ^ изкі  даит  куа  каі? 


Ѵо/у 


иу 


а>  і 


ги 


и/  ^ 
- 3  и^М  I  I 

т 

?  1 — р  иг  |0  и  і ^ 

-  ( р  а  и 
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—  с=*  к  р*  с, 

к  р»  о, 

сі  СгѴ*  ^  р'я  4- 
? с=® 

с=®  и*^  ^-г*® 

’  с=®  40*®  с/  и*^ 

сг®  и^1  с/*^  -/•*  и~^ 

^С*!  ^  ц~\ 

с2.  сг^1 *  -/*®  и~^ 

^>1  ар  ргоп.  Вы  (почтительно) 

:>І1*1  тіай  в.  т.  учитель,  про¬ 
фессор 

У.У^  апдгег  8.  т.  англичанин 
Ъагаз  8.  т.  год 

к  Ъагав  ка  года,  лет,  -лет¬ 
ний 

Ыз  пит.  двадцать 
расгз  пит.  двадцать  пять 
{_ГУ>  Из  пит.  тридцать 
^л^да/гтап  8.  т.  немец 
^  Ло  пит.  два 

іітга  ;н1| .  второй 


гѵбіг  датъ  ка  уакЫг  каі. 

гѵбк  даит  ка  апдгег  каі. 

уёк  даит  ка  дагтап  каі? 

Іиткап  7  итг  куа  каі? 

теп  ’итгЫз  Ъагаз  кг  каі. 

изкг  ’ итг  куа  каі? 

изкг  7 итг  расгз  Ъагаз  кг  каі. 

ізкг  7 итг  куа  каі? 

ізкг  7 итг  Из  Ъагаз  к  *  каі. 

гйзг  ай],  русский 

^  Іі  ёадіЫ  8.  т.  ученик,  уча¬ 
щийся 

с^Ц»  ШіЪ  7іІт  8.  т.  студент 
7 итг  8.  Г.  возраст 

рі  даит  8.  Г.  нация,  националь¬ 
ность 

к'  р»  даит  ка  национальности, 
по-национальности 
каип  ргоп.  кто 

тийаггіз  в.  т.  учитель, 
профессор. 

уакййг  8.  т.  еврей. 


1.  В  отличие  от  русского  языка,  знающего  три  грамматических  рода, 
то-есть  мужеский,  женский  и  средний,  хиндустани  знает  только  два 
рода,  а  именно:  мужеский  и  женский. 

2.  Род  существительных  должно  запоминать  одновременно  с  самим 

словом  и  его  значением,  так  как  в  хиндустани  нет  окончаний,  свойствен- 
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ных  исключительно  тому  или  иному  роду.  Вследствие  этого  при  каждом 
существительном  указывается  его  род:  8.  т.  означает  существительное 
мужеского  и  8.  Г.  существительное  женского  рода.  Напр. : 

пат  8.  т.  имя  _^.*с  ’итг  8.  Г.  возраст 

изШй  8.  ш.  учитель  даит  8.  Г.  национальность 


3.  У  имен  (прилагательных,  существительных,  причастий),  имеющих 
особые  формы  для  каждого  рода,  наиболее  обычное  окончание  мужеского 
рода  —  I  а,  окончание  женского  рода  .  $  г.  Например : 


\ ІитЬага  «Ваш,  ваш» 
тега  «мой» 

I ^  іега  «твой» 

КуЛ  тка  «того,  его;  той,  ее» 
к ^1  ізка  «этого,  его,  ее» 
к’с-'Т  арка  «Ваш» 


,^1^і  іитігап  «Ваша,  ваша  » 
теп  «моя» 

«твоя» 

^5^.1  изкг  «его» 

^  і_,~\  із  кг  « этого,  этой,  ее,  его  » 
с/ѵ1  ар  кг  «Ваша» 


Прилагательное  —  определение  согласуется  со  своим  определяемым 
в  роде  и  числе. 

4.  В  хиндустани  нет  ни  падежных  окончаний,  подобных  окончаниям 
русского  языка  (напр.  отец-,  отц-а,  отц-ам,  отц-ов  . . .),  ни  своих  пред¬ 
логов.  Несколько  мало  употребительных  предлогов  заимствовано  из  дру¬ 
гих  языков.  Отношения  между  различными  членами  предложения  в  хин¬ 
дустани  выражаются  посредством  так  называемых  послелогов,  то-есть 
частиц,  которые  ставятся  после  имен. 

3.  Русский  родительный  падеж  выражается  при  помощи  послелога 
1 <ка,  который  впредь  будет  называться  адъективирующим  послелогом, 
то-есть  послелогом,  обращающим  существительное  в  прилагательное. 
В  виду  того,  что  слово  с  этим  послелогом  по  существу  является  прила¬ 
гательным,  перед  именами  женского  рода  в  этом  послелоге  вместо  ко¬ 
нечного  I  -а  является  ^  -г,  то-есть  перед  именами  женского  рода  ад’ек- 
тивирующий  послелог  имеет  форму  ^  Ш. 

6 .  Форма  имени  (существительного,  прилагательного  и  т.  д.),  стоя¬ 
щая  без  послелога  называется  прямой  формой. 


220  — 


7.  Форма  имени,  имеющая,  послелог,  называется  косвенной  формой. 

8.  Форма  имени,  стоящая  передо  послелогом,  называется  основой 
косвенных  форм.  В  представленных  фразах  прямые  формы  и  основы 
косвенных  форм  но  своему  звучанию  совпадают.  Напр. 

Прямая  форма  Основа  косвенных  форм 

Ъагав  з.  ш.  «год»  Ъагав-  (ка) 

датъ  8.  Г.  «национальность»  (1^)^  сртм-  (ка) 

9.  Местоимение  )  ар  «Вы»  употребляется  при  вежливом,  почти¬ 
тельном  обращении  к  старшим. 

10.  Хотя  это  местоимение  исполняет  таким  образом  функции  нашего 
«Вы»,  однако  при  нем  глаголы  ставятся  не  во  втором,  лице  как  то  мы 
наблюдаем  при  ^  іит  «вы,  Вы»,  напр.  іит  Іьо,  а  в  третьем 
лице:  ^  ^1  ар  Ыіп. 

ігзга  заЪау  Г 

?,_»  I Р |.Ь  к'  іиткаге  Ъар  ка  пат  куа  каі? 

— к\_Х  г_)^л  теге  Ъар  ка  пат,  іѵап запіп  каі. 
?(-_»  <р ^>4  іиткаге  Ъар  кг  ’итг  куа  каі? 

сгігг*  теге  Ъар  кг  ’итг  расаз  Ъагаз 

—  ^  Р  кг  каі. 

?с_р  [р ^ ^,1-.  іиткагг  тап  кг  ’итг  куа  каі? 

^  р  ии  теп  тап  кг  ’ итг  еаігз  Ъагаз 

—  с-в  Р  кг  каі. 

У с=?  йр *— >4  Ьр  іиткаѵа  Ъар  кат  каі? 

—  с-*  р/  ѵ4  и*  тега  Ъар  тікпаі  как  каі. 

—  ^4  1^.  тега  Ъар  тагёіт  каі. 

—  ^-і>в  ‘—>4  теге  Ъар  тагсіт  каіп. 

—  ц,»  таіп  тагйт  ка  Ъеіа  кт. 

—  иу*  лР*  таіп  тагййг  кг  Ъеіг  кт. 
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?  < — р  4^  *« 3  4  4*  4*“* 

іиткага  Ъар  куа  кат  кагіа  каі? 

лк  с^Ц 

тега  Ъар  ек  кагккапе  теп  кат 

кагіа  каі. 

л  к  ^и,к  иг 

куа  кагккапе  ка  таіік  коЧ  заг- 

?  с-р  ^  1 к®/** 

тауайаг  каі ? 

^хі  и  іг  ^ц^к  ^ 

3%  пакт  кагккапе  ка  таіік  коЧ 

СП?  Ѵиі/-4^  ^  ^ 

загтауаЛаг  пакт  каі. 

~ —  ^  э~і-^  ц^Х—і  к«  г.-^'  ^_~)1э^к 

кагккапе  ке  таіік  тагсійг  кат. 

и-Х~і  і'*  1»^к 

кагккапе  ке  таіік  тагсійг  Іод 

каіп. 

^  ^*с2>  I  А,,  -ААІЬ  к  ^ 

кагккапе  ке  таіік  тікпаі  каз 

!> 

асітг  каіп 

О*о)  айтг  8.  т.  человек  рі. 

<оПХ кагккапа  з.т.  мастерская. 

ЛЮДИ 

фабрика,  завод 

и  1^1  іѵап  запіп  в.  т.  Иван 

^  кат  8.  т.  дело,  работа 

Сании 

І^Г  кагіа  (причастие)  делающий 

«*_>4  Ъар  в.  т.  отец 

ІіД" р  кат  кагіа  работающий 

Ъеіа  8.  т.  сын 

ко’г  кто-нибудь,  какой-нибудь 

Ъеіг  в.  Г.  дочь 

1*Г куа  сои),  что,  разве,  ли 

расаз  пит.  пятьдесятъ 

_/у  Іод  з.  т.  рі.  люди;  знак 

ШгаЩ.  третий 

множеств,  числа. 

^  ігп  тип.  три 

Л!  и  таіік  8.  го.  владелец,  хозяин 

^  р  8.  т.  уважаемый  (почти- 

тёкпаі  каз  аб).  8.  т. 

тельное  обращение)  трудящийся;  труженик 

саігз  ниш.  сорок  тагсійг  8.  т.  рабочий 

<иІв^  загтауайаг  5.  го.  ка-  теп  розір.  в,  на 

пакт  абѵ.  не,  нет 


виталист 
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1 .  Имена  существительные  и  прилагательные,  оканчивающиеся  в  пря¬ 
мой  форме  единственного  числа  на  I  а  или  л  -а,  в  основе  косвенных  форм 
единственного  числа  вместо  окончаний  і  -а  и  4.  - а  получают  ^  -е. 
Напр. 

^  іитііаге  Ъар  ка  пат 

^  кагккапе  теп 

2.  Прилагательное  —  определение,  относящееся  к  имени,  стоящему 
с  послелогом,  всегда  ставится  в  основе  косвенных  форм  един,  числа, 
соответствующего  рода,  независимо  от  числа  определяемого  существи¬ 
тельного. 

3.  Имена  существительные  и  прилагательные  обоих  родов,  оканчи¬ 
вающиеся  в  прямой  форме  единственного  числа  на  любую  согласную  или 
гласную,  кроме  I  -.а  и  а  -а,  в  основе  косвенных  форм  единственного 
числа  остаются  без  изменения.  Напр. 

1^ _ _ Ъар  ка  «отца» 

«Л I©  таіік  ка  «  хозяина » 

Штг  ка  «человека» 

4.  У  имен  существительных  и  прилагательных  мужеского  рода, 
оканчивающихся  в  прямой  форме  единственного  числа  не  на  )-а  или 
4.-я  (т.  е.  оканчивающихся  на  согласные  и  другие  гласные)  прямая  форма 
множественного  числа  не  отличается  от  прямой  формы  единственного 
числа,  то-есть  эти  имена  в  прямой  форме  множественного  числа  остаются 
без  изменения.  Напр. 


Прямая  форма  8іп§. 
таг,  Ат  «рабочий» 
ЛЛ©  таіік  «хозяин» 
О*о1  аАтг  «  человек» 


Прямая  форма  РШг, 
тагАйг  «рабочие» 
Л  Л©  таіік  «хозяева» 
аАтг  «люди» 


5 .  При  именах  существительных,  означающих  лица,  а  иногда  и  при 
названиях  животных  во  множественном  числе  может  употребляться  в  ка¬ 
честве  признака  множественного  числа  слово  Іод  «люди»,  которое 
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в  этом  случае  теряет  свое  реальное  значение  и  указывает  только  на  мно¬ 
жественное  число.  Напр. 

^у^  таясійг  Іод  « рабочие  »  = ^у?*  шаМт 

6.  Имена  (существительные  и  прилагательные),  оканчивающиеся 
в  прямой  форме  единственного  числа  на  I  -а,  в  прямой  форме  множе¬ 
ственного  числа  вместо  )  -а  получают  окончание  ^  - е .  Напр. 

8іп§.  *  Ріиг. 

) катага  «наш»  с_- А**  катаге  «наши». 

7.  Дополнение  во  фразе  хиндустани  ставится  перед  глаголом.  Напр. 
І ^  кат  кагіа  «делающий  работу,  дело;  работающий», 

8.  Для  выражения  почтения  множественное  число  употребляется 
в  хиндустани  не  только  во  втором,  но  и  в  третьем  лиде.  Напр. 

теге  Ъар  «мой  отец». 

9.  При  отсутствии  во  фразе  вопросительного  местоимения  (или  на¬ 
речия)  для  выражения  вопроса  в  начале  фразы  ставится  союз  1*Г  куа 
«что,  разве,  ли».  Напр.  у» ^Уг°  ^  4^ куа  іит  таЫйг  ко?  «Рабо¬ 
чий  ли  Вы?» 

1 0.  При  наличии  во  фразе  отрицания  пакт)  местоимение 
коЧ  «кто-нибудь,  какой-нибудь»,  получает  значение  «никто,  никакой». 


цлух  саиіка  заЬасд  к 


?  ^  ^Ур*  ^4  4^ 

оУ  Ія*  ця?  и* 

—  с?  і^г1 
-  СІ?  О  ^  Ь  1 

*>***4>  ^4  44^  і/ 


куа  іиткага  ЪШ  Ъар  тагйиг  каі? 
]і  пакт  тега  Ъар  таасШг 
пакт  каі. 
тега  Ъар  кізап  каі. 
куа  іиткага  Ъар  коЧ  йаиіаі- 
тап(І  гатішіаг  каі?  ■ 


оУ  Ьг*  ц* 

—  с? 

—  с* 


р  пакт  тега  Ъар  ко' г  йаиіаі- 
тапсі  гатгпсіаг  ткш  каі. 
тега  Ъар  дкаггЪ  кізап  каі. 
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?Ь0  ^  іитЬага  Ъар  куа  кат  кагіа  каі? 

Ь/  ^І^Г  ^4  I _^~л  тега  Ъар  ккеіг  кагіа  кал. 

0^“^ < _ >4»  0^>  4)і^і  иГ  куа  іиткага  ЪШ  Ъар  кізап  каі? 

^ІшХ'  *_)Ь  [у~с  ^  пакт  тега  Ъар  кізап  пакт 

■ — <_?  каг. 

? <— >4  ГГ  куа  іитЬага  Ъар  паикаг  каг? 

—  _^у  *_Г;>  эі  кап,  теге  Ъар  паикаг  кат . 

- —  (^^»  ^Іи  ^4  Я  те^е  йар  тиіагіт  каііг. 

4/  ^4  тега  &ар  еЛ  Аа^іаг  теп  кат 

—  5-®  кагіа  каі. 

?<=?  и ^г-Г 0_з  ток  (кфаг  кіз  ка  каі? 

—  с=?  и <и  уёк  сІа(іаг  загкаг  ка  каі. 

—  (_«•  ^44-  ЦТ)  <и  уёк  ек  загкагг  скфаг  каі. 

І^>  Ъкг  соп) .  и,  даже,  тоже  ^  І^Г  кізап  8.  т.  крестьянин 

^1,  саг  пит.  четыре  I {{^Фкізка  аф.  чей 

Ц,  саиіксі  ай}.  четвертый  ккеіг  8.  Г.  земледелие;  ккеіг 

фэь  йа(іаг  8.  т.  контора,  учре-  кагіа  занимающийся  земле- 
ждение  .  }.  делием 

Ааиіаітатд,  ай},  богатый  ^ІІ®  тиіагіт  8.  пі.  служащий 
гатгпйаг  з.  т.  замин-  паикаг  8.,  т.  служащий, 

дар,  землевладелец,  кулак,  по-  слуга 

мещик  0>  шк  ргоп.  он,  она,  оно;  тот, 

^и^“  загкаг  з.  Г.  правительство  та,  то  ;  они,  те 

загкагг  а«3}.  правитель-  ^1®  кап  айѵ.  да 
ственный  уёк  ргоп.  он,  она,  оно,  они,  этот, 

дкаггЪ  ай},  бедный  эта,  это,  эти 
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1.  Из  соединения  причастия  настоящего  времени  (напр.  I кагіа 
«делающий»)  с  формами  настоящего  времени  от  глагола  копа 
«быть»  образуются  формы  настоящего  времени  любого  глагола.  Напр. 


Ргаезепв 


пгаіп  кагіа  кик 

кат  кагіе  кат 

«я  делаю» 

«мы  делаем» 

с!  Ш  каі 

,в  с-іХ  у  іит  кагіе  ко 

с2.  ъ  гѵбк  кагіа  каі 

°л  гѵ^1  кагіе  каіп 

2.  Как  и  во  всех  именах,  оканчивающихся  в  мужеском  роде  на 

в  причастиях  женского  рода  вместо 
Напр. 

окончания  \  - а  является  окончание 

Прич.  наст.  вр.  муж.  р. 

Прич.  наст.  вр.  жен.  р. 

кагіа  «делающий » 

кагіг  «делающая» 

3.  Формы  вспомогательного  глагола  звучат  одинаково  в  мужеском 

и  женском  роде.  Таким  образом  в 
времени  звучат  следующим  образом: 

женском  роде  формы  настоящего 

цу»  тагп  кагіг  кт 

у»  кат  кагіг  каіп 

«я  делаю»  (Г.) 

«мы  делаем»  (Г.) 

с»  у  Ш  кагіг  Ігаі 

у»  у  іит  кагіг  ко 

<-»  о3  гѵбк  кагіг  каі 

оі/"  ч»  ІѴ°к  кагіг  каіп. 

4.  При  наличии  во  фразе  нескольких  дополнений,  ближе  к  глаголу^ 
чаще  всего  непосредственно  перед  ним  ставится  дополнение  в  прямой 
форме,  то-есть  дополнение  без  послелога. 

5.  Дополнение,  выраженное  формой  с  послелогом,  предшествует 
дополнению,  стоящему  в  прямой  форме. 

6.  Прилагательное  —  определение,  оканчивающееся  на  любой  соглас¬ 
ный  или  гласный,  кроме  1  -а,  никогда  никаким  изменениям  не 
подвергается. 

7.  Союз  Ъкг  не  есть  русский  соединительный  союз  «и»,  а  уси¬ 
лительный  союз,  подчеркивающий  то  слово,  на  котором  во  фразе  лежит 

Учебник  Хиндустани  15 
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логическое  ударение.  Союз  ^  ставится  всегда  непосредственно  после 
того  слова,  к  которому  он  относится.  Напр. : 

оЬ  іишЪага  Ыгг  Ъар  «и  Ваш  отец» 

таіп  ЪШ  кагіа  Шп  «и  я  делаю,  я  тоже  делаю». 


рапсгѵап  заЬад  о 


и'у?' 


гарід,  І8  іѵаді  таіп  куа  кагіа 
Шп? 


1а-» 


Г 


~  у&  у! 


2®  сг-*-/' 


Ъ  сг; 


V  С =і/  4^  с»-1 

(«Аф^О  ^ ^  I  1аА^м  ^ - I 


■  и?* 


'Г 


г' 


с^*  о3’ 


^  о* 

^У5  сг!  ^  ^  ^  ^ 

1ан0аа^  Г“**Н  ^ 

?иу>  ^  0$е  ^ 


■  ^  сгУ®  сг-^  V1  с/Г 


?  4ІУ 


^|А-С  1аГ 


ж  (й^ 


*ІН  ^  у*  і^г* 


^  ц*е 


?  ^,жР  , _ [=>  Ь,Г_І  оу  Ь.Г" 


(гаР  , _ .лф 


и  I;/.] 


©2  О 


и 


із  таді  іит  Ъоііе  ко,  іит  Ъауап 
кагіе  ко. 

із  таді  іит  куа  кагіе  ко? 
із.таді  таіп  зипіа  а, иг  сіекМа 
кйп. 

із  таді  кат  зшіе  аиг  сіеккіе 
каіп 

куа  іит  Ъоііе  ко? 
уі  пакт  таіп  сир  коіа  кйп. 
уі  пакт,  кат  сир  гакіе  каіп. 
куа  іит  кат  кагіе  ко? 
пакт,  таіп  аізе  кг  Ъаіікіа  кйп. 

куа  таіп  ЪШ  кигзі  раг  Ъаіікіа 
кйп ? 

уі  пакт,  ар  ккаге  коіе  каіп 
куа  таіп  із  іѵаді  Ііккіа  кйп? 
пакт ,  іит  Ііккіе  пакт  ко,  іит 
рагкіе  ко. 

куй  ток  Ііккпа  сакіе  каіп ? 
кап  ток  ЪШ  Ііккпа  сакіе  каіп. 
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«и^Я,  ^1  із  гѵаді  в  настоящее 
время 

аиг  сон).  и 

,--^1  аізе  Ш  айѵ.  так,  так 
просто 

Ъоіпа  ѵ.  п.  говорить 
і-$^о  ЪаііЫа  ѵ.  п.  сидеть 

Ъауап  в.  т.  рассказ,  со* 
общение 

і[/  ^  4;»  Ъауап  ката  рассказы^ 
ватъ,  сообщать 
рапс  пит.  пять 

рапсгѵап  айр  пятый 
^  раг  рокір.  на 

рагкпа  ѵ.  1.  читать 

Ы,  саігпа  ѵ.  I.  хотеть,  желать, 
любить 

1.  Формы: 

Ы,?  Ъоі-па  говорить 
зип-па  слушать 
Ьв&л  ЛсШ-па  смотреть 
І!,да  Ію-па  быть 


сир  аі).  молчаливый,  без¬ 
молвный 

I ;,я>  сир  Ъопа  заможать; 

Ьр,  сир  гаЬпа  молчать, 
безмолствовать 

сІеШпа  ѵ.  I  смотреть,  ви¬ 
деть 

га{ід  8.  т.  товарищ 
гаігпа  ѵ.  п.  оставаться 
вита  т.  і.  слушать,  слышать 
кигвг  8.  Г.  стул 
Шага  ай],  стоячий,  прямой 
|5еГ  ййага  йоіш  стоять 
ІіШпа  писать 
уоп  Ы  айѵ.  так,  просто 
так 

Ы,  сак-па  хотеть 
ИШ-па  писать 
гак-па  оставаться 
Ь/  каг-па  делать 


есть  формы  ІпйпіІіѵ^а,  то-есть  неопределенного  наклонения. 

2.  Іпйпіііѵ  считается  начальной,  формой  глагола  хиндустани,  то-есть 
той  формой,  от  которой  принято  исходить  при  образовании  всех  глаголь¬ 
ных  форм.  Именно,  в  этой  форме  каждый  глагол  дается  во  всех  словарях. 
Поэтому  каждый  глагол  нужно  держать  в  памяти  в  форме  Іпйпіііѵ’а.  Зная 
принципы  образования  форм,  при  наличии  одной  лишь  формы  Іпйпіііѵ’а 
легко  образовать  все  формы  глагола. 


іб* 
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3.  ІпГшіІіѵ  каждого  глагола  характеризуется  окончанием  Ь-па. 

4.  По  отделении  от  формы  ІпЯпШѵ’а  характерного  для  него  оконча¬ 
ния  I л-па  получается  основа  глагола.  Например,  основы  названных  выше 
глаголов  звучат  следующим  образом. 


^  Ъоі - 

^  8Ш- 

йекк- 
уФ  ко- 


ри  сак- 
Іікк- 
^  гак- 
^  кат- 


3.  Присоединением  к  основе  любого  глагола’  окончания  Ц '-іа  (в  жен¬ 
ском  роде  иі-іг)  образуется  причастие  настоящего  времени.  Напр.: 


І4е  Ъоі-іа  говорящий 
зип-іа  слушающий 
(іекк-іа  смотрящий 
ІіуФ  Ію-іа  сущий 


сак-іа  желающий 
І^Сі  Ігкк-іа  пишущий 
гак-іа  остающийся 
каѵ-іа  делающий. 


6.  Глагол  Ііу>  копа  «быть»  единственный  глагол  хиндустани,  кото¬ 
рый  имеет  двоякого  рода  формы  настоящего  времени.  Кроме  приведенных 
выше  простых  форм  (I.  61),  он  имеет  также  и  сложные  формы,  образо¬ 
ванные  по  общему  принципу,  то-есть  формы : 


Ьуэ ,  таіп  коіа  кип 
«я  есть,  я  делаюсь» 

^  уі  ій  коіа  каі 
Ьу&  шок  ЫШ  каі 


с ~±уФ  ^  кат  коіе  каіп  * 
«мы  делаемся» 

У&  ^уР  ^  іит  коіе  ко 

с-^ур  <1?  шок  коіе  каіп . 


7.  При  помощи  простых  форм  настоящего  времени  от  глагола  Ьу& 
копа  только  констатируется  факт  существования;  при  пойощи  сложных 
форм  это  существование  представляется  более  или  менее  длительным. 


1  При  ссылках  иа  предшествующие  уроки  римской  цифрой  обозначается 
номер  урока,  а  арабской  —  параграф  его. 


229  — 


8.  Основа  косвенных  форм  всех  существительных  (и  прилагательных) 
женского  рода  в  единственном  числе  равна  прямой  форме  единственного 
числа.  Напр. 


Прямая  форма 
кигзг  «стул» 
даиш  «наци#» 

’итг  «возраст» 


Основа  косв.  форм 
Ц>)  кигзг -  (раг) 

(К)  даиш -  ( кд ) 

(!^)  ’итг-  (ка) 


9.  Определение  времени  обычно  ставится  в  самом  начале  фразы. 


НаПр.  ^  д ^  уч  1 


із  гѵаді  іит  Ъоііе  ко. 


10.  Изредка'  определение  времени  ставится  непосредственно  после 
подлежащего ;  так  в  некоторых  вопросительных  предложениях.  Напр.  1*Г 

и*СІ  куа  тагп  І8  гѵаді  ІікМа  Шп? 

11.  Слово  га/гд  «товарищ»  в  условиях  буржуазного  социально- 
политического  развития  Индии  еще  не  приобрело  значения  современного 
нашего  слова  « товарищ »,  и  значение  этого  слова  в  хиндустани  близко 
к  значению  русского  слова  «товарищ»  в  дореволюционном  русском  языке 
(ср.  «товарка»). 


скаіа  заЪад  Ч 


2^1  Оу* 

кат  каі?  йапѵага  ккоіо.  апсіаг 

а' о. 

?  с=л/  ^ 

Іит  куа  кагіе  ко? 

тагп  апсіаг  аіа  кйп 

Ь  о\  | 

Ъакіг  таі  уа’о-,  ЪаЦіго! 

арпг  кііаЪ  Іо,  тиук  ко  Ъкг  ек  кі- 

іаЪ  (іо! 

- —  —  у®  ) 

— “ 

иік!  ккага  ко!  зип!  Аекк!  ЬоІ\ 

?  { — р  )  0^ 

кат  иікіа  каі?  * 

—  ■)  \  ^2*^2 

гаігд  запіп  иікіа  каі. 
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?  ^--ф  1^5^  1^а5^  ^-»  і*ѵ 

сі?  0[л-Р 

с^  сУ  к-Ч*  і;^  О^ 

г-^іХ  ^->  ‘  СГ^ 

И 

с/5^  с^Усук/^  (З-3-1 
—  иу  и^'  о^ 

—  г-^Р  ^а-  Ы  еі»^І 

V  с*?-5?  М"  ^ 

—  оу 

?с=?ь;/и 

—  с=?  І-^  ,у~  М  сі'Ы  &І> 


та(гд  запіп,  тіктЪат  капке, 
сіатьѵаза  Ьапй  каго! 

га(ід  запіп  куа  кагіа  каі? 

га(гд  запіп  Аапѵааа  Ъапсі  кагіа 
каі. 

га{щ  запіп ,  тгкгЪапг  катке 
Ъаіікіуе! 

зипіуе,  сіеккіуе,  тгкгЪапг  катке 
Ъоііуе! 

та[щ,  тгкгЪапг  катке  ккіткг 
ккоііуе ! 

таіп  ккіткг  ккоііа  кйп. 

га(щ  іѵапар,  арпа  заЪад  раг- 
кіуе! 

іит  куа  рагкіе  ко? 

таіп  арпа  заЪадрагкіа  кйп 

га>{щ  капа)'  куа  кагіа  каі? 

га/'ід  кипа)'  арпа  заЪад  рагкіа 
каі. 


ы  арпа  айу  свой 
і^І  иікпа  ѵ.  п.  вставать,  подни¬ 
маться 

0)  апа  ѵ.  п.  приходить,  входить, 
приближаться 

апйат  айѵ.  внутрь,  внутри 
рЬ  Ъакіг  айѵ.  наружу,  снаружи 
ьУіл  Ъапсі  ай],  закрытый;  Ъапсі 
катпа  закрывать 


ии  дапа  ѵ.  п.  идти,  уходить, 
удаляться 

1^=.  скаіа  ай],  шестой 
<4*  ска  пию.  шесть 
0[»У  йапюага  я.  т.  дверь 
Цо  сіепа  ѵ.  I.  давать,  дать 
ч_ЛіГ  кііаЪ  в.  Г.  книга 

ккіткг  з.  Г.  окно 
Ы^Г  ккоіпа  ѵ.  1.  открывать 
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Іи!  Іепа  ѵ.  I.  брать  тШгЪапг  8.  т.  милость, 

іі^л  тоі  а<1ѵ.  не  (запрещение)  любезность;  тШгЪапг  кагке 

^  <45?  пиі'ік  ко  мне  будьте  любезны,  пожалуйста. 


1 .  Основа  любого  глагола  может  употребляться  в  значении  2  лица 
единственного  числа  повелительного  наклонения  (Ітрегаііѵе).  Например : 

Ъоі-па  говорить 
І^Х  Ісаг-па  делать 


Ьдк ~  зип-м  а  слушать 

Аекіг-па  смотреть 
Ае-па  давать 
Іе-па  брать 


Ъоі!  говори! 

^ каг!  делай! 

^  зип!  слушай! 

Аекіг!  смотри! 
^  Ае!  дай ! 

^  Іе!  бери! 


2.  Форма  2  лица  единств,  числа  повелительного  наклонения  мало 
употребительна  и  применяется  только  изредка  для  выражения  ласки  или 
грубого  (презрительного)  приказания  или  запрета.  Напр. 

Ьи  запа  уходить  Ц  за  уходи!  убирайся! 

.  и  С**  шаі  за  не  уходи !  стой  ! 


3.  При  запрещении  в  качестве  отрицания  употребляется  не 
пакт  «не»,  а  специально  запретительное  отрицание  шаі  «не». 

4.  Обычной  формой  повеления,  Ішрегаііѵ’а,  обращенного  как  к  не¬ 
скольким  лицам,  так  и  к  одному  (при  вежливом  обращении)  является 
форма  2  лица  множественного  числа,  которая  образуется  присоединением 
к  основе  окончания  э  о.  Напр. 


Ъоі -  Ъоіо!  говорите! 

^ Тсаг -  ^ каго!  делайте! 

^  8ып-  '  у*  зипо!  слушайте! 

Аекіг-  Аекіго!  смотрите! 

рагЪ,-  рагТго!  читайте! 

Примечание.  Три  формы  буквы  ©  /г,  а  именно  $>,  ^  и  $  не  могут 
стоять  в  конце  слов,  поэтому,  если  слово  в  письме  оканчивается  на 
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одну  из  этих  форм,  на  конце  слова  к  нему  присоединяется  чет¬ 
вертая  форма  этой  же  буквы:  л.  1і,  которая  в  этом  случае  никак  не 
произносится  и  имеет  чисто  графическое  значение. 

5.  В  формах  2  лица  множественного  числа  Ітрегаііѵ’а  от  глаголов 
Цо  Аепа  «давать»  и  Іфі  Іепа  «брать»  перед  окончанием^ -о  гласный 
^  -е-  основы  этих  глаголов  исчезает  и  ^  -о  присоединяется  непосред¬ 
ственно  к  начальному  согласному: 

Ьо  сіепа  дать  ^  йо!  дайте! 

У  Іепа  брать  Іо!  берите! 

€р.  также  копа  быть  у*  Іго  будь,  будьте 

6.  Кроме  названных  форм  повеления,  форм  Ітрегаііѵ’а,  для  выраже¬ 
ния  пожелания  или  вежливой  просьбы  употребляется  форма  желательного 
наклонения  —  Оріаііѵ’а. 

Окончание  этой  формы  іуе  присоединяется  также  к  основе 
глагола.  Напр. 

Ы*  Ъоі-па  говорить  Ъоііуе  «будьте  любезны  го¬ 

ворить  » ! 

зип-па  слушать  зипіуе  «послушайте  пожа¬ 

луйста»! 

Ь*Со  Аекк-па  смотреть  й^іуе  «будьте  любезны 

посмотреть,  взгляните  пожалуй¬ 
ста  » ! 

7.  Послелог  ^  ко  употребляется  в  значении  русских  окончаний 
дательного  и  винительного  падежа.  Напр. 

^  Ъащ-ко  «отцу,  отца» 

кізап  ко  «крестьянину,  крестьянина» 
тщіг  ко  «мне,  меня». 

8  .  Основа  косвенных  форм  единственного  числа  от  местоимения 
тат  «я»  звучит  тщіг-. 


—  233 


9.  Основа  косвенных  форм  единственного  числа  от  местоимения  у 
Ш  «ты»  звучит  іщк~. 

Отсюда  ^  <цх->  іиук-ко  «тебе,  тебя». 


заіюаіъ  заЪац  ѵ 


У  і - Р  а  і~> 

е ^  і _ 0  ^Х-1л  . — 1. , 


катаге  тиік  ка  пат  куа  Ігаі? 

катаге  ппйк  ка  пат  заѵіуаі 
гйз  Ігаі. 


ЛиІ  ІГ 


сіГ  х  Ь 

-  Ц-»  ^гуЗ  ^  ^  і^ГЗЗ 

гмл.'і  I  I  иг 

?  г-чн  і — 

<_глд  у*  *~^Ь  с=1 

СІ#-’  с=Мг 

^■'Ѵ"  о* 


,іы 


Хн  о"'-5-/)Х 


?у>  ^Г"0  СГ_^  <~^іу~  ^ 


куа  уеіг  тиік  катеза  агза  как- 
Іаіа  іка? 

р  пакт  ваг  ке  іѵаді  из  ка  пат 

'Гйз  уа  ваг  ка  гйз  іка. 

куа  г з  тиік  ко  катеза  аізе  какіе 
іке? 

пакт,  ваг  ке  ѣщі  из  ко  гйз 
какіе  іке. 

р  пакт,  іпдгІаЬ  зе  ракіе  із  ка 
пат  гйз  іка. 

куа  іит  заѵіуаі  гйз  теп  гакіе 
ко? 


Ь  | 

и~зз  <^іу*  и 155 
—  ^*&з 

и*зз  иу^  ^ 

—  с=Л 

\3^33  <— ^у^  I**  г*^1^  ^  и-^ІІа^І  1*5^ 
?  сі$*  с^^З 

I  4-=-Д  ^  ^  {3  ^ 

а^^З  і^гзЗ 

?сг^  а^З  ^  ^ 


3  г  кап,  шаіп  заѵіуаі  г  из  теп 
гакіа  Мп. 

кап ,  Тгат  Іод  заѵіуаі  гйз  теп 
гаЫе  каіп . 

куа  іщіІаЪ  ке  раЫе  іит  Іод  гйз 
теп  гаЫе  іке? 

кап  уекзаЪ  іаЫЪЧІт  из  гѵадіЪШ 
гйз  теп  гакіе  іке . 

куа  іит  із  закг  теп  гакіе  іке? 
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^  о* 

р  кап ,  таіп  із  ёакг  теп  гакіа 

—  ь 

ІІІСІ. 

сГГ  сГг*  -*Г  с/г" 

пакт  таіп  із  ёакг  теп  пакт 

— ь» ,  и» 

гакіа  іка . 

?  ^  у  іт  ■  иг 

куа  іит  дапгѵ  теп  гакіе  Иге ? 

1-^0;  ,-ііГ  кДТГ 

кап ,  таіп  ск  дапгѵ  тгп  гакіа 

*.  —  1$; 

іка . 

?<_г>  иг 

із  ёакг  ка  пат  куа  каі? 

игги  к'уіГ^і 

із  дапгѵ  ка  пат  куа  каі  ? 

іпдіІаЪ  8.  ю.  революция 

ёакг  в.  т.  город 

ІшЛ  аіза  аД|  а(Іѵ.  такой,  так 

ЫіуГ  какіапа  ѵ.  і.  называться 

I  аізе  асіѵ.  так 

І^какпа  8.  Г  говорить,  называть 

и8  юаЯР  а(1'  -  в  то  время 

(Х)к€8ераМе  ро8ір.  до,. 

Ь  іка  был;  Іею.  ікі  была 

прежде,  перед. 

1;^  гакпа  ѵ.  п.  жить,  оставаться 

ке  гѵаді  ровір.  во  время 

ГШ  8.  Ю.  РОССИЯ 

у  іГ 8.  т.  деревня,  село 

гйг  в.  ю.  царь 

еХів  тиік  8.  т.  страна 

«ЛЛ-  8й#  пит.  семь 

мш  8.  т.  название,  имя 

и  заігѵап  асу.  седьмой 

гѵаді  8.  т.  время 

$аЪ  аД] .  весь,  все 

даі-уо  катеёа  айѵ.  всегда 

8аѵіуаі  і  йз  8.  т . 
Советская  Россия 

Ь  у  а  сов],  или 

і  .  В  хиндустани  для  выражения  прошедшего  действия,  окончание  кото¬ 
рого  не  отмечается,  то-есть  прошедшего  несовершенного,  недавнего  прошед¬ 
шего  и  прошедшего  длительного,  однако  без  подчеркивания  элемента  дли¬ 
тельности  действия  или  состояния,  употребляются  формы  ІшрегГесІит’а. 

2.  Глагол  копа  «быть»  есть  единственный  глагол  хиндустани, 
который  имеет  две  формы  ІтрегГесІипГа :  простую  и  сложную. 
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3.  Простые  формы  ІтрегГееІши’а  от  глагола  Іу»  копа  в  мужеском 
роде  звучат  следующим  образом: 


таіп  Ига  «я  был» 
у  Ш  Ига 
1^  03  гѵдк  Ига 


с=у  ^  іиш  Иге 

гѵдк  Иге 


кат  Иге  «мы  были» 


4.  Формы  женского  рода  ІтрегГесІит’а  от  глагола  Ііу  копа  зву¬ 
чат  следующим  образом: 


таіп  ікг  «я  была» 

у  Ш  ікг 
оз  гѵдк  ікг 


р  кат  Пгт  «мы  были» 


г 

(жен.  р.) 

іим  Нгт 


О#*  с* 

03 


гѵок  Пгт 


5.  Формы  ІтрегГесІит’а  любого  глагола  хиндустани  образуются 
путем  сочетания  причастия  настоящего  времени  спрягаемого  глагола 
с  формами  простого  ІгпрегГесІит’а  от  глагола  Іу»  копе  «быть».  На- 
примеп : 

Іх\у  Ъоіпа  говорить 
Ъоііа  говорящий 


У  цг* 


ІтрегГесіиш  муж.  р. 
таіп  Ъоііа  іка  ^  ^у 


кат  Ъоііе  іке  «мы 


«я  говорил» 

и*  іи  Ъоііа  Ига 

Ы \у  оз  гѵок  Ъоііа  Ига 


говорили » 

сг^  с^у  ^  ^иш  Ъ°Ие  Иге 
с-у  с^у  оз  гѵдк  Ъоііе  Иге . 


6.  В  формах  ІтрегГесШт’а  женского  рода  причастие  спрягаемого 
глагола  является  в  женском  роде,  т.  е.  вместо  окончания  \  -а  является 
окончание  ^  -і  и  в  обоих  числах  остается  без  изменения,  напр.  ^у 
ЪоШ  «говорящая».  Число  в  ІтрегГесІит’е  женского  рода  выражается 
только  формами  вспомогательного  залога 
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Сложный  ІтрегГесІшп  от  глагола 
Іуэ  копа  «быть» 
коіг  (жен.  род) 

таіп  Ігоіг  1кг  ^  Ігат  Ігоіг  ікт 

«я  была»  «мы  были»  (жен.  р.) 

іит  коіг  ікт 


У  ^  Ігоіг  ікг 


гѵбіг  Ігоіг  ікг 


гѵбк  Ігоіг  ікгп 


7.  Форма  із  есть  основа  косвенных  форм  единственного  числа 
от  местоимения  уёк  «этот,  эта,  это;  он,  она,  оно»  (последнее  значе¬ 
ние  при  указании  на  ближайший  предмет). 


ё  У  гз  ко  этому,  этого,  его  (вин.  пад.) 
к  із  ка  этого,  его  (род.  пад.) 

І8  теп  в  этом,  в  нем 

8.  Форма  из  есть  основа  косвенных  форм  единственного  числа 
от  местоимения  о$  гѵбіг ,  гюик  «он,  она,  оно;  тот,  та,  то». 

^  I  П8  ка  того,  той,  его,  ее  (род.) 
и-І  и8  ко  того,  ту,  его,  ей 
^  из  теп  в  нем,  в  том . .  . 

^  из  раг  на  нем,  на  том  . . . 

9.  Послелог,  относящийся  к  имени  и  стоящему  перед  ним  место¬ 
имению  (или  прилагательному)  ставится  один  раз  —  только  после 
имени  (то-есть  не  так,  как  в  русском  языке,  где  и  местоимение  и  су¬ 
ществительное  каждое  имеет  свое  падежное  окончание).  Напр. 


уек  ёакг  этот  город 

те ^  в  этом  гоРоде 
^1  із  ёакг  ка  этого  города 
гѵбк  ёакг  тот  город 
^  1  из  ёакг  теп  в  том  городе 
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^ ^  из  ёакг  ко  тому  городу 

катаге  ёакг  теп  «в  нашем  городе» 

10.  Послелоги  с ^  і^)  ке  (зе)  ракіе  «до,  прежде,  перед», 

ке  гоаді  «во  время»  и  им  подобные,  состоящие  из  двух  элемен¬ 
тов  называются  сложными  послелогами. 

11:  В  противоположность  им  адъективирующий  послелог  ка, 
ке  (косв.  фор.  и  мн.  ч.);  ^ кг  (жен.  р.),  теп  «в»,  ко 
раг  «на,  над»  называются  простыми  послелогами. 


л. 


|ь  ь 


^  \у&>  I  аікгѵап  заЪад  -А 

Ь.Г  куа  заѵіуаі  гйз  Ъага  тиік  каі? 
]і  кап ,  заѵіуаі  гйз  Ъакиі  Ъага 


и  I*  и? 


- 

—  , _ 8>  р_МХ® 

тиік  каі. 

ь 

заѵіуаі  гиз  теп  кііпе  Ытг 

?  а-58  <=ё^ 

гаЫе  кат? 

ь  Г"  „  1 

ь 

зоѵгуаі  гйз  теп  зоіаіг  кгог  зе 

—  ^ 

яіуЫа  Ытг  гакіе  кат 

ь 

куа  ЫпШзШп  заѵіуаі  гйз  зе 

Л 


Ъага  тиік  каі? 


с=?  сгг 

С^-Хв  1_^  О 
сі?  СГ“  и"-?-1 

С— с—  .^/Ц.0 

?с=?Ѵ 

-дХ  СЛ?-Л9^*® 

(о'2~)  Цѵ 

—  «=?  ^ 


р  паЪгп ,  ЫпАизіап  заѵіуаі  гиз 
зе  сігоіа  каі . 

куа  кіпсійзіап  скоіа  тиік  каі? 
пакт ,  кіпййзіап  Ъкі  Ъага  тиік 
каі ,  с/го^а  /ш. 

катаге  тиік  теп  капп  кики- 
таі  кагіа  каі? 

аЪ  гйз  теп  таЫйгоп  аиг  кі- 
запоп  кг  рапсауаі  {заѵіуаі) 
кикйтаі  каѵй  каі . 
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К 


?  г _ ф  іааі.^Г ^ 

.  Г  I 


ГуУ  ^«-ц  ^,>о<  4^^-чізіЛ^  ^ ^  I 

Р  ^..Г^.  1.Л 

иишьь  ^Си 


[..^..ф.:*.  р.*^»  ^.ГоГ^О  ^  |^>5^>/^аІ  Г.Г 


і.-^ С^і  ^‘^*м  ^  ^  ІР 


■-Г 


I*? 


*Ѵ  и*<  *  )  ^АЛлі  }У*‘Ъ 


катагг  заЦапаі  теп  заЪ  зе 
Ъага  закг  каипза  каі? 
катагг  заЦапаі  тепзаЪ  зеЪага 
закг  Мазко  каі. 
тазко  заѵІуаі  гйз  ка  сіаг-из-заі- 
іапаі  каі. 

куй  Іепіпдгасі  тазко  зе  скоіа 
закг  каі ? 

уі  кап ,  Іепіпдгасі  тазко  зе  ско¬ 
іа  закг  каі. 

тадаг  Іепіпдгасі  Ъкг  Ъакиі  Ъага 
закг  каі. 


ѵ_Л  аЪ  а(1  ѵ.  теперь,  и  настоящее 
время 

Ь-  _ 

4*1 )  аік  пит.  восемь 
и  1^1  аікгѵап  асу.  восьмой 
Ъага  асу.  большой 
*  ЪіШ  8.  т.  кошка 
ѵЦе  Ъакиі  айѵ.  очень 
ОЛл  рапсауаі  я.  Г.  совет 
скоіа  ай],  малый 

)^с1аг-и8-8а1іапаі  8.  Г. 
столица 

кикйтаі  8.  Г.  власть,  пра¬ 
вительство;  кикйтаі  ката 
управлять,  править 
яіуасіа  айѵ.  больше 


заЦапаі  8.  Г.  государство 
зоіак  пит.  шестнадцать 
с_г  зе  рояір.  от,  из 
ІіГ  киііа  8.  ш.  собака 
и;/ кгіпа  а(Щ .  сколь  многий  ,  сколько 
катяог  ас1| .  слабый 
5^Г  кгог  8.  т.  десять  миллионов 
Ц/  каипза  асу.  какой,  который 
Іекіп  сощ.  но 

^1 ІепіпдгМ  8.  т.  г.  Ленин¬ 
град 

тазко  8.  т.  г.  Москва 
тадаг  соп].  но,  однако 
^ }  и*^^^.А$э  Ыпйизіт  я.  т. 
Индия. 
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1.  Формы  таяйигок  №  кізапоп —  осиовы 

косвенных  форм  множественного  числа;  это  те  формы,  в  которых 
являются  существительные  множественного  числа  перед  любым  после¬ 
логом. 

2.  Окончание  основ  косвенных  форм  множественного  числа  ^  -оп 
то-есть  носовое  -о. 

3.  Окончание  основ  косвенных  форм  множественного  числа  ставится 
вместо  окончания  прямой  формы  множественного  числа ;  в  случае,  если 
прямая  форма  множественного  числа  звучит  одинаково  с  прямой  формой 
единственного  числа,  окончание  ^  - оп  присоединяется  непосредственно 
к  конечному  звуку  слова.  Например : 


Прям,  форма  ед.  ч. 
Ъар  «отец», 
таяЛйг  «ра¬ 
бочий» 

^  \аЛ  кізст « крестья¬ 
нин  » 

Ыіа  «сын» 


Прямая  форма  мн.  ч. 
Ъар  «отцы» 
тагйж  «ра¬ 
бочие» 

кізап  «кресть¬ 
яне» 

Л  Ъеіе  «сыновья» 


Осн.  косв.  форм  мн.  ч. 
Ь  Ъсіроп- 

тажій- 

гоп- 

кізапоп- 
Ъеіоп -. 


4.  Для  выражения  сравнения  хиндустани  не  имеет  особых  форм 
прилагательных,  подобных  русским  формам  сравнительной  и  превосход¬ 
ной  степени. 

5.  Выражение  сравнения  достигается  особыми  синтаксическими  обо¬ 
ротами. 

6.  То,  что  сравнивается,  ставится  в  начале  предложения,  за  ним 
следует  слово,  обозначающее  того  или  то,  с  чем  проводится  сравнение, 
после  чего  следует  послелог  сГ'  зе  «от,  из,  чем»,  и  за  ним  прилага¬ 
тельное  в  своей  обычной  форме.  Ыанр. 

^  ^  уёіг  кізап  из  кізап  зе  дііа- 

ггЪ  Ігаі  «этот  крестьянин  бедней  того  (крестьянина)». 

^  ^  ^  тазйиг  кізап  зе  дІгаггЪ  Ігаі  «  рабо¬ 

чий  беднее  крестьянина» 
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с2.  Ьѵ  с^і  сГ-  ^  86  ^аТа  ^ аг  <(СЬШ  старше  (больше) 

дочери» 

Ъеіг  Ъеіе  зе  сіюѣігаі  «дочь  моложе 

(меньше)  сына». 

7.  Для  выражения  превосходной  степени  прилагательных  перед  при¬ 
лагательными  ставится  выражение  ^  заЪ  зе  «из  всех».  Иапр. 

Ъ?  сг  ч^  80 ^  8е  Ъщ'сі  «самый  большой,  величайший;  самый 
старший » 

Ьул  ^  заЪ  зе  скоШ  «самый  малый,  малейший;  самый 
младший» 

заЪж  дкапЪ  «самый  бедный,  беднейший». 


(3^  паіѵгѵаіі  заЪад  <\ 


куа  Іепіпдтсі  теп  іиткага  ко' г 

?с^ 

гіёіасіаг  гакіа,  каі? 

и*?  Ік*  и*-0 

кап,  уакап  тега  саса  аиг  теп 

—  сЛ 

сасг  гаШе  каіп. 

*ѵ— 1-*  і  г'~~Ч СД  с^Ѵ 

ракіе  іо  уакап  теге  тап  Ъар  ЪШ 

гакіе  Иге. 

^ 1  1  *»■»— > 1 

тадаг  аЪ  шк  ек  аиг  ёакг  теп 

— с=Ри 

гакіе  каіп. 

‘АА  4.5-Ал  ^5 ./С'0  ^  1^1  л  г— ^  /■*■* 

теге  сішіа,  аиг  теп  (Шёл  ек 

^ГС®  сйд  0ГЛЛ  у  ^ 

дапіѵ  теп  гакіе  каіп. 

?с=?  О  о'/  іѵ  ^ 

куа  іиткага  ко'г  Ыгаг  Ігаі? 

аС  сг-ѵг®  и*-® 

кап ,  теге  ііп  Ъка'г  каіп. 

**  (=?  <_/  ^  -)  Ц** 

куа  іиткап  ко'г  Ьакіп  каі? 

с^р  ^  с5-^°  иі® 

кап ,  теп  йо  Ъакіпеп  каіп. 

і  ^  Д  ^  у*  ^ 

куа  іиткаге  Ъаге  Ъка'г  кг  ко'г - 

?,_*  :>ЦД 

аиІШ  каі? 
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^  I  1^1  ЗЗ  ^  ^1 

оУ  с/”  СП*  оѴ“  с5^Цг^  ^ 
Рс-і»  -^Ц,) 

^  лл<  сЗЗ  ^  сГ.  сЗ  о1» 

~и^  оМЗ 
?<Л?*  с=рл^  І*?-е=ілЦ' 

(_ГС"'  ^  С^Л?:*  ^і‘у'  Ц?  С±Л^®  <Л?1^ 
й(??  °л  (Л^0  ^/3 
?  ^ — 3*  ^.іл*©  Цо  1^  ^1  ^ 

’0гг>  сЗ°л  сл^«>л 

?  ^Г0  С *?л  <>л  Л?  33-  ѴЛ"^ 

(Л^8  с^Лл?  33"  <_3"  (РЛЭ  ^  ^  ®л 

сі?л  и  к»  и*1’  ‘тЗ  сл  ^  с=0':л 

с=<н 

^  сг?  лл"1  сг*  »лЦ; 
Л4' 

^_,І  ймг  ай).  другой,  иной 
З^]  йм/й<2  8.  Г.  дети,  потомство 
3  Ъата  большой;  старший 
ЬйгЛй  асЦ.  старый 
5/сй’г  8.  т.  брат 
^  Ъакіп  8.  Г.  сестра 
3  раіа  8.  ю.  адрес 
<3^  ракіе  асіѵ.  прежде,  раньше 

Учебник  Хиндустани 


кап,  из  ~ка  ек  Іагка  аиг  ек  Іаг- 
кг  каі 

куа  іиткагі  скоіі  ЪаЫп  кг  коЧ 
аиІаЛ  каі? 

кап,  из  ке  Ло  Іагке  аиг  Ло  Іаг- 
кѴап  кат 

куа  іиткаге  саса  Ъигке  каіп? 

пакт ,  теге  саса  коЧ  Ъигке  аЛпгг 
пакт  кат ,  гѵик  іагѵап  каіп 

куа  іит  ко  ипка  раіа  таЧтп 
каі? 

тик  какап  гакіе  каіп? 

кіз  загак  раг  тик  гакіе  каіп ? 

тик  Іаі  (ащ  кг  загак  раг  гакіе 
каіп. 

теге  тап  Ъар  Ькг  такап  гакіе 

ііге 

уакап  зе  Лиг  каі? 

Лиг  пакШ,  пагЛгк. 

у  іо  соіу.  то 
С>\у  уатап  асу.  молодой 
3*  саса  8.  т.  дядя  (с  отцов,  сто¬ 
роны) 

У*?  сасі  8.  і.  тетя,  тетка 
3^=.  скоіа  асу.  малый;  младший 
ЬЬ  ЛаЛа  8.  іи.  дед,  дедушка  (по 
отцу) 

іб 
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^  Ь  &а<1%'  8.  Г,  бабушка  (по  отцу) 
Лиг  айѵ.  далеко 

гіМайат  8.  ш.  родственник 
загак  8.  Г.  улица 
/і ащ  8.  Г.  армия,  войско 
кіз  оси.  косв,  форм,  от  куа 
и  каш 

какап  айѵ.  где,  куда 
Ъ|ІІ  Іаі  асі].  красный 

Іагка  8.  ш.  мальчик,  сын, 
парень 


Іагкг  8.  Г.  девочка,  девушка, 
дочка 

Ь  <^1©  так  Ъар  8.  ш.  рі.  ро¬ 
дители 

Лл*  таЧпт  ай],  известный,  ясный 
ЦСур  пазйгк  айѵ.  близко,  вблизи 
у  паю  пшп.  девять 
Лу  пагѵгѵап  ай],  девятый 
(Д гѵаЫп  айѵ.  там,  туда 

у  актъ  айѵ.  здесь,  сюда; 
уаігап  зе  отсюда 


1.  Русские  выражения  «у  меня  есть,  у  нас  есть,  у  вас  есть»  ит.  д., 
если  говорится  о  лицах  и  животных,  переводятся  обычно  при  помощи  соот¬ 
ветствующего  местоименного  прилагательного,  которое  ставится  перед  име¬ 
нем,  обозначающим  того,  кто  «есть»  и  являющимся  в  прямой  форме.  Напр. 

тега  ек  ЫгаЧ  каі  «у  меня  есть  брат» 
из  ^  ^ 0  Ъакіпеккаіп  «у  него  есть  две  сестры » 
^  катаге  (іо  ЫгаЧ  каіп  «у  нас  есть  два  брата» 

^  иМЗ*-  ^ ) I  ипкъ  Мп  Іаі  кг  ап  кагп  «ѵ  них  есть  три 

девочки»  , 


2.  Существительные  женского  рода,  оканчивающиеся  в  прямой  форме 
единственного  числа  на  ^  -г,  в  прямой  форме  множественного  числа 


получают  окончание  и\  -ап.  Напр 
8іп§. 

Іагкг  «девуніка» 

Ъеіг  « дочь » 
кигзг  «стул,  кресло» 


Ріш*. 

Іагкг*  ап  «девушки » 

Ъеіг- ап  «дочери» 
и  кигзг* ап  «стулья,  кресла» . 


3.  Существительные  женского  рода,  оканчивающиеся  ,  в  прямой 
форме  единственного  числа  на  согласные  и  все  гласные,  кроме  ^  -г. 
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в  прямой  форме  множественного  числа  получают  окончание  ^  -еп 
(ч.  о.  -е  носовое).  Напр. 

8іп§.  Ріиг. 

ЪаЫп  «сестра»-  ЬаЫпеп  «сестры» 

даит  «национальность»  даитеп  «национальности» 

С*  Іл»  рапеауаі  « совет »  Іхъ  рапсауаіеп  « советы » 

$аяй  «улица»  загакеп  «улицы» 

4.  Основа  косвенных  форм  множественного  числа  от  местоимения 
^  гѵиіг  «тот,  он»  звучит  ип: 

о ^  гѵиіі  «они,  те» 

1^  ипка  «их,  тех» 

^  ип  теп  «в  тех,  в  них,  среди  них» 

^  ип  раг  «на  тех,  на  них» 

^  ип  ко  «им,  их,  тем,  тех». 

5.  Основа  косвенных  форм  множественного  числа  от  местоимения 
уёіг  «этот,  эта,  он,  она,  оно»  звучит  у)  ш: 

<Л±уёЪ«  они,  эти»  .. 

1 4  іп  ка  «их,  этих» 

^  іп  ко  «им,  их,  этим,  этих» 

т  щеп  «в  них,  в  этих,  между  ними». 

6.  Форма  кіз  есть  основа  косвенных  форм  единственного  числа 
от  местоимений  каип  «кто»  и  IX куа  «что,  какой»: 

КлА  кіз-ка  «чего,  чей» 

кІ8  ко  «чему,  пому,  кого» 
кіз  меп  «в  чем,  в  ком,  в  котором». 

7.  Точное  значение  форм  с  послелогом  ко  можно  по іучить 
только  в  целой  фразе.  Так  выражение 

с*  іит  ко  таЧйт  Ьаі 

значит  «вам  известно». 

16* 
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8.  Прилагательные  ^  Ьага  «большой»  и  1 ^  Шй  «малый» 
означают  соответственно  большой  п  малый  по  размеру,  но  не  по  коли¬ 
честву.  Помимо  этих  значений  они  имеют  также  значения  соответственно 
«старший»  и  «младший».  Напр. 

Ъага  ЬкаЧ  «старший  брат» 

^  сІгоШ  ЪаМп  «младшая  сестра» 

9.  Одинаково  с  соединительным  союзом  аиг  «и»  пишется  и  чи¬ 
тается  прилагательное ^3\  аиг  «другой,  иной». 

Лавгѵап  8аЪа^  !• 

із  катге  теп  Шпе  Ытг  Ігщіг 


кат? 

з3  ^  СГ^  ^  сг 

із  катге  теп  Ігп  Іагке  аж  сіо 

и 

Іагкг’йп  кагіг  каіп. 

З3  33  ^  Ъ*  '{'У? 

із  катге  теп  ігп  таЫ  аиг  сіо 

О'? 0*0 5° 

’аигаіеп  Ьтіг  Ыгп. 

&->  { — *-м  0^ 

іп  ІагкУоп  т<п  зе  уёккііаЪ  кіз 

?с=?х/ 

кг  Ыі? 

-  _-Ф  .5^  1«о  1^1*^  4  л 

' —  ѵЗ  «• 

уёіі  кііаЪ  запіпа  закіЪа  кг  Ыі. 

<-— «♦  0 1 

т  Іагкоп  теп  зе  уек  рапзіі 

кізкг  Ыі  ? 

-  СІ?  4,«> 

уёіі  рапзіі  запіп  заЫЪ  кг  Ыі. 

?  ( — ф  1  о*^  ^ 

іит  теп  зе  каш  ассШ  Ііккіа 
Ыі? 

г+**  ^  ^*** 

запіп  зсікіЬ  ка  ЪШЧ  заЪ  зе  ас- 

- с-р  1а#Х11  ) 

сЫ  Ііккіа  Ыі. 

- -  ( — Ф  ^ЛОІЛ  Оу  ^ 

тадаг  ад  ток  дкаіг  кагіг  Ыі. 

сГ^‘>  Оу^  ^ 

тасігаззе  теп  гѵик  куоп  пакпг 

ауа ? 
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?1у  ЬГ/у-І 

из  ко  куа  кп'а? 

—  ь  ^ ^-о-^  93 

мок  Ъгтаг  рага. 

куа  іит  Іод  из  ко  Чеккпе  ко 

V*  СГ!^ 

даіе  ко? 

{^1  ^  1^*1  сС  <5^~  4^^*° 

пакт,  закіЪ,  заЪад  ке  ЪаЧІ  каш 

^  іа  ил©  с*^ 

из  зе  тііпа  даіе  каіп 

45-^  сР^  ЪІ  ^  с=г'  л 

іиткаге  ккауаі  теп  из  кг  Ъг- 

?  ІіуіаА 

тагг  Шаіагпак  каі ?• 

СІ? 

таЧит  пакт  каі. 

ин  ^ 

куа  іит  Ъкг  Ъгтаг  ко? 

Р^І  ^  ^  ^'г  шЛш  таіп  ЫЧкиІ  іатіигизі 

—  ц у8  Ьш. 

У,»  Цр  р  ІЛ  Ь/й  ігш  Іод  іапйжизі  ко? 

ОГЛ,  Рр  ^і»  /гай,  кат  Іод  ЫЧкиІ  іатіигизі 

^я>  каіп 

?у>  р  Ь.Г  куа  іит  іатіитчі  ко? 

РСІІ>  ^/Ь  0=.  у  г  кап,  таіп  ЫЧкиІ  іатіигизі 

—  ,  »ч.г>  кип. 


?У®  ^  I/ 


и1*1  о? 
—  <_У 


Р  ад  айѵ.  сегодня 
Р.Оі_>  ЫЧкиІ  а(1ѵ.  совершенно, 
совсем 

^  Штаг  а<1| .  больной 

Ъгтаг  г  в.  Г.  болезнь 
рагпа  ѵ.  п.  падать,  лежать; 
Ъгтаг  рагпа  заболевать 
рапзіі  в.  Г.  карандаш 
іатіигизі  ай).  здоровый 


_,Лэ.  кщіг  а<У,  присутствующий, 
находящийся  налицо 
Л,  к±  Шаіагпак  асІ].  опасный 
РЦ  Шаусіі  8.  ш.  мысль,  пред¬ 
ставление 
<&?$  пшп.  десять 
сіазгѵап  а(1] .  десятый 
^=>1о  байіб  я.  ш,  уч.щаемый>. . 
господин,  товарищ 
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заЫЪа  8.  Г.  уважаемая,  куоп  сопр  почему 

госпожа,  товарка  ,  таАгазза  8.  т.  школа, 

’тгаі  8.  I  женщина  институт 

дігаіг  М?іг  ай],  непри-  :> у  таг  А  8.  ш.  мужчина,  человек 
сутотвующий,  отсутствующий  І'Л*  тііпа  ѵ.  п.  встречаться, 
0^Г  катга  8.  ш.  комната  навещать 

^  Ьа’й  ро8ір.  после,  за  теп  розі.  между,  среди 

4.  Кроме  сложных  послелогов  типа  СЛ^  ке  раМе  «перед, 
прежде»  ке  гѵаді  «во  время»,  в  которых  первым  элементом 

является  ^  ке ,  а  второй  элемент  в  самостоятельном  употреблении  вы¬ 
ступает  в  качестве  какой-либо  иной  части  речи,  употребительны  также 
сложные  послелоги,  которые  состоят  из  сложения  двух  самостоятельных 
простых  послелогов.  Таков  послелог 

1пе^  8е  <<из  среды,  из».  Напр. : 

-  сп  о-*  и/Ш  Іагкоп  теп  зе  «из  среды  молодых  людей, 
из  мальчиков» 

сг  сгі/^ китге  теп  зе  «из  комнаты». 

3.  Формы  с  окончанием  множественного  числа  Іод  отличаются 

от  форм,  лишенных  этого  окончания,  более  ярким  означением  множе¬ 
ственности.  ' 

2.  Послелог  ^  зе,  кроме  значения  «от,  из»,. передает  также  зна¬ 
чений  русских  предлогов  «с,  вместе  с».  Напр. 

Ы*  из  зе  тііпа  «встретиться  с  ним,  повидаться 

с  ним». 

4.  Основы  косвенных  форм  множественного  числа  от  имен  существи¬ 
тельных  женского  рода  образуются  заменой  окончаний  прямых  форм  мно¬ 
жественного  числа,  то-есть  -ап  и  ^  - еп ,  окончанием  ^  -ой.  Напр. 

Прямая  форма  Ріиг.  Основа  косв.  форм  Ріиг. 

ІагШ/аіі  «девушки»  сг  ІагкѴоп  зе « от  девушек» 

ЪеіУап  «дочери»  ^  Ъеіі’оп  ка  «дочерей,  до¬ 

черний» 
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’амгаіек  «женщины»  Д  "аигаіоп  &о«  женщинам» 

загакеп  «улицы»  вагакоп  раг  «на  улицах» 

5.  От  основы  любого  глагола  (см.  V.  4)  образуется  причастие  про¬ 
шедшего  времени  при  помощи  окончаний:  I  - а  муж.  рода  и  ^  -г  жен. 
рода.  Например: 

раг~т«  падать »  раг -а « упавший »  раг -г  « упавшая » 

Цр ^  гак-па  « оста-  ір ^  гаіг-сі  « остав-  0р ^  гак-г  « оставшаяся » 

ваться »  шийся » 

-  6.  Если  основа  глагола  оканчивается  на  гласный  звук,  то  между 

конечным  гласным  основы  и  окончанием  причастия  прошедшего  вре¬ 
мени  является  ^  у.  Напр. 

іЛ  а-па  «приходить»  Ы  а-у-а  «пришедший»  а-у-і  «пришедшая» 

7.  С  отступлением  от  этого  общего  принципа  образует  свое  при¬ 
частие  прошедшего  времени  глагол  1у>  копа  «быть,  становиться»: 

Іу>  Ію-па  « быть »  Іу>  Ша  «сделав-  ДІД  киг  «сделавшаяся, 

шийся,  ставший»  ставшая». 

8.  Причастия  прошедшего  времени  от  глаголов  переходных  то-есть 
таких,  которые  могут  иметь  при  себе  прямое  дополнение  без  предлога, 
отвечающее  на  вопросы  «кого,  что»,  имеют  страдательное  значение.  Эти 
глаголы  в  словаре  обозначаются  при  помощи  букв  ѵ.  і.  =ѵегЬа  (гапзіііѵа, 
то-есть  переходные  глаголы. 


іпГшіііу 

Рагі.  рі.  ш. 

Рагі.  рі.  Г. 

ЦДЛ  сіекк-па  «ви¬ 

Ціо  Лекк^а  « уви¬ 

0ДЛ  с іекк-і  «уви¬ 

деть» 

ден  » 

дена» 

іи~  зип-па  « слы¬ 

Ц~  зип-а  «услы¬ 

ьип-і  «услышана» 

шать  » 

шан»' 

ЦДЛ  Іікк-па  «пи¬ 

ІДИ  Цкк-а  «напи¬ 

Іікк- г  «написана» 

сать  » 

сан  » 

1^5/  раг  к- па  «чи¬ 

ір^  рагк-а  «про¬ 

ря/’/г-г « прочтена » 

тать  » 

чтен» 

24§ 


9.  Сочетанием  подлежащего  (существительного  или  местоимения) 
с  причастием  прошедшего  времени  образуются  формы  Ргаеіегііит’а, 
то-есть  времени,  означающего  законченное  действие,  безотносительно 
к  моменту  его  совершения.  По  своему  значению  Ргаеіегііиш  хиндустани 
близок  к  значению  русского  прошедшего  совершенного  времени.  Напр. 

Ы  о*  гѵик  ауа  «он  пришел» 
оз  шіЬ  гака  «он  остался» 

Ц*  о*  гѵик  Ъоіа  «он  промолвил». 


10.  Формы  Ргаеіегііит’а  непереходных  глаголов  (ѵ.  о,  ==  уегЬа 
пеиіга)  звучат  следующим  образом: 
а)  мужеский  род 


та™  <<я  сказал, 

Лат  Ъоіе  «мы  сказали, 

промолвил » 

мы  промолвили» 

11^  у  Ш  Ъоіа 

с-іул  ^  іит  Ъоіе  . 

оз  гѵиіг  Ъоіа 

с_!,..  см,  іскіі  Ъоіе 

б)  женский  род 

^у  ^  пгаіп  Ъоіг  «я  сказала, 

^у  Лат  Ъоігп  «мы  сказали. 

промолвила» 

промолвили» 

^у  у  Ій  Ъоіг 

^у  ^  іит  ЪоІШ 

^у  о$  гѵиЛ  Ъоіг 

^у  оу  гѵик  Ъоігп 

11.  Как  видно  из  представленных  таблиц  форм  Ргаеіегііит’а,  при¬ 
частие,  входящее  в  состав  этого  времени  по  лицам  не  изменяется :  оно 
изменяется  только  по  родам  и  числам. 

12.  От  существительного  ^ Шауаі  «мысль,  представление, 
мнение»  образуются  выражения: 

теге  Шауаі  теп  «по  моему  мнению» 
іитШге Шауаі  теп  «по  вашему  мнению» 
катаге  Шауаі  теп  « по  нашему  мнению»  и  т.  д. 
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^  іГ  дуйгакгоап  заЪад  II 


?11о  к 

иѴ". /  Г 

к 

<Ау*  о-® 

^  иі» 

— 

-ииик' 

с_г-Т^  сіг? 

1 

/ 

г88 

С±Ѵ  сД 

О. 

и  кг  и 

иУѴ'  ЦУ?  <-}* 

—  ^'в 
с=|^!в  сА*° 

—  Сі1‘'с 

о^  с=*^  о^ 


к  у  а  іит  ко  ко’г  ккаі  тііа ? 
уг  кап,  каЧ  <Мп  ки'е  тиук  ко 
арпе  Ькаігуе  ка  ккаі  тііа 
уг  кап,  каЧ  ка((е  ки'е  кат  ко 
арпг  Ъкаігуг  ка  ек  ккаі  тііа. 
уг  пакт ,  тиук-ко  коЧ  сііікг  па¬ 
кт  тШ. 

уг  кап ,  йо  такте  ки’е  тѵукко 
каЧ  ккаі  тііе. 

уг  кап,  тиукко  (іо  сШкУап  тіігп. 

куа  сііікг  1і{а(е  теп  Ъапгі 
ікг? 


?  і уѵ>  і$хіі  і зід]  Іі{а{е  раг  куа  Ігкка  кгі’а  іка 

—  \у»  ІДІІ  ІІ)  I _^л  Іі{а(е  раг  тега  раіа  Ігкка  кй’а 

іка. 

Р^^-і  0Х_)  иГ ^  ,—іЫ  Ща/е  раг"  куа  сіг  Іадг  ікг ? 

-  Ю  І_іХ)  5—эЫ  Ща(е  раг  ек  ізіатр  Іада  Іка 

—  к  ІХ  ^  4ІІіІ  Іі(а{а  кіз  гапд  ка  іка? 

гѵиіг  за^еЛ  гапд  ка  іка .  уік  заЪз 
—  1$;  гапд  ка  іка . 

?1*  ІГ  і-ХІ;  ізіатр  Ыз  гапд  ка  іка V 

ізіатр  пгі  гапд  ка  іііа. 

—  [*;  к  е-~.іи  ізіатр  Іаі  г-апд  ка  іка. 

?  Ы  к  ин  у*  ^  их  куа  іит  ко  Ъкг  коЧ  ккаі  ауа? 
^  ^  ^  ^  и1*  0»  уг  кап,  каі  зиЪк  ко  тиукко  Ыи 

— -0^І  ЦГі  ек  сііікг  аЧ. 
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т ' 

^  С/)  с±  ^ 

?іуа 

о*  =у  ^  у  ууі)  ^  с^  <_* 

— -  1#^11  ***— »І^=>  1^  ^ 

^  их^т  ^  о^  1 — 

^  ^  с± 

-  1$Х1)  ^>\у^ 

ѵ— »!^.э.  ^  А-&;  ІФ  г — ■>  Ь.Г 

?и& 

^  4ф*ІР  г— ^->  1  г-і  ^-1  ^>ІР 
— 1*0 

с^  ^  у^  ^р°  оу^і 


рагзоп  ёат  ко  кат  ко  (Іо  сіі- 
іігг’ап  аут. 

куа  іит  пе  ип  ШаіоП  ка  уагеаЪ 
Іікка? 

р  кап,  каігаі  ко  таіп  пе  іп  кка¬ 
іоп  ка  уагоаЪ  Іікка. 

куа  іит  пе  Ъкг  ип  сііікг'оП  ка 
уаиіаЪ  Іікка? 

кап ,  таіп  пе  Ъкг  ип  сііікі'оПка 
уагѵаЪ  Іікка.  ' 

куа  из  пе  арпе  каік  зе  уагѵаЬ 
Іікка? 

кап,  из  пе  арпе  каік  зе  уагѵаЬ' 
Іікка. 

рагзоп  зиЪк  ко  іит  пе  кііпг 
сіііШап  ІіккгП? 


л^Ь>  ^1  ^  у  ^ьс,  рагзоп  зиЪк  ко  таіп  пе  арпе 

—■^ои  каік  зе  йо  Шаі  Іікке. 

— изии  Х\  <=і  о~-У{  *— 'Ь  сК  ^  га^  та^%  пе  ек  Шаі  Іікка. 
0Л  Лі  ^  иу^р  рагзоп  йіп  ко  таіп  пе  ексііікг 

Ііккг. 

^  |^1:Л  кі  Ы  ^  кГ  куа  іит  пе  арпа  Шаі  іі(а('е 

?и  теп  Ъапсі  кіуа? 

,—іЫ  кі  Ы  с-і  и1г>  кап,  таіп  пе  арпа  Шаі  Іі[а{е 
—  иГ  урл  теП  Ъапсі  кіуа. 

?иЦи=>  Ѵ-.Й-І  ЛЛ  с=І  ^  М"  куа  іит  пе  коЧ ізіатр  сіркауа? 
ЛЛ  ^  и1я>  0»  уг  каП ,  таіп  пе  ЩЩ’е  раг  ек 

—  ЬіС»  ізіатр  сіркауа. 
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ізіатр  8.  т.  почтовая 

марка 

^  Ъапсі  ай],  закрытый;  Ъапсі 

ката  закрывать,  запечатывать 

Ыгаігда  8.  т.  племянник 

^зги^  Ыіаіуг  8.  Г.  племянница 

рагзоп  айѵ.  после  завтра, 
третьего  дня 

іщЬко  ргоп.  тебе 
іагѵаЪ  8.  т.  ответ 
ІііС*  сіркапа  V.  I.  лепить,  на¬ 
клеивать^  приклеивать 
сіиігі  8.  Г.  письмо 
ш  8.  Г.  вещь;  что-нибудь 
іи  Міаі  8.  т.  письмо 
^  сііп  8.  т.  день ;  йгп  ко  айѵ.  днем  ' 
гаі  8.  Г.  ночь;  гаі  ко  а&\. 
ночью 

Л  гапд  8*  т.  цвет,  окраска 
заЪя  ай].  зеленый 


ріі  ёат  8.  Г.  вечер;  ват  ко  айѵ.. 
вечером 

зиЫг  8.  Г.  утро;  зиЫг  ко  утром 

^  каі  айѵ.  вчера 

каЧ  ргоп.  несколько 

0^1/ дуагак  пит.  одиннадцать 

и ^ ІУ  дуа/гаіпѵап  ай],  один¬ 
надцатый 

йі и!  Іі[а{а  8.  ш.  конверт 
ІхС]  Іадпа  ѵ.  п.  приставать,  быть 
приклеенным 

У?  <цз?  тщкко  ргоп.  мне 
іЛ.  тііпа  ѵ.  п.  получаться. 

такта  8*  т.  месяц  (30  дней)* 
^  пе  розір.  послелог  деятеля 
^  пгі  ай^  синий,  голубой 
Шік  8.  т.  руХа 
<икѵ  ка(іа  8.  т.  неделя 

Ш\е  стали,  были,  прошли^ 
айѵ.  тому  назад. 


1.  В  построении  форм  Ргаеіегііит’а  проводится  строгое  различие 
в  зависимости  от  того,  является  ли  данный  глагол  переходным  или 
непереходным.  Все  непереходные  глаголы  употребляются  в  формах,- 
аналогичных  с  ранее  приведенными  образцами. 

2;  В  формах  Ргаеіегііит’а  переходных  глаголов  логическое  под¬ 
лежащее  всегда  ставится  с  послелогом  ^  пе>  то- есть  с  послелогом 
деятеля. 
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3.  В  эхом  случае  грамматическим  подлежащим  становится  логиче¬ 
ское  прямое  дополнение,  с  которым  и  согласуется  сказуемое  в  роде 
-и  числе.  Напр. 

таіп  пе  ек  Шар  Іікка  «мною  на¬ 
писано  письмо,  я  написал  письмо» 

кат  пе  ек  сііікг  ІікШ  «мы  на¬ 
писали  письмо» 

из  пе  каЧ  Шар  ІіШе  л  он  напи¬ 
сал  несколько  писем» 

ітп  пе  каЧ  сііікг'ап  Іікіггп  «вы 
написали  несколько  писем». 

4.  При  отсутствии  прямого  логического  дополнения  без  послелога 
тлагол  в  Ргаеіегііиш’е  ставится  в  форме  мужеского  рода  единственного 
числа.  Напр. 

І4О  Ыкк-па «писать» 

1*0.  Іікка  « написан» 

Ггаеіегіішп 

1*0  таіп  пе  Іікка 

«я  написал» 

цо  ^  у  іи  пе  Іікка 

№  и~\  из  пе  Іікка 

5.  Местоимение  3  лица  единственного  числа  перед  послелогом 
с-}  пе  стоит  в  своей  обычной  основе  косвенных  форм  —  из-;  ме¬ 
стоимение  3  лица  множественного  числа  перед  послелогом  деятеля 

пе  имеет  особую  форму  ипкоп -,  которая  является  только,  перед 

етим  послелогом. 

§.  Щстоцмения  таіп  «я»  и  у  Щ,  «ты»  перед  послелогом 
4ІШ  си?  Щ  осдатсд  в  прямой  форме,  наир.  ^  тагѣ  пе 
«я,  мною»,  су  у  Ш  пе  «ты,  тобою».  ,  ' 


1*0  ^  ^  кат  пе  Іікка  «мы 
написали » 

1*0  ^  ^  іит  пе  Іікка 
1*0  ^  ипкоп  пе  Іікка. 


иаи  цсі  ^ 

&  аі  ? 

ц  си?  ^ 
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7.  Как  отмечено  выше  (VI.  8  и  9)  перед  другими  послелогами 
мШбйменйй  таіп  и  у  іи  выступают  в  вйде  боной  косвенный 
форм  и  звучат  соответственно  тіук-  и  а*^  іщіі- : 

у  а$з?  тщк  ко  «мне,  меня»  ^Г іщк  ко  «тебе>  тебя» 

^  тщіг  раг  «  на  мне »  ^  а*^  іщіі  раг « на  тебе,  на  тебя » 

тщк  зе  «от  меня»  а^  іщк  зе  «от  тебя» 

тщк  теп  «во  мне»  а^  іщіі  теп  «в  тебе». 

8.  Местоимения  ^  іит  «вы»  и  ^  кат  «мы»  в  этой  же  форме 
выступают  как  перед  послелогом  пе  так  и  перед  другими  после¬ 
логами,  так  как  у  этих  местоимений  основа  косвенных  форм  не  отли¬ 
чается  от  прямой  формы.  Напр. 


^  кат  «мы» 

кат  пе  «мы,  нами» 
^Г  ^0  кат  ко  « нам,  нас » 
-м-  кат  зе  « от  нас » 


іит  «вы» 


-і  у  іит  пе  «вы,  вами» 


іит  ко  «вам. 


г* 


іит  зе  лот  вас». 


9.  Глагол  Іі^Г  ката  « делать*»  принадлежит  к  числу  немногих  гла¬ 
голов,  у  которых  причастие  прошедшего  времени  образуется  не  по  об¬ 


щему  принципу,  а  своеобразно: 


к* 

§2  Я 
<*>.  1-5 

в  Й 
^  § 
О) 

»  ЕГС 

-13*  * 


иГ  кіуа  «сделан»  причастие  прош.  вр.  муж.  рода 
Г  Ы  «сделана»  »  »  »  жен.  »  »  » 


ед.  ч. 


ЛГ  Шуе  « сделаны » 
ГГ  кт  « сделаны » 


муж.  »  МН.  »; 


жен.  «  »  » 


10.  Лицо,  от  кого  или  чье  письмо  (отправитель)  всегда  ставится 
с  адъективирующим  послелогом  или  же  выражается  прилагательным.  Напр. 

к>  ІГ Ъар  ка  Щті  «письмо  отца,  письмо  от  отца» 

^Г Ъка!ьШ  сіііій  «письмо  брата,  письмо  от  брата» 
кк  тега  ккаі  «мое  письмо,  письмо  от  менй» 

с5-/ ?  Iе™  сЩкі  «твое  письмо,  дисьмо  от  тебя^». 
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1 1 .  Послелог  зе.  кроме  указанных  выше  функций  его,  упо¬ 
требляется  также  для  выражения  русского  инструментального  (твори¬ 
тельного)  падежа.  Напр. 

рапзгі  зе  «карандашей» 

^  <ціІ®  с^|  арпе  каік  зе  «своею  рукою». 


Ъагакгѵап  заЬад  іи 

^Х>1  ^  катаге  катге  ке  ек  копе  теп 


АІк*  ии  кака  іа  Ыа  Ігаі. 


•■сй+ 


іДЦі  г—-  Ь_5#Г  ^  к  каіе  іакМе  раг  іит  ккагіуа  зе 

—  ІікЫе  ко. 


;С_~  ^  ^х  1*Г  куа  кадкаг  раг  ЪШ  іит  ккагг- 

?у>  с^11  у  а  зе  Ііккіе  ко? 

и  ух  ,уг  паЬгп,  кадЬаз  раг  Ьат  рап - 

ст  8 И  8е  У®  цЫат  8е  ІікЫе 

Ігаіп . 

4>и  1;ДІІ  іакЫе  раг  к  а' г  Іа(з  Іікіта  капп 

саЫа  Ьаі? 
тагп  ІікЬйпда. 
іит  пе  Ьуа  ІікШ  Ьаі? 
тагп  пе  уііг  ;]тп1а  ІікШ  Ігаі  кі 
Ігатага  катга  тез  кигзѴоп 
зе  ассіѵі  іагаіг  агазіа  Ігаі. 
Ъаігиі  ассЬа!  ёаЪаё! 


•  ^ 

-  I 

— іг'  ^  ^ 


«С2?' 


^  4.Г^1о  га{щ  запіп,  ЪаШ'о,  кі  из  пе 


1^  ІО 


іаШіе  раг  куа  Іікіт  Ьаі? 
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<и  с-Г/ Ь 

гаріц  іѵапа /,  тікгЪапг  кагке 

-іЬѵ 

уік  іитіа  Локга'о. 

^  С^1  < — »лГ  (3^ 

га(щ,  тікгЪапг  кагке  іаккЬе  ко 

— **?!* 

ропско! 

(^'•®  ^*>  Іо  сі  1*«*' 

ти'а(  кгруе,  закіЬ ,  т«т  па¬ 

1  лУ  1^)^®  іоіа. 

кт  ]апіа  кЩ  кг  крап]  ка- 

" —  <=? 

кш  каі ? 

С"0^  СГ-* ^ Ѵ_Г1/*  ^ V" ^  л 

йекко,  крап]  (агз  раг  іиткаге 

- (=?  Ь?  оЛ 

рак  ке  раз  рага  каі. 

ир  ^  ^  ь  О'^іі 

■га(щ  запіп,  како,  іит  Ькі  киоск 

?4І  ё&С 

Ііккоде  па? 

—  ІХі^ХІІ  ^-.л  ч.^  йі 

кисок  па  киоск  таіп  ЬШ  Мкк- 

йпда. 

?  (-—ф  і  1.а5^  ^*.«^  1 

га)щ,  из  пе  куа  Іікка  каі ? 

^-а*1^  си?  1 

из  пе  Іікка,  каі,  кі  катаге 

—  с*°  ^  ^  ^^<> 

затпе  тез  раг  даіат  сіагѵаі 

каі. 

^Д>  ^  сГУ"^ 

а(зоз,  Іит  аЪ  іак  Ъкг  Ъигг  іагак 

!у* 

Ііккіе  ко! 

^СІ^  ^  1*э  с-лз:і5^  1я*о 

ти'й]'  кг]іуе,  закіЬ,  таіп  кадка  г 

—  и у*  ЬДІ)  ^іэ  и$*І 

раг  асскг  Іагак  Ііккіа  кШ. 

^  ^л/О  1. о^лЗк 

Іекіп  каіе  іпккіё  раг  Ііккпа 

— ^  и 

таіп  пакт  іапіа  кйп. 

?  1Х1$Х1І  , - А^ 

каип  іаккіе  раг  Ііккеда? 

4^_-)|  - -  0^  - -  г^-Хаа^Х»І 

кат  Ііккепде,  гсик  Цккепде.  ар 

'  .  .  Гм- Ха/>^Х-І 

Мккепде. 
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1**1  ассЬаЩ.  хороший,  прекрас¬ 

затпе,  ке  затпе  ровір. 

ный;  асска  хорошо;  ассЬг  іа - 

перед. 

гак  хорошо 

заказ  іпіег]*  прекрасно,. 

Алм-^І  атазіа  асу.  устроенный,  ме¬ 

великолепно 

блированный 

^ 1  іагак  8.  Г.  способ,  манера 

ізращ  в.  т.  губка 

(агё  8.  ш.  пол 

а/$о$іпІег).  увы,  как  жалко 

^1э  цаіат  8.  т.  перо 

Ъагак  пит.  двенадцать 

ь+ьк  Шцка 2  8.  т.  бумага 

Ѣагакіѵап  а<у.  двенадца¬ 

ІІк  каіа  асу.  черный;  каіа  іаккіа 

тый 

8.  т.  классная  доска 

Ыо  Ъаіапа  ѵ.і.  говорить,  сказать 

киссіг  ргоп.  что-нибудь,  кое- 

) ^  Ьига  асу.  дурной,  плохой;  Ъип 

что,  немного;  кисск  па  кисск 

іагак  плохо,  скверно 

хоть  что  нибудь,  что  нибудь 

к  раз  ровір.  возле,  близ, 

копа  8.  ш.  угол 

около,  у 

ккагіуа  8.  Г.  мел 

ропскпа  л.  (.  стирать,  вы¬ 

ЦД  какпа  ѵ.  1.  говорить,  обра¬ 

тирать 

щаться  к 

^  раіг  8.  т.  нога 

Ш]іуе  сделайте  пожалуйста 

<изг>  іаккіа  8.  т.  доска 

к л\  1а{&  8.  ш.  слово 

о 

=1 

Он 

7л 

о 

Р- 

-Къ 

ти*а{ рр.  прощенный;  ти - 

кД *  заппа  ч.  і.  знать,  уметь 

5 а[  кгруе  простите  пожалуйста. 

Аъ*эит1а  $.  т.  предложение,  фраза 

извините 

йагѵаі  8.  Г.  чернильница 

те  я  8.  Г.  стол 

йокгапа  ѵ.  1.  повторять 

ді  па  айѵ.  не. 

1 .  РегГесіит  в  хиндустани  выражает  настоящее  совершенное  время:* 

Он  употребляется  для  обозначения 

действий,  окончившихся  в  данный 

момент  или  продолжающихся  в  своих 

результатах.  Наир. 

с-да  ІД-І  с—*  из  пе  Ігкка  каі  «он  написал  (вот  сейчас)» 
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2.  Формы  РегГесіит’а  образуются  соединением  причастия  прошед¬ 
шего  времени  с  формами  простого  Ргаезепз’а  от  глагола  Іу»  копа . 

3.  Таким  образом  во  многих  случаях  только  наличие  форм  вспомо¬ 
гательного  глагола  отличает  формы  РегГесіит’а  от  форм  Ргаеіегііит’а. 

4.  Как  и  в  Ргаеіегііит’е,  в  РегГесіит’е  глагольные  формы  строятся 
различно  в  зависимости  от  того,  является  ли  глагол  непереходным  или 
переходным. 

5.  При  переходных  глаголах  подлежащее  в  РегГесіит’е  (равно  как 
и  во  всех  временах,  в  состав  форм  которых  входит  причастие  прошедшего 
времени),  всегда,  ставится  с  послелогом  деятеля  ^  пе. 

6.  Полная  парадигма  РегГесіиш’а  имеет  следующий  вид: 


А.  Непереходные  глаголы: 
Шу  Ъоіпа  «говорить» 
РегГесіит;  муж.  род 


Цу  таіп  Ъоіа  кип  ^  каш  Ъоіе  каіп 

«я  сказал,  я  промолвил»  «мы  сказали» 


1і,.>  у>  іи  Ъоіа  Ъаі 

у  <Ау  ^  *ит  Ъ°1е  Ъо 

II,,  о,  гѵик  Ъоіа  Ъаі 

Зу>  о 2  гѵиЪ  Ъоіе  Ъаіп 

Жен. 

род 

цу®  Зу  Ъоіг  Ъйп 

^  Ъат  Ъоіг  Ъаіп 

с?.  ^у  У  Я*  Ъоіг  Ъаі 

у>  ^  гит  Ъоіг  Ъо 

с2.  <Ау  °9  гѵг^1  Ъоіг  Ъаі 

Лу  шиЪ  Ъоіг  Ъаіп 

Учебник  Хиндустани, 
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Жен. 

род 

(-р  1^.  таііі  пе  зипа  каі 

с-р  Ь-  ^  ^  кат  пе  зипа  каі. 

(—л  с-і  у  Ш  пе  зипа  каі 

<—.0  1ч**  ^  іит  пе  зипа  каі 

<__»  ^1  из  пе  зипа  каі 

с-р  шкоп  пе 

зипа  каі 


7.  В.  формах  женского  рода  в  РегГесішп’е  непереходных  глаголов 
причастие  в  отличие  от  форм  Ргаеіегіішп’а  (X.  10)  остается  без  изме¬ 
нения  в  обоих  числах. 

8.  Риіпгию  хиндустани  имеет  значение  русского  будущего  несовер¬ 
шенного  (сложного :  «я  буду  писать»)  и  будущего  совершенного  (простого 
«напишу»). 

9.  Формы  Риіигшп’а  образуются  непосредственно  от  основы  при 
помощи  следующих  окончаний: 


Окончания 

Риіигпт’а 

8іп§и1аг 

Ріигаі 

таяс. 

Гет. 

таяс. 

Гет. 

Щ,  -ища 

-йпді 

- епде 

и4  -епдг 

іС  -еда 

іЛ  -еді 

~оде 

еЙ  -°9г 

ІС  -еда 

С 

.*гл\ 

1 

сіД?  -епде 

-епдг 

10.  При  помощи  этих  окончаний  образуются  формы  Риіипші’а 
от  любого  глагола,  независимо  оттого, непереходный  он  или  переходный. 

11.  Формы  женского  рода  в  Риіигит’е  отличаются  от  форм  муже¬ 
ского  рода  тем,  что  в  формах  женского  рода  вместо  последнего  элемента 
окончания  ІГ да  (ріиг.  ^  де)  является  0Г  дг,  остающееся  неизменным 
в  обоих  числах. 

12.  Полная  парадигма  Риіигшп’а  имеет  следующий  вид: 

Муж.  род. 

тагп Ъоійпда  «я  буду  ^  кат Ъоіепде  «мы  будем 

говорить,  я  скажу».  говорить,  мы  скажем». 

1&*  у  іи  Ъоіеда  ^  йш  Ьоіоде 

о3  гѵик  Ъоіеда  Ъоіепде. 
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Жен.  род. 


8іп§и1аг 

РІигаІ 

тагп  Ъоітгді 

^  Йат  Ъоіепдг 

ШЪоІедг 

^  іит  Ъоіодг 

о^  іѵик  Ьоіеді 

о?  гѵиіг  Ъоіепдг 

13.  Наречие  <и  па  «не»  не  употребляется  в  значении  «нет»,  в  этом 
значении  употребляется  только  пакт  «не,  нет». 

14.  Союз  аГ кі  «что»  должно  строго  отличать  от  местоимения  ІЛ 
Тсуа  «что». 

15.  Форма  Шуіуе  « сделайте,  пожалуйста,  будьте  любезны  сде¬ 
лать»  есть  форма  желательного  наклонения  от  глагола  кагпа  «делать». 


и  I ІГ 

?  і — ^  ^  ^  г— ^  С— 

*ЧН  ^  г— ^  Г**”  ^  ^5^ 

[..О  0^  г  штіуф  і - А&Ф  ^  4»— /  I _ 1 

—  I/ 


?■>  и  ^  и*  3^**°  о,? 


—  <—&-*  г и  «-*Ц? 

*«-9  г — ^  ^ уК>'С  и1^  ^  с=;У“  с=^  І-о  < — ^ _/**«  (^“в 

— '  с _ і^ 

’  с^-Ь?  I/  огг®  е/“4  ^г) 
—  ^  < — >3®  < — сг4,в  \у^  с/*1^  сг^ 

—  си’*”*  сіг*  ^  с=^ 

'  о  сгГ^  стЬ*  ^ 

?  { 0  ^ліі^ »>  4^0=» 


г*  Оу>  ^)  сЛр  (^Ь?) 


г  -  < 

л/  сгі/*3 

1  Ь  \  г' 


с=*  и&  ОФ  **'+’  с5^  о*  -/“4  -р* 
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ІШ  акеіа  ай].  один,  одинокий 
Ъагдг  ай],  электрический 
ЪаТсаз  8.  т.  ящик 
<и  іА  рау}аша  8.  т.  панталоны, 
брюки 

раіапд  8.  йі.  постель,  кро¬ 
вать 

о,.:  іегак  пит.  тринадцать 

іегакгѵап  ай].  тринадца¬ 
тый 

ікапсі  8.  і*.  холод 
р[^  сігадк  8.  Г.  лампа 

скаі  8.  Г.  потолок,  крыша 
сіозі  8.  т.  друг,  приятель 
йЬоЫп  8.  Г.  прачка 
Ѵ02  8.  ш.  день 

4.^1*  8ШІі,ке8аікуоЩ.  вместе,  с 
1)^~.  80па  ѵ.  п.  спать 


<^1о  за(  ай],  чистый 

8Іг(  айѵ.  только,  лишь 
запсШд  8.  ш.  сундук,  ящик 
8.  ш.  рубаха,  сорочка 
0$*Г  ТсаЫіг  айѵ.  когда-нибудь, 
иногда;  каЪШ ...  каЪШ  — 
то ...  то 

І5иГ  карга  8.  т.  платье,  одежда 
кшѵазіе  соп].  почему. 
^ дат ш  ай],  теплый 
ІчГ  дауа  отправился,  пошел,  по¬ 
ехал 

1)11  Іапа  у.  1.  приносить 
Іаішр  8.  ш.  лампа 
Ци©  шаііа  ай],  грязный 

гѵа  дЪаіга  айѵ.  и  так  далее, 
и  прочее 

^  кат  ай],  всякий,  каждый. 


4.  Форма  ІчГ  дауа  есть  Ргаеіегііит  от  глагола  Ьи  дапа  «идти, 
уходить,  отправляться».  Подобно  глаголу  І^Г кагпа  «делать»,  глагол 
ьи  дапа  имеет  причастие  прошедшего  времени,  образованное  отлично 
от  Общего  принципа,  а  именно 

и.Г дауа  «пошедший,  отправившийся»  прич.  прош.  вр.  муж.  р. 

ед.  ч. 

да  г  «отправившаяся»  прич.  прош.  вр.  жен.  р.  ед.  ч. 
дауе  «отправившиеся»  »  »  »  муж.  »  мн.  » 

^Л^даЧпа  отправившиеся»  »  » 


а 

н 


к  * 


І-а 

н 

(Я 

|=с 

о 


й 


»  жен.  »  »  » 
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2.  Между  гласными  основы  и  окончания  иногда  является  звук^  гѵ, 

напр.:  гѵпіг  агѵедг  «она  придет».  Совершенно  с  тем  же  значе¬ 

нием  употребляется  и  обычная  форма  без  ^  гѵ\  шк  а'едг  «она 
придет » . 

3.  Слово сі2  «вещь»  во  многих  случаях  употребляется  в  значе¬ 
нии  местоимения  «нечто,  что-то».  Выражение_у^  1*Г  куа  сгг  означает 
просто  «что»,  отсюда  к^**  Ыз  сгз  Ы  «чего». 


- ^  11.Ш..1  I  ^Хліс  ^ 

?  Г-&  кльЛ' 

- - 

?  ^  1*лл*?Г  ^у*  к*  * _ )! 

^-С->  ол^ 

—  члу*  ^У* 

?)>  иг/ѵТ 

1  ^  Іяг^  4^5?  —  кур  руія*  ^^і^>  с=^  - ^у> 

- ^  ІЛ 

— >\Л4  с&?  сА/ 

іЛУ  Л  - сЛУ*  Л  !л^" ^  4»^)  ^ах> 

*-  Р  1*ч5  I 

Л'^У  4  сгѴ^У  ^  '  сУ  ^  с?  ^ 


•  ^-3*  ^  сУ  СЛ^  р‘~— Ф  ^*мул  1 

_  Ѵг.  Ь  - 
г— ^  Л'У‘* 

—  еД  І^Г —  с^?  Л  ^  Д  —  с?  Л%  —  с^8  ^-4Л 
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—  І5^я>  оЦ^І=*  —  с?  оУ*  —  <=?  1*^  X#  і»‘~у>  ^ 

С?  *-^А^  ^ - ^  ,Ц?  г - ^  ^рі  Іт>^&Л  ^""-в - 

— с?  иЦ  с«? 

«—))  О^*8  .Д,[л>-Ч‘'е^  -  кДл^Ішл)  <2^>  ^  ч— Л  ^--° 

— із-іі»  — ^и 


.^иДш»!  ікзаптапЛ  аі).  призна¬ 
тельный 

_^І  акзаг  айѵ.  обычно,  чаето 

— і  )_?<— Ч-®  I  пшеЛюаг  айі.  питающий 

надежду;  надеющийся;  итеЛгѵаг 
кот  надеяться 

Ъагіё  8.  Г.  дождь 
ЪиШаг  8.  т.  лихорадка 

ЬЦ  ЪаЛаІпа  ѵ.  п.  меняться,  из¬ 
меняться 

Ъагазпа  ѵ.  п.  идти  дождю 
Ъага{  8.  Г.  снег 
^Ірапг  8.  т.  вода 
^  ркіг  айѵ.  снова,  опять 
^ Іайп{  з Л.  почет,  проявле¬ 
ние  внимания,  пожалование 
іаёгг(  Іапа  пожаловать ;  іаёгЦ 
Іагѵеп  Вы  можете  пожаловать 
іакЩ  8.  Г.  беспокойство 
ии  Х^>  ікак  ]йпа у.  п.  устать 

,  іа 

ШапсІ  в.  Г.  холод 

.  Ь 

ікапйа  ай],  холодный 


Шк  а(І] .  установившийся 
даЫ  айѵ.  скоро,  быстро 
ІЛ»  саіпа  8.  п.  двигаться,  идти 
сатіаіі  пит.  четырнадцать 

саиЛакіѵап  ай],  четыр¬ 
надцатый 

)с^  ШиЛа  8.  ш.  бог;  Шисіа  ка- 

досвидания,  прощайте 

ѵЬ“  ШагаЪ  ай],  дурной,  плохой, 
скверный 

Шиз  аф.  довольный,  радост¬ 
ный;  Шиз  копа  быть  доволь¬ 
ным,  радоваться. 

^  Лег  8.  Г.  долгое  время;  поздно 
аД  гагга  айѵ.  немного,  чуть;  гаг- 
га  . . .  пакт  нисколько,  ничуть 
и  за  ай|.  как,  как  будто 
Ос  заіат  ’аіаікит  здрав¬ 
ствуйте 

^  1  ёикг дигаг  айі .  благодарный 

Ій(ап  з.  т.  буря 
ІЛ  каіза  айі.  какой 
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дігпа  ѵ.  п.  падать 
Ыа.  даі  3 апа  ѵ.  п.  растаять 

І^Г дкаіа  8.  Г.  тучи,  облако,  туман 
тіщ  в.  ш.  самочувствие, 
здоровье 


ршу*  таизат  8.  т.  погода 

пгпЛ  8.  Г.  сон;?шУ  апа  хо¬ 
теться  спать 

гил  іѵ  а’  аіаіким-из-за - 

Іат  здравствуйте  (как  о4вет). 


4.  Риіигит  от  глагола  Ь^р  копа  «быть»  по  своему  образованию  зна- 
чительно  отличается  от  будущего  времени  других  глаголов.  Формы  его 
звучат  в  мужеском  роде  следующим  образом: 


ІІиув  ^  таіп  кйпда  «я  буду» 
[Тур  у  ій  кода 
І5у*  оэ  гѵик  кода 


^  кат  копде  « мы  будем » 
^  іит  коде 
су  имк  копде . 


2.  Наряду  с  формами  ^  тщкко  «мне,  меня»  п^Т лрв*  іщкко 
«тебе,  тебя>^  одинаково  употребительны  и  имеют  те  же  значения  формы: 

с-#*  тщке  « мне,  меня»  и  іщке  «тебе,  тебя». 

3.  Формы  ^  каі  и  І5у>  кода  после  ІпйпШѵ’а  другого  глагола 
означают  «нужно,  должно»,  напр. 

^р  Ы,  ^5?  тщке  з  апа  каі  «мне  нужно  уйти» 

І5у»  Щ  ^$5?  ?пщке  з  апа  кода  «мне  нужно  будет  уйти». 

4.  Іпйпіііѵ  любого  глагола  может  употребляться  в  качестве  суще¬ 
ствительного  мужеского  рода.  В  положении  перед  послелогом  он  является 
в  косвенной  форме.  Напр. 

и$Х!о  йеккпа  «смотрение»  ^  йеккпе  зе  «от смотре¬ 

ния;  оттого,  что  я  вижу» 

еиппа  «слушание»  ^  зиппе  зе  «от  слушания; 

оттого,  что  я  слышу». 


5.  Слово  суі  тгга  «немного»,  если  стоит  во  фразе,  где  имеется 
отрицание,  означает  «нисколько,  ничуть»:  тгга  . . .  пакт . 
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6.  Выражение  коіа  каі означает:  «кажется, 

невидимому». 

7.  При  прилагательном  Ыгиз  «довольный»  то,  чём  «довольны» 
ставится  всегда  с  послелогом  ^  ее. 

8.  Порядковые  числительные  образуются  от  числительных  количе¬ 
ственных  при  помощи  окончания  ^1^  -мап  в  мужеском  роде  и  -тп 
в  женском  роде.  Напр.  * 

дуагак  «одиннадцать»  дуагакгѵап  «одиннад¬ 

цатый» 

4^Ь  Ьагак  «двенадцать»  Ъагакгѵап  «двенадцатый» 

м*  іегак  «тринадцать»  іегакгѵап  «тринадцатый» 

саисіак  «четырнадцать»  саийакгѵап  «четырнад¬ 

цатый»  и  т.  д. 

9.  При  помощи  окончаний  -гѵап  и  - тп  образуются  все 
порядковые,  означающие  числа  начиная  от  семи  и  выше. 

10.  Образование  порядковых  числительных  от  одного  до  шести  пред¬ 
ставляет  большое  своеобразие,  ввиду  чего  на  них  должно  быть  обращено 
особое  внимание. 

1- й  ракіа  4-й  1$^  саиіка 

2- й  йизга  5-й  раіьсгѵап 

3- Й  іуАЛХ^І  ігзга  6-й  1^  ска  іа 

1 1 .  Формы  этих  прилагательных- числительных  образуются  так  же, 
как  и  формы  прочих  прилагательных  на  I  а  с  тем  только  различием, 
что  в  подавляющем  большинстве  прилагательных- числительных  мы  имеем 
не  чистое  а,  а  а  носовое,  то-есть  ^1  -<ш,  Напр. 

4ІЯ  и  1^4  Ліп  «пятый  день» 

^  рапстп  йіп  ка  «пятого  дня» 

^1©  рапстп  таЧ  «пятое  мая» 

уГ  ^1©  рапстп  таЧ  ко  «пятого  мая». 
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1° 

?у»  с=*^<  ^/г®  сУ"  Ч  ІУ  ^  У 

-  иув  Ь*,  ^в  иХо^ 

?у°  ^иг  ы$г  г-і  ^  ( — о  і  ^  ьх 

—  Ь  4^  Ь  1#Г  с-і^Г  ^Г  ^  1*Г  ^ ; 

?  {——&  Іа1>о  у^  ^ 

Ь  1=»  , 3^  4$Л  I  у^о  і — р  ІІІ.О  Ь  ЦХ  4— ^  Ь  (^у$у» I 


»^С)  - (о^^ 

“  ь 
у_> 1  СУЛ-* 


,3  1^  0*^9  ^  4^  ілл»  г~— ^у^,9^  ^ 


Ч 

, — і  Іл 


.з^  у  у)  О) ^  — у^О 


°п 
*Г  оі 


згГ  ^  Ь  - 


,и 


’0& 


— ?у»  (Г^'^ц.і  иг  ? , — ю  ^уи  й-$Гуы  у*  их' 


■  иу9 


ст*  и 


ГІГ 


^  ^г® —  с=?  ЛУУ  У  л##  и^“ 

— ^  л*У —  <=?  ^  м  _/ь — у?  у 

? , — Г\  цг  иг- — ^уи  п-^з — ^  _у.>  л^и  ^у 

У  I**? -  ^чі»  у>  и^К) - _9^  Уу.  ІГ^І  <цУ 

ь  у 

Уо^ 

г — *&  ^  С-Х<^Л^1 

- СГ50  О-іЬ^  и-0  ціЦі  СГІЛ'® 


,С  »«е  4., 


і^зг^  ^ -/-&=к  «..Х*3  I сД-0 

іи 

_?^  ^_/*®  ■ — Ч^ уГ  іці?  , — ГУ*  ^ 

?*»  у  иг 


— цу°  ^и? « _ ч_>и 


уп 


?  і _ о^9  и  у  и 


./У  |_/;'®  ^ 


^  ч— ^  и  й-і  I _ * , _ /О  І 

:^іг 

^  и  У  ^.Гі'г‘  СГГ  -Гг®  сГ-^  о-*^-^® 


—  л- 

^іг 
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- — Ф  ^  ^ 


-  < - ^  Ь  ^  Ь* 

І^іур  1/*ф1а  іл  .О  к~~^ ^)^***  {У***  - (_  >■> ^ ЦСі  уЬ  Д$5? 


)  аій  в.  ш.  картофель 
^1  сшг  айѵ.  еще,  больше 

Ъауе  часов;  рапс  Ъа]е  — 
пять  часов,  в  пять  часов 
Ь  И^  Ъайіапа  ѵ.  1.  изменять,  пе¬ 
ременять,  сменять 
Ъагіап  в.  ш.  посуда 
^СІ? ^  Ъогсііпд  8.  т.  общежитие 
ЪШЫіа  асу.  голодный 
Ыгикіг  8.  Г.  голод,  аппетит; 
ЪШШ  Іадпа  чувствовать  аппе¬ 
тит  или  голод 

Ш?ігі  8.  Г.  завтрак 
«—>  Ъе  ргаер.  без;  Ъе  Шйіп  без 
молока 

о рапсігак  пит.  пятнадцать 
рйпЛгаЪгѵап  ай].  пят¬ 
надцатый 

Цлі  ріуаза  ай],  жаж дующий; 

ріуаза  Ъопа  хотеть  пить 
лі  Іо  ріуаіа  8.  іи.  чашка,  стакан 
ь  рта  ѵ.  I.  пить;  зідгеі  рта 
курить  папиросу 


_,и>  іауаг  ай].  готовый 

_р  и  сасіаг  в.  Г.  скатерть 

^1»  са’е  в.  Г.  чай 

Іх*?  сатса  в.  Г.  ложка 

скип  в.  Г.  нож 

стг  в.  Г.  сахар 

о-э^  сішік  в.  т.  молоко 

Ы)  5  йаіпа  у.  і.  бросать,  сыпать, 

лить,  наливать 

^  йіпаг  8.  ш.  обед 

гаЧ  8.  Г.  горчица 

гакаЫ  8.  Г.  тарелка 
ь 

гоіг  8.  Г.  хлеб 

оЛ^у  яіуШа  айѵ.  больше,  слишком 
много 

заЬ  Ысск  ргоп.  все 
зідгеі  в.  Г.  папироса;  зід¬ 
геі  рта  курить  (папиросы) 
ёогЪа  в.  т.  суп 

«Л-^э  / ёкгізі  в.  Г.  перечень, 

меню 

о,^9  дакіса  в.  т.  кофе 
№  Ыпіа  8.  т.  вилка 
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Л,)/  Ыгауа  8.  т.  плата  за  наем, 
квартплата;  кігауа  ка  дішг 
наемный  дом 

ЫдГ  Шапа  ѵ.  1.  есть,  кушать 
ІЩГ  Шапа  8.  т.  еда,  кушанье 
^ііГ дііаз  8.  га.  стакан 
доёі' 8.  т.  мясо 


ЬЦ  ^  Щапа  ѵ.  п.  уносить,  уби¬ 
рать 

тігс  в.  Г.  перец 
тигдШ  8.  Г.  курица 
такШап  8.  іп.  масло 
X  патак  8.  т.  соль 

^  гѵаді  8.  т.  время,  раз. 


1.  От  персидских  имен  существительных,  оканчивающихся  на  д  -а, 

в  хиндустани  иногда  не  употребляются  особые  формы  для  основы  кос¬ 
венных  форм  единственного  числа  (т.  е.  формы  с  окончанием  на  ^  -в). 
Напр.  Ыгауа  ка  дТгаг  «наемный  дом»,  Ло 

ріуаіа  теп  йаіо  «налейте  в  чашку».  Чаще  однако  и  эти  существи¬ 
тельные  в  основе  косвенных  форм  получают  окончание  ^  е.  Напр.  ^ 
^лргуаіе  тЫ  «в  чашку,  в  чашке». 

2.  Формы  саіеіг  «давайте  пойдем,  пойдем »  и  кігажп 

« покушаем»  есть  формы  Соп|шіе1іѵ’а,  то-есть  сослагательного  наклонения. 

Сослагательное  наклонение  в  хиндустани  употребляется  для  выра¬ 
жения  пожелания,  опасения,  недоумения,  неопределенности,  возможности, 
предположения  и  т.  д. 

3.  Признании  форм  Риіигит’а  образование  форм  Ргаезепз’а  Соп- 
Іипсііу’а  весьма  просто:  формы  Ргаезепз’а  Соп]шісііѵ’а  образуются  от 
соответствующих  форм  Риіигит’а  путем  отбрасывания  конечного  элемента 
окончаний  Риіигит’а,  т.  е.  отбрасыванием  ІГ  -да,  -дг  ж  ^  - де . 

4.  Таким  образом  окончания  Ргаезепва  Соп]шісііѵ’а  звучат  следую¬ 
щим  образом: 

8іп§и1аг  Ріпгаі 

- йп  '  -еп 

л  ~° 

^  “ е ѣ 

Они  присоединяются  непосредственно  к  основе  спрягаемого  глагола. 
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5.  Полная  парадигма  простого  Ргаезепз’а  Соіуітсііѵ’а  имеет  следую¬ 
щий  вид: 

шаіп  зипип  «я  бы  по  у  1ШіП  зипеп  «мы  бы 

слушал,  я  хотел  бы  услышать»  послушали» 


с-л^  у  іи  зипе  у~  у  іиш  зипо 

гѵик  зипе  0э  гѵик  зипеп 

6.  Как  и  формы  Риіигшп’а,  формы  Соіципсііѵ’а  от  глагола  Ьу»  копа 
«быть»  отличаются  от  форм  других  глаголов. 

МУ®  О**  таіп  кип  «я  мог  бы  у>  кат  коп  «мы  были  бы, 

4  быть»  мы  М0Г.П1  бы,  хотели  бы  быть» 


у  у  іи  ко 
уф  гѵик  ко 


уф  у  іиш  ко 
^уф  шік  коп . 


{^Уу®  і — *  у^  у  г» — ^  *-т"'4*А'  у*  с 

г*"' *  Г"^  <ХуЛ»«  у  )  г-ьы  Ьн****  Г***  гтті  у  ^ 

—  с™  г-^  г-^  У  сгУ  си^  -Л^  о>Р  у 

у  СІ^  ^  г***^  |в1^  ^  г*—^^  г* — 1  уд‘^~^> 


уФ  С^:Ф^ 


—уФ  сУу  у  .^У 

••  ••  .  . 
ч-4* —  е^У  <-^У)  У  <_;г®  4|Л'* 


<ЦЗЕ^”  Ь 

!_іГ)  - ,9>  2^  іі)\  У  егУ  с=!^^ 

^  сг  —  с/-50  оѴ“  о*--1  и=.з_з^  ,_!!> 

,5*  і — ^  ^  с^;  ^  У  < — *  2*  Ч^Л/^  ч^  1 — * 


м\ 


I  ук* 


?сДу> 

{ _ ^ Ц.Д  ?  г~-Ф 
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^і\  тйаг  асіѵ.  внутри,  внутрь,  в 

1у>  Ъага  Тіопа  расти,  выро- 

стать, 

)<-**?  рагйа  рр.  родившийся,  явив¬ 
шийся 

Іу>  рдШа  Ыпа  родиться 

ІаЬ  айѵ.  тогда,  в  то  время 
^  іаЬ  8в  айѵ.  с  того  времени 
у  іо  сои],  то 

уаЪ  ;к1ѵ.  когда,  если  (. . .  то) 
іл*  саЪапа  ѵ.  I.  кусать,  жевать 
«ЛЛ  л  йапі  з.  т.  зуб 
гаЪап  8.  Г.  язык 
сг  8а,Ъ  8е  Ѵа^е  а<*ѵ- 

прежде  всего 
шіа  айѵ.  всегда 
загоаі  в.  ш.  вопрос 
загѵаШ  в.  ш.  рі.  вопросы 


ліу*  зоіак  пит.  шестнадцать 

зоіакіѵап  айѵ.  шестнадца¬ 
тый 

яагйгаі  в.  Г.  потребность, 
необходимость,  нужда 

^[^9  даЩг  в.  Г.  ряд,  линия 
каЪ  а<Іѵ.  когда  (вопрос) 

^ I  с-Г  ке  апйаг  ровір.  внутри, 
за 

^  ке  Ііуе  ровір.  для,  ради 
Ь.Сі  Іадпа  ѵ.  п.  начинать 
шипк  в.  т.  рот,  лицо 
Ыа  підаі-уапа  ѵ.  I.  прогла¬ 
тывать,  проглотить 
Тгопі  в.  ш.  губа 
Ш  сон).  именно,  же,  самый, 
^Ш'ргод.  этот  самый,  именно 
этот,  именно  он. 


1.  Глагол  ЦІІІ  Іадпа ,  стоящий  после  Іпйпіііѵ’а  другого  глагола 
всегда  имеет  значение  «начинать». 

2.  Іпйпіііѵ  любого  глагола,  стоящий  перед  глаголом  ЬО  Іадпа 
«начинать»,  всегда  выступает  в  косвенной  форме,  то-есть  имеет  окон¬ 
чание  ^  -пе.  Напр. 


ІС]  0}  гѵик  Ъоіпе  Іада  « он  начал  говорить » 

Ыт  ІгкЫе  Іаде  «мы  начали  писать» 
с\г)  ^  іит  рагігпе  Іаде  «вы  начали  читать». 


3.  Основа  косвенных  форм  единственного  числа  от  местоимения 
уіігг  «этот  самый,  именно  этот»  звучит  ш-. 
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4.  Необходимо  строго  различать  наречия  /;пЬ  «когда»  и  уаЪ 
«когда,  если»,  хотя  на  русский  язык  оба  они  часто  переводятся  одинаково. 

5.  каЬ  есть  наречие  вопросительное  и  употребляется  только 
в  вопросительных  предложениях,  напр.  с^уф 
раісіа  Ш’е?  «когда  вы  родились»? 

6.  ] аЪ  есть  наречие  относительное  и  употребляется  только 
в  тех  случаях,  когда  вопроса  по  существу  нет  и  когда  во  второй  части 
предложения  ему  соответствует  у  іо  «то»  или  ^  іаЪ  «тогда». 

7.  Любое  простое  наречие  может  сочетаться  с  простыми  послело¬ 
гами  ^  зе,  ЦСл  іак  и  1^  ка.  Напр. 

^  ^  іаЪ  ее  «с  того  времени» 

Л  ^  іаЪ  іак  «до  того  времени,  до  той  поры» 
іаЪ  ка  «тогдашний». 

8.  Союз  Ш  «именно,  же,  самый»  и  т.  д.  есть  у силите.іьная вы¬ 
разительная  (эмфатическая)  частица,  которая  всегда  ставится  после 
того  слова,  к  которому  относится.  На  русский  язык  она  часто  перево¬ 
дится  только  энергичным  логическим  ударением  того  слова,  после  кото¬ 
рого  она  стоит. 

9.  Форма  заьѵаіаі  есть  множ,  число,  образованное  по 

арабски  при  помощи  окончания  - аі . 


\уФ^*КЬ>  |  V 

^  сг 

^  Ь-О  ^  уФ  і — 

СІ^°^  ^  ^ ^  - уф 

2*  г''-^  ^  у*  ^ уФ  ЛІ  4$Хо.' уЪ  у.*  ^ 

с2.  О  іьЛу#^  1  — “  ^ 

О  ^  О  ^  СІ?  ѵГ,Ь‘=к  ^  СГ  г*  О уІ 
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с с±І  сС  і/0***1  ^-Д*°  сІ  ^  с^ 

~  ц^  с^  ^-А?  ^  О* 

-  Г"Ф  I  і  €^9  ^  Ѵ-ІЗі  Іт-У^  ^  С~*^3  (—-■О  І-Х^  ^0  С--^ 

О*^  0')^  У*  <^А?  с/^  (°ЬІ  <4  ^Ь 

-  1^  і^.*-и 

СІЛ  ІІ  і^ма 

^  ІГ  )  ?  с2.  XX  *— Ц^>  ^  ^1  ?  ^  <^**Х  ^5  ^  ^«-» 

^іх  ^л^Хіі  уг  о)^  их  ?  ^  иг  и  ^ ^хи  ?  и^ 


агат  8.  т.  покой,  спокойствие, 
отдых;  агат  кгпа  отдыхать 


у>$)  ийТгаг  айѵ.  туда,  там 
ф  апШ  8.  Г.  глаз 
і.уі  ек  за  ай],  «как  один»,  оди¬ 
наковый 

иі^  Ъасапа  ѵ.  і.  спасать,  защищать 
^  Ыіаг  асу.  полный,  целый;  йіп 
Шаг  целый  день,  весь  день 
^Сь  раіак  8.  Г.  веко,  ресница 
и>,  рігегпа  ѵ.  і.  вращать 

у.  п.  достигать, 


доставаться 

у>у>  рйкаг  айѵ.  куда,  где 
(относит.) 

У*  у  уіпко  которым  (относит.) 
и$л=>  сиШпа  8.  ш.  .укол;  ѵ.  п. 
быть  уколотым 


Іу>  ^1 уМіагаЬ  копа  портиться, 
повреждаться 

Хо  йікІгаЧ  йепа  показы¬ 

ваться,  быть  видным 
иу^  Лопоп  айѵ.  вдвоем,  оба 
Ь.Хо  фіакпа  8.  т.  покров,  по¬ 
крышка 

и*х  гаккпа  ѵ.  (.  держать,  со¬ 
хранять 

гаиёпг  8.  Г.  свет 
X  за  ай].  8иГ.  очень,  весьма 
о ^  заЫгак  пит.  семнадцать 

заЫгакгѵап  асу.  семнад¬ 
цатый 

зиікга  ай] .  чистый 
иХІ  закпа  ѵ.  I.  мочь,  быть  спо¬ 
собным,  уметь 
Ь,~  зопа  ѵ.  п.  спать 
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зоуапа  ѵ.  п.  засыпать,  ус¬ 
нуть 

зиЧ  8.  Г.  игла,  иголка 
’аугЪ  ай],  удивительный, 
изумительный,  замечательный 
Цо  ^  кат  сіепа  действовать, 
оказывать  услугу 


^  4.Г  кі  уаЪ  іак  пока 

Ц*Г  Шеіпа  у.  і.  играть 

пщзап  8.  т.  вред,  в  повре¬ 
ждение 

Ы^у»  Тго  уапа  ѵ.  п.  сделаться^ 
стать. 


1.  В  сравнении  с  глаголами  хиндустани,  русские  глаголы,  в  осо¬ 
бенности  же  их  личные  формы,  обладают  весьма  широкими  и  потому 
недостаточно  определенными  значениями.  Самая  ясная,  казалось  бы,  фраза, 
если  присмотреться  внимательнее,  оказывается  недостаточно  определен¬ 
ной.  Для  иллюстрации  возьмем  фразу  «я  говорю  по-английски».  Она 
может  обозначать  что  а)  «я  говорю  по-английски  в  данный  момент», 
Ь)  «я  говорю  по-английски  в  течение  более  или  менее  длительного  вре¬ 
мени»,  с)  «я  регулярно  в  определенное  время  говорю  по-английски», 
й)  «я  умею  говорить  по-английски»  и  т.  д. 

2.  Хиндустани  почти  всегда  уточняет  значение,  вкладываемое  в  гла¬ 
гольную  форму,  и  потому  по  существу  приведенная  русская  фраза  не 
может  быть  точно  переведена  на  хиндустани;  эта  одна  фраза  потребует 
нескольких  переводов  с  более  точными  значениями  глагольных  форм 
Так,  если  фраза  означает,  что  «а  говорю  по-английски  в  данный  момент» 
то  перевод  будет 

Ыу  ^  пгаіп  апдгезі  ЪоІШ  Мп. 

3.  Если  желательно  сказать,  что  «я  умею,  могу  говорить  по-англий¬ 
ски  »  то  необходимо  употребить  особый  глагол,  который  навывается  по¬ 
тенциальным . 

4.  Потенциальные  глаголы,  то-есть  глаголы,  означающие  способ¬ 
ность,  уменье,  образуются  сочетанием  основы  глагола,  означающего 
действие,  которое  нужно  выразить,  с  формами  глагола  IX*  закпа  «мочь,, 
быть  в  состоянии,  уметь ».  Таким  образом  фраза  «я  говорю  по-английски  * 
в  значении  «я  могу,  умею  говорить  по-английски»  переводится  так  , 

иХІ  Цу  таіп  апдгеяі  Ъоі  закіа  Ып. 
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3.  При  спряжении  потенциальных  глаголов  первый  элемент  остается 
неизменно  в  виде  основы,  и  формы  различных  времен,  лиц  и  чисел  обра¬ 
зуются  только  от  глагола  ЬХІ  закпа  «мочь,  быть  способным».  Напр. 

Ъоіпа  говорить 
^у  Ъоі-  основа. 

Спряжение  потенциального  глагола: 

Ргаезеш 

иу  ІіХІ  ^у  шаіп  Ъоі  закіа  ^  ^у  ^  Ігаш  Ъоі  закіе 

Тгаіп  «мы  можем  говорить» 

у  <-1-  у]уі  ^  іит  Ъоі  закіе  ко 

с-іС  ^}у  ол  мок  Ъоі  закіе 
кат 


кип  «я  могу  говорить» 

^у  у  іи  Ъоі  закіа  каі 
р  ЬХІ  мок  Ъоі  закіа  каі 


ІтрегГесішп 

шаіп  Ъоі  закіа  с=уі  ^у  ^  кат  Ъоі  закіе 
іке  «мы  могли,  умели  говорить» 


( — Ф"*  ^}у  у  іитіъ  Ъоі  закіе  іке 


гНН 


,  г 

*  оз  мок  Ъоі  закіе  іке 


1«аХ*л» 

іка  «я  мог,  умел  говорить» 

ІіХІ  ^}у  у  Ш  Ъоі  закіа  іка 
Ці  ЬХІ  і)у  оз  мок  Ъоі  закіа  іка 
Подобным  же  образом 

Ь$Хо  йеккпа  «смотреть,  видеть»:  ^у  ІіХІ  <цХо  шаіп 
Аекк  закіа  кип  «я  вижу,  я  могу  видеть» 

Ііккпа  «писать»:  у  сіХІ  <цХ«і  ^  іит  іікк  закіе  ко 
«вы  пишете,  вы  умеете  писать» 

\у*у  ракипспа:  ^ХІ  ^  ^  кат  ракипс  закіе  каіп 


«мы  можем  прибыть» 


м\ 


? У  сА^  ^  г"*Х>1  1  ^  іаХ 

ч  о  I 


Учебник  Хиндустани. 
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6.  Необходимо  различать  два  прилагательных  I-  за: 

a)  за  «очень,  весьма»;  напр.  I-  0у  гага  за  «очень  мало,  ни¬ 
чтожный,  мельчайший»;  это  за  ставится  только  после  прилагательных 
и  наречий,  означающих  количество; 

b)  Іім за  «похожий,  подобный»;  напр.  I*  еіс  за  «как  один, 

одинаковый»,  и  ахітг  за  «как  человек,  человекоподобный»; 

І'Ма  за  «как  черный,  черноватый»;  за/Ы  за  «подобный 

белому,  беловатый». 

*  7. -Послелог  ка  кг)  может  стоять  не  только  после  отдель¬ 
ного  слова,  но  и  после  целого  выражения.  Напр. 

'арпе  зашпе  Ш  ш  «вещь,  находящаяся  перед  собою». 
у*  іУ  теге  зашпе  кг  теп  «стол,  находящийся  передо  мной». 

8.  Выражение  ^1  аиг  асска  означает  «еще  лучше». 

ІА 


О^  ^  у? 


^ГЬ 

^  йі  ^  ~~іУ?  і*® 


л 


О-*  0з>  Оу>  з?  у?  0*4^  у.У^  и"  О? 

у**  I*"  ^  с?  У-?  ^  '-?)  сі  ^ 

”  | ^  Г  |  1,Ф  I  1^  I  ^  1  I  і  3^  Сттш 

- лЦ/-«  АІ  1л)  )  1^-0  л^І^Р  ѵ— ^ 

І^»-*  ^  і — •*  О1— с  ^ 

^Д.2ь^Ы  ^  ^  ^  |  .  ^^аР  ІіА^і  І.А^| 

^  ^  1  ѵ^Г^Ь ^аР  с-іХ1  ^  й#Хі)  ^Р 

■ — с=?  Л/  Ь7 


ж 


?^р  ^-АаІ  ^<ОС  ^  ?  С?  ^У  ^ 

*Р^,Р  ^пА^ми  ^  АаІ  ^  уьь<3  1м  1л^ 
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ѵО  аікагак пит. восемнадцать 
Ш  Щапа  ѵ.  п.  прийти,  войти 
Ъагккаг  айѵ.  свыше,  больше 
^  ЬапЛ  каг  (Іепа  закрыть, 
прекратить 

_(і  раг  рокір.  по,  после;  раг  ЬШ 
даже  после 

4^  РЩ'пи  ѵ.  п.  являться,  быть 
Ьи*.  рпа  ѵ.  п.  жить,  быть  в  живых 
и  ои  дап  Іепа  ѵ.  і.  узнавать, 
узнать 

скогпа  ѵ.  I.  оставлять,  пре¬ 
кращать,  покидать 


зайз  8.  Г.  дыхание,  вздох; 
запз  Іепа  дышать 
ІХо&У*  зипдѣга  ѵ.  1.  обонять,  ню¬ 
хать 

■ ат  8.  ш.  орган,  часть 
тела 

^  Шп  8.  т.  ухо 
^у.чЗи  ,-Г  &е  Ьадігаіг  рокір.  без 

куопкі  соп).  потому  что, 
так  как 

темпа  ѵ.  и.  умирать 
ьи,Л  тагдапа  т.  п.  умереть 
Л;  пак  8.  Г.  нос. 


4.  Для  выражения  повторяемости,  многократности,  регулярности 
и  обычности  действия  или  состояния  употребляются  формы  так  называе¬ 
мых  фрвквентативных  (уегЬа  Ггефіедіаііѵа)  глаголов,  то-есть  глаголов, 
выражающих  многократность,  регулярную  повторяемость,  обычность 
действия. 

2.  Фреквепташивиые  глаголы  образуются  сочетанием  причастия 
прошедшего  времен®  глагола,  означающего  повторяющееся  действие, 
с  формами  глагола  ката  «делать». 

3.  Причастие  прошедшего  времени  глагола  остается  неизменно 
в  форме  единственного  числа  мужеского  рода.  По  временам,  родам 
и  числам  изменяется  только  глагол  ката  «делать».  Напр. 


4/^  Л  тагп  апдгегг  Ъоіа  кагіа  кик 
«я  обычно  говорю  по-английски», 
сі/ 1***  кат  втйі  кагіе  іке  «мы  обычно  слушали». 


с®  4  4®  аУа  кагіг  каг  «воздух  обычно  входит». 

18* 
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4.  В  фреквентативных  формах  от  глагола  \.А>  уапа  «уходить,  вы¬ 
ходить»  причастие  прошедшего  времени  образуется  по  общему  принципу, 
т.  е.  звучит  Ь  1*уауа.  Напр. 

сі  йагоа  дауа  кагіг  ѣаі  «воздух  обычно  выходит». 

5.  Основа  косвенных  форм  единственного  числа  от  местоимений 
ІУкуа  «что,  какой»  и  капп  «кто,  какой»  звучит  одинаково: 

кіз-.  Косвенные  формы  звучат  следующим  образом : 

^ &І8  ка  «чей » 

кіз  ко  « кому,  чему » 

Л  кіз  раг  «на  ком,  на  чем» 

^  кІ8  теп  «в  ком,  в  чем»  и  т.  д. 

6.  Основа  косвенных  форм  множественного  числа  от  местоимений 
I ^  ку  а  «что,  какой»  и  каш  «кто,  какой»  звучит  одинаково: 
^  кіп Косвенные  формы  звучат  следующим  образом  : 

^ ка  «кого,  чей»  (из  многих) 

^ кіп  ко  «кому,  чему» 
і/' ше™  <(В  ком"сРеЛ0  кого »  0  т  *  Д* 

7.  Повторение  имен  вообще  и  местоимений  в  частности  имеет  раз¬ 
делительное  (дистрибутивное)  значение,  то-есть  показывает,  что  имеется 
в  виду  несколько  субъектов  или  объектов.  Напр. 

^  с ^  и  Ы  ^ апШеп  аиг  кап 
арпа  арпа  кат  ЬапЛ  каг  сіеіе  Ьаіп  «глаза  и  уши  пре¬ 
кращают  (каждый  из  них)  свою  работу»;  или 

лУ  ОУ""  иу^каип 

кат  8г  сгзеп  асскг  Ііаіп  аиг  каип  кат  зг  Ъип  «какие  (из 
многих)  вещи  хорошие  и  какие  (из  многих)  дурные»;  или 

с*Г ^  сгУ  с=У  аРпе  аРпе  9^аг  9аУе  <(  0ЫИ  Раз°" 

шлись  по  своим  домам». 
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8.  Как  видно  из  второго  примера,  при  повторении  местоимения 

Іш^Г  каипза  -  «который,  какой»,  повторяется  только  первая  часть  его, 
т.  е.  каип ,  второй  элемент  К*  8а  ставится  только  один  раз  после 

повтора. 

9.  Выражение ^  із  зе  Ъагіг  каг  значит:  «сверх,  сверх 
того,  кроме  того». 


^  I I  I  Я 


-5*^»  У  с2.  О”*  4  кУ  4?  Н  {■у  ч 

)  1-,о  Сд  ^  Кт)’^  г— 4го  ^  ^/Х  сУу®  ^  -У. 

с±44  ^  -1/"®  с±!  сС  с^А?  Оу^1  <УУ*  сГ“ 

&$уш— ^/Цхі  і>?  и с~?4 

Ь, 


У?  (Уу^У?  Др  Оуі^і  СгР 


4^'^  I/  Р’*  у^  С^У.  СУ.  4  -""”  г59  4^  4  / — АХ>  4^"®  СГ^  4  4 

с|1?  і^Зу#'*  УН  у^у^  Ѵ>“4  у*  кУ  4  с“1^  у  сг?4 

кУу?.  г~”^  ^  <— X*  4_^*ѵ^а  41^  Х^/^  4^а<1  ^/Х  *Ц^Х^ 

у* иу^і  сЯ*-и*^і — У  сР  ->4*  с±4  сі^ 

сЛа  4^Х>о  Ц^>  {ш5^3^  с±!*  ^  4/^  -9“*  С^  ^  *-Х* 

^.хі  <^$*х  _^РР  е±р  іи  ^^I 

с^и  г* — рх  *ь)уа'?  іл^&хіі  гХ  ^— . з  и  ^«а.  о  “  г<— ^  ц«о 


\}у*  с?,  куу^  ^  ку^  ^1  4^  сгі/Х"  р* 


4/4°  <=*Р 


Ж 


?.  ^іу.Ф  I  4^  І^Х  о_5  ^  СцЦ?  4  ^  I  ^  ^  ^>ш  4^*>Х  ^  I 

О ^Х  с^и  ^  ^ еУ$®  с^- ^  и^®  4^ 

^ли>  ^ ^  и  ^  1аХ"  ? ^ _ )  ^  ^у+*ш.л  г~і  и  ^  их  ?  Г-&  и  ідл^-»  г^> 

?  ^  ^»»^АА ^  ^  ^^Лч€  Ій  і^Х^  ^мАЛ^  >Х ^і<в  ^Хм 
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шгз  пит.  девятнадцать 

I  ипгзгѵап  а<Ц.  девятнад¬ 
цатый 

ЦІ  йііса  ай].  высокий,  вышиной  в 
Ъазаг  §.  т.  базар,  рынок 
Ъаз  іпіег).  довольно!  и  вот 
Ь.5^  Ыкпа  ѵ.  п.  продаваться 

ьь  Ъапапа  ѵ.  I.  делать,  произ¬ 
водить 

ЪаМаІ  8.  т.  связка,  пачка 
Ыгагпа  ѵ.  I.  наполнять 
Ъкедпа  ѵ.  I.  посылать,  от- 
х  правлять,  экспортировать 
^  раШ  8.  Г.  лист,  листва 
ригіуа  8.  Г.  тюк,  связка 
разапй  ай].  одобренный,  нра¬ 
вящийся  ;  разапй  ката  любить 
(о  вещах) 

ракаг  8.  т.  гора,  холм 
ракипспа  ѵ.  п.  прибывать, 
достигать 

I; Цу ракипсапа  ѵ.І.  доставлять, 
привозить 

Іу>  )^раійа  кош  произрастать 

рег  5.  т.  растение,  дерево,  куст 

и  ^  рг  Іепа  ѵ.  (.  выпить,  пить 

ікога  ай],  немногий,  малый 
(по  числу) 


саёйап  8.  т.  чайник 

іааа  сиппа  ѵ.  і.  собирать,  срывать, 
выбирать 

МшЪ  а<іу.  айѵ.  хороший,  хо¬ 
рошо;  красивый,  -о 

ккиёг  8.  Г.  удовольствие,  ра¬ 
дость;  ккиёг  зе  охотно 

йкйр  8.  ю.  солнечный  свет, 
солнце;  йкйр  тей  на  солнце 

^3  йег  іак  айѵ.  долго 

ЫІэ  йаіпа  ѵ.  I.  бросать,  сьгаать, 
лить 

1»1*С  зиккапа  ѵ.  I.  сушить 
зйтщ  8.  т.  солнце 
5 йккпа  ѵ.  п.  сохнуть 
закат  8.  Г.  сахар 
каггоа  ай],  горький 

Ы! у^ккаиіапа  ѵ.  4.  кипятить 
ккаиіпа  ѵ.  п.  кипеть 

У?  даз  8.  т.  ярд  (3  фута) 

й*Г11  Іакк  8.  т.  сто  тысяч;  Іакк- 
оп  сотни  тысяч 

ЫІІІ  Іадапа  ѵ.  I.  приставлять, 
применять 

Ьрл  тигпа  ѵ.  п.  свертываться; 
тиг  іапа  свернуться 

I)  І1«  тііапа  х.  I.  соединять,  при¬ 
бавлять 
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тіпаі  з.  т.  минута  уйгар  з.  ш.  Европа 

и  то/  Іепа  у.  п.  покупать  уоп  Ш  асіѵ.  так. 

І-о  асу.  новый,  молодой,  свежий 

1 .  Страдательный  залог  или  Раззіѵ  в  хиндустани  образуется 
сочетанием  причастия  прошедшего  времени  с  формами  глагола  Ы*уапа 
«идти,  быть»  . 

2.  Формы  страдательного  залога  образуются,  как  и  в  русском  языке, 
только  от  глаголов  переходных. 

3.  Причастие  в  формах  страдательного  залога  изменяется  только 
по  родам  и  числам;  по  временам  и  лицам  изменяется  только  вспомога¬ 
тельный  глагол  ои  уапа.  Напр. 

Раззіѵ  от  глагола  йёкіг-па  «смотреть,  видеть» 


Ргаезепз 

1:1,  ЦХо  ^  таіп  йеЫга  с#Хо  ^  1шт  йеШе 

}аІа  Шп  « я видим,  меня  видят»  уаіе  Ігаіп  «нас  видят» 

Ь'І*  1$Хо  у  Ш  сіскіга  даіа  Тгаі  у>  <-^1*  іипг  йеШе  уаіе 

Ію  Г 

с#  Ь  и  1$Хо  оу  иоик  АеШга  даіа  ^ф  ^1*  ^Хо  гѵыіг  йеккеуаіе 
каі  ,  Ігаіп . 

с?1  <у  Ь.»  с!!-  са’е  Ъапауг  уаіі  каі  «чай  делается» 
ІшрегГесШт 

и&>  <у  I*  Іо  со? е  Ъапауг  ]аіі  ікі  «чай  делался» 

Ргаеіегііит 

с^е  Ъігер  дауг  «чай  был  послан,  отправлен» 

и  т.  д. 


4.  Абсолюмиѳ ,  по  своему  значению  соответствующий  русскому 
деепричастию  прошедшего  времени,  образуется  присоединением 
к  основе  любого  глагола  окончаний  ^  - каг  или  ^  -ке\  окончание 
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2-Г  -ке  присоединяется  преимущественно  к  основам/ оканчивающимся 
на  -г. 


ІПЙПІІІѴ 

Основа 

АЬзоІиііѵ 

Ъоіпа  «говорить» 

Ъоі- 

у  л] Ъоі-каг  «сказав» 

Іи*  епппа  «собирать» 

^*сип- 

_Д  ^  сип-каг  «собрав» 

зйкігпа  «сох¬ 

8йкк-каг  «высох¬ 

нуть» 

нув» 

гаШпа  «класть» 

гаМі- 

/ а#Г,  гаШ-каг  «положив» 

Ы1о  шііапа  «прибав¬ 
лять» 

Ил  тііа- 

И.  тііа-каг  «прибавив» 

Ь/ Ыгпа  «делать» 

_/Г  каг- 

каг-ке 

Ыгагпа  «наполнять» 

Ыгаг- 

Ъкаг-ке  «наполнив» 

5.  Слояшое  причастие  несовершенного  вида  образуется  путем 
сочетания  причастия  настоящего  времени  любого  глагола  е  причастием 
прошедшего  времени  от  глагола  І5у>  копа  т.  е.  \р»  Ш'а.  Напр. 

ІпГіпШѵ  Рагі.  ргаез. 

Ы,$Г ккаиіпа  «кипеть»  Ы,#Г ккаиііа  «кипящий» 

і>  и„г  Шаиііа  Ш'а  «кипящий,  кипевший». 

Ы*  саіпа  «идти»'  ю*  саііа  «идущий» 

Ьк  саііа  Ш'а  «идущий,  шедший» 
и  Ъаіікпа  «сидеть»  ЪаііМа  «сидящий» 

Іу>  ЪаііМа  Ш'а  «сидящий,  сидевший» 
сіеккпа  «смотреть»  йеШіа  «смотрящий» 

1у>  І^о  йеШіа  Ш'а  «смотрящий,  смотревший» 

6.  Перед  глаголом  -Ьо  Лепа  «давать,  позволять»  Іпйпіііѵ  каждого 

глагола  ставится  в  косвенной  форме.  Напр.  ^  г  окне  йо  «дайте 

остаться,  дайте  постоять». 
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7.  а)  Форма  иве  по  значению  и  употреблению  соответствует 
из  ко  «ему,  его;  того,  тому».  Обе  формы  имеют  значение  винит. 

и  дат.  падежей  единственного  числа  местоимения  о?  тик  «он,  тот». 

Ь)  Равным  образом  ізе  есть  дат.  вин.  над.  единст.  числа  от 
местоимения  уік  «этот»  и  по  значению  и  употреблению  соответствует 
форме уГ ^ !  ізко  «этого,  этому;  его,  ему». 

8.  а)  ^ I  т  есть  основа  косвенных  форм  множественного  числа 
от  местоимения  тик  «он,  тот». 

Ъ)  Равным  образом  \  іп  есть  основа  косвенных  форм  множ,  числа 
от  местоимения  уік  «этот,  он». 

9.  Формы  от  этих  основ  образуются  по  общему  принципу: 

^  ш  ка  «их,  тех»  к  ^ 1  іп  ка  «этих,  их» 

^  ш  ко  «им,  тем»  ^  ^1  іп  раг  «на  этих,  на  них» 

^1  иптеп  «в  них,  в  тех»  ^  іп  зе  «от  этих,  от  них» 
и  т.  д.  и  т.  д. 

10.  Повторение  прилагательного  усиливает  его  значение,  подобно 
тому  как  и  повторение  русских  прилагательных  «длинный-длинный», 
«теплый-теплый»  и  т.  д.  Напр. 

4^1^  пауг  пауг  раШуап  «свежие,  свежие,  листья», 

или  «молодые,  молодые  листья». 

11.  Повторение  абсолютива  означает  ряд  повторяющихся  одинаковых 
действия.  Например 

сС  рщ^оп  ат  Ъапсііоп  теп 

Шаг  Шаг  ке  «наполнив  (сделав)  ряд  тюков  и  связок,  пачек». 

12.  Выражение  у  паШп  іо  соответствует  русскому  «не  то, 
в  противном  случае». 

13.  Выражение  р  саке  «душа  хотела  бы»  означает  «хо¬ 

чется,  захочется».  Напр. 

^  4^  уаЪ  са’е  рте  ко  іиткага 

р  саке  «когда  вам  хочется  пить  чай...  (буквально:  «если 
ваша  душа  захотела  бы  пить  чай»). 


282 


14.  Прилагательное  ипса  означает  не  только  «высокий»,  но 
и  «высотою».  Наир. 

^  ІЛу>  1^,1  ^  ^  <и  уііг  рег  ігп  Шік  йпса  Ігоіа  ЬаІ 

«это  дерево  бывает  высотою  в  три  руки  (около  трех  аршин)»; 

^~>у*  ^Сі  ^  уііг  рег  ек  дав  шее  Ігоіе  каш 

«эти  кусты  бывают  высотою  в  один  ярд». 

15.  Слово  Шгйр  означает  «солнечное  тепло,  солнце »,  как 

в  русских  выражениях  «греться  на  солнышке*  Шгйр  шеп. 

Для  обозначения  «солнца»  (на  небе)  употребляются  другие  слова,  наибо¬ 
лее  обычным  из  которых  является  зйгау  8.  т.  «солнце». 

16.  Обратить  внимание  на  выражения  ШЬ  рат  еіаіпа 

«наливать  («бросать»)  воду»,  ЫЬ  саіе  еіаіпа  «наливать  («бро¬ 
сать»)  чай». 


(3^*^  О  I*1  * 

с/іХ  сг^  сХ  с2.  кУу*  изз$  сгМ* 


СГ*)  ^  СОр. 


у  , 

С і2І(І  $  ^ 

^ІлЯ^  й->  л!"" 

,<Ф  — А і.  ^ 

СО.  о*л 

с=і^ 

сгГ  С=іХ  сХ 

—  ^ 

—  Ь? 

ь/ 

СОТ 

и  у со*зу^  ~ 

С™ 

р 

с=^ 

сХ  ^з!з2І  0 '  с$У® 

-5».;  СГ^  С=1 

чі  А-' 

1 

С- 

ІГЛ 

с 

I  Ь.  ь 

1  Ч^у^^ 

-  сі^ 

? — 1^> 

иХ  1  ^  иу$? 

0^  ^ 

сг^'г 

1  4^^  С/ 

\Г.  Ь  .  I 

и’ 

сО$ $  сХ  сП  сХ 


и\  и  иу^  4 ^  ^  и  ^ 

сііу^  02  ссХ  а 
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ііь  К  - Г-&  ^2»  Іа.  ^  Іо  Ал  ^  [а. 

С? 

гі\гь^  ^  4*1^-»  ^ліі^ ^1  - -  5--Р  к»  іа.  Ь  іо  ^  О^М- 

Ц,^>  Ц;>  іы*****  ^  С?  ^  ^  ^  іл«»  1^*5^  (“***  ^ 

~  О^  с^?  с^  ^)^  с~С 

с±І  сг*  із  Ііуе  сои]',  поэтому  ^^ьуо  фюпйг  в.  Г.  коробочка, 

<^І  мп  в.  Г.  шерсть  стручек 

Ь^ь  Ъагкпа  ѵ.  п.  расти,  подни-  гйЧ  в.  Г.  хлопок 


маться 

ЪатЬаЧ  в.  т.  г.  Бомбей 
ІЦ>  Ъаппа  ѵ.  п.  делаться,  образо- 
вьгеаться 

11у*  Ыпаиіа  в.  ш.  хлопковое  зерно 
Ьуі  Ъопа  ѵ.  1.  сеять,  садить 
Ыгар  в.  т.  пар 
Ъу  8.  ш.  семя,  зерно 
Ъгз  ппш.  двадцать 
^  1 ^ада«о  Ъгзюап  ай],  двадцатый 
иС  рсікпа  ѵ.  п.  печься;  спеть; 

зреть;  рак-уапа  поспевать,  по¬ 
спеть,  созреть 

^  рііаі  в.  т.  плод 

ракаппа  ѵ.  1.  одевать,  наде¬ 
вать  (одежду,  обувь) 

чЦкі  , 

^  ркиі  в.  т.  плод,,  .фрукт 
ІЬо  рііа  а<у .  желтый 
У*  ІО  ргоп.  кто,  что,  который 


патт  в.  Г.  земля 
йог  в.  т.  сила,  энергия 
ті  в.  т.  нитки,  нить,  пряжа. 
^у^^  Шпрйг  в.  т.  г.  Канпур 
(5*Г  карга  в.  ю.  материя,  ситец 
ІсигШ  в.  ю.  рубаха  (верхняя) 
^  Ісаі  в.  Г.  машина,  инструмент 
Шеі  в.  ю.  земля,  нива,  поле 
0^Г  дагтг  в.  Г.  тепло,  лето 
Ь^.і  Ііраіпа  ѵ.  п.  приставать, 
прикрепляться 

Ц  ІатЪа  ай],  длинный,  высо¬ 
кий 

ШЦо  пікаіпа  ѵ.  і.  вынимать, 
удалять 

ЫХі  пікаіпа  ѵ.  и.  выходить,  яв¬ 
ляться;  пікаі-апа,  явиться,  вый¬ 
ти,  появиться 
ін*  каіка  ай],  легкий. 
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1.  Сложное  причастие  совершенного  вида  образуется 
путем  сочетания  причастия  прошедшего  времени  любого  глагола  с  прича¬ 
стием  прошедшего  времени  от  глагола  1^0  копа ,  то  есть  Ш’а.  Напр. 

Іпйпіііѵ  РагС  рі.  Рагі.  рС  сотровііит 

ккпіпа  « откры-  11*Г  ккиіа  Іуэ  \1^ ккиіа  ки’а  «открытый» 
ваться»  «открыт» 

раігаппа  «оде-  раігапа  І^ракапа  кй'а  «одетый» 
вать »  « одет » 


2.  В  сложных  причастиях  второй  элемент,  т.  е.  \у$>ки’а  иногда 
исчезает,  напр. 

У*  сі^  ^  іит  ракапе  ко  «вы  одеты,  вы  надели». 

Примечание.  Ни  в  коем  случае  не  должно  смешивать  эти 
формы  сложных  причастий  с  опущенным  вторым  элементом,  с  фор¬ 
мами  РегГесішп’а,  внешне  часто  сходными  с  ними. 

3.  Основы  косвенных  форм  относительного  местоимения  у»  у  о  «кто, 
что,  который»  звучат  следующим  образом 


8іп§и1аг  Ріигаі 

4.  Косвенные  формы  образуются  так  же,  как  и  от  других  местоимений . 
к'  уіз  ка  « которого,  чей » .  ^  уіп  ка « которых,  кого,  чей » 

^  уі 8  ко  «кому,  КОГО,  КОТО-  у>  уіп  ко  «кого,  которых» 

рого ...» 

уіз  теп « в  чем,  в  котором »  ^  уіп  теіь  « в  которых » 


5.  Форма  с=шл  уізе  «которого,  кого,  что,  которому, ' кому,  чему» 
^по  значению  и  употреблению  равнозначна  форме  ^  уіз  ко. 

6.  После  ІпГшШѵ’а  другого  глагола  глагол  имеет  значение 
«долженствовать,  должно,  приходиться».  Напр. 


^  у^  (  ] у ^  I  С 


Ъакиі  зе  айтг'оп  ко  кат  ката 


рага  «пришлось  (или  нужно  было)  работать  очень  многим  людям». 
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7.  Необходимо  заметить,  что  имя,  означающее  того,  кому  прихо¬ 
дится  или  должно  что-либо  делать,  ставится  в  форме  с  послелогом 
У^  ко  {у?  о??'*0!  асІмѴоп  ко  «людям»). 

8.  Глагол  какпа ,  помимо  других  значений  (т.  е.  «говорить, 

сказать»  и  т.  д.),  имеет  значение  «называть»,  напр. 

иГ  0 Ь)  у?'  изко  ЫпййзШт 

задай  теп  куа  каШе  Ігаіп  «как  называют  то  (его,  это)  на 
яарке  хиндустани». 

9.  Выражение  шкізі  означает  «похожий  на  шерсть, 

как  шерсть».  Таким  образом  за  употребляется  не  только  после  простых 
прилагательных,  но  и  после  форм,  образованных  при  помощи  адъективирую¬ 
щего  послелога  &  ка. 

и  1,^/1  N 


о*8 


^  еі?^ 


I - >,Р  і—в^І  с=д/  і^У°  I — О  ^  -Д* 

й)  й^І  ^  ^  ЬІ  4 

‘“-іал/"*  У*  сКЛ  о'Ѵ^-Д®  с2.  р-Д" 

■ . -  1иІ  іл  ілі  С  Ал 

І^>  ^  I  ^  Ь  г-***  сіГ"  О  ^  ^  < - О  ^ 

- -  ^  ^  С=^  ^  ^  4 

сіі-о  ^  4^* — ^  с^:? 

I — “*  ^ сі  4  ^  1 — ^  ^  СГГ*’  ^  СИ-1  ^  У* 

и)  сг^?  сГ  сгі/^3  -О' 

О  ^  С^-  іу+***  ^  Ь  1  -э->  О. ^1р  СІ?  ѵ*.У  ^ 


^  (уь 


иуТІ:  ^1  —  и«9>  ^Іо  с-ГЬ*  </ 


*  о  •  сг  и***3 

у®  Х2ші  ^ 


^1  ^  ІІ)  1^  у^  ^ 


^  ьи  ьь 
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Ы  иіпа  ас1р  айѵ.  столь  многий 
(как  то) ;  столько 
сг/'  гккгз  пиш.  двадцать  один 
и\уш/\  ікѣзгѵап  асі] .  двадцать 
первый 

Я  4  Ъаі  8.  т.  волосы 
Іи.>  Ъиппа  ѵ.  1.  ткать 
Ъкег  8.  Г.  овца 

1Ги  Мда  в.  ш.  нитка  (шерстяная) 
Ьиіага  8.  ш.  холод,  зима 

а(І).а(іѵ.  (относит.)  сколько 
иСэ.  сіракпа  ѵ.  и,  сбиваться,  пе¬ 
реплетаться 

Ь; Іу—  зипѵата  ѵ.  1.  украшать/ 
приводить  в  порядок 

8.  Г.  способ,  манера; 

кг  іагаіг  ровір.  по  способу,  на 
манер,  как 


0з:іаІ  даіпсг  8.  Г.  ножницы 
каіпа  ѵ.  і.  резать,  стричь 
каі  Іепа  ѵ.  I.  срезать, 
состричь 

Ы  ^  кат  апа  идти  в  дело, 
в  употребление,  употребляться 
^  кат  ай).  аДѵ.  малый,  мало 
каттаі  8.  т.  одеяло  (шер¬ 
стяное) 

капдШ  в.  Г.  гребенка,  гре¬ 
бень;  капдШ  ката  расчесы- 
.  вать 

ШигШига  асу.  грубый, 
всклокоченный 

паігапа  ѵ.  п.  купаться, 
мыться 

Ы1^  паЫапа  ѵ.  і.  купать, 
мыть. 


1.  Причастие  прошедшего  времени  от  глагола  Іуі  Іепа  «брать» 
в  своем  образовании  отступает  от  общего  принципа  и  звучит  следующим 


образом : 

8іп§и1аг 

РІигаІ 

шанс. 

Геш. 

тазе. 

Гет. 

Ы  Ііуа 

^  Ііуе 

«взят» 

«взята» 

«  ВЗЯТЫ  » 

«ВЗЯТЫ» 

2.  Хиндустани  совершенно  не  знает  глагольных  префиксов  (приста¬ 
вок),  подобных  русским  «при-,  пере-,  у-,  от-,  под-,  вое-»  и  т.  д.  и  те 
модификации,  которые  в  значение  русских  глаголов  привносятся  этими 
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префиксами  («придать,  передать,  отдать,  воздать»  и  т.  д.)  в  хиндустани 
выражаются  при  помощи  сочетания  двух  или  нескольких  глаголов. 

3.  В  таких  глагольных  сочетаниях  тот  глагол,  значение  которого 
подвергается  модификации,  ставится  на  первом  месте  и  выступает  всегда 
в  виде  нензменяющеііся  основы.  Первый  элемент  сложных  глаголов  на¬ 
зывается  главным  глаголом . 

4.  Второй  элемент  сложных  глаголов  называется  образующим  гла¬ 
голом і.  Так,  в  потенциальных  глаголах  образующим  глаголом  является 
іліім  заіспа  «мочь».  См.  XVII  і— 6. 

5.  Сложные  глаголы,  в  которых  образующие  глаголы  передают  зна¬ 
чения  русских  префиксов,  называются  интенсивными  глаголами . 

6.  В  интенсивных  глаголах  в  качестве  образующих  глаголов  чаще 
всего  выступают  глаголы: 

Ь )  апа « приходить,  приближаться »  Ь  Ь*  ]апа  « уходить,  удаляться » 
и  Іепа  «брать,  взять»  йена  «дать,  давать». 

7.  Эти  образующие  глаголы,  в  соответствии  с  выражаемыми  ими 
значениями,  привносят  значения  либо  приближения  и  совершения  дей¬ 
ствия  в  интересах  лица,  совершающего  его  (Ы  апа  и  Ы  Іепа) ,  либо 
удаления  и  незаинтересованности  (Ы>  $апа,  (Пепа). 

8.  Обычно  сложные  интенсивные  глаголы  имеют  значение  русских 
глаголов  совершенного  вида. 

9.  Образующие  глаголы  Ш  апа  и  1)1*  у  апа  обычно  сочетаются 
с  основами  непереходных  глаголов,  а  образующие  глаголы  Іепа 
и  Цо  йепа  —  с  основами  глаголов  переходных.  Напр. 

Простой  глагол  Сложно-интенсивный 

С,»  копа  «быть,  делаться»  СЦу»  ко-]ат  « сделаться,  стать» 

1>,~  вот  «спать»  во-щпа  «засыпать,  уснуть» 

Ш  пгкаіпа  «являться»  '  Ь)  пгкаі-апа  «появиться» 

’кагпа  «делать»  и/  каг-іепа  «сделать»  (для 

себя) 

Ь/  ката  « делать »  Іь^/Г  каг-йепа  «сделать»  (для 

другого) 
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Простой  глагол 
Ы  пікаіпа  « вынимать » 

\і^\  Ігкігпа  «писать» 

Тсаіпа  «резать,  стричь» 


Сложно-интенсивный 
^  ИЗ  пікаі-йепа  «  вынуть,  вы¬ 
бросить  » 

Ш  Іікк-Іепа  «записать» 
ш  &  каі-іепа  «срезать,  со¬ 
стричь»  (для  себя). 

10.  Выражение:  1^)  Ьзі  ^  и&  Ь**  дііпа  Ш  каш  гіпа  Ш 
асска  значит:  «чем  меньше,  тем  лучше». 

11.  Выражение:  ^  и-Ф  е &  Зйзге  ее  значит:  «один 

с  другим,  друг  с  другом». 

12.  Выражение:  фГ Ь  Ъаіоп  теп  капдШ  ката 
значит:  «причесывать  волосы». 


Ь  УГ 


С|  ь 
о4 


2й*?  . 

Г-&  ^ г—* О  лі  I^^  Д..! 


(^1  ь  ^  ...  .  ^  ^1  Ь  ,/ 

,3  ^ 

с^і  сг^  сіГ  сг  -3*?  “  с?,  сг: 

с2. 

і — г— і — -Д  і — *  /0  с±  ^ 

Г— ->*$=>  сГ  < — -Д  ОІ  ^  Ьу»  Ц-ф  с±  ^  *Ч 

—  СІ./3  сС^-5^  сгі!^  <=^  с=*!3&-* 

^  ^  2*  У**}^  Т*  О  ^  і*”*  ^ 

-  <-$_  1^0  І^лчі  о}*с  1$  ^1 - ^  Ыь 

I  ^  -  I  *І  Ь  . 

(ѵ  у? 


о*"  ч^  ^  с 
1^| 

о?  ч^* ' 


С?.  I  I  ГЧ*  ^  к-Л^ 


0~чГ  с-*--  сг 

кЛ$®  ^  I  АфЛ  I  с# 


а-*  оУ 

I  *Г 


с/ 


СГ 


V  І^-"6 


С-^ЛЛЛѵ 

и 


п V  <=І  ^.  —  ^  сік  ^ 

*  -  г-0  ІЗ  іа  и 


с*в 


-У?"  сг-^  ь  О’  ^3]  С±1 


сШг 
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4.^  4.5  Ь  и  Ьь^і  ^уІР^Г  ^у  4.^ 

ій^і5^  о-^ у^\  <— >1^  ^ммі  ^  ^,0  і5^і5^  ц [д^.р  и^іг 

—  с=?  сУ^  сУ^  сУ^-сгО^^^  -/*?; —  с2.  ^3^ сг^  сіЦ^ 


иг^  сУ^  сУ^? 
1->  11^5^  0^^  0^  г-Ф  ІЛ  І4 


Ц*) 


^  цУ 


(^  У?  сУ^“  сУ  ц^ѵ  сУ~?  О^  СУ-'  *-У~ 
с2. 


ЦП  м/ш  у.  п.  расти,  произрастать 

1:1^1  аиідпа  ѵ.  и  кипятить,  ва¬ 
рить 

А^С  У)  ей  $ай  айу.  вместе, 
совместно 

6а’г$  пит.  двадцать  два 
Іу*^*^  4  Ъа’ізгѵап  ай).  двадцать 
второй 

Іі*#  Ьаспа  у.  п.  спасаться, 
оставаться;  Ъас  щпа  остаться 

ьи  ^  Ъап^апа  у.  п.  сделаться, 
образоваться 

І5^  Ыгагпа  ѵ.  п.  наполняться; 
Ыгаг-дапа  наполниться 

) уу^  Ыгйга  ай],  темный,  коричневый 
Ь*а^  рйсігпа  ѵ.  і.  спрашивать 
Ьк>  реіпа  ѵ.  1.  жать,  выжимать 
іикгй  8.  ш.  кусок 
У*  30  сощ.  если 
Ц,  сйзпа  ѵ.  1.  сосать 
сгпг  8.  Г.  сахар 
ч-Л ^  гай  8.  Г.  сироп,  патока 

Учебник.  Хиндустани. 


Ц^ѵо  Іуу&  ^у  1Г  ^ 

газ  8.  т.  сок 

^  Іі  ёауасі  айѵ.  может  быть,  дол¬ 
жно  быть,  вероятно 

ёгга  8.  т.  сок,  сироп,  патока 
05ІУ^  кагЫЧ  8.  Г.  кастрюля, 
сковорода 

у^уь  коІШ  8.  т.  пресс 
ір$іГ дагіга  ай).  густой 
^  диг  8.  ш.  сахарный  песок 
ЬиГ дата  8.  ш.  сахарный  тростник 

Іакгг  8.  Г.  дерево,  древе¬ 
сина,  дрова 

шіікаЧ  8.  Г.  сладости, 
сладкое 

о>©  шбшг  я.  т.  вкус 
тгіШ  а(Ц.  сладкий 
{^ух>  пісогпа  у.  і.  выжимать, 
выдавливать;  пісог-Іепа(  іпіепз.) 
выжать,  выдавить 
7шга  а^;  зеленый 
ЛЗ  ^1^  уаШпіак  до  этого,  до 
того,  до  такой  степени. 

19 
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1.  Риіигит  III,  то-есть  будущее  третье, в  некотором  несоответствии 
со  своим  названием,  употребляется  преимущественно  для  выражения 
предположения  или  возможности  в  прошлом.  Предполагаемое  действие 
представляется  законченным.  Только  редко  Риі.  III  употребляется  для 
выражения  будущего  времени,  которое  предшествует  другому  будущему. 

2.  Формы  Риіигит  III  образуются  сочетанием  причастия  прошед¬ 
шего  времени  с  формами'  Риіигит  а  простого  (точнее  Риіигит  I)  от  гла¬ 
гола  1у>  копа  «быть».  Напр. 

таіп  Ъоіа  кипда  «я,  должно  быть,  сказал,  я  мог 
когда-нибудь  сказать». 

3.  Весьма  часто  для  того,  чтобы  подчеркнуть,  что  действие  пред¬ 
полагается  возможным,  перед  формами  Риіигит  III  ставится  наречие 

ту  ай  «должно  быть,  может  быть,  возможно»,  иля. выражения, 
близкие  ему  по  смыслу.  Напр. 

•  •  •  ѵ  .  -■  ' 

^  ^Іі  ту  ай  іит  пе  йекка  кода  «вы,  должно 
быть,  видели». 

4.  Как  и  во  всех  временах,  образованных  от  причастия  прошедшего 
времени,  в  построении  форм  Риіигит  III  наблюдаются  различия  в  зави¬ 
симости  оттого,  является  ли  данный  глагол  переходным  или  непере¬ 
ходным. 

5.  Спряжение  непереходных  глаголов  в  этом  времени  имеет  следую¬ 
щий  вид: 

Риіигит  111 

таіп  Ъоіа  кйпда 
«я,  |рлжно  быть,  сказал,  я  мог 
сказать » 

и,,  ^  іи  Ъоіа  кода 
\$уѵ>  \\уі  о у  гѵик  Ъоіа  кода 

6.  При  спряжении  глаголов  переходных  в  этом  времени,  подлежа¬ 
щее  ставится  с  послелогом  ^  ж. 


с^^'сг^  ^шш  Ъ°Іе  копде 
«мы,  должно  быть,  сказали,,  мы 
могли  сказать» 

^  ^ит  ЪоІе  коде 
од  гѵик  Ъоіе  копде . 
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Риіигит  III 

І5у»  1#Хо  ^  таіп  ж  сіекШ  І5у»  ^  каш  пе  Лекка 

кода  «я,  должно  быть,  видел»  кода  « мы,  должно  быть,  видели » 

.15»  іи  пе  йекка  кода  І5^я>  ІД!о  ^  ^  іит  пе  йекка 

ъ  .  кода 

І5у>  ^  ^1  гіз  пе  йекка  Ь^р  ЦХо  ^  ипкоп  пе: 

кода  йекка  кода. 

7.  Как  видно  из  представленного  образца,  если  глагол  переходный 
и  не  имеет  прямого  дополнения,  Еиіштші  III  ставится  в  3  лице  един¬ 
ственного  числа  мужеского  рода.  При  наличии  прямого  дополнения  без 
послелога  обе  составные  части  этой  формы,  и  причастие  и  вспомога¬ 
тельный  глагол,  согласуются  с  этим  дополнением  в  роде  и  числе.  Напр.: 

С^Г ^  іит  педаппе  йекке  копде  «вы,  должно 
быть,  видели  сахарный  тростник»  (точнее  «стебли  сахарного 
I  тростника»). 

8.  По  своему  значению  представленные  формы  Риіигшп  ІИ  близки 
к  значению  СощипсЦу’а,  но  предположение,  выражаемое  при  помощи 
Соп]ипс1;іѵ’а  относится  обычно  к  настоящему  или  будущему  времени.  Напр. 

^  ^Іі  задай  іит  рйсско  «может  быть,  вы  спросите;  вы 
можете  спросить». 

9.  Выражение  ^  ^  Іакгг  ке  зе  значит:  «как  будто  из 

дерева,  на  подобие  деревянных». 


I  р 

^  ) ^.ШлЛА 


тг 


с^~  сі.  оД ^  (^1  су 

<—>  Д"  ^  ^  і_}^  сі-0’  Л_Д  с2.  кД”"  *— — ^ 


19* 
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О^?^  с:!^"5  С^-О^  -О^  с!  сУ^  ІХ^  с^  с^у^ 

0;и  0^  о»л^  лД  с»  «лЦ^  Л?е  с/^>~  сі^  <^у 

(Л-*®  (Л^®-*  сі^ѵ  ОЛ*”  С5‘^  с2.  Ц>*  «Л-»  Ь  Л_Д  ‘—Ф  Сі  СГ^ 

лД  ,!»  <й  ууу*  0^=-  (Л~0  ^  3*~СІ  ^Д»  о*Д  О-1^ 

< *-^->  ^Л^  сГ  ^л-е^  ,—ц ;  1а  _/*’-'  1  О^  ^  {л  г-***  >-*  ^А^'®’ 


4-“  °-?  У  с®,  <л*4  еДу  сгЬ® 


^  —  сік  ,/ 


Ь  Ц^  ^Іо  (^_з_5^;  лД  —  с2.  Л«Д“  л<-Д  с^  ч>~  ^ 


<-~  * — !^л  сД  Л л  ^  ІлД  I»  _,®  Д°  ♦— -"^Д"  іл^1"1  с=^^ 

<ДІ-Д>  ^Д*  «-Д <-Г^  с2г>?  <4 — сАД  ^  с2г“^  с=->*?  <=->«? 

ц^л?  , — -■>  1  с^~*уі  л л ^  ^  йі  іл  ^**Д  л^?  —  г& 

- !■&  ^а^';  Л  .а  (Л  ^  ЛЛ  ^  ^^ааіа^*  С^  “  1^"  ^ ) 

<ДД  <_Х>1  (Л--*  *ЛУ^У  с^} У&*  і — О  -  (Л^"*  лУ”*  1 — 1 

- <ДД  сД  Д4  ДД  <-Д  Л?  сг’-Г'  сСсДл^лД  сДД^  о#^л 

СГ'У  сіД  сІУ  сЛ  О  ДГ‘  еДУ  сі! -1  СГ  ♦— У  (Л^®  Д^  Л50 
ДсД  (?*"  Д  —  Ілііл  ^  Ь  і  ^-1  о-^^з  с^  О  ^  Діу» 

1  -  1-^1*©  ііды  ^*,,^,Ѳ■^ 

ісМгаг&йѵ.  здесь^  сюда;  иШгг  Ъагзаі  8.  Г.  сезон  дождей 

и&Уіаг  здесь  и  там,  повсюду  1^>  ЪагЫаѵ.п.  возрастать,  расти 
исіігаг  айѵ.  там,  туда  Цу  &ай>га  ѵ.  п.  течь 

азапі  &.  Г.  легкость,  удоб-  Ц^  8.  ш.  солома,  мякина 

ство;  а§ат  8в  легко,  удобно  ,  Ьо^  раиЛШ  8.ш.  молодое  расте- 
ату  8.  т.  хлеб  в  зерне  ние,  росток,  побег 

^1»  ЬаЙ  8.  Г.  колос  Ц^  ай],  мягкий,  пористый 

Ъщігапа  х.  1.  гасить;  утолять  ріуаз'  8.  Г.  жажда 
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с— ріссЪе  асіѵ.  сзади,  позади; 
ке  ргссіге  рокір.  за 
1~!  іауап  8.  Г.  приготовление 
іё’із  пию.  двадцать  три 
^  У&Хі  іе'гвтт  аф .  двадцать 
третий 

I  Ь  Ь  _■ 

х^у  іиіпа  ѵ.  п.  разбиваться,  ло¬ 
маться 

3* 1 2 * * * * *  8*  Г-  корень 

’Ц^  зоіпа  у.  1.  пахать;  уоі-іепа 
вспахать 

<иЬ  ейдош  8.  ш.  зерно 

сіапШ  8.  Г.  стебелек,  стебель 
ІЬ*  сікеіа  8.  т.  комок 

ка  заЪ  асу.  весь 

целиком 

і-  зіга  8.  т.  верхушка,  кончик 
■Іуш  вігѵа ,  ке  8Іш  розір.  кроме 
ц;  4*. 8иккпа  у.  п.  высыхать,  впи¬ 
тываться;  8йкк  ]апа  впитаться 


8ок1іпа  у.  1.  всасывать,  впи¬ 
тывать  ;  зокк-іепа  впитать 
8тспа  ѵ.  і.  поливать,  орошать 
оЦЬІі  /а’  8.  т.  польза,  выгода 

(азі  8.  Г.  жатва,  урожай 
ккийпа  ѵ.  п.  быть  вско¬ 
панным,  разрыхляться ;  кііші- 
^апа  разрыхлиться 
ІоЛГ  <5^аг на  ѵ .  п .  проходить ; 
дизаг-дапа  пройти 
с//ш5  8.  ш.  трава 
деШп  8.  ш.  пшеница 
тгШ  8.  Г.  земля,  почва,  глина 
шікпаі  8.  Г.  труд,  работа 
шікпаі кагпа  работать 
трудиться 

тепѣ  я.  т.  дождь,  ли¬ 
вень 

Ьу>  (^р  кага  Попа  зеленеть ;  кат 
ко-дапа  зазеленеть 


1.  С  формами  ІпГшШѵ’а  весьма  сходны  формы  Оегшнііѵ’а.  Внешнее 
отличие  их  в  том,  что  ІпПпіііѵ  употребляется  только  в  мужеском  роде, 
€егип<ііѵ  же,  как  прилагательное,  имеет  формы  мужеского  и  женского 
рода  обоих  чисел. 

2.  Герундив  есть  отглагольное  прилагательное,  означающее  должен¬ 

ствование  или  необходимость  действия,  обозначаемого  глаголом.  В  этом 

•его  главнейшее  отличие  от  инфинитива.  Напр. 

Іпйпіііѵ  Сегипйіѵ 

тазе.  Гею. 

кагпа  ката  «долженствую-  катъ  «долженствую- 

« делать »  щий  быть  сделанным »  щая  быть  сделанной » 
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такс*  Гет. 

Ііккпа  «писать»  ІШгпа  « дол-  Ііккт « должен- 

женствующий  быть  ствующая  быть  на- 

написанным»  писанной». 


3.  Как  и  всякое  прилагательное,.  герундив  изменяется  по  родам 
и  числам.  Напр. 

^  ^  тщк  ко  ек  сііікг  Ігкігт  каі « у  меня 

есть  письмо,  которое  должно  быть  написано»;  т.  е.  «мне  нужно 
написать  письмо». 

^0  ^$3  къ  ^ у>  ьуёшщіі  кокаЧ  Шаіііккпе  Ігаіп  «у мена 
есть  несколько  писем,  которые  должны  быть  написаны»,  т.  е. 
«мне  нужно  написать  несколько  писем»/ 

из  ко  кііпе  кат  кате  рагіе 
Ігагп  « сколько  у  него  есть  дел,  которые  должны  быть  сделаны  у>г 
т.  е.  «сколько  ему  приходится  работать». 

4.  Весьма  многие  понятия,  выражаемые  по-русски  глаголами,  в  хин¬ 
дустани  выражаются  при  помощи  сочетания  прилагательных  со  вспомога¬ 
тельными  глаголами  Іу  копа  «быть,  делаться»  и  ката  «делать».. 
Напр. 


I ^  Ііага  « зеленый » 
Ъага  «большой» 


агт  «теплый» 


асска  «хороший, 
здоровый » 


Іу»  ката  копа  «зеленеть» 

Іу>  Ъага  копа  «делаться  большим,  расти» 
Іу»  ^ дагт  копа  «быть  теплым,  теплиться» 
[Ць  ^  дагт  ката  «делать  теплым,  согре¬ 
вать,  топить» 

Іу>  У  асска  копа  «  делаться  здоровым,  по¬ 
правляться  » 

ІуГ  У  асска  ката « делать  здоровым,  лечить  ».. 


5.  Повтор  сііп  Ліп  означает  «с  каждым  днем,  день  ото  дня». 

6.  Выражение  иуу  Шоге  йіпоп  теп  «в  короткое 

время,  через  короткое  время». 
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7.  Повтор  Л\Ме) 


ек  ек-« один  за  одним,  по  одному». 


^  у*'  Р  К 


Ііу.*  ^  о*^  сі.  ^Д?“®.Д 

ЬЬл  ЦЛ^І  г-Я  і — *?*  |Р^1лв  г-4^)  ,—^Уо 

сГ  Н  1нС  ЫУ^  с^-1  ^-)  ^  1лЦ^0  ^Іо  ^(Г*  иь <-->  Ілі» 

г~  к~>*~  Ц^І  ^.Д^лЬ&З  УХо  ^к*56  сУА^  У  г— ^  Іл 

—  с2, ^  ^  сР  Ь^ 

*ДлЬі  ^У>  о**^  ^  у*  У  г— у  Ь  „дУ  ^^Дліа  < — -л<^ 

иУ/У- 1 —  с^гУ  сДУ©  ѵ5^»  ^  ^  4і  ЦуІ  с±.и  о*>  У* 
Чт4*"  С/?’’}  <*дУ^  сдУ  сУ  сгУ  <^-Ь? 

ег*^  о’'  У  сУ®  сг  сг*У 

«Д^  ^  о4"^  с^  сзУ  У-*  <У^  сУд?У  ^  ^  сС  «У 

о;и  0?Ь  <—  ^  сОаД  ^-Ь?-дУ  о-  *Ц*  |>-  сГ  У 

—  ^ 

4  л  ЛІ^  с2.  4л  ѵііліл  ?  с0  Іл)  ^)у^  о Ь^  ^^.л  ІЮ  уУ  ІР^І 

^**1  -  Г~^°  ^  9  ^  <— >1»Л  Ѵ—Хл^ )  ^А*©  _^Х© -  р-Р  іл^Р  іэ^ллОІ/О  ^У  |_у^ 

ІЛ  )  1^.0  І0^^"  4.Х  с0^  іл  ІА уф  1,щ.л  I  йл  ^-Л  ^^0  ^ У^ 

^^-0  г- аХХ>  1лЛ  ^и.0іа  1^  (-]«^Х  (^/**^  ^  ^**1  I 

УУ  ѵН?-  {*  1*  ?с*  ^Хло  с-^0  с-л^Х  ^  у  ур^  0^Г  ^  ^ 

СГ^  сііА^  сД*°  ^  СІГ^  сі.  ^  «-Л»  ^  ^л  < — Г^0  с^ ^Л  4^1^^  ^5^ 

ѵ^  ^  СГѴ^ - с2.  ^Хд  1  СІ?^  ^  Ц^і  У  СГ^  —  иХл^ 

^  о’*  ^  У^  ч^-*  с2.  ^  цЫ  ^  \^5>^  ^ 

у  ^  ІЛІА  Що  І0^1  4^*а -  ^  ІАІО  ^  С=Г>5^І0  ^5^ил  ^іХ) 

НаЛ  ^  д  I  1а1  ^  ^  І^аА  Сшш  I 

-  сі  ^  ^  У^  5^'®  4л  4_  ^  с0  Ь  1=^0 


?а1Хл  ь^.л  І02>  Я‘^Д^Э  О*^  С^  ^^'^^  сХ^  /  Т^ІД 


ЬГ  аіа  в.  т.  мука 
и  I  ад  8.  Г.  огонь 

I  іпдап  8.  ш.  машина,  локомо¬ 
тив 

аиг  ай|,  другой,  иной 

Ъапйщ  8.  Г.  ружье,  винтовка 
Ыгагг  ай),  тяжелый 
\з>[*рапа  ѵ.І.  получать,  приобретать 
ЦЬ  раііа  ай],  тонкий 
ЫС  ракапа\.і.  печь,  варить, 
готовить 

ракіуа  8,  ш.  колесо 
рЦпа  ѵ.  1.  бить 
[+і[2  ШпЪа  8.  ш.  медь 
у*  30  соп].  если,  ежели 

Заказ  8.  т.  корабль,  пароход 
^1,  сапдл  8.  Г.  серебро 
сіпдагг  8.  Г.  искра 
саиЬгз  пит.  двадцать  четыре 
саиЫзгѵап  ай].  двад¬ 
цать  четвертый 

сійкап  8.  Г.  магазин;  мастер¬ 
ская 

ОІло  сікаі  8.  Г.  металл,  минерал 
гоя  день  8.  ш.  гоя  ка  дневной, 
ежедневный 

Ъу*  вот  8.  ш.  золото 


^  заказ  ай],  легкий,  удобный; 
заказ  теп  легко,  удобно 
заікга  8.  ш.  сотня;  заікгоп 
сотни,  сотнями 
закі  8.  Г.  форма,  фигура 
кага  айу.  твердый,  крепкий 
каі  8.  р.  машина 
дагтг  8.  р.  тепло,  теплота 
Л/доІ  ай],  круглый;  8.  т.  круг,  шар 
дйп&кпа  ѵ.  I.  месить  (те¬ 
сто) 

ЦТ дакпа  8.  т.  украшение,  дра¬ 
гоценность. 

ІяуІ  Іока  8.  т.  железо 
Іокаг  8.  т.  кузнец 
(ЛХі.,0  тиёкіі  ай],  трудный 

таяЬйі  ай],  твердый,  силь¬ 
ный 

тогпа  ѵ.  I.  вертеть,  свер¬ 
тывать 

шт  розір.  между,  среди 
^  патт  а(Ц.  мягкий 
^  паЧ  8.  Г.  подкова 

пікаЧ  8.  Г.  наковальня 
^  I*  каі  8.  іп.  шина 
1^*0  каіігаига  8.  т.  молот 
каі  8.  т.  плуг. 
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1.  Повторением  причастия  означается  непрерывное  длительное  дей¬ 
ствие.  Напр. 

^  л>!  и  рЩе  рЩе  Іока  ІатЪа 

аиг  раііа  Ъо-даШ  каі  «  когда  долго  бьют,  то  железо  делается 
длинным  и  тонким». 

2.  Сложное  причастие,  относящееся  к  имени  или  местоимению, 
стоящему  “в  косвенной  форме,  является  обычно  в  косвенной  форме,  хотя 
<бы  и  не  стояло  в  непосредственной  близости  от  имени,  с  которым  оно 
согласуется.  Напр. 

^  ^  ^  ^  1-і  ёауаіі 

іиш  пе  Іокаг  ко  ракіуе  ка  каі  Ъапаіе ;  ки'е  сіекіга  кода  «вы, 
должно  быть,  видели  кузнеца,  делающего  шину  для  колеса». 

3.  Выражение  Ціа>  ^  кат  саіпа  «идти  делу»:  ^  ^ 

ёауасі  кат  саі  Ъкг  щ'е  «может  быть,  дело  •  и  пойдет», 

«обойдется». 

4.  ^ ^ кат  ка  «дельный,  нужный  для  дела,  полезный»:  ^ 

гоя  ке  кат  кг  сгяеп  «вещи  ежедневного  употребления». 

5.  Для  обозначения  материала,  из  которого  что-нибудь  делается, 
после  слов,  обозначающих  материал,  могут  употребляться  два  послелога: 
а)  либо  адъективирующий  послелог  1^  ка,  ^  кг,  ^  ке,  Ь)  либо  после¬ 
лог  ^  зе  «из».  Напр. 

ѵ 

a)  ■ — ^  Ъагіап  ШпЪе  ке  Ъапауе 

даЪекаіп  «посуда  делается  из  меди» 

—  сіИ  ^  I  ипка  дакпа  Ъапауа  уаіа  Ігаі  «из  них 

делаются  украшения». 

b)  — с-  заЪ  Іоке  зе  ЪапаЧ  ]Ш 

кат  «все  делается  из  железа» 

—  сг  тіікаЧ  сгпг'зе  Ъапігкаі  «сладости 

делаются  из  сахара». 

6.  Выражение'  лГ  ^  иі  Ъаі  угк  каі,  кі . . .  «дело  в  том. 


ЧТО  .  .  .  » 
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7.  Выражение  ^  оЬ  ЦиІ  із  пип  ек  Ъаі  апг  Ьаг 

«в  нем  есть  и  другое  качество». 

8.  Оборот  ^ кізг  па  кізг  іагак  «не  тем-то  иным 
способом »>  « так  или  иначе »,  «как-нибудь,  кое-как». 

9.  Сочетание  ІіЬ  дагтг  рапа  буквально  «получать  тепло» 

означает  «нагреваться»,  отсюда  дагтг  ракаг  «нагревшись». 

10.  Сочетание  ёакі  ка  означает  «имеющий  форму». 

^  к 


—  с®  к 


і. 


о*1 


.л  .  -ШІР  ,-Да.  аГ. 


—  с2.<^кк  0»  <4  V*  сгУ>Лк  ^ 

сД:?_Л^  _?Л  С^?  о^?  У  (.$5^ 

—  ^  оУ*  Ь- 

і  <у  аГ  ,-р  і-^і  )  <ъ  ? , — р  ег>,л>  <и  дС  ,0  *  >1  ~ 

— 'с2.ск  цД?  сД  ,^ск  ^  С^Л 

—  с^?  <и  уъ&ь 

^ХІО  - - уЛ  ^ЗГ,,|  о^Ь  г>І  ^  С^Х-— ^  Г— -Ц** 


/сгі- 

‘с* 

г^і  ііз>  -  ^ 

ІшХ  ^»М 

.  — 

-■^»  іли  и  ц$Г  ( 

Л  0? 
^  ’ 

і~{  / 

сД  Іу?',І  оУ  ик^о-  \<~‘р .  і 

ік 

'■ДД 

'  М?  ~ 

-с? 

Ц,Р  1з^л,а  о  < _ ^  4^ - 

си  ^ 

с2.о*^  ‘ 

сг  —  с® 

1±| 

<-г^  с:  с2. 

■иИй 

- ^  С±®^  СІГ^ѵ  кО  сіГ  Л?  I 

с2.  сгк  о®  к*?  к  ѵѴ?егг  ЗІаТ  <кеЛ“  сі.  ^ 

і^5.5^с2  5^-^ 
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у  ЛЛ*  /^1  —  ^  і,1? ч—  І4&  Ы 

рмі  ц^»*л>  <и  Ѵ-,-»  4_)і ^  _>  лГ  іХІі  ^и.  4.л  ^иГ  <цХ!о 

—  с?,  к/" ѵ4**Л  цКо^І  с2.  ^5^ 


ІіЫ  иЪаІпа  у.  п.  кипеть 
и;)  ійш  а(\]\  столь  многий  (как  это) 
ѵи  азЪаЪ  8.  т.  вещи,  ба¬ 
гаж 

^\3\  аіѵая  8.  Г.  звук,  голое 
ІХ$хі  Ысігпа  ѵ.  п.  простираться, 
лежать 

ЬагаЬаг  асу.  равный,  одина¬ 
ковый;  айѵ.  равно,  на  равном 
расстоянии 

раігі  в.  Г.  рельса 
ц**^  ршя8  П11Ш-  двадцать  пять 
расгзтт  асу.  двадцать 

пятый 

рес  8.  ш.  руль,  машина 
^  іёз  а<у.  острый,  быстрый;  айѵ. 
быстро 

Ж  іапд  8.  Г.  нога 
С^А-~>  Ыкаі  8.  ш.  билет 

оаЫг  8.  Г.  быстрота,  по¬ 
спешность;  даЫг  зе  быстро, 
живо,  поспешно 

ІііІа  саіапа  ѵ.  і.  двигать,  приво¬ 
дить  в  движение 


^11,  саіапегѵаіа  8.  ш.  двигаю¬ 
щий;  машинист,  вожатый 

сІгЩпа  у.  п.  отходить,  от¬ 
правляться,  трогаться 
^  МьаЪагйагг  8.  Г.  заботли¬ 

вость,  забота;  охрана;  кЪаЪаг- 
йагг  ката  заботиться,  охра¬ 
нять 

І5І0&  дікШпсі  у.  показывать; 
йгкШ  йепа  показать 

сіаигпа  \ .  п.  бежать;  йаиг 
щпа  убежать;  йаиг  саіпа  бе¬ 
жать 

йШ^ап  8.  іи.  дым 
[р  йгаЧѵаг  8.  т.  машинист,, 
вагоновожатый 

геі  8.  іп.  железная  дорога;  геі 
кг  загак  железная  дорога 

іігѵ  геі-дап  8.  Г.  вагон; 
поезд 

зіеёап  8.  ш.  станция 
1у>  ^ у*  загѵаг  копа  ехать 

загоагг  8.  Г.  среде  і  во  пере¬ 
движения,  экипаж;  транспорт 


—  ЗѲ0  — 


зЩ  з.  Г.  свисток 
ккіпспа  ѵ.  і.  тянуть,  тащить 
>ДГ  дат  А  ш.  кондуктор 

.^5^  8.  Г.  телега,  повозка, 

экипаж,  коляска,  вагон 

дкизпа  у.  п.  врезаться,  про¬ 
никать,  входить;-  дкиз^апа 
врезаться,  проникнуть 
ЪЦ? дкишапа у.  I.  вращать,  при¬ 
водить  в  движение  (вращательное) 


дкога  8.  т.  лошадь,  конь 
дШшпа  у.  і.  вращаться, 
вертеться 

ІіЮ  Іадапа  у.  I.  прикладывать, 
класть;  од  Іадапа  подкладывать 
огонь,  разводить  огонь,  зажи¬ 
гать 

шаі  8.  ш.  имущество,  то¬ 
вары 

каікг  в*  ш.  слон. 


1,  В  формах  Ргаезепз’а  и  ІтрегГесішп’а  формы  вспомогательного 
>глагола  иногда  опускаются.  Иапр. 

Ц^с*  Щпдеп  пакт  коігп  вместо  іапдеп  пакт 

коіг  каіп  «нет  ног». 

Примечание.  Как  видно  из  данного  примера,  при  отсутствии 
вспомогательного  глагола  в  формах  женского  рода  (множ,  ч.)  прича¬ 
стная  часть  сказуемого  принимает  признаки  множественного  числа. 

2.  От  Іпйпіііѵ’а  любого  глагола  при  помощи  окончания  ІІ[^  гѵаіа 
тиожно  образовать  отглагольное  имя  деятеля  (пошеп  а^епііз).  При  этом 
перед  окончанием  ІІІ^  гѵаіа Ппйпіііѵ  всегда  стоит  в  косвенной  форме.  Напр. 


ІПЙПІІІУ 

Имя  деятеля 

иік  оаіапа  «двигать» 

1-1  (л  саіапе-іѵаіа  «двигаю¬ 

щий,  двигатель» 

Ь/  ката  «делать» 

ІІ  ^ ^ кагпе-гѵаіа  «делающий, 

дея^ль » 

Ъоіпа  «говорить» 

11 Д  Ъоіпе-іѵаіа  «оратор» 

зиппа  «слушать» 

зиппегѵаШ  «слушатель» 

йеккпа  «смотреть» 

(Леккпе-гѵаШ  «зри¬ 
тель». 

—  зт 


3.  Абсолютив  иногда  бывает  лишен  характерных  для  него  оконча¬ 
ний  ^  каг,  ке  (XIX.  4)  и  таким  образом  по  своему  звучанию  абсо¬ 
лютив  бывает  равен  основе.  Иапр. 

Штспа  «тянуть»  кМпс  « потянув » кШпскаг 

кк  саіпа  «двигаться»  ^  саі  «двинувшись»  =  Л  саіітг 
1;*?)  иікгіа  «вставать»  иік  «встав» ■=  иіігкаг 

4.  Глагол  Цо  сіепа* давать»,  как  и  ранее  названные  глаголы 
ката  «делать»,  Іік  іапа  «идти»  и  ІиІ  Іепа « брать »,  в  образовании, 
причастие  прошедшего  времени  отступает  от  общего  принципа. 

Причастие  прошедшего  времени: 

Іо  (Муа  «дан»  муж.  род,  ед.  числа 
^  дЛ  «дана»  жен.  рода,  ед.  числа 

ко  йепа«  давать,  дать», 

с ^  сііуе  «даны»  муж.  род  множ,  числам 
^о  (ігп  «даны»  жен.  рода,  множ,  числа 

5.  Образование  Ьк  Ік  саіа  эапа  имеет  значение  «уходить,  уез¬ 
жать,  отправляться».  Равным  образом  Ы  Ік  саіа  апа  означает  «при¬ 
ходить,  подходить,  приближаться». 

6.  Наряду  с  интенсивными  глаголами  (XXI.  2 — іо)  вроде 

Ъаіікпа  «сидеть»  Ьк  Ъаіііі  уапа  «сесть» 

Ікк  уаппа  «знать»  ЬиЛ  ^ к  уап  Іепа  «узнать» 

и/,  йікЪапа  «показывать»  ко  к^>  (Шска  (Іепа  «показать, 

указать» 

в  хиндустани  наблюдается  некоторое  количество  интенсивных  глаголов, 
представляющих  собою  повторы ;  наиболее  часто  употребительные  из  них 

Ы  Іепа  «брать»  .  к*)  Іе-Іепа  «взять,  забрать» 

ко  (іепа  «давать»  ко  ^-о  Зе-сіспа  «отдать». 

7.  Образование  наречий  в  хиндустани  весьма  просто:  а)  в  каче¬ 
стве  наречий  функционируют  имена  прилагательные  в  прямой  форме 
мужеского  рода  единственного  числа.  Напр. 
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Прилагательные 
I/  асска  «хороший» 

Ъига  «дурной,  плохой» 
іез  «быстрый» 


Наречия 

1**1  асска  айѵ.  «хорошо» 

! ^  Ъига  айѵ.  « дурно,  плохо» 
іез  айѵ.  «быстро». 


Ь)  у  прилагательных,  образованных  от  местоимений,  в  качестве 
наречия  часто  употребляются  также  косвенные  формы  муж.  рода  единств, 
числа.  Напр. 


ы  аіза  «такой» 
иг  кагза  «какой» 

Ім  уііпа  «сколький»  (относ.) 

кііпа  «сколышй»  (вопрос.) 
1^1  ііпа  «столький» 


С^І  аізе  айѵ.  «так» 

<-***/  каізе  айѵ.  «как» 

ріпе  айѵ.  «сколько»  (относ.) 
сиГ  кііпе  айѵ.  «сколько»  (вопрос.) 
уЗ]  гіпе  айѵ.  «столько» 


с)  весьма  многочисленны  наречия,  представляющие  собою  косвен¬ 
ные  формы,  образованные  ири  помощи  послелогов.  Напр. 

/  (ііпко  «днем»;/  гаі  ко  « ночью »;  ^  {^^1*]аЫі8е 
«быстро»;  ^  заказ  теп  «легко»  и  т.  д. 

8.  Выражение  ^  ^3  Из  раг  Ъкг  означает  «тем  не  менее, 
несмотря  на  это». 

9.  Сочетание  ^  кгз  Ііуе  имеет  значение  «почему,  зачем». 

10.  Выражение  1^  с— ^  заЪ  зе  ргсске  ка  ай),  означает 
«самый  задний,  самый  последний». 

11.  Из  сочетания  причастия  настоящего  времени  любого  глагола 
с  формами  глагола  Ы*  дама  «идти»  образуются  глаголы  длительно 
прогрессивного  вида. 

12.  В  этом  виде  сложных  глаголов  сохраняется  значение  первого 
глагола,  осложненное  понятием  «прогрессировать»  или  «делать  с  успе¬ 
хом».  Напр. 

±  и  и  і-і/  о,  гѵиіі  дігитаіа  даіа  Ігаі  «он  с  успехом  вра¬ 
щает,,  он  вращает  и  вращает» 

Ііі»  рагЫа  уапа  «с  успехом  продолжать  учиться». 
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Г’Д?^ 


с;  р  ч 

Хд^*"*  Г1**0  г~— “А^  I  И  1**^  ^1 ^  ^1-^1  г-— <«Д  О"^ 

^Г"  1<^>  Ил  д  ІХл  І^д  I  д»*-^ ^  )  ^Г"  ^у»*®  [ д  —  1$-*  іа. 

дІХл —  г-0  ^  ^  ИГ"  4^2г»^  ^И*д>  |*)^  ^ув  сД#Хо 

с?У  сг^П  д*^  д-І  с— Чд^Н^ХдІ  1^*  И®;  сі^  діу0-}  ^у° 

СГ^  '— ^  }  Д?'®  сХд  ^  С^А?'<^  * — ѳ~* 

4.Г  ?с2.  І^Г"  И$Го  —  ИХ  )д^  у"  ^*Хо  П,1^  ^  .Л 

<Л  С±Н^  д?*  к5~>**У*  О*?  <=2*>  ^  Л  д?*?  ^  <д-?^ 

Г*"  <Д^Д^  Д^  Л  д~«  <ДД^  <д*1  (^0  д_дХІІ 

сг*^  д^°  И-«  і — д  I— 

—  с*Г  с^  д*^  с^  с5д» 

-  Г-б^О  і]  И  1^  (Д^Хл  ^Г"  іа  ^Діі  4^  ИХ  4.^  1мм  ^ЦН  ^  іш^)  р I Д 

4-^  І^Н  еіОІ^-Р  Д^  ^_5<Н  оН  І^дП-  ^Г  ^ддИ*  у 


<дА^  ^  С^  <Д^  ів/^л  ДА:*  Д^  д'4*  Д?^  Д^  Д^Д^Др  < — ^  сіГ* 


1$^  Іх^  ^Г  ^?Р  С— -‘у^  ѵ^іл^і  ^Хл - ^Д*^ 


4^Г)^  _дГ  ^а 

с=г'-Ѵ"  Д  Д4Д 

■  о4*Д 

—  ^  И^  іі*  ^ 

0^  |д$У  рП  ^^А'®  1  ^  у^  ^ХХі  г~~~&*  с-Л'у* 

,  - 

сГ»; 

<_Д  ^ 

дід^  П-^-1  И  ^ 

»  ^1^1  Д_у1  1^ 

Д 

1  ^Д4^  ^-— ■  -> X  1 

^дЛл  , — лГ^Ф  ^  «^і) ^а 

Д  ^  С=!^  и/і?л 

и^: 

Д^І  Ь^.а  -  1^  ІХХ^Ѵ 

—  сг^  ^  сХ3- 

дЛ  Л  цЛ  (?• 

Г1  ц^-Ь?Д  Д 

^|Г"  4-»  ІПі  СГГ**^^  ^ІДДл-« ^ 

<дЛ  <і^  Ч^*~  (Д^-Ь?  д*^ 
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Ш  _ ГТ  ад  Іадпа  ѵ.  л.  заго¬ 
раться;  8.  т.  пожар 

Ъидігпа  у.  п.  гаснуть,  тухнуть, 
угасать 

раікаг  8.  ш.  камень 
и~У*і  ркйз  8-  т.  солома 

ркаііѵіа  ѵ.  п.  распростра¬ 
няться;  ркагі  дат  распростра¬ 
ниться 

Іі,  1<;  іатаза  8.  ш.  зрелище,  спек¬ 
такль 

іііаііа  8.  ш.  мешок 
кк?  іапдпа  ѵ.  п.  висеть 

Ык  уаіапа  ѵ.  I.  жечь,  разжигать, 
поджигать 

Шк  даіпа  ѵ.  п.  гореть;  даі  дат 
сгореть 

]йіа  8.  ш.  пара  туфлей ;  туфля 
0?Ь^к  саграЧ  8.  Г.  кровать 
1_5<е  сатга  8.  т.  кожа 

скаЬЪгз  пит.  двадцать 

шесть 

скаЪЪгзгсап  асі].  двад¬ 
цать  шестой 

С**  скарраг  8.  іп.  крыша  (соло¬ 
менная) 

/ш?  8.  т.  положение,  состоя¬ 
ние 


^ ^  сіаі  8.  Г.  горох,  чечевица ;  йаГ 
тсп  киоск  каіа  каі  что-то  по¬ 
дозрительное,  что-то  неладно,, 
неблагополучно 

Лат  8.  ш.  цена,  стоимость;: 
кат  Лат  малоценный 
<й~І ^  г  азіа  8  ш.  дорога,  улица 
гаіік  з.  Г.  пепел,  зола 
\ ^  гат  ргазаЛ  8.  т.  и.  рг.. 
Рам  Прасад 

) зага  ай).  весь;  зага  ка  зага 
весь  целиком,  все  без  остатка 
зкйі  8.  ш.  школа 

затадкпа  у.  I.  понимать;: 
затадк  уапа  понять 

кітаг  8.  т.  дверь,  створка, 
двери 

коікгг  8.  Г.  коморка,  ком¬ 
ната 

дагіогсаіа  8.  ш.  жптелы 
деревни;  ай],  деревенский 
такап  8.  ш.  дом 

ы.  тііпа  у.  п.  попадаться  (на; 
глаза,  навстречу) 

патг  ай).  известный;  по- 
имени 

гѵакап  айу.  там,  туда;  іѵа~ 
кап  зе  оттуда. 
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1.  Наряду  с  более  точным  определением  внешними  формальными 
средствами  характера  того  или  иного  действия  (см.  XVII.  і — 6  и  XVIII. 
і — б),  хиндустани  более  точно,  чем  русский  язык,  отмечает  и  времен¬ 
ную  дерспективизацию. 

2.  Для  выражения  действия,  предшествовавшего  другому  действию, 
выраженному  прошедшим  временем  (Ргаеіегііит  или  ІтрегГесІит),  упо¬ 
требляются  формы  так  называемого  РІ^иатрегГесиіт’а.  Напр. 

Оу  ^  1  ек  коИгтъ  шеіь 

ста )  Ыгага  Ига  гѵик  Ыгг  з аі  дауа  «В  одной  каморке  был 
ссыпан  хлеб  (зерновой),  так  и  он  весь  сгорел». 

Совершенно  понятно,  что  факт  ссыпки  хлеба  должен  был  иметь  место 
раньше  пожара,  во  время  которого  хлеб  сгорел.  Именно  такая  перспекти- 
визация  во  времени  и  отмечается  при  помощи  форм  РІиздиатрегГесІшп’а. 

3.  Формы  РІиздиатрегГесІит’а  образуются  путем  сочетания  прича¬ 
стия  прошедшего  времени  спрягаемого  глагола  с  формами  простого  Ітрег- 
Гесіит’а  от  глагола  Ьу>  копа  «быть». 

4.  Как  и  во  всех  временах,  в  состав  которых  входит  причастие  про¬ 
шедшего  времени,  в  построении  форм  РIи§^иашре^Гес^ит,а  наблюдается 
различие  в  зависимости  от  того,  является  ли  спрягаемый  глагол  переход¬ 
ным  или  непереходным,  а  именно:  в  РІивдиашрегГесіиш’е  глаголов  пере¬ 
ходных  подлежащее  неизменно  стоит  с  послелогом  деятеля  ^  пе. 

5.  Полная  парадигма  этого  времени  имеет  следующий  вид.  * 


РР^иатрегГесІшп. 

а)  Непереходные  глаголы:  Ъоіпа  «говорить» 

Ііу  таги  Ъоіа  іка  «я  го-  ^  каш  Ъоіе  Иге  «мы 

ворил  или  сказал  раньше»'  сказали  раньше,  мы  говорили» 

у  іи  Ъоіа  іка  ^  іиш  Ъоіе  іке 

11^  02  гтік  Ъоіа  іка  с;^^^  ^у  0 ^  тік  Ъоіе  іке . 

Примечание.  В  формах  женского  рода  причастие  прошедшего 
времени  выступает  в  обоих  числах  в  нензменяющейся  форме  ^у 
Ъоіг ;  формальные  признаки  числа  проявляются  только  в  форме 
вспомогательного  глагола.  Напр. 

Учебник  Хиндустани. 
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^  У  и**  шаі^  $гг  <(  я  го" 

ворйла  раньше» 

^  У  Щ  ЪоІг  Игг 

с ^  ігѵик  Ъоіг  Игг 


* Ау  ^  1 гат  Ъ°Іг  Иггп  «мы 
говорили,  мы  скапали». 

&  ^  Нет  Ъоіг  Пип 
о 5  шііь  Ъоіг  Пгт 


б)  переходные  глаголы:  зтгпа  «слышать,  слушать». 

1  ТіРі  1  . 7  I  *  !  , 

Г 


Ь  таіп  пе  зипа  Ига  Ь 

« я  слышал,  я  услышал  раньше » 


с!**  1га  т  пе  згта  На 


Ц->  и* 
1^. 


г±.у 

х±и^ 


іи  пе  зипа  Ига 
из  пе  згта  Ига 


1$.»  Ь* 
> 

Ига . 


^  ^  іит  пе  зипа  Иш 


Г 

и*  ^  и^1  ипігоп  пе  зипа 


6.  Как  и  р  других  формах,  образованных  от  причастия  прошедшего 
времени;  сказуемое  в  формах  РкшдиатрегГесІит’а  переходных  глаголов 
согласуется  с  прямым  дополнением,  стоящим  без  послелога,  которое 
таким  образом  становится  грамматическим  подлежащим.  Капр. 

таіп  пе  изкг  агѵая  зипг  Игг 
«мною  был  услышан  его  голос,  я  услышал  его  голос» 

с±Г Ж  сг  сі.  ^  Ьа/ш<  б'б  кат  кіуе  Иге  «мы 

сделали  много  дел» 

0<*.СІ  и  сі.  ипкоп  пе  каЧ  сШкі'аИ  Ііккг 

Пгт  «они  написали  несколько  писем». 


7.  Для  выражения  действия,  продолжающегося  в  течение  более 
или  менее  длительного  времени  без  перерыва ,  употребляются  особого 
типа  сложные  глаголы,  которые  называются  дуративными  глаголами , 
то-есуь  глаголами  длительного  действия . 

8.  В  качестве  образующего  глагола  в  сложных  дуративных  глаголах 
является  глагол  гаЪпа  «оставаться,  пребывать»,  который  ставится 
после  основы  любого  глагола. 

9.  В  построении  форм  дуративных  глаголов  от  образующего  глагола 
гаЫа  используются  трлько  две  формы:  РегГесішп’а  и  Ріиздпат- 

регГееІшпа. 
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4  0.  Дуративные  формы,  в  состав  которых  входит  РегГесІиш  обра¬ 
зующего  глагола  Ь» ^  гакпа ,  имеют  значение  Ргаезепз’а,  то-есть  настоя¬ 
щего  времени. 

1 1 .  Дуративные  формы,  в  состав  которых  входят  формы  Ріі^иат- 
регГесіит’а^  образующего  глагола  гакпа,  имеют  значение  ІшрегГес- 
Іши’а,  то-есть  прошедшего,  окончание  которого  не  указано. 


12.  а)  Ргаезепз 

таіп  Ъоі  гака  ,  ^  ^  ^у  ^  кат  Ъоі  гаке 


Ьаііг  «мы  говорим» 


оу»  Ц  Л*?  0 

кип  «я  говорю  (без  перерыва)» 
чС0  ^}у  у  Ш  Ъоі  гака  каі 

^ ;  Цу  т{Ъ  Ъоі  гака  каі  с=^}  ^}у  о*  гѵик Ъоі гакекаіп. 


2*  сіу  ^  Іиш  Ъоі  гаке  ко 


Ь)  ІтрегГесІит: 

Ц  К]у  таіп  Ъоі  гака  ^  .^у  ^  каш  Ъоі  гаке 

ііга  «я  говорил  (без  перерыва)»  іке  «мы  говорили» 

'Ір  []у  у  Ш  Ъоі  гаЦа  іка  ^у  ^  іит  Ъоі  гаке  іке 

и ^  ^у  оу  гѵик  Ъоі  гака  іка  с=у  ^ ^  ^  гѵик  Ъоі  гаке  іке. 

Примечание.  Во  всех  дуративных  формах  но  родам  изменяются 
только  формы  глагола  ^  гакпа,  наир.  0Р;  ^у  таіп 
Ъоі  гакі  ікг  и  т.  д. 

13.  Формы  сложных  дуративных  глаголов  образуются  от  всех  гла¬ 
голов  одинаково,  независимо  от  того,  является  ли  главный  глагол  пере¬ 
ходным  или  непереходным. 

14.  Глагольно- адвербиальные  сочетания,  состоящие  из  причастия 
настоящего  времени,  стоящего  в  косвенной  форме  мужеского  рода  с  союзом 
и&  Ш  выражают  кратковременное  действие,  за  которым  непосредственно 
следует  другое  действие,  и  переводятся  по-русски  «едва...,  как 
только . . . ».  Например : 

сІеШіе  кг  «едва  увидел  (увидела,  увидели)» 
зипіе  Ш  «едва  услышал» 
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аіе  Ігг  «как Только  пришел» 

ІгкЫе  Ш  «едва  написал» 

50  ^  ^  «едва  уснул». 

15.  Причастный  элемент  этих  сочетаний  остается  неизменным^ 
независимо  от  рода  и  числа  имени,  к  которому  относится  сочетание. 

16.  Выражение  ІО  Г-*Х  какпе  Іада  «начал  говорить»  перево¬ 
дится  ббычно  на  русский  язык  просто  «сказал». 

17.  Форма  ^  Ш  загг  есть  своеобразная  форма 

повторения,  при  помощи  которого  усиливается  значение  простого  прила¬ 
гательного. 

18.  Выражение  ^  X  Ъагг  сіег  ке  Ъа’сі  переводится: 

«спустя  долгое  время,  через  значительный  промежуток  времени»  и  т.  д. 


I  Ч- 

ІГ 


ГѴ 


сг' 


г“ки  сС 

^  СГ*’  ^  ^  <УЗ^  СУ" 59 

с=^  иззу^  ой-  СІІ  О  ^  кХХ 


—  с2 


^  ^  уУ  сік^  <УЗ^  с5^  сгі  <УЗ^  ^ 


с^Зу  Ь  иу*  с=*і-  с?А? —  и"®  сіі^ з^  изУ^  ^ 

с^і  с — >  ^  ^Зз^  3“3° 

?ІГ 


зХ  ^ 0*2*  ^  ^  - 

&Х*  ^з'Х'  33^  У? 


г~^  <ВИЛЛ-^  /^5“>  і  О ^ 


и* 

із  °Ъ^  ^  \У 


)У -  г-®  1~>л.Р 


'  иУ  сі!"^  \уХ  ^  сУ° 


X I  ^ 


^-■5^  ^  о ^з  Зз  3^  г“Х 


с-:  сг' 

Зз^  СГ1^  Ог  О^У'  Ч**”  У  і — X  ЁуХ 


Ь  У 
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у*  I  ■  ^  С^/  ^Л**  ^  с*"^  ^**  1  ^ 

сі!^  ѵ^  ^  -^'«*  о*^^  ^  СІІГ Л>1  с=і/^  ^  <^і-/*?-А^  У  с±!^ 


•  ^А$0  ,— — АА^ 


^  _>а  4.Х  ^|А.Ф  ^-наІ  1^/*'  !  — —  ^1^4.0  ѴшХ^Ак^м  ^  _&/***  сГ  т~~~** 

с^Г  ,Л^  Ьх>1«.  1X1]  Л  с-ІГ^и 

^^4^Л<ЛІ  4м->А^  ^  У*^  СІГ^  ^  ^Х»0  ^аР  ^»^Р  I  1з^|Мй<0  уі  ^аХл^ми 


^  ^  ѵ— ХХ^  лХл^ 


Ь  I  / 

— -?"^  ■  • -  С^  С^.  °_5 


С~С  і-^-/^ѵ  Г~Т>-^  сХ  с^Х  Лгі  сХсг^Я 

У)®  иМ-^І  ^/-»  ^Ь  ^Ь  .л*3  сі^Л^^  сгУ®  У^С*  с^ 

X?  г-Х  г-Х  ^  X  1~>  ^Хі  ^-Хі^  < — “*  ^  сС  ц^Х)  л^І 

СГ^У  с^-ілХі»  с-Х  (X  1  СІ^У  -3^  -Л^  СІ  ^  -р3  С3“>0  СЦ“’-5Х-> 

ац-'з&у  с^  С>1  с с^У° 

^  ^  _ /-^-^  1  _У*~*  I  у^  |® ^  {А^  1  ^  І-Х  С^  (.  К*у^  ^лУ*Я  ^  к*,5^  СІІ 

сХ"  ^|Х  |л*а»  іХ  ^»І  ^  ^Р  ^  1  с2.  с, 

—  сЕ1  ^  X 

<л )  ^ — с^  ^  ^г*х  ^  ^  0х  с^  и  ^ 

^уЛ^/ЧЛ^  ^Л^б'Х^  і  Л  Л  ^  4.^АаО  й^А,А^  г*^  ^-Іэ.*-сі  1^  ^*Х  г— >>  |  л  І  уХ 


'  СУ  ^  а^Х  СГ  *  -Л^ 


*_Л  ар  ргоп.  сам  ^«І  атгг  аф*.  8.  ш,  знатный,  бо- 

Ыл)  игапа  ѵ.  і.  заставлять  взле-  гатый;  богач 

теть,  прогонять,  удалять  ^Хі  гтдй  8.  Г.  палец 

^Я  ##аг  сопд.  если,  ежели  ЬП^  Ыгадпа  у.  п.  бежать,  убегать 

«-П  аде  айѵ.  впереди,  перед;  Ье  ^ІЬ  раій  айі.  домашний 
ровір.  перед;  адека  передний  _ргй  8.  ю.  спина 

ѵХі)  аіад  асіѵ .  отдельно,  особо;  ^у  ргсске  айѵ.  сзади,  позади; 
аіад  ката  отделять,  отлучать  ргсске  ка  задний 
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{ІІ  іаіе  айѵ.  под,  внизу;  ке  іаіе 
ровір.  под 
ікап  «.  т.  вымя 
)_5^  іикга  8.  т.  кусок,  часть 
уапѵаг  з.  т.  животное 
дс  *ЭапдаІ  а.  ш.  лес,  джунгли 
ІаЩІг  айр  лесной,  ди¬ 
кий 

(-«и  сакс  соп|.  пусть,  хотя  бы, 
будь  то 

^  Лит  8.  Г.  хвост 

Лаигпа  ѵ.  п.  бежать,  набра¬ 
сываться,  нападать 
Ью  Лиіта  ѵ.  I.  доить 

ЛаШ  з.  Г.  простокваша,  кис¬ 
лое  молоко 

Іі _р  Лата  ѵ.  п.  бояться,  пугаться 
кого  (зс) 

V 

гог  айѵ.  каждый  день,  еже¬ 
дневно  ц 

затпа  8.  т.  встреча  лицом 
к  лицу;  сопротивление,  борьба; 
затпа  ката  сопротивляться, 
бороться 

1»ІІ~  заіапа  ѵ.  I.  мучить 

заііа'гз  пит.  двадцать 

семь 


ваііа'ьзиіап  а  «у.  два¬ 
дцать  седьмой 
згг  8.  т.  голова 

згЛка  ай],  простой,  спокой¬ 
ный,  смирный 
згпд  з.  т.  рог 

О^ІІ  /а*  ісіа  8.  т.  польза,  (а*Ы® 
ка  полезный 

^  ккиг  8.  т.  копыто 
ЦТ  какпа  8.  і.  называть 
\у$ь  кко'а  8.  т.  творог 
д&е  3.  г.  корова 
^ дкг  в.  т.  топленое  масло 
таккг  8.  Г.  муха 
^Іі  паккип  8.  т.  ноготь 
па^а  8.  іи.  польза,  выгода 
ск ^  гѵазіе ,  ке  гѵйѣіе  ровір.  для, 
ради 

I гѵаіза  ай],  такой  (как  то); 
гѵаізе  кг  айу.  так,  просто,  просто 
так 

^1*  кап  айѵ.  у,  возле;  ке  кап 
ро\*р.  у,  возле. 

Ыіапа  ѵ.  I.  размахивать, 
качать,  двигать. 

^1^  уаШп  айѵ.  здесь;  кеуаШѣ 
у,  возле 


4.  При  помощи  сочетания  причастия  настоящего  времени  любого 
глагола  с  формами  глагола  гакпа  « оставаться »  образуются  глаголы 
длительного  вида,  которые  на  русский  язык  переводятся  как  «продол¬ 
жать  все  время»  делать  то,  что  выражено  причастием  главного  глагола. 
Папр. 

^  ^  да'е  арпг  йиш  ко 

Ыкаг  исМіаг  кііаіг  гаЫг  Ігаі  «Корова  все  время  размахивает 
своим  хвостом  во  все  стороны». 
к/  кагіа  гакпа  «продолжать  делать». 

Ьр,  Ьхш  зыпШ  гакпа  «продолжать  слушать». 

Ь,  I Хѵ%>  рагкШ  гакпа  «продолжать  читать». 

2.  При  наличии  во  фразе  двух  или  нескольких  глаголов,  стоящих 
в  одном  и  том  же  лице,  числе  и  роде,  если  они  относятся  к  одному  и 
тому  же  подлежащему  и  находятся  в  непосредственной  близости,  вспомо¬ 
гательный  глагол  ставится  один  раз  (не  повторяется).  Иапр. 

^0  кат  ар  ккаіе  ргіе  кагіі  «мы  сами  ку¬ 
шаем  и  пьем». 

3.  В  формах,  образованных  при  помощи  причастия  настоящего  вре¬ 
мени  и  вспомогательного  глагола  Іу»  копа ,  Формы  вспомогательного 
глагола  иногда  опускаются.  Это  допускается  в  тех  случаях,  когда  сосед¬ 
ние  (точнее,  предшествующие)  фразы  стоят  в  этом  же  времени,  или  же 
в  живом  диалоге.  Папр. 

еУ9  сс  да’е  кеккиг  іат- 

каге  раігоп  кв  зе  пакт  коіе  «копыта  коровы  не  походят  на 
ваши  ноги». 

4.  С  целью  сделать  логическое  ударение  на  том  или  другом  члене 
предложения,  обычная  конструкция  фразы  может  быть  нарушена,  я  под¬ 
черкиваемый  член  предложения  часто  выдвигается  ближе  к  начал 
фразы,  чем  он  должен  был  бы  стоять  при  обычном  построении  ее.  Папр. 

с2.  та9аг  9&е  Ъакиі  зЫкг 

каі  вместо 
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с-р  тадшг  да?е  Ъакиі  зЫкг  ТьоШ 

каі  т.  е.  «но  корова — (всегда  есть)  очень  смирное  (живот¬ 
ное)».  Здесь  для  того,  чтобы  подчеркнуть,  что  корова  «бывает 
всегда»  смирна,  слово  коіг  «есть,  бывает»  вынесено  на 
передний  план  с  конца  фразы  (перед  <-*»  каі). 

5.  Повторение  местоимения  коЧ  «кто-нибудь,  что-нибудь, 

какой-нибудь»' приводит  к  изменению  его  значения:  0^Г  коЧ . . . 

коЧ  означает:  «кто - кто»;  «один  ....  другой,  одни _ дру¬ 

гие».  Напр. 

^  сгУ®  сг  ^  ™  те*ь  86 

раій  коіе  кат  коЧ  дапдіі  «Среди  них  (т.  е.  животных)  одни 
домашние,  другие  дикие  (лесные)». 


6.  Как  то  отмечено  выше  (XVII,  8),  послелог  ка  может  адъекти¬ 
вировать  целые  выражения.  Напр.  ^  сіу  Ъакиі  іагак  ка  «раз¬ 
нообразный»  при  ^Д>  Ъакиі  Іагак  «на  много  способов,  разно¬ 
образно,  различно». 

Более  простые  формы  адъективирования:  (аЧЛе  ка  «по¬ 

лезный»,  К р  кат  ка  «идущий  в  дело,  полезный»;  1^ ^  Ъаге 
кат  ка  «очень  полезный».  , 

7.  Выражение  ^  Д»1Г  да? е  кг  йг  киЧ  = « данный  коро¬ 

вой»  или  «полученный  от  коровы». 

8.  Выражение  сру  ^  Дл  ^  ікап  Іаіе  ка  йисік  означает;  «парное 


молоко».  ■ 

9.  Выражение  Ы  ^  кат  апа  означает:  «идти  в  дело,  употре¬ 
бляться,  применяться». 

10.  Послелог  иногда  является  сокращением  послелогов  сГ 

ке  уакап  и  0\»2_  ке  кап  «у».  Напр.  ^  Ьу  1!2о  ^  уаЪ 

да? в  ке  Ъеіа  коіа  каі  «когда  у  коровы  бывает  теленок». 

11.  Формы:  катеп  «нам,  нас»  и  іиткеп  «вас, 

вам»  равнозначны  соответственно  формам  ^  ^  кат  ко ,  ^  ^ 
іит  ко. 
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И*./  Ыгаіа  асу.  хороший,  прекрас? 

ный  айѵ.  хорошо,  прекрасно 
1  Ыгйга  а^.  коричневый 

раіапд  в.  ш.  летающее  насе¬ 
комое:  бабочка  и  т.  д. 

^  раг  в.  т.  перо,  крыло 

ракагпа  ѵ.  I.  ловить,  схва¬ 
тывать;  ракаг-іепа  поймать 
^  +е%  асі].  острый,  быстрый 

1мг  8.  Г.  острота,  быстрота; 
іем  ее  айѵ.  быстро 
[ц%  сігіуа  8.  Г.  птица,  воробей 
(самка)  рі.  сігіуап  птицы 
сопс  8.  Г.  клюв 


с іігакпа  ѵ.  1.  покрывать;  ѵ.  ік 
быть  покрытым,  покрываться 
гапд  8.  ш.  цвет,  масть, 
окраска 

гапд  ѵігапд  а^.  раз¬ 
ного  цвета,  разнообразный 
\уь  кагѵгѵа .8.  т.  ворона 
ІЬ^Г  Мгосіпа  копать,  рыть 
)>Г  кгга  8.  ш.  червь,  червяк 
1^3  $ат  гаккпа  сохранять 
тепло,  согревать 

даигаіуа  8.  т.  воробей 
Илі  пгШ  абі.  синий,  голубой 
)у>  /гага  аб].  зеленый. 


1 .  Глагол  хиндустани  отличается  от  русского  глагола  не  только  тем, 
что  он  точнее  определяет  характер  действия  (XVII.  і — 6,  XVIII.  і — 5 
и  XXVI  7 — із)  и  отмечает  более  точную  перспективу  действий  или 
явлений  во  времени  (XXVI.  і — б).  Весьма  существенным  отличием 
и  характерной  особенностью  глагола  хиндустани  является  также  и  то, 
что  в  глаголе  хиндустани  указываются  функции  различных  агентов, 
стоящих  в  том  или  ином  отношении  к  действию,  меж  тем  как  русский 
язык  не  отмечает  этого  различия  функций. 

2.  Это  с  полной  ясностью  обнаружится,  если  мы  рассмотрим  три 
русские  фразы: 

«Рабочие  строят  фабрику» 

«Инженер  строит  фабрику» 

«Трест  строит  фабрику» 

Совершенно  понятно,  что  различные  агенты  —  рабочие,  инженер, 
трест  —  стоят  в  существенно  различном  отношении  к  действию  «строить» : 


непосредственной  стройкой  заняты  только  рабочие;  инженер  ближайшим 
образом  руководит  стройкой,  трест  же  дает  только  общие  директивы 
и  финансирует  стройку.  Между  тем  мы,  в  отношении  всех  этих  трех  аген¬ 
тов,  функции  которых  в  отношении  стройки  существенно  различны, 
говорим  по-русски  «строит». 

3.  Это  различие  функций  разных  агентов  в  отношении  того  или 
другого  действия  всегда  должно  быть  точно  отмечено  в  глаголе  хин¬ 
дустани.  Глаголов,  лишенных  признаков,  отмечающих  отношение, 
в  котором  стоит  данныіі  агент  к  действию,  в  хиндуани  не  суще¬ 
ству. 

4.  Разного  характера  функции  агентов,  так  или  иначе  руководящих 
тем  или  иным  действием  или  процессом  или  воздействующих  на  него, 
выражаются  в  хиндустани  особыми  глаголами,  которые  обычно  назы¬ 
ваются  каузативными  (ѵегЬа  саияаііѵа)  или  прпчинительнымн  гла¬ 
голами. 

5.  В  противоположность  каузативным  глаголам,  глаголы,  означаю¬ 
щие  непосредственное  действие  или  самый  процесс,  называются  про¬ 
стыми  глаголами. 

6.  В  виду  отмеченного  выше  различия  функций  агентов,  руководя¬ 
щих  тем  или  иным  действием  или  процессом,  различается  два  вида  кау¬ 
зативных  глаголов:  а)  первый  каузатив ,  при  помощи  которого  выра¬ 
жаются  функции  непосредственного  руководителя  действия  или  процесса: 
в  приведенном  примере  —  инженер),  и  Ь)  второй  каузатив  щт  по¬ 
мощи  которого  отмечаются  функции  агентов,  действ)  ющих  не  непосред¬ 
ственно,  а  только  руководящих  агентами,  непосредственно  руководящими 
действием  или  процессом. 

7.  Возьмем,  например,  простой  глагол 

рагЬпа  «учить,  читать»  —  простой  глагол . 

Этот  глагол  можно  употребить  только  говоря  об  учащемся,  производящем 
определенного  типа  работу:  он  учится,  чиіает. 

Функции  преподавателя  иные,  говоря  о  нем  нужно  употребить 
глагол 

ЬУ^  рагЬапа  «учить»  (других),  «обучать» — первый  каузатив . 
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Совершенно  отличны  функции  самого  института  или  руководящего  органа, 
о  которых  по-русски  мы  тоже  говорим,,  что  они  «учат».  В  хиндустани, 
говоря  об  этих  агентах/ необходимо  употребить  глагол 

рагкшпа  чить»  (через  посредство  других  лиц) — - 
второй  каузатив . 


8.  Как  видим  из  представленных  примеров,  каузативные  глаголы 
имеют  сноих  показателей,  которые  присоединяются  непосредственно 
к  основе  простого  глагола. 

9 .  Наиболее  простые  показатели  йаузативиости  даны  в  представлен¬ 
ных  примерах: 

)  -а-  показатель  первою  каузатива 
^1  -іѵа-  показатель  второго  каузатива . 

10.  Необходимо  помниіь,  что  простой  глагол  может  обозначать  не 
только  действие,  но  и  процесс,  вследствие  этого  простые  глаголы  могут 
быть'  как  переходными,  так  и  непереходными. 

11.  В  том  случае,  если  простой  глаюл  означает  провесе  или  явле¬ 
ние,  первый  каузатив  означает  функции  непосредственного  участника 
в  процессе,  самого  деятеля.  Иапр. 


Простой  глагол 
к/  Ъаппа  «делаться» 
кк  саіпа  «двигаться» 
кк уаіпа  «гореть» 

1/5 1  игпа  «лететь,  взлетать» 

Ы  Ъаспа  «спасаться» 

12.  Таким  образом  все  без 
переходные.  Напр. 

Простой  глагол 
к^*  зиппа  « слушать 


Первый  каузатив 
Ьк.»  Ъапапа  «делать» 
кік  саіапа  «двигать» 

Ык уаіапа  «жечь» 

Іі(5І  игапа  «заставлять  взлетать, 
сгонять» 

Ъасапа  «спасать», 
исключения  каузативные  глаголы  — 

2-й  каузатив 

згтгѵапа 
«заставлять  рас¬ 
сказывать  » 


1-й  каузатив 

»  ьь  зипапа  «заста¬ 
влять  слушать,  рас¬ 
сказывать» 
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Простой  глагол 
І4-1  ІіМіпа  « писать » 


14  саіпа « двигаться » 
Ы* уаіпа  «гореть» 
діта  «падать» 


1-й  каузатив 
ЬЦО  ІіШапа  «за¬ 
ставлять  писать» 


Ь  На  саіапа  « двигать  » 

Ыіа  уаіапа  «жечь» 

«заста¬ 
влять  падать,  бро¬ 
сать  вниз» 


2-й  каузатив 

Ігкіггѵапа 
« заставлять  дру¬ 
гого  писать  (при 
посредстве  другого 
лица) » 

саігѵапа  «за¬ 
ставлять  двигать» 
уаігѵапа  «за¬ 
ставлять  сжигать» 

діпѵапа  «за¬ 
ставлять  бросать 
вниз». 


13.  Теоретически  говоря,  от  каждого  простого  глагола  хиндустани 
можно  образовать  оба  каузативных  глагола,  однако  от  некоторых  про¬ 
стых  глаголов  вторые  каузативы  не  употребляются. 

Примечание.  Русский  язык  не  различает  особой  категории  кауза¬ 
тивных  глаголов,  и  отношение  того  или  иного  агента  к  действию  мы 
определяем  из  самого  названия  агента  или  из  целой  фразы.  Напр.: 
«учитель  учит»;  «трест  строит»  и  т.  д.  Только  в  немногих  случаях 
мы  наблюдаем  и  в  русском  языке  некоторое  подобие  каузативных 
глаголов.  Напр. 

нить  —  поить 
тонуть  —  топить 
кушать  —  кормить 


14.  Определительные  придаточные  предложения,  имеющие  в  начале 
местоимение  у*  у  о  «который»  ставятся  после  своего  определяемого  в  том 
случае,  если  определяемое  стоит  в  конце  предложения.  Напр. 

^а^гго^  те'*ь  СЬ°Щ  сЫЩ  ЪШге  гапд  Ш  сіггуап , 
уо  даигаіуа  ІшМаШ  Ігаіп ,  ІгоШ  Ігаіп  «В  городах  есть  малень¬ 
кие  коричневого  цвета  птички,  которые  называются  воробьями». 
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15.  При  наличии  в  предложении  нескольких  подлежащих,  принадле¬ 
жащих  к  разным  родам,  сказуемое  согласуетса  с  ближайшим  к  нему 
именем.  Напр. 

у*  и  ^-5?  ^  »-Д)  У 

Л*?  С=гУ  СГ^  СГ^  [Л*?  іУ  Ч 

закгоп  тсп  іо  скоіі  скоіі  Ыгиге  гапд  кі  сігіуап  уо 
датаіуа  какіаіі  каіп  аиг  Ъаге  Ъаге  каіе  каіе  кагѵіѵе 
Тгоіе  кат  «В  городах  есть  маленькие  коричневого  цвета 
птички,  которые  называются  воробьями,  и  большие  черные 
вороны». 

16.  Форма  уі  ипке  не  согласуется  с^згу*  сопсеп  во  фразе 

о-У  сСи*  ш  ^тЬг  ІатЪг  сопсеп  коіг 

каіп  «у  них  есть  длинные  клювы»,  так  как  ипкс  есть  сокраще¬ 
ние  выражения  ип  ке  кап  «у  них». 

Таким  образом  ^  изке  или  ^,1»  ,-У^І  изке  кап  «у  него» 
и  т.  д. 

17.  Косвенные  формы  местоимения  к°%  как  и  ПРЯ' 

мая  форма,  при  повторении  означают:  «одни  .  .  .  другие  .  .  . 
третьи ...»  Напр. 

^  !Г0^  ІЫ  к  ^иХ  кізі  1т  гапд 

кага  коіа  каі ,  кт  капгіа ,  кізі  ка  Іаі  «Одни  зеленого  цвета, 
другие  —  голубого,  третьи  красные». 

18.  Выражение  1^1*  каі  уаппа  переводится  «знать  о»  (чем- 
нибудь).  Напр. 

Ч^  ^  ч*^  ^  с=г^  кассе  Ъкі  сігіуоп 

ка  киоск  па  кисок  каі  уапіе  каіп  «Даже  дети  знают  кое-что 
о  птицах».  * 

Таким  образом  слово  каі  может  переводиться  просто  пред¬ 
логом  «о». 

19.  Выражение  сЧі*  сіеккпе  тсп  —  * на  вид,  на  взгляд». 
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^ ***>  іуллл*^  I  І"1  *) 

^  ОЬ  ^  ^  ^  <Х)  0^*®  у®  ( - ^1  40^  ^ 

у^ш  ^  1л  (^  <І  ОЦ^  *« - >  ^  г-Ф  (^'і^' 

X  1***\  ~~  с2.  ^  с^  , - «*^<^  )^  1«.Р> 

о^°  иу'Х^  лХ УУ  ***  ^  -л?^  с±Г^  с/^ 

с.  ^  -~"0^сгУаіи 

^  ^1-0  у)  X  Ь  Ь  <Ц..>І0  ул  у ^1  у®  г-Л$Хо  еі-э^  _у0  ^  ^  у$  ,——)/»■■*  1У 
сі!^  СГ  <4^  —  ^  ^Іял  ^^Іе  ^С->  ^  <—>5^ 

°^>  4*Г^Л  Хі(?Х  сП  сгУ®  ^Я'в  у^Х  С=гх^  сГ  4^-'^  сг 

у  с^иУ  о^ —  сіХ*  Х*^  иЦ  X  с^; 

^І^У  о^’’  о*1  ^  СЬ^"4*  с~С  сгіІл** 

|^^2к  І  ^_р  ^-О  0*-^^  Г"*^  с-^-^  і^лажи  -  \ЛшХ'^  ^  ^*0  у% 


X  о^лл  ^ - ^0  XX  4^  X 


ь  ѵ  0 


3**  XX  X"  У  Х*>  ^ ^  <-іА  ^  Х[*т  Х^  у  у 

и^?  суХ™  X  с2.  О ^<'->  <ч  Х'у  рХ**  ^уу®  0*^5^ 

огг®  У$}Х[Х  цъ*  и^  сгХ*  с*  хУ* 

4^  4^'^^ у?“  с2.  к-^ЧЛ*^  ^  0^1  X  X*  с^і  ^•:>  С?. 

<^6^  4^'*-^)  СГІ?^  ѵ— 0  сі^ѵ  У  с^і?  ^  ѵ-5  г-:^^ 

—  С=г!*^-/'в 

Г—Ѵ"  С^  |^  СГ  <^а>  с^4*^  с^  0^ 

-  с2.  {У  ^ \х?*  * — с^  <~Х у  ^  4^-о-^|  ,^/^Ь  1^ 

1*ил^  ^0  4^  ^  9^*°  І^У  1«ш«*  ^  і->  іл  ^1  1^  \у0  ГА  X  г*"^4*4?1  ^ 
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сС  С=?5*Г&  ^  ^  I  с2.  ^  СГ*^'°  сАА 

с2.  ^  ^  сА*^  с/*^  СІГ^Ѵѵ  ^  С**;  А^  ^  с2.  сг^ 

■*  ^  с2.  ^  О ^  г - О  ^  ^  іі#^  СлЦ?  Л^ 


сг 


’о^5  о^ 


^^1  ітйз  пит.  двадцать  девять 
ипітѵап  асу.  двадцать 

девятый 

л?_А  йраг,  Ісе  йраг  ровір.  вверх, 
вверху,  над,  на 

^ЬЬ  Ъауап  асу.  левый;  Ъауіп 
іага^  влево,  налево 
^2*  ЬйпЛ  8.  Г.  капля 

Ьгс  8.  іи.  середина,  центр;  ке 
Ъгс  посредине,  между 
о-Л^е  ригяа  8.  т.  кусочек,  часть, 
элемент 

[5^^  ркеркга  8.  т.  легкие 
уэазта  8.  т.  нот 
4ІІ  уадак  8.  Г.  место ;  кг  уадак 
розір.  вместо 
уо  соіу.  если,  ежели 
<ца^  до  киссіі  ргоп.  все,  что; 
что  бы  ни 

^  уакап  айѵ.  где,  куда 

укаі  айѵ.  немедленно,  мгно¬ 
венно 


уаіза  асід .  какой 
сикпа  ѵ.  п.  кончаться,  окан¬ 
чиваться 

Ьк  саіпа  ѵ.  п.  двигаться,  рабо¬ 
тать  (о  машине) 
скаіг  8.  Г.  грудь 
скесі  8.  т.  отверстие,  щель^ 
пора 

Іііо  АаЬапа  ѵ.  I.  прижимать,  сжи¬ 
мать,  нажимать 

^  <Ш  8.  ш.  сердце 

йаига  8.ш.  движение  вокруг, 
циркуляция;  сіаига  ката  дви¬ 
гаться  вокруг,  циркулировать 

Ь)5,-  Лаигапа  у.  1.  (саиз.)  за¬ 
ставлять  бежать,  гонять,  гнать 
йкагакпа  ѵ.  п.  биться, 
пульсировать 

Ь.Г/  гикпа  у.  п.  останавливаться, 
задерживаться;  гик  уапа  оста¬ 
новиться 

щгтг  асу.  необходимый 
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іша{  8.  Г.  сторона,  направ-  Іаиіпа  у.  п.  возвращаться; 

ление;  Ш  іага /  розір.  в  сторону,  Іаиі-дапа  возвратиться 
в  направлении  Іокй  8.  т.  кровь 

какіп  айѵ.  где-нибудь,  как-  тапз  8.  т.  мясо,  мускулы 

нибудь ;  каігт  какіп  здесь  и  там,  теЧа  8.  ш.  желудок 

в  разных  частях,  по  временам  е  тіікаг  айѵ.  вместе 

Ы/  дкиіпа  ѵ.  п.  таять,  обра-  ттк  ай],  тонкий,  нежный 

щаться  в  жидкость,  перевари-  папка  асі] .  маленький,  малый 

ваться  каМг  8.  Г.  кость. 

1.  При  помощи  соединения  основы  любого  глагола  с  формами  гла¬ 
гола  ІіС  сикпа  «оканчиваться,  кончаться»  образуются  сложпо  компле- 
шивные  глаголы ,  то-есть  глаголы,  которые  означают  окончание  или 
прекращение  того  действия  или  процесса,  который  назван  главным  гла¬ 
голом.  Напр, 

У*  <&>  ^  іит  рагк  сике  ко  «вы  окончили  читать,  вы  прочли». 

2.  Как  и  во  всех  сложных  глаголах,  главный  глагол  остается  неиз¬ 
менным  в  виде  основы,  и  в  спряжении  участвует  только  образующий 
глагол  комплетивных  глаголов,  т.  е.  глагол  ьг?  сикпа . 


Простой  глагол 

Комплетивный  глагол 

Ііккпа  «писать» 

Ц.ХІ  й.^3  Іікк  сикпа  «окончить  писать» 

ІХІ  таж  Іікк  сика  «я  окончил 

писать» 

зиппа  « слушать » 

1^X1  ^  зип-сикпа  «окончить  слушать» 

^  ^  У  ^  сика  каг  «ты  окончил 

слушать » 

4/ ката  «делать» 

іХІу'"  каг  сикпа  «кончить  работу,  прекра- 

тить  работу» 

ІХ*  ор  гѵик  каг  сика  «он  кончил  делать»; 

21 


Унебнив  Хиндустани. 
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3.  Определительное  придаточное  предложение,  начинающееся  с  ^ 
30  (или  косвенных  форм  его)  и  относящееся  к  слову,  которое  должно 
стоять  в  начале  главного  предложения,  ставится  перед  главным  предло¬ 
жением.  Напр. 

У  о*®  сгг-4  ^  с^:  и*? 

Ьайап  ке  зіз  кіззе  зе  кат  зат  Іеіе  кат  из  ко 
ркеркга  какіе  Ігаіп  «Та  часть  тела,  при  помощи  которой  мы 
дышем,  называется  легкими». 

4.  В  отношении  построения  этого  типа  сложных  предложений,  хин¬ 
дустани  идет  параллельно  с  синтаксисом  народного  (не  литературного) 
русского  языка,  где  обычны  конструкции  вроде 

«Которой  частью  тела  мы  дышем,  ее  называют  легкими». 

5.  Если  придаточное  предложение  начинается  ^  30  (или  его  косвен¬ 
ными  формами),  то  в  главном  предложении  ему  будет  соответствовать 
местоимение  имк  (или  его  косвенные  формы).  Только  в  весьма  редких 
случаях  опускается  это  последнее  местоимение. 

6.  Относительному  наречию  ^  закап  «где,  куда»  в  другой  части 
предложения  всегда  соответствует  гѵакап  «там,  туда».  Напр. 

с2.  О 

заЗгап  тапз  щайа  и  акт  ІгоШ ,  гѵакап  кайфъ  за(  йіккаЧ 
йеігкаі  «где  мускулов  немного,  там  ясно  выступает  кость». 

7.  Относительному  прилагательному  или  наречию  I**.  л»  Іаіза  «какой, 

как»  в  другой  части  предложения  всегда  соответствует  гѵаіза 

«такой,  так».  Напр. 

кагѵа  ка  ап  а  зат  гѵаіза  кг  тгйгг  каі  заіза  Ъайап  теп 
Іокй  ка  йаигпа  «Приток  и  выход  воздуха  так  же  необходим, 
как  и  движение  крови  в  теле». 

8.  Существительные  и  прилагательные,  оканчивающиеся  на  ^1  -ап 
то -есть  носовое  а,  строят  свои  формы  так  же,  как  и  имена,  оканчиваю- 
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щиеся  на  )  -а,  с  тем  различием,  что  вместо  чистых  звуков  будут  носо¬ 
вые.  Наир. 


(Ши1  ап  «дым 


і  Ь  Ь  Ъауап « левый »,  Ь  Ъаугп 


&  ^ сИт'еп-ка  «дыма»  в  оа  уеп  ігаііг  Іш  «ле¬ 

вой  руки » 

^ ЯШеп  зе  «от  дыма»  ^  <ц]іір  Ъауеп  Ігаііг  зе  «ле¬ 
вой  рукой». 


к  <цЛір  ЪаЧіеп  Ігаііг  Іш  «.' 


^  гттт$,і  У^у***  ѵ»Д  ^ сДІ  ^ 

4в/^°  ^  ^5 5 ^ ^  Д О I  з2* -/?. 

\_^Р^***  ^  О  ^Д*^**'  ^5^  кД.Ф  ^ілв  ^ ^  ^  у)  \_у** ^ 

Лв^І  ^*Ч|Р  1  к^  іэ  Іиік>  ^  ^  р»>»Ц  ^в^ьД'Ф  ))  ^Д“Л,ЛЛ<  С^. 

г***  сД"^*^  «У“*и  ^  с/-'^  ^  ^  сД1^  г1*** 

((о^  ^э))  сі.  сГ'^  сз^50 Д  оіД^  сд^ 

чОЫІл  ^  ^1  ^  ^5  у^°®  ^  с^  ДкХ  сі 

^Оу®  <^****  сгі  —  «Ы*  ^  СД  сД  оѴ> 


^Оу®  сгі  с5-я4  —  у^  СД  ^іг°  сД  оѴ> 

? г-р  ^  <Ц5?»  1^  ^  цу^^  — «Рс^Д^  сД^  У*  О*  с**)  и 

^рзг^  —  ссЫ,  кУУ^ , У*  Ц'^  У 0  ^  СИ  Ц^ 

^■■Ѵ ^  сі  і5  г~*->  іл  ^-1  <— -»І  4.5^  Ц» уі  ^  Ь  к" 

с^  ^  с±  «^м-  (<  0^\л 

у &  Ць  ^  сД^  с^І  у^  Г*  ^  ^  ^У*  Ц-*  ^  ^2^ 

\/:«  у^  ^  У®  Іу*  д'^І  к  с=^  ^  СИ^  и^-  сС  и*І  5*  ^  ^ 

у ^ )  1.3^  ^у*у*с  ^у^Ьфм  й.^  ^  ^  ^  3  і.^  К  іъ_)у$*  кгХ^У  1^  і>  'У^\Лу*Ь 

^  ^  ~  г-50  /*к  у!  ^  <3  1^  СИ г— ;  ^ 

^  Л^м'  е/"  ѵ_/^-’  сі.  о-Л  сг 


ІЧЯ, 
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1л*0  1Л$Г  1л1&  1*і#е  4.0^1^ 


Ь  |0  ^1жч> 


^  сг^  У 


ЦГ^  С^г 
■  с±*^: 


— -  ,-^Л.в.Ф  іл 


^1^1  Ші/ад  8.  ш.  случай 

іёііуад  8.  т.  желание; 
стремление 

Ш5^  8.  т.  человек 
оЬ  Ъаі  8.  Г.  слово;  речь;  Ш 
ката  или  Ъаіеп  ката  беседо¬ 
вать;  разговаривать 
ЫЬ  Ъиіапа  ѵ.  і.  звать;  пригла¬ 
шать 

^ Ь  райп  8.  ш.  пастор;  свя¬ 
щенник;  миссионер 
Луи  іадпг  8.  Г.  разговор;  речь; 
іадггг  ката  произносить  речь 
Шз  пшп.  тридцать 

Шгѵап  асу.  тридца¬ 
тый 

\Л*]иІпа  ѵ.  п.  соединяться;  встре¬ 
чаться 

сХри  сакіуе  асіѵ.  желательно; 
нужно 

ккашйз  асу .  безмолвный; 
Шатйз  коп  а  молчать;  ккстйз 
ко  г  акт  замолчать 
:>у>  Шисі  ргоп.  сам 


айр  твердый;  сильный; 

крепкий 

оЬ  заг  заууіЛ  ак- 

тай  ккап  8.  т.  сэр  Саид  Ах¬ 
мед  Хан 

аііЛ^  зіізііа  8.  ш.  цепь;  ряд;  нить 
защЫаді  8*  Г.  серь¬ 
езность 

$аМ$  8.  т.  лицо;  особа;  некто 
о^^ас  ’ адЫа  8.  т.  вера 
$  ксфг  8.  т.  неверный;  нече¬ 
стивый;  кафир 

катаі  айр  полный;  совер¬ 
шенный 

0.)  1^  какапг  8.  Г.  рассказ 

куопкаг  асіѵ.  как;  каким 
образом 

у*}  Іеп  сіеп  8.  т.  дела7 
сделка;  сношения 

^Діі©  тапіп(і)  ке  тапіпЛ  розір. 
как;  подобно 

тиіа'аЦіЪ  айр  удивлен¬ 
ный  ;  тиМаЦгЪ  копа  уди¬ 


вляться 
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тиМаі  8.  Г.  долгое  время; 
тиМаі  издавна,  уже  давно 
ОІіІХо  тиіадаі  8.  Г.  встреча,  сви¬ 
дание 

Ы*  Не  тііпа  зиіпа  ѵ.  п.  встре¬ 
чаться,  общаться 


шигѵа/ід  ай).  сообразный, 
согласный;  ке  тигѵа/гд  розір. 
согласно  с,  сообразно  с 
Ц>}ііуо  тащй /  ай].  ограниченный 
^  и  Мп  аіѵ.  у,  при,  здесь ;  ке  Мп 
розір.  у,  при;  арпе  Мп  у  себя. 


1 . '  Путем  сочетания  местоимения  (или  подлежащего  вообще)  с  прича¬ 
стием  настоящего  'времени  образуются  формы  настоящего  времени  услов¬ 
ного  наклонения  или  Сонйіііопаііз’а. 

2.  Настоящее  время  СопйШопаЛз’а  или  условного  наклонения  выра¬ 
жает  реальное  условие,  которое,  равно  как  и  следствие  этого  условия, 
может  осуществиться  в  настоящее  время  или  в  данных  условиях. 

3.  Условное  наклонение  —  Сопйіііопаііз  употребляется  только 
в  условных  предложениях  и  в  связанных  с  ними  главных  предложениях, 
которые  выражают  следствие  из  данного  условия.  При  этом  обычно  усло¬ 
вие,  при  всей  его  реальности,  представляется  не  выполненным,  в  силу 
чего  и  вытекающее  из  него  следствие  представляется  не  осуществленным. 

.  4.  Таким  образом  Соп(Шопа1І8  употребляется  в  сложных  предложе¬ 
ниях,  состоящих  из  двух  частей:  а)  условия,  Ь)  следствия. 

5.  В  начале  условного  предложения  ставятся  обычно  союзы  у\ 
адаг  « если », у  до  «если»,  даЪ  «когда,  если»  и  другие  близкие  к  ним 
по  значению.  Лишь  в  случаях,  относительно  редких,  эти  союзы  могут 
опускаться. 

6.  Главное  предложение,  в  котором  дается  следствие  из  представлен¬ 
ного  условия,  всегда  начинается  союзами  у  іо  «то»  или  ^  іаЪ 
«тогда,  то».  Напр. 

у  Ь1*  сП  аІаЛ**  к'  уту>  адаг  іадгіг 
Ш  зіізііа  адесаііа ,  іо  изко  таЧйт  Іго  даіа  «Если  бы  нить 
разговора  продолжалась  дальше,  то  ему  стало  бы  известно». 
Самый  характер  глагольной  формы  указывает  однако,  что  раз¬ 
говор  оборвался. 
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7.  При  спряжении  любого  глагола  в  настоящем  времени  условного 
наклонения  —  Ргаезепз  Сопйіііопаііз  —  причастие  изменяется  только  по 
родам  и  числам.  Наир. 


Ргае8еп8  СопсІіііопа!І8 
Ы^>  Ъоіпа  «говорить», 
а)  муж.  род 


адат  толп  Ьоіі  і 
«если  б  я  сказал, 

«если  б  я  говорил» 

Ы*-.  ,;/)  адаг  ій  ЪоШ 
Ы-  о адаг  іѵиіі  ЪоШ 


^  ^  I  адаг 


Ігат  Ъоііе 


«если  б  мы  сказали,  если  б  мы 
говорили » 


адаг  іит  Ъоііе 
адаг  іѵиіі  Ъоііе 


Ь)  жен.  род 

О**  I  а9аг  та™  ЪоШ  ^  ^Я  а9аг  Ъат  Ъоіі'іп 

01І у  у  адаг  Ш  ЪоШ  ^ ^  аУаг  ^ ит  ЪоШп 

^у  )  адаг  іѵиіі  ЪоШ  о адаг  іѵиіі  ЪоШп . 


8.  РегГесІшп  Соп)ппсііѵ’а,  то-есть  настоящее  совершенное  сослага¬ 
тельного  наклонения  образуется  сочетанием  причастия  прошедшего  вре¬ 
мени  спрягаемого  глагола  с  формами  настоящего  времени  Соп]ипсіі\’а 
от  глагола  Ьу>  копа  «быть». 

9.  В  отношении  форм  РегГесіит’а  Соп)ипсііѵ’а  проводится  различие 
в  зависимости  от  того,  является  ли  спрягаемый  глагол  непереходным  или 
переходным.  При  переходных  глаголах  подлежащее  всегда  стоит  с  после¬ 
логом  ^  пе. 


РегГесіит  Сопіипсііѵ’а 

а)  Непереходный  глагол:  Ы*  саіпа  «идти,  двигаться» 


р  11* .  **+  таіп  саіа  кип « я  мог 


ОУ®  ^ 

бы  или  хотел  бы  пойти» 


оу®  ^  1шт  саіе  коп  «мы 
могли  бы  или  хотели  бы  пойти» 


У*  11*  у  іи  саіа  Ію  у>  с-і*  ^  іит  саіе  Ію 

У*  Ік  ^  іѵиіі  саіа  ко  ^у*  с=к  іѵиіі  саіе  коп.. 
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Ь)  Переходный  глагол  Ьи 
Іи  ^  тат  пе  зипа  ко 
«я  бы  услышал,  я  мог  бы  услы- 


зиппа  «слышать,  слушать» 

іи  ^  каш  пе  зипа  ко 
« мы  бы  услышали,  мы  могли  бы 


шать » 


услышать » 


ур  іи.  ^у  іи  пе  зипа  Іго 
ур  і^  сіи~}  из  пе  8Ш ®  1 10 


ур  Іи  ^  іит  пе  зипа  Іго 
у>  Іи,  ^  \  ипкоп  пе  зипа  Іго. 


10.  Причастие,  входящее  в  состав  РегГесіпт’а  Соп)ипс1іѵ’а  жен.  рода 
непереходнілх  глаголов,  стоит  в  обоих  числах  в  неизменной  форме 
женского  рода  единственного  числа. 


?  цг 


таіп  саіг  Іггт 


У*  чІ?  У  іи  саіг  Іго 
ур  гѵиіг  саіг  Іго 


^  (Р  ^шш  са^  Iго™ 

ур  ^  іит,  саіг  Ьо. 

^уР  гѵг^г  са^' 


1 1 .  У  глаголов  переходных  при  отсутствии  прямого  дополнения  без 
послелога  причастна  стоит  в  мужеском  роде  и  единственном  числе,  при 
наличии  прямого  логического  дополнения  причастие  согласуется  с  этим 
дополнением,  которое  таким  образом  становится  грамматическим  подле¬ 
жащим.  Напр. 

у®  ^и  «иЬ 

бы  об  этом» 

СГДІ1  <и  ^  иу^І  ипкоп  пе  угіг  Шаі  Іікіге  коп  «они 
могли  бы  написать  эти  письма» 

иу®  и  І^Ѵ  <4  сі^  ^ит  пе  У$г  сЦікѴап  Ыгеуг  коп  «вы 
бы  отослали  эти  письма». 


г1 


р  Ігаш  пе  уііг  Ъаі  зипг  ко  «мы  услышали 


12.  Глагол  Ьр;  г  акт  «оставаться,  жить»  выступает  в  качестве 
образующего  в  сложно-интенсивных  глаголах,  сообщая  главному  глаголу 
значение  законченности  и  приближения.  Напр. 

Іув  Шатйз  копа  «мол-  Ьр^-р  ккатйз  ко  г  акт 

чать »  « замолчать » . 

Этот  образующий  глагол  мало  употребителен. 
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4  3 .  Чистая  основа  любого  глагола  может  употребляться  в  качестве 
абсолютива.  Напр. 

I  ^  йо  апдгег  а  Ъаііке  «два  англичанина,  войдя, 

сели». 

Форма  I  а  есть  абсолютив,  по  своему  звучанию  равный  основе. 

14.  Выражение  ^ 
образом». 

1 5.  Фраза  ЦГ ^  тидк  раг  куа  тащи{ значит :  «разве 

это  ограничивается  мной»,  «разве  это  можно  сказать  только  обо  мне»? 

46.  Сочетание  пат  Іепа  означает  «называть  по  имени, 

называть,  упоминать». 


кізг  іагак  зе  означает 


[  каким-то 


$4  убЧІЧЧІ  ЧТЗ  ікЫзюап  раік 

ЧТЩЧЧ  I 

Ч1(гНЧ>  Р^НТЧМ  ЧТ  ^ЩІЧТ  Вкагаіѵагза,  кіпйизікап  у  а  іп- 


^51  Ч^Т,  ЩЧТ  Ч^ШЧ  %  I 
?Ч  Чі  РтЧ  ТЧЧ  ЧТЧ  нч% 

щ  ччіч  ччтГчі— зч  ч  тчч 

ТЧЧ  ЧТЧТ$[  ЧТ5ТЧЧТё#  Ртч  РТЧ 

5ГГТТПТТ  йчтч  чцт#  %  і 
Ч  ЧТРЩ  ^54  #  чч  %  тчч  ч 

Ч  ^Чі  ^Чі  ЧІТ  Ч?Ч  ЧтТРгТ  ЧЧШ 
%  ТЧЧ  ЧІ-  74  ЧЗТ  ЦЩ  ЧТ^Ч  I 
Ч^^Г  І^ЧРгГ  Ч  ЧЧ  Ч^сТ  %  ЧІЧ 
И  '^ЩТГ  яс  I  ЧШТЧИ 

54  Т^ТёгІТЧ  %  ччтчт  чт 
чтчі  #ч  '5тоічт'  ч#  ч  і 


Ліуа  ек  Аец  пакШ,  кказа  ек 
такаЛѵгр  каі.  із  ке  Ькіппа 
Ъкіппа  Ъкад  каЧ  йец  затіке 
да  закіе  каіп ,  куопкі  ип  тек 
Ъкіппа  Ъкіппа  Ъказа’еп  Ъоі- 
пежііг  дсіііуап  піѵаз  кагіг 
каіп.  із  сіеі}  тек  азакккуа 
г  аду  а  ко  дауе  каіп,  діп  теп  зе 
ек  ек  ка  зйкзта  ѵгШпі  Ііккпе 

•  о 

ке  Ііуе  Ъкг  ек  Ъага  дгапік 
ссікіуе.  уак  (Іе$  сіиууапі  ке 
риіга  Ъкагаі  ке  пат  зе  « Ъка - 
гаі»  какіаіа  каі.  тизаітап 
ізе  кіпйизіап  аиг  ушапг  уа 
дпк  Іод  « іпсііуа »  какіе  іке. 
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азапкЬуа  асу.  бесчисленный 
Шгз  пию.  тридцать  один 
гЫіуа  8.  Г.  Индия 
Ш7Т  Шаза  ай).  особый,  целый 
’ЦЩ  'дгапііг  8.  ш.  книга 
дггк  8.  т.  грек 

ЗПТсТ  даіі  8.  Г.  племя,  каста,  народ 
ЗрярсГ  йщуапі  8.  ш.  Душьяита 
<1е$  8.  ш.  страна,  государство 
РГЗТН  піѵаз  8.  ш.  жительство;  пі¬ 
ѵаз  ката  жить,  обитать 
ЧТЗ  раіЬ  8.  т.  урок 
риіга  8.  т.  сын 
Ыгагаі  8.  т.  Бхарата 
-ТРТ  Шад  8.  ш.  часть 

ЪШгаіѵагза  8.  ш.  Индия 


ЧТЧТ  Ыгаза  8.  Г.  язык 

ТН^Г  Ыгіппа  а<у.  особый,  различ¬ 
ный;  Ыгіппа  Ыгіппа  совер¬ 
шенно  различный,  разнообразный 
такЫѵір  8.  ш.  часть 
света,  материк 

ЩТ5РТН  штаішап  8.  т.  мусуль- 
манин 

уипапг  8.  ш.  грек 
гадуа  8.  ш.  царство,  госу¬ 
дарство 

^тІРгТ  ѵгііапі  8.  ш.  рассказ,  исто¬ 
рия 

зйкзта  а<у.  точный,  пра¬ 
вильный,  надлежащий 

ЫпйизіЫп  8.  ш.  Индия. 


і\  Имена  существительные  женского  рода,  оканчивающиеся  на  а> 
независимо  от  их  происхождения,  сохраняют  свое  конечное  а  неизмен¬ 
ным,  и  их  прямые  и  косвенные  формы  образуют  так  же,  как  и  имена 
существительные  женского  рода,  оканчивающиеся  на  согласную.  Напр. 

ЧРГТ  Ыгаза  «язык» 

ЧТЩ  Ыгаза  ка  «языка» 

ЧШТ  ІТ  Ыгаза  зе  «языком» 

•  Ыгаза*  еп  языки 

-ПЧГрБГТ  Щ\Т  Ыгаза*  оп  ка  «языков» 

2.  Имена  существительные  женского  рода,  оканчивающиеся  на  ?, 
заимствованные  из  санскрита,  в  образовании  форм  идут  в  одном  ряду 
с  именами  существительными  женского  рода,  оканчивающимися  наг.  Напр. 

ШІТТ ] аіі  8.  Г.  «племя,  каста» 

ІПІТГ  ЧтТ заіі  ко  «касте» 

ЭТІсТ  Н  Зоіі  зе  «  от  касты,  из  касты » 

^ТТТдГЩ заііуап  «касты» 


азо  — 


іТТІТІ'ЦТ  ЧГТ  заііуоп  ка  «каст» 

ч  ч заііуоп  теп  ее  «из  каст». 

3.  Прилагательное  ЧІТ  ек  ек  ка  переводится:  «каждого 

в  отдельности». 


Алі  1<о«Ф  I  _  1<1 1  ^  I  ^ 

^  ^  1  ^ЛА^^ь^  ій-9  і  I  ^  ]  ^,АА4АЛ^І.^  )  -^*ЯД|Л|<>,*,А‘> 

«ГлА»  і^,<0  1  ^ ^  4.яОЛ  і^Л^і  ^  ^  Іа,ьа^^Л0 

^  іЗ'"^'46  I  ^  ®  •  О  1**^  ^  г-^  О  ^  с2.  ^  ^5  -Д 

-  сЛ  сі^'°  ІО®*  ^_г^->_>/.3'  1^*  0^>Ь^  ^  ^  л  ^  л1«о1.5 

X  **-Оу.  ^  сі  5^  С— 

—  с^  ьіі|Г ли  к ^\  'У  ^ \  — ^2>  ^ 


**  ,  <&**у 

,3  Ал  *3 


^-І/43  ^  ^ ^  ^  к  ГЬ  г" ^ 

~~~—  ^л5  ^  Іа*0^  3  Л  )  уД  ^  ^  ^  і^Г  ^  ЬЦ  Ім  Ц  -,^«3«Д) 

г*^  1"^  11^  1^*‘-«а і^Д»4^  4»»-^ЛА/  г^' 

Л)  а&агі  ай],  населенный;  8.  т.  5айг  8.  ш.  море^  залив 
населенное  место,  город,  страна  Ъагтіга  8.  ш.  Бирма 


Л  иііаг  8.  т.  север 
^ЬЛізІ  а(д!гапШап  8.  т.  Аф¬ 
ганистан 

І^і  іпігіга  8.  ш.  край,  конец 
ЬЛ  езуа  8.  Г.  Азия 

&айг$  пит.  тридцать  два 


,  и**А=> *Ь  ЪаІисЫап  8.  т.  Белу¬ 


джистан 


^^л^  Ъапдаі  8.  т.  Бангал,  Бен¬ 
галия 

расскат  8.  т.  запад 
^у.  ригаЪ  8.  т.  восток 
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рЦ;  іашат  Щ.  весь 

ёитаіг  ай],  северный 

^^  ]апйЫ  аб].  южный 

'агаЪ  8.  ш.  араб;  Аравия 

0^5^  саыгаЧ  8.  Г.  ширина 

4ІоІі  (азііа  8.  т.  расстояние 

Ігасі  8.  Г.  граница 

цаггЬ  а.],  близкий;  абѵ_ 

йдаа  кізза  8.  ю.  часть 

близ,  около 

ккаіі}  8.  ш.  залив 

кіД"  кгіёпа  8.  Г.  река  Кришна 

4.^^  Лаг  за  8.  т.  ступень,  степень 

каётгг  к.  ш.  Кашмир 

сіагміуап  8.ш.  промежу¬ 

^  <1  ке  Ысоп  Ъгс  розір. 

ток  ;  ке  (іатпуап  ровір.  между 

в  самой  середине 

дакап  8.  ш.  Декан 

4,іуГ  доёа  8.  ш.  угол 

йаккап  8.  т.  юг ;  аб].  южный ; 

пгаіі  8.  іп.  миля 

ке  йакііап  ро8Ір.  к  югу  от,  южнее 

пайг  8.  Г.  река 

йакігпг  аб).  южный 

пагЪаЛа  8.  Г.  река  Нарбада 

газ  в.  т.  край;  мыс;  газ 

мщё*  ай],  расположен¬ 

китагг  мыс  Коморин 

ный 

заттйаг  8.  т.  море,  океан 

ѵіпйкуа  8.  т.  горы  Вин дхья 

ёатіі  айД  включенный,  сое¬ 

4 к  1*р  Ышаіауа  8.  т.  горы  Хи- 

диненный,  ёатіі  копа  вклю¬ 

малая 

чаться,  входить  в  состяв 

Ыпй  8.  т.  Индия. 

1 .  Соединение  двух  (или  более)  слов  для  выражения  одного  понятия 
называется  сложением;  в  результате  сложения  получаются  сложные 
слова. 

2.  Наиболее  простой  тми  сложных  слов  получается  при  сочетании 
двух  (или  более)  слов,  из  которых  каждое  сохраняет  свое  значение,  но 
соединение  их  отличается  от  обычных  свободных  синтаксических  сочета¬ 
ний  как  по  форме,  так  и  оттенком  значения.  Например: 

^1©  тап-Ъар  8.  т.  « отец-мать »  — « родители » 

От  свободного  сочетания  двух  слов  это  сложное  слово  отличается 
тем,  что  между  элементами  сложения  отсутствует  союз: 
тап  аиг  Ьар  «отец  и  мать». 
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3.  Сложения  типа  ^Іо  тап  Ъар  называются  (іѵапсіѵа. 

4.  В  более  сложных  типах  сложных  слов  на  основе  элементов,  вхо¬ 
дящих  в  сложение,  строится  новое  понятие. 

3.  Таковы  сложные  слова  типа  ЪаІгиѵгіІгг.  Первым  элементом 
б  сложных  словах  типа  ЪаІгиѵгіІгг  может  быть  любая  часть  речи,  но 
последним  обязательно  существительное,  и  целое  сложное  слово  переходит 
в  категорию  прилагательных.  Папр. 

1^1  іпШьа  сіагуа  «край- степень»  —  крайний. 

6.  Кроме  отдельных  слов,  в  урду  наблюдается  некоторое  количество 
«формальных  персидских  элементов.  Одним  из  наиболее  важных  из  них 
является  синтаксическая  особенность  персидского  языка,  а  именно 
постановка  определения  позади  определяемого ,  меж  тем  как 
в  хинди,  равно  как  и  в  урду,  в  тех  случаях,  где  не  наблюдается  влияния 
персидского  синтаксиса,  определение  обычно  ставится  перед  своим  опре¬ 
деляемым,  то-есть  так  же, как  и  в  русском  языке. 

7.  Между  определением  и  определяемым,  поставленными  по  прин¬ 
ципу  персидского  синтаксиса,  вставляется,  і  или  е,  которые  носят  назва¬ 
ние  і^а^аѴа  (изафет). 

8.  Если  определяемое  оканчивается  на  согласную,  то  в  письме  изафет 
либо  вовсе  не  обозначается,  либо  обозначается  при  помощи  значка  " 
{зер).  Наир.- 

I  ^  ^  ІіЪаз-і-гп агйап а  «одежда  мужская»  =  «мужская 

одежда» 

9.  Если  определяемое  оканчивается  на  а  а ,  то  изафет  обозначается 
значком  *  {Мтяа).  Напр. 

Мзза-і-  ]апиЪг  «южная  часть» 

Мзза-і-  ёитаіг  «северная  часть». 

10.  Если  определяемое  оканчивается  на  гласную,  то  изафет  обозна¬ 
чается  в  виде  ^(е).  Напр. 

Ъаяи-е-дат  «крепкая  рука». 

1 1 .  Употребление  конструкции  с  изафетом  допускается  только  в  урду 
ж  никогда  в  хинди,  при  этом  оба  элемента  конструкции  с  изафетом  в  урду 
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должны  быть  мусульманскими  элементами  (то-есть  персидские  или  араб¬ 
ские)  и  ни  в  коем  случае  не  хинди. 

12.  При  чтении  чисел  свыше  тысячи  в  хиндустани  (хинди  и  урду) 
принято  считать  сотнями,  и  к  ним  прибавлять  десятки  и  единицы.  Наир. 

И*»  шгз  заи  «девятнадцать  сотен»  —  1900 

|о«»  уш  о^^+>  рапсігак  заи  «пятнадцать  сотен»  —  1500 

I  ипгз  заи  ікігз  «девятнадцать  сотен  трид¬ 
цать  один  — 1931. 


^  ЧсТІНЧТ  ЧТб  іаіпігзгсап  раік 

ннтг  чт)  йч  тчч  ятФт  іггітптТ 

Вігагаі  Ш  Ыггппа  Ыгіппа  ргаст  3 аііуап 


Ч  #4  ЧЧЧ  ЧТ  ЧЧТЧШГЧЧТ 
%  I  Ч  Щ^ГЧТ  ЧПГт  ^ТІН  Ч  д 
ЧТЧТ  Ч  ТЧЧЧТ  ЧЧ  ЧТ  ЧЧісА  %  I 

щпнччрггч  тчччч  ччет  щ 
ч  ^тз,  рч  ч  ччч,  чтч  %  чч?: 
I;  чтт  ЖЖТ  ч  Гчч  %  шч  зіч, 

чет  %  ЧТЧь  ЧЗТЧ  ЧТЧІЧЧЧ 
^ІЧТ^Ч  чч  ч  ччч-тччтчт  чш, 
чТчг,  ЧЧТ  ЧЧТЧ  ЧТ^  1 1 
ттччтч  чЦгГччттч  чттччт  чт  $чт 
чч  чт^  чтчтч  ^  ч  т% 
ізчпч  чч  чй  Гчч  ч  чгг^ч^чт 

ЧЧТ  ЗгЦЧЧ  ЧЧгГ  чй  з^ч  чт- 
ШЧТ  ЧЧ  ЧЧРЧ  #ТТ  ^  I  Из 
труда  по  истории  Индии: 
ЩЧ^ТЧТ^ТЗЧ^  «ЧЧТГ-^ТЧ^ТЧ». 


із  Лед  теп  каш  Тсаип  зг  ргасіігап 
у  аііуап  Ъаіп?  уед'аііуак  тоіг 
ггіі  зе  (іо  Ъкадоп  теп  ѵі- 
Ыгакѣ  кг  да  закіг  каік ,  агікаі 
ракііг  ѵе  діп  кг  тапизуа  ([(«І 
теп  скоіе ,  гакд  тек  ксііе,  пак 
ке  саріе  1шт;  аиг  Лйзгг  ѵе,діп 
ке  Іод  иксе,  секте  ке  за{,  зи~ 
сіаиі  пакгѵаіе  коіе  каік.  ракііе 
ѵагд  тек  дапдаі  піѵазг  коі, 
ЪШ,  кигШ,  Ъаіда,  запікаі  аЛі 
каік.  сіакккіп  кг  асіЫкащ  ;а~ 
ііуак  ЪШ  ізг  ѵагд  кг  таійт 
коіг  каік  па  кг  Лѵіігуа  ѵагд 
кг,  дгз  тек  кЩпйгіуок  іаіка 
иііаггуа  Ъкагаі  кг  исса  да- 
ііуок  кг  дата  коіг  каі. 
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асІкікаЩ  8.  т.  большин¬ 
ство;  айѵ.  большею  частью 
щПсТ  агіігаі  асіу.  то -есть,  или 

*ч 

айі  8.  т.  начало;  айу.  и  так 
далее 

ІПТРсШ  іііказ  н.  т.  история 
ЗЩ  исса  ай]. ‘высокий 
ЗгГ^Т  иііапуа  ай],  северный 
дай  8.  т.  рост,  фигура 
Я7П?ЯТ(Т  кЩтггг  в.  т.  кашмирец 
кигкй  8.  т.  племя  курку 
кгігйр  ай] .  некрасивый,  бе¬ 
зобразный 

ЯШ  коі  8.  т.  племя  коль 
ЗТШЯТ  дата  8.  Г.  счет,  число 
ЯШ  саріа  ай],  сжатый,  плоский 
Я^Т  секта  8.  т.  лицо,  наружность 
ЯЯТ  іаіка  соп].  также,  и 
сГсГІ'Н  іаіпігз  пит.  тридцать  три 
^гГІ’Я  йѵіітуа  ай],  второй,  другой 
ЯТЯ7ЯЖГ  пакгоШа  ай],  обладающий 
носом 


ТЯЯШТ  піѵазг  ай],  живущий,  оби¬ 
тающий 

ЯТЯІЯ  ргасгп  ай],  древний 
ЧЧТЧ  ргайкап  ай],  главный,  важ¬ 
нейший 

ІЩТ  Ъаідсі  8.  т.  племя  байга 
ЯТЯ  Ъкад  8.  т.  часть,  доля 
ЯТ^с?  Ыгйгаі  8.  т.  Индия 
Я%[  ЬШІ  8.  т.  племя  бхиль 
ЯЯ-Я  шапизуа  8.  т.  человек 
ЯШ  шоіа  ай],  толстый,  жирный, 
грубый ;  тоіг  ггіі  зе  грубо,  сум¬ 
марно 

Л'ТТТ  ггіі  я.  Г.  способ,  манера 
ЯЯ  ѵагд  8.  т.  класс,  группа,  вид 
ТЯЯЯТ  ѵіЪкакіа ,  ѵгЪкакі  рр.  раз¬ 
деленный;  ѵіЬкакікагпа  разде¬ 
лять,  делить 

1ШЧ\  запікаі  8.  т.  племя  сантал 
НЗПЯ  яисіаиі  ай],  стройный,  кра¬ 
сивый,  изящный 

З'ытіаг  ай],  красивый. 


1.  Из  различных  способов  произношения  местоимения  0з  «он,  она, 
оно,  тот,  та,  то»,  т.  е.  гѵик ,  гѵок ,  гѵаіг  в  литературном  хинди  употреб¬ 
ляется  в  качестве  стандартного  произношения  гѵак  « он,  тот » . 

2.  Равным  образом  из  различных  способов  произношения  местоиме¬ 
ния  «этот,  эта,  это,  он,  она,  оно»  т.  е..уік,  уёк,  уак  в  литературном 
хинди  усвоено  в  качестве  стандартного  произношение  Ш  уаіг  «этот,  эта, 
это,  он,  она,  оно». 

3 .  Прямая  форма  множественного  числа  от  местоимения  ъѵак 
звучит  в  хинди  я  ш  «те,  они».  Эта  форма  в  урду  в  настоящее  время 
мало  употребительна. 
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4.  Прямая  форма  множественного  числа  от  местоимения  уаіг 
звучит  в  хинди  ц  уе.  Эта  форма  в  урду  в  настоящее  время  малоупотре¬ 
бительна. 

5.  Заимствованные  из  санскрита  слова,  оканчивающиеся  на  две 
согласных  (особенно  санскритские  причастия  прошедшего  времени), 
могут  произноситься  по-санскритски,  то-есть  с  кратким  а  на  конце. 
Напр. 

РТрГ  Ыгіппа  и  Ыгіпп 
ТФТЖ  ѵіЫгаЫа  и  ѵіЫгаЫ 
ЗЩ  исса  и  исс. 

6.  Это  а  не  оказывает  никакого  влияния  на  способ  построения 
форм  от  этих  прилагательных  и  причастий,  то-есть  они  остаются 
в  неизменяющейся  форме,  как  если  бы  они  оканчивались  на  со¬ 
гласные. 

7.  При  помоши  суффикса  ЗГГЗІТ  (Ш3)  гѵаіа  от  имен  существитель¬ 
ных  образуются  прилагательные  со  значением  принадлежности,  обладания, 
близости  и  т.  д.  Напр. 

ЧЯТЗТЗГГ  пак-гѵаіа  «имеющий  нос,  носатый ...» 

ЦрГТЗТТ  фаг -гѵаіа  «домашний» 

ёакг-гѵаіа  «городской»  и  т.  д. 

8.  Обратить  внимание  на  идиоматические  (своеобразные)  выражения 
хиндустани : 

ЧТЩ  згцз  пак  ке  саріе  «с  плоским  носом,  плосконосые» 

^  щщсеігге  ке  за{  « чистые  лицом,  с  чистыми  лицами » 

9.  Слово  щф:  асіі  обычно  употребляется  в  значении  «начиная  с,  и 
так  далее».  Это  слово,  как  и  другие  заимствования  из  санскрита,  упо¬ 
требляется  только  в  хинди. 

Примечание.  Автор  приведенного  отрывка  —  брахман  и  потому 
-  дает  традиционный  индийский  взгляд  на  племена  Индии. 


^  ^  ^  ^  ^  ^  г*^  ілкѵ^  ^аФ 

—  сиі/  и  4^  ^  Ч^  ^  и*  и 

-Л?)  СіЛ^  г — Ц* ^  ^ДДл>  -к*^  4^,:*  І^А#.) 

С^?эР  4^  1^  іЛ?0^  скО^  .Д  5^  ^ 

с^  и^  <ъ-~**уь  , — •>  ІГ— ~  у  ц***!  о^ 

^а>  л  Ь.5^  с^  ^-р  с!к  ^1 

ШЛ^иІ  —  <*№  *>пт^}  ^2  {~^  ^'*^^/'  І 

- ц/^  о-^^  ^*^->і  ^1  ЬчлЭк  Л^Ім©  Ь^Л 

^  ^1  сиг"4?  ^  сі^^  о?  с^Г^; 

’ —  ^Гр  сг^  ./^ 

<4  04*  Окк>  ^  и)  — 1*-уу*  О"*?9  ^5^ 

СГ'і/^  0^«-Д?  ^  О’*^-^  -)і^У^  Ц^Г  о^  ^УуЫ  ^  с2.  Ц?5* 
ѵЬ*  ^  ег,к^э  сі*0^  ^  сг*?к>  ^ 


^  **5-А^  О^  ^з~У 


^5^  оу«~ь 


^Іші I  іпзапг  аф.  человеческий 
***і5з>  огта  §.  т.  пров.  Орисса 
^злі  Ъа’г  ргоп.  некоторые,  не¬ 
сколько 

о  и  ЪаШап  8.  т.  жертва 
ЪШі  8  ш.  злой  дух,  демон 
^аа^)  Ыгаіпз  8.  Г.  буйволица 

рагеёап  ай],  расстроен¬ 
ный;  всклокоченный 


разі  ай],  низкий;  разі  дай 
низкорослый 

I**  ^ш/й  з.  Г.  богопочитание,  по¬ 
клонение  богам 
с$5^  рогатъ  асу.  горный 
Ь^  рЫгпа  у.  п.  ходить,  бродить 
загі  асу.  обычный,  при¬ 
нятый,  находящийся  в  употреб¬ 
лении,  имеющий  силу 
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\^^')1і°прга  8.ш.  хижина,  шалаш 
Шйп  8.  т.  кровь 
Шйпгег  асі] .  кровавый 
йагШ  8.  Г.  борода 
йагуа  8.  Г.  река,  море 
сіазійг  8.  т.  обычай,  нрав 
4.Л^о  (Мгѵапа  ай],  безумный;  йг- 
гѵапа-гѵаг  как  безумный 

тШ  ай],  низкий,  жалкий, 
несчастный 

У  у»  зй’аг  8.  іи.  свинья 

загщгп  ай],  желающий,  лю¬ 
бящий 

даЛгт  ай],  древний,  старин¬ 
ный 

дигЪат  8.  Г.  жертва 
Ыпага  8.  т.  край,  берег 
Ьі^косіпаѵ.  п.  прыгать,  скакать 


УУ  Шапй  8.  т.  часть;  округ, 
район 

о^Г дипсіа  ай],  грубый,  толстый 
У  У допсі  8.  т.  племя  гонд 
4^0^  тафаЪ  8.  т.  религия; 

тафаЫ  ай],  религиозный 
О тйгаі ,  тигіі  8.  Г.  изобра¬ 
жение,  идол 

ьь  паспа  у.  п.  плясать,  такцо- 
вать 

пазі  8.  Г.  потомство,  потомки 
паза  8.  т.  опьянение,  опья¬ 
няющий  напиток 
V  пікауаі  айѵ.  весьма,  очень, 
чрезвычайно 

гѵакзг  ай],  дикий 
гсазаі  8.  т.  середина,  центр ; 
ай],  средний,  центральный. 


1 .  Одним  из  весьма  широко  употребительных  способов  образования 
прилагательных  от  существительных,  оканчивающихся  на  согласную, 
является  присоединение  к  основе  имени  существительного  окончания 
^5  г.  Напр. 


дапдаі  «лес» 

5^  ракаг  «гора,  холм» 
^1^1  іпзап  «человек» 
тафаЪ  «религия» 


дапдіг  ай],  «лесной» 
раМгг  ай],  «горный» 


^5 


іпзапг а<Ц.  «человеческий» 

шафаЪг  ай],  «религиоз¬ 
ный  ». 


Учебник  Хиндустани. 
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2.  Абсолютов  _ДІ)  Іекаг  «взяв»  (глагол  и  Іепа  «брать»)  упо¬ 
требляется  в  значении  русских  предлогов  «вместе 'с,  вместе,  с». 

3.  Выражение  киссіг  Шота  за  означает  «кое-что, 

немного,  несколько  слов». 

4.  В  хиндустани  употребительны  безличные  обороты,  сходные 
с  русскими,  со  сказуемым  в  3  л.  множ,  числа  Напр. 

^  и  1^»  Ьауап  кагіе  каіп  «рассказывают» 

К .  В  формах  Ргаезепв’а  и  ІшрегГесіиш’а  формы  вспомогательного  гла¬ 
гола  копа  «быть»  часто  могут  опускаться,  в  силу  чего  получаются 
так  называемые  усеченные  формы  Ргаевепв’а  и  ІтрегГесіиш’а,  с  которыми 
не  должно  смешивать  формы  условного  наклонения. 

6.  При  утрате  форм  вспомогательного  глагола  в  Ргаевепв’е  и  Ішрег- 
Гесіпте  причастная  часть  сказуемого  принимает  родовые  окончания.  Напр. 

рШагг  даитеіі  тигаі 
пакт  гаШт  «Горные  племена  не  имеют  идолов». 

$4  ИсГІНЯТ  ПИ  раШгзгѵйп  раік 
ЯГТ  ЯТЯ  сігаѵіг;  аиг  агуа 

Ъакиі  й'іпоп  іак  ѵгйѵапоп  ка  уак 
ѵідѵаз  іка,  кг  сігаѵіг  даіі  Ш 
із  сіеу.  тел  заЪ  не  рсіііііе  гаМг 
іШ.  аЪ  уе  Іод  каШе  каіп,  кі 
сігаѵіг  Іод  Ыгг  агуоп  ке  апе 
ке  ракііе  із  йсу  теп  ртЪ  кг 
ог  зе  Шаг  Ъаз  дауе  аиг  коі, 
Ыііі  асіі  ко  таг  каг  іп  Іодоп  пе 
арпа  г  аду  а  йед  теп  дата  Ііуа. 

ргауак  сагоп  ѵагп  кекіпйй  арпе 
ко  агуа  тапіе  каіп.  раг  рад- 
саіуа  ѵЫѵстоп  ка  таі  каі  кі 


Я^Н  ЦИТ  ЯЯі  ІЯИТНТ  ЯП  Я^ 
^ЯЗХЯТН  ЯТ  ^  5ІШ  ^ 

ТН-%Г  Я  НЯ  Н  ЯТ^ТЯ  Г^гТТ 

нт  і  яя  я  нгтн  ят#  %  ^я? 
ИТЯІ  #ТН  Н^  щщ  я>  ятя  яг 

ЯТ^Я  ^Н  %Т  И  НЯ  НГ(  НТГ  н 

ятягт  ян  нн,  ятт  %я  ння 

ЯТІ^  ЯЛ  ИТТ  ЯГТ  ГрТ  5ТТПТ  н  яннт 
ГТ5Н^Т  н  ЯНТ  %ЯТ  I 

ЯТЯ:  ЯТ^Т  ящ  %  ЯНН  ЯЛ 

ЯТЯ  ЯНН  і  нт  НТТЯТгН  ТЯ1ПНТ 
ЯП  НН  %  ТЯГ  ЯТСЕ  ЯТ^ТТ  гГЯТ 
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ЧЧТ  ЧТТсТЧТ  %  ч  ^  р- 
ЧТЧ  -  ІСЧГ  %  %  5ТЧ  ЙЧ 
ТЧЧ  ШІгрТТ  %  ЧГфЗТЩ  Ч  ЗсЧЧ 

щ  Щ  і  ^чіт  чттччт  ччгччу; 
гтг  ті-чтгч  чтч  ччтч^чт^та, 

ЧТЧЧ  %  Ч>Ч  ^ЧІХ  чтч  ччт 
чГт  НЧТТЧ  Щ  I  чГт(  Чч|  Ч^Ч  % 
%  ЧТЧ  5ЧЧ  чщ  І^ГЧТ  ч  ^54 
Ч,  ^  Ч;г|  Чі#  %  іч  ч 

ЧТсШ  Ч^-  %  ?ЧГЧТ^  I  (ЧЦЧ 
^ТЧ^ТЧ) 


ЩЧІ  апуа  аЧ].  другой 
ЧТЧ  агуа  8.  ш.  ариец 
ЗгЧЧ  иіраппа  рр.  происшедший, 
родившийся 

ѵІЫЧ  кзаігіуа  з.  ю.  кшатрий 
Щ(  ог  з.  Г.  сторона;  кг  ог  розір. 

в  сторону;  кг  ог  зе  со  стороны 
ЧЧГЧТ  уатііпа  ѵ.  Осадить;  осно¬ 
вывать;  зато,  Іьпа  посадить, 
основать 

ЧГЧі  (ігаѵгг  з.  т.  дравид,  драви- 
диец 

ШЧТГЧ  (Іщаіі  а<у.  дважды  рож¬ 
денный;  з.  т.  ариец 
цгІЧЧі  Лѣагтік  асу .  религиозный 
ЧТ^ЧТсЧ  ра$саіуа  ай],  западный 
Ч%[  рйгѵад  з.  ю.  предок 


кисеѣ  Ъгаѣтапоп  іаіѣа  апуа 
уаііуоп  ке  даггг  теп  Ш  <?ші- 
(11іа  агуа  гакіа  ѣаі  аиг  <?ез 
ѣіпсій  ЪЫппа  ЪЫппа  уайуоп 
ке  заттцгап  зе  иіраппа  ѣи’е 
ѣаіп.  ѣатаге  Лѣагтік  таіа- 
пизаг  іо  Лѵі-^аіі  таіга  агіѣ- 
аі  Ъгаѣтап,  кзаігіуа  аиг 
ѵаіцуа  ѣатаге  агуа  рйгѵадоп 
кг  запіап  ѣаі.  ко’і  коЧ  каѣіе 
ѣаійкі  агуаіод тасіѣуа  едіуа 
теп  гаЫе  іѣе,  коЧ  коЧ  каѣіе 
ѣаіп  кітз  теп  ѵаіда  пасіі  ке 
кіпаге.  (Ъѣагаі  іііѣаз). 

ЧЧТН  раіпігз  пит.  тридцать  пять 
ЧТЧ:  ргауаѣ  айѵ.  обычно,  большею 
частью 

ЧГ^ТШ  Ъгаѣтап  з.  ю.  брахман 
ЧЧЧТ  Ъазпа  ѵ.  п.  жить,  обитать; 

Ъаз-уапа  поселиться 
ЧЧ  таі  8.  ш.  мнение,  мысль;  та- 
іапизаг  согласно  мнению,  со¬ 
гласно  с,  по  мнению 
ЧЭД  тасіѣуа  асу.  средний 
ЧП  таіга  8.  т.  мера;  айѵ.  только 
ЧП[ЧТ  тагпа  ѵ.  I.  бить,  убивать 
ЧТЧЧТ  таппа  ѵ.  I.  почитать,  ува¬ 
жать,  считать  (за) 
гакіа  з.  т.  кровь 
ЧНТ  ѵагпа  8.  ю.  цвет,  краска,  каста 

ЧТЧТЧТ  ѵаіда  з.  Г.  р.  Волга 

22* 
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Т31ПЧ  ѵіЛѵап  8.  т.  ученый 

щѵаз  8.  т.  вера,  дове 
рие 

ІГ977  ѵацуа  8.  т.  вайшья 
цагіг  в.  т.  тело 
•рГ  $иМ1га  ай],  чистый 


ЗТЧ  дез  ай],  остальной 
НчТИ  запіст  8.  Г.  потомство,  по¬ 
томки,  дети 

ИТФДПТ  заттцгап  8.  ш.  смеше¬ 
ние,  смесь 

Ігіпсій  8.  т.  индус,  индуист. 


4..  От  местоимения  ЩЧ  ар  «сам»  употребляется  в  качестве  основы 
косвенных  форм  эвгсрт  арпе.  Напр. 

эбгцч  аѴпе  к°  «себя» 
эбпч  И  щпе  зе  «от  себя» 
щцц  ^  арпе  теп  «в  себе». 


2.  Весьма  многие  глаголы  \  хинди  образуются  соединением  санскрит¬ 
ского  причастия  прошедшего  времени  с  формами  глагола  ^нт  копа,  Напр. 

ЗсЧ^  ^НТ  иіраппа  копа  «быть  происшедшим,  родившимся,  т.  е* 
произойти,  родиться». 

ц  зтч^Г  ш  иіраппа  Ы’е  «они  произошли,  родились». 

3.  Выражение  Т^ТГ  сТЗТ  Ьакиі  йіпоп  іак  означает  «в  течение 
долгого  времени,  долгое  время,  долго». 

4.  Выражение  гщ  коЧ  коЧ , . .  коЧ  коЧ  значит 

«одни  . . .  другие». 


г^->  \ш)у?***  аі  ег^  ^ у^ 

^  г">  Цуі^  ^  у*  ^ 

г ■ — 9->  О  Ь  о у  I  ^ 

с*>  ^  г~~(Р  ^  Ь*  ^  (і/^3  С— I  г-—*  УуЪ^ 

<Л^ 

сі.  ->у~  іЗ"  і»5-Д  ^ -'.у"  ціуОл 

■  СТГ’^* -/****"'  ^  ^  г**^  ОиЛ**"»** 


-Л^  С$* 

сг^  и  и  4-5^  • 
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Ц1^  сі"’  ^  о-^  сг^  ^2®  ^2^  *Л?^  -/* -  °?  о^ 

Сіі'О  <ЧН?^ ці'^  (^іі  ^^-0  ^  ШГ  йлІ;  йл^  Л^і  1^1 

^  ^  Л-^р  с5^  СЛ?3^-  Л^кА^  *иЛ*Р  ^  «ЛСЛ  С~Г" 

—  Ю^ГІ^Ь/ 

^»«**4>  ^Зі^Ф  1»л^^  ^  Ь  у>  и^^-Ь  ^-о)  сіилиЛ  ЛЛ* 

—  ^^^  ^ ^  с5 *)  \^****^  с2.  О  ^  сС  Ы?'®  ^ Л  , — -Ь ) 


4уІ  иіата  ѵ.  п.  спускаться,  схо¬ 
дить  - 

І^з  1^)  агуа  ѵагіа  8.  Г.  Арья 
Варта,  область  между  Хималаями 
и  г.  Виндхья 

^{^Т  азМг  з.  Г.,  свобода 

азіг  асу.  коренной,  основной 
йпі  8.  т.  верблюд 
Ь  Ъазсспйа  8.  т.  житель 
8.  т.  сад 
Ъакгі  8.  Г.  коза 
^  Ьагі  8.  т.  бык 
<р у  рсігсіа  8.  т.  покрывало,  чадра; 
Ъе-рагйа  без  чадры 

іагаддг  8.  Г.  успех;  іагаддг 
ката  делать  успехи,  прогресси¬ 
ровать 

скаіііз  пит.  тридцать 

шесть 


скгппа  у.  1.  отнимать;  с/гм 
Іепа  отнять 

казіі  8.  т.  приобретение, 
выгода;  казіі  копа  быть  при¬ 
обретенным,  доставаться  на  долю 
Л**  катіа  8.  т.  нападение,  ат- 
така,  катіа- шаг  8.  ш.  напа¬ 
дающий,  вторженец 

кказз  а<у.  особый,  специаль¬ 
ный 

ЛагуаЧ  асу.  морской 
іЗСЛо  сіазі-кагі  8.  Г.  ремесло 
<иі ^  <иэ;  га{іа  га(іа  абѵ.  посте¬ 
пенно 

<зи  Ц}  шмапа  8.  ш.  время,  период 
за{аг  8.  ш.  путешествие;  $а- 
(аг  кагпа  путешествовать 
зіпйк  8.  т.  р.  Синдх 
АѴ  заи&адаг  з.  т.  купец 
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ваийадап  в.  Г.  торговля  ЛГ  даіа  8.  пі.  стадо;  даіа  Ъап 
(крупная,  оптовая);  заисіадагг  8.  т.  пастух 
ката  вести  торговлю  ІИГ  дапда  в.  Г.  р.  Ганга 

^Ііс  дкиіапг  в.  т.  раб  ч  ай],  похожий,  как;  ке 

лІЬ  дігаіа  в.  т.  зерновой  хлеб  шЫ  ровір.  как,  подобно 

<и*а$  дазЪа  в.  т.  большая  деревня,  ^1^  пгаЫап  в.  т.  поле,  рав- 
местечко  нина,  площадь 

катета  ѵ Л.  заставлять  делать  оу**  твгш  в.  ш.  фрукт 

каёікагг  8.  Г.  земледелие  зу Ь  пезі  па  Ъий  ай]. 

^  ^ 9^  о  рез  в.  т.  со-  уничтоженный,  истребленный; 

седство,  округа  пезі  па  ЪгіА  ката  истреблять. 

1 .  Одним  из  весьма  часто  применяемых  способов  образования  аб¬ 
страктных  имен  от  имен  прилагательных  и  существительных  является 
прибавление  к  прямой  форме  окончания  ^  г.  Напр. 

у~>  Ш  «острый,  быстрый»  «острота,  быстрота» 

^4 даШ  «быстрый»  ^^4  дМг  «быстрота» 

1^1  йпса  «высокий»  ^у Із^І  йпсаЧ  «высота» 

Ізго  пгса  «низкий»  ^уі хи'тсаЧ  «низость» 

І  заийадаг  «купец»  заиЛадагг  «торговля». 

2.  В  послелогах,  сложных  с  ке,  вторым  элементом  которых 
является  слово,  вошедшее  в  урду  из  одного  из  мусульманских  языков 
(персидского  или  арабского),  довольно  часто  второй  элемент  ставится 
перед  словом,  к  которому  относится  послелог,  меж  тем  как  элемент 
^  ке  ставится  после  имени,  зависящего  от  послелога.  Напр. 

сС  г— Ь I  тЫ  арпе  дітіашоп  ке  «подобно  своим 

рабам,  как  своих  рабов». 

3.  В  сочетании  &агуа-е-  згпЛЬ  элемент  ^  е  есть 

изафет. 
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4.  Сочетание  Ы.»Ы  апа  ута  «приходить  —  уходить»,  имеет  зна¬ 
чение  «посещать,  навещать».  Оба  элемента  этого  сложного  сочетания 
самостоятельно  изменяются  по  временам,  лицам  и  числам.  Напр. 

о;и  Іі,  и»'  ’аигіеп  іатаза'оп  теп 

аіг і'аіі  ікгп  «женщины  посещали  зрелища». 

5.  Повторение  местоимения  киоск  киоск ,  как  и  вообще  по¬ 

вторы  местоимений,  имеет  разделительное  значение,  таким  образом  выра¬ 
жение 

0Г^  ипкой  пе  сіазікагг 

теп  киоск  киоск  іага^ф  кг  имеет  значение  «в  разных  ремес¬ 
лах  они  достигли  некоторых  успехов». 


ягГычі  ЧТЗ 

Ѵ^Щ  ЧЯН-ЩЙ  ЧГГ  ^ЩЧГ  %  ЧЯ  ЯТЯ  РТЯ  #Г  Я  Ч^ГгТ  ЯЯЧ  сГЧ> 
ЩЦ  сТТЯ  3  Я#  $54  Я%  I  Чи^Я  $  ІЧІ  ЧЯТтЧ  ятч  Я  ^тщ  я 
ЧТЧй[  ЧГ  ЙЧТІЯЧТ  Ш  ЧТЧ  ІП[ЧІ  ЧЯ  ШС  я^шт  ЧгТ'  ІЖЯТ  ЧТ  I 
^Я  %  ЧТ^  }7Я  Я  Щ^сТ  ЯЯЧ  ЗЧ^ЧЧ  Яб  ЧЧ  Ч>  ЧЯТЧТ  Я  НЦгОсТ 

ІЧІЧ  ЯЦ-  ГЧТ^  Ч^Т  Я  ЯЯЧ  чц;  ч^  %  чш  ч>  ^ТЯЩ  €т  ЯТрТ^- 
зя  чгг  ^тщ  зя%  ят^г  ЧЯ  ^ЧТ  I 

ч1  чтч  ^чт  ччгн;  чіТ-  ятчт  чтан  я  Гчя  чя  яяят  ^я  я  тязят  % 

%  ІЧЯ  Я  ЧсГЯТЯ  ЯТЧкТ  ЯТЧТ  ^ГЧ?#  %  I  ІЧЯ  Т^ЯТ  Я  ЯЯЧгТ  ЯтГ^ГгЯЧ) 
ЯІЧТ  ЧТ  %  ТЧЯТЧ  #Я  зя  ЧТ5ТН  ЯІ  Ч  3-^т  ІЗЯТ  Я  ЯТЧТ^Щ  ЧЧсТТ  чГт 
ЧТсТЧТсТ  ЧЯ  ЯТЧТ  ЧТЧІгТ  ЧІ^ЯГсТІ  ЧТ  I 


ЩІТг'Ц  адазіуа  8.  т.  Агастья 
ЗЧ{ТсТ  ирагапі  айѵ.  после,  через 
гідѵей  8.  ш.  Рлг-Веда 
ГІ8І  8.  Ш.  рииш,  мудрец,  ОТ- 
тельник 

ФШТ  дапіа  8.  Г.  население,  люди 
йигдат  асЦ.  трудно-проходи- 
димый 

ФТ  йѣагт  §.  т.  закон,  религия 


ЧФТТ  патта  8.  ш.  образец,  экзем- 
пляр 

ЧЩП  рагѵаі  8.  т.  гора 
ЧГ^ЧТ  рагпа  ѵ.  1.  переходить,  пе¬ 
реправляться 

ЧЧГГ(  ргакаг  8.  т.  способ,  манера 
ЭТЧТсГ  ргакгіі  8.  т.  пракрит 
ЩТЧГЧТЧГ  Ъоісаі  8.  Г.  разговор,  беседа 
ЧТЯ  тагд  8.  т.  путь,  дорога 
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(ТЭТ  га]а  8.  ю.  раджа,  царь 
(ТЧ  гит  8.  из.  Рама,  мифический 
герой  древней  Индии 

гаѵап  я.  ш.  Раван  (царь 
Цейлона) 

ШГГ  Іапка  8.  Г.  остров  Цейлон 

ѵагітап  ай],  современ¬ 
ный 

ѵагза  8.  ю.  год 
ІГТ^К  ѵаШік  ай],  ведический 
ъШЩ'Ѵуаііі  рр.  прошедший,  истек¬ 
ший;  ѵуаШ  кагпа  проводить 
время 

уікза  8.  Г.  обучение,  учение; 
фкза  йепа  учить,  обучать 


$гі  8.  Г.  счастье,  успех;  при¬ 
ставка,  выражающая  почтение: 
«святой,  славный,  почтенный» 
Іщт  дгепг  8.  Г.  линия,  ряд,  массив 
(горный),  гряда 

вапзкгіі  8.  т.  санскрит 
Н-'ШТ  заЫгуаіа  8.  Г.  культура 
ЭДТО  затау  8.  ш.  время 
НЧ?Г  затиЛга  8.  т.  море 
НГ^Т(Щ  зайкагап  ай^  общий,  все¬ 
общий,  простой ;  заЛкагап  уап- 
іа  широкие  массы  населения 

закііуік  ай^  литератур¬ 
ный 

ШТН  заіпігз  пит.  тридцать  семь 


1 .  Сочетанием  санскритских  причастий  прошедшего  времени  с  глаго¬ 
лом  кагпа  « делать »  образуются  сложные  глаголы  с  переходными 
значениями.  Напр. 

Зг*Щ  иірата  «произведенный,  ЗсВД  ^ГрГТ  иіраппа  кагпа  «про- 
родившийся »  изводить » 

оЦсйсГ  ѵуаШ  «прошедший»  ЭДсГІсГ  ^ГрГТ  ѵуаШ  кагпа  «про¬ 

водить»  (время). 

2.  Русским  безличным  выражениям:  «говорят,  что,  рассказывают, 
что  »  в  хиндустани  (в  хинди  и  урду)  соответствуют  совершенно  аналогич¬ 
ные  безличные  выражения  вроде: 

^  ТТ\  какіе  Ігаіп  кі  «говорят,  что», 

причем  в  подобных  выражениях  подлежащее  никогда  не  ставится. 

3.  Весьма  многие  санскритские  имена  прилагательные  могут  упо¬ 
требляться  также  в  значении  существительных,  причем  это  не  влечет 
за  собой  никаких  внешних  изменений  слова.  Напр. 

Н^ТШ  піѵазг  ай),  живущий;  я.  т.  житель. 
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4.  Выражение  ЗТТ  ек  ргакаг  Ы  значит  «особого  рода, 

своего  рода», 

5.  Сочетание  ^ТтГЩ  йаЩіп  от  означает  «к  югу».  Отсюда  выра¬ 
жение  ^гт  йаІЫп  от  ка  значит  «обращенный  к  югу,  южный». 

"  6.  В  словах,  заимствованных  в  хиндустани  из  мусульманских  язы¬ 

ков  и  оканчивающихся  в  урду  на  д  а,  на  месте  этого  окончания  в  хинди 
является  Щ  а.  Напр. 

ді  1*у  ватапа  «время,  период»  ЯЯНТ  ватта 
патта « образец,  экземпляр »  ЯЯРТГ  патйпа . 


^  I уШѵКЗ ^  )  Р*  А 


о"  Г 

-9  У 

О**  ^  С/*  ^ 

г— *Л*т(р^  ~  ^НН  ІаР^^лі  О  ^'Л**«*^  ^>а.Р 

^  си^  О  ^ ^  ^  ^  сС  О  ^ 

*Л>  Ь  ^  УН,  цг  сХ  <ъ  *г  ГР  1  4«аі  Ы 


'^<Г 

^  рл *>  Ь,®  ^^1®-*  |<1 1-*  1^  І ^  ^  ^АШ^І  |® I ^  йД Д  V 

^Сіл  ,-<_  <^^1  _Х5/#?  У  1»чЛЭ^а)  -  ^ Ліи  ^,5»  ^ллді» 

<йІѴ,  ,л  еі/і>  С-.  У^ 

и 


•іл  сі.  О^ 

К?  ІУ  сі  иХ-4  с5-/^  4л>  ,_/ 


-ІГ 


^  0_>Ь  4^^!В  сгг^  сА  ф^  ДлС^дС  ^^л»а-  ЦучЗ  ^.Льы  1^ 

еу-^  \  сі,  ІД^г?  ^  о^С-Я*  сг^  Сд  ^  ^ 

1 1  ^  Ь) 


^  с^: 

сг 


с!  СІ.С^^^Л?  Г-^ 

^  .  I  ^  |Ь  ' 

(^г1  у  Уі 


Сд  ѵ^*‘л‘Р  І^У  ^ 

.1лам  а  иі^  ^  ѵ»Х^  і 

" — »  — '  «— ■  •  >  •;  Уаг  • "  — ■  Л  '  '*— —  '——  -  V 

~—  1?  ^ ^  ^  I  сР  ^*® 

^ у  у  ^  с2.  ^  ^  ^  цЬ 

^ 

СГ  с/^  4^ 
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щоАЬуа  8.  Г.  Аудд 

^3^  запдг  аАр  каменный 

агігз  пит.  тридцать  восемь 

згіа  8.  Г.  Сита,  жена  Рамы 

о^І  аиАІг  8.  ш.  Аудх 

ѵХІ  ёак  8.  ш.  сомнение 

ЬгЬг  8*  Г.  супруга 

<и^с  ’ агза  в.  ш.  период,  время 

^  риі  8.  ш.  мост 

Чіт  8.  ш.  знание  ;  закіЪ-ё- 

ре  зіаг  айѵ.  прежде,  раньше 

Чіт  8.  ні.  ученый 

* 

іаггкіг  8.  Г.  история 

Ь>  даггЬап  аАѵ.  около,  прибли¬ 

іадзгш  рр.  разделенный, 

зительно 

раздробленный 

<А*хэ  дізза  8.  ш.  рассказ,  басня; 

іагѵатгкк  8.  Г.  рі.  истории, 

дізза  атег  баснословный 

хроника,  история 

дМгпа  ѵ.  п.  быть  окруженным 

У»  Ь  іарй  8.  Г.  остров 

У  ІагаЧ  8.  Г.  война,  сражение^ 

заша  8.  т.  остров;  эазіга- 

битва 

пиша  полуостров 

шаАаА  8.  Г.  помощь;  таАаА 

Ы стать  ѵ.  (.  красть, 

ката  (сіепа)  оказывать  помощь. 

грабить 

помогать ;  таАаА  Іепа  получать 

ОЫ*  ШапАап  8.  іхі.  род 

помощь,  поддержку 

АапгёшапА  ай).  ученый, 

гѵараз  аАѵ.  обратно,  назад; 

мудрый 

гѵараз  Іепа  брать  обратно,  от¬ 

<ц,1^  газа  8.  ш.  раджа,  царь 

нимать 

|в( ^  »  сапАаг  8.  ш.  Рама, 

АТ^  гѵазгіаз .  т.  поддержка,  сред¬ 

Рама  Чандра 

ство;  ке  гѵазгіа  зе  посредством 

зас аф. истинный,  правильный; 

Ігазіг  8.  Г.  существование 

в.  іхі.  истина,  правда 

уадіп  8.  ію.  вера;  уадіп 

иХХ  запд  8.  т.  камень 

ката  верить 

4.  Если  в  одном  и  том  же 

предложении  имеется  два  глагольных 

сказуемых,  которые  стоят  в  формах,  образованных  от  причастия  про- 
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шедшего  времени,  при  чем  один  из  глаголов  переходный,  а  другой  непе¬ 
реходный,  то  в  предложении  наблюдается  так  называемая  ломка  кон¬ 
струкции 

,  2.  Ломка  конструкции  состоит  в  том,  что  формы,  образованные  от 

переходного  глагола,  независимо  от  того,  стоит  ли  этот  глагол  на  первом 
месте  или  на  последующем,  не  согласуются  с  логическим  подлежащим, 
которое  стоит  (или  предполагается  стоящим)  с  послелогом  деятеля  ^пе 
и  являются  либо  в  нейтральной  форме  единственного  числа  мужеского 
рода,  либо  согласуются  с  прямым  логическим  дополнением,  меж  тем  как 
сказуемое,  выраженное  при  помощи  непереходного  глагола,  всегда  согла¬ 
суется  с  логическим  подлежащим,  хотя  бы  подлежащее  стояло  с  послело¬ 
гом  деятеля  ^  пе .  Напр. 


дапдіъ  даитоп  зе  гам  сапЛаг  пе  маЛаЛ  Іг  аиг. . .  Іапіт . 
теп  иіаг  дауе  «Рам  Чаидар  получил  помощь  от  лесных  племен 
и  переправился  на  Цейлон» 


Здесь  подлежащее  ^  гам  сапЛаг  стоит  с  послелогом 

^  пе,  и  потому  первое  сказуемое,  выраженное  переходным  глаголом 
[х+\  Іепа  « брать,  получать »  согласуется  со  своим  логическим  дополнением, 
которое  таким  образом  становится  грамматическим  подлежащим:  ^ 
тайай  Іг  «получил  помощь»,  меж  тем  как  второй  глагол  Ь  иіаг - 

дапа  «переправиться»,  как  непереходный,  стоит  во  множественном  числе, 
согласуясь  с  подлежащим  ^  гам  сапйаг ,  как  если  бы  оно  стояло 

без  послелога  ^  пе. 

3.  Ломка  конструкции  совершенно  неизбежна,  если  в  предложе¬ 
нии  имеется  два  или  более  сказуемых,  из  которых  одно  выражено  гла¬ 
голом  переходным,  а  другое  непереходным  и  если  формы  этих  глаголов 
образованы  от  причастий  прошедшего  времени. 

4.  Арабские  существительные,  вошедшие  в  урду,  могут  сохранять 
здесь  свои  оригинальные  способы  образования  множественного  числа.  Напр. 


УіаггЫі  8.  Г.  «история» 
І ащ  в.  Г.  «армия» 


^ іагѵа/пШ  в.  Г.  рі. « истории  > 
^\ув)  армад  б.  рі.  «армии». 
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5.  Форма  ) ста  есть  абсолютив  без  окончания,  таким  образом 
іги  \ ^  сига  Іе  дауа  переводится  как  «украв,  увез  (увелЬ. 

6.  Слово  оЬ  Ъаі  «слово,  речь,  вещь»  и  т.  д.  имеет  настолько  широ¬ 
кий  диапазон  значений,  что  приобретает  характер  местоимения  и  часто 
совершенно  не  переводится  па  русский  язык.  Вапр. 

г®  ^  оь  ^  оь  &■> 

угіг  Ъаі  Тсакпа  Ъаігиі  тиёЫІ  Ііаі ,  кі  капп  Ъаі  вас  Ъаі, 

«Очень  трудно  сказать,  что  здесь  соответствует  истине». 

7.  Выражение ргссіге  зе  означает  «впоследствии». 

^  ЗЧШТШТ  ЧТб 

ЧЧЧЧТЧ  ЖТЧ  ЧІТТЧЧ  ^ІТЧІгТ  4  чтч  ^ч  ч  чі%ж 

ТТРЧ  Ч  ЧЧ^ЬЧЯ.  Ч  ЧГЧ  I  34  І^ТГ  Ч  ІТРЧ  41^444  ч  чжч  чччп 
ЧТЧТ  ЧТ;  ^Ч  ІЖЧ  Ч^Т  %  (7ЧТЧТ  Ч  $4  4^  Чй^  Ч{ЧТ^  Ч  чГт  I  34  4  ЧЩ; 
ЧЧ  ч  ЧЧ  4^35  ЧЧЧЧЧ  Ч  ЧЧТЧ  ЧЧЧ  ЧЙЧПХ  ч  чт^;  Гжчт  чч  ч 
ЧЧЖЧНТ  4  %  Ч1ЧТ  ^Ч  ^Ж  Ч  ЧЧ  Ч*Т  I  ічіт  чт  и  чт  ччтГ^  ж 
чГчтч 4ТЖ ЧЗЧЖ^ЧЖ^ЧЯЧЧ? ччгіз 44 Ч|ТЧ<  ЧТЧ I ІЧ ч 
ч^т  чтчг(  ччч  ч  ^ч  ж  іччтГччт  Ч  ЧЗТ  ЧГ^ЧЧЧ  =§Т  ЧЧТ  I 

34  Ч  4  ЧТ?  ^4  ЧЧ47  ЧТТЧЧТ  4747  РЖ  I  Ч(  Ч  ЧЧ  ТЖ^ГЧІ 

ч  Гчччц-  ІчгчТ-  ч  %ч}  чч  ч  чт^ж  ^  ^  *Й’  •  ОТ 

4417  чГт  ЧЧЧЧТ  ЧЧЖЧТЧТ  Ж  ЧТЧ  чгі  %  ЧйіГЧ  ЧЧЖЧІЧТ  Ч  43 
ЯЧЛТ  4  '{ТЧ-ТОТТ  74  'ОТ  4Т  1^4  ^  Ч4ТТЧ  РТЧ  ТЧЧ  ЧЧ  ЧТЧЧ  4 
4Т7ИТ  Ч  ^Ч  чжт'  ТЧЧ  ЧЧ  ТЧ7  74  ^  ЧТ  ЧЧЧгЧ  ^Т  ЧЧТ  ЧЧТ  #  I  (ЧТрТ- 
^Т^ГЧ) 

^І^ТПГ  аШгікаг  8.т.  власть,  гос-  ^ГТ  ъзѵі  ай],  христианский;  зап 
подство,  управление  гзѵг  год  христианской  эры 

^ГРсТЧ  апііт  ай).  последний  3-лТжТШ  ипіаігз  пит.  тридцать 

^ІТсТотГ  азіііѵа  8.  т.  сущность,  девять 

характерная  особенность  ^ПТЩ  кагап  8.  т.  причина 
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Щ^ШкаІ  8.  т.  время 
ЧЧЧТ  дампа  ѵ.  п.  растит^  вкоре¬ 
няться  ;  дат  дапа  укорениться, 
пустить  корни 

ЧЧТГЧ  іаікарі  сои).  однако,  но 
ЗЧГ  сіаі  8.  т.  отряд,  партия;  йаі 
ке  сісіі  отряд  за  отрядом 
ЧТЧЧ7  патак  асід .  по  имени 
ЧЧТЧ  рапдаЪ  8.  ш.  Панджаб 
Ч{  раг  соп].  но,  однако 
ЩЩ^  рашаЬ  8.  Г.  забота,  беспо¬ 
койство,  внимание 
ЧЦ~ЧЧЧ  рагіѵагіап  8.  т.  измене¬ 
ние,  перемена 

ЧясЧГ  ракііе  ракаі  абѵ. 
прежде  всего 

ЪагаЪаг  айѵ.  беспрерывно 
ЧЧТГІЧ  ЪШгаігуа  ай],  индийский 
ЧЧ  таі  8.  т.  вера,  религия 


ЧЧЧЧТ  таігтші  датаѵг 
8.  ш.  Махмуд  Газневи 
ЧІЧТ  тапоп  а  йѵ.  словно,  как  будто 
чггітгч  таігаттасі  Ко¬ 
вш  8.  т.  Мухаммад  Касим 
ЧЧГГЧ  уаЛуарі  сощ.  хотя 
(ТЧ  ЦЧТЧ  газт-гігѵад  8. т. нравы, 
обычаи 

ЖЧ  гир  8.  т.  форма 
ЩсНтЦ^  даіаЪсІі  8.  т.  столетие,  век 
ЧЧ^  вап  8.  ш.  год;  айѵ.  в  году 
ІТРЧ  зіпік  8.  ш.  пров.  Синдх 
~ЧТЧ)Т(  зѵгкаг  8.  т.  согласие,  при¬ 
нятие,  признание ;  зѵгкаг  ката 
соглашаться,  признавать,  прини¬ 
мать 

НЧТЧТсГ  зепараіі  8.  ю.  полково¬ 
дец,  главнокомандующий 
Ъаяаг  пит.  тысяча. 


1.  Имена  существительные  мужеского  рода,  которые  по  своему 
происхождению  не  принадлежат  хинди,  а  заимствованы  из  других  языков, 
в  частности  из  санскрита,  и  имеют  в  прямой  форме  единственного  числа 
окончание  Щ  а ,  сохраняют  это  Щ  а  без  изменения  в  обоих  основах 
косвенных  форм.  Иапр. 

^ТЧТ  газа  8.  ш.  царь  (санскр.) 

ЧГТ  Ч^*  газа  ка  дЪаг  «дом  раджи» 

^  Ч^  гада’оп  ке  дкаг  «дома  раджей». 

2.  Выражение  бЧЧЧ  Ч(ЧТ^  Ч  ЧІТ  із  кг  киссіг  раггѵак  па  кг 
переводится  «не  обратили  на  это  никакого  внимания». 

3.  Сочетание  ^ЧТ  ек  ке  ЪМ  ек = « один  за  другим». 

4.  Выражение  ТЧТ^  ч  ТЧЗШ  ЖЧЧ  кізг  па  кізг  гйр  теп  = « в  той 
или  иной  форме» 


350  — 


5.  Сочетание  Ч  асіігікаг  теп  ката  = « овладевать, 

захватывать». 


лл  и.і  ил 

в»  і  ^  с  ^  СИГ^1^^  Сшщ? 

ЛЛ- 

-иг 

й^  І^л  ^  ѵЛ""^ 

^  0*^  ^-Ла,>  4Л^  с~ 

сА^  Л 

Л 

і .  л 

^  ^  =Ь 

!  сД  С^  С?-Д  Лл«Л^ 

О1 

сИ 

1*л 

сЛ?  Л  ~ 

~~  ^  Л  ^  ^  ОІ^Л  <-[? 

Г>  /■« 

ег 

^л  1 

1  -.  ,\КК>^  Л’ Г“~~~^ 

-Лѵ^О^^Л  лД  сУ^лД  ДД° 

с/  ^Л^ 

^Л  ) 

^лЦ>  й> 

^г°  и^лс  сД  —  сг^  сг~>^  л  ^ 

'  СГ^?^  СГ 

ѵ— и ) 

^  и-Л^т"  оГ  ^ДлД  ЦіЬ  с~"і/^ слД  сл 

/ 

^  ^  л>л- ^Улі  ил,ч>  И#< 

*  <и~, 

г— ■■>  Л^?  ^ 

о  Д л) 

1^  4»»--л  г-’^  (Л  Л'*4^  г**- чн 

Iе  ^  Л 

^Л*>) 

і  и  ^>.^0,5"  і  ли^*^'° 

15х 

^1-0 1=к  оЛ*1  ^ 

Л  Л5  (Л^^  У*  <Л“^ 

—  <лѴ 

^л.сЛ-л 

^  ^  и  ^’С’А,^,>^  (Л^  сі  іЛ  ЛЛ  ^  ^ 

— ~ ^ ^  с5-5^  «— и**  ^52****°  і  ѵ*«  <и**  л^І  Ц-« 

)^\  аШігкаг  а<1ѵ.  наконец  шг  аф.  шерстяной  - 

о^І л)  ігайа  в.  ш.  решение,  наме-1  ^Ь"  ^гѴ  в.  ш.  купец,  коммерсант 
рение,  цель  ^Ол^  іа^агаі  в.  Г.  торговля,  ком- 

оИ  я’ /а  аф.  высший;  аЧайатуа  *  мерция 

ка  высшей  степени,  наилучшего  1*^^  ІадггЪап  айѵ.  приблизи- 
качества  тельно,  около 

0Л.<Х  1^1  Щ  іпсііуа  іеі  в.  ш.  масло  растительное 

катрапг  в.  Г.  Ост-индская  «ЛхЦ*  уата’аі  в.  Г.  компания 
Компания  партия,  группа 
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1а  саігз  пит .  сорок 
саьѵаі  з.  т.  рис 

Шапсіагг  8.  Г,  покупка, 

купля 

сІазіуаЪ  асі] .  достижимый, 
доступный 

гейт  8.  т.  шелк 
гезтг  ай],  шелковый 
8.  т.  год 

8.  т.  нитка,  пряжа 
зШг  ай],  нитяный,  хлопчатобу¬ 
мажный 
зад,  пит.  сто 
задл  8.  Г.  сотня,  столетие 
Чісая  8.  ш.  компенсация, 
замен,  обмен;  ке  Чтая  ро8(р. 
в  обмен,  взамен,  вместо 

Чзт  асі] .  христианский; 
айѵ.  хр.  эры 

дкагаз  8.  Г.  цель,  намерение 
кг  дііагаз  зе  розір.  с  целью 
:>ІІу  (йІаЛ  8.  Г.  сталь 
^  дсіЧт  ай],  стоящий,  основан¬ 
ный;  даЧт  ката  устанавли¬ 
вать,  основывать 


дасіг  8.  Г.  достоинство, 
мера,  степень;  із  даЛг  в  та¬ 
кой  степени,  столько,  так,  та¬ 
кой 

казгг  ай).  многий,  обильный; 
ай],  много 
ДГ киі  ай],  целый 

Іапйап  8.  т.  Лондон 
ІІІс  тазаіап  айѵ.  например 

тизаіаіг  8.  т.  пряности 
^  тизаттат  рр.  рентный, 
постановленный,  принятый ;  ти¬ 
заттат  ката  решать,  поста¬ 
новлять,  принимать 
Шіо  тііапа  ѵ.  1.  соединять,  объе¬ 
динять,  сливать;  тііа  сіепа 
объединить,  слить 
^Л'0  таітаі  8.  Г.  муслин 

титаіік  8.  ш.  рі.  госу¬ 
дарства,  страны 

таизйт  рр.  означенный, 
названный 

пауаЪ  ай],  неполучаемый, 
недостижимый,  редкий,  дефицит¬ 
ный. 


1.  Значительное  количество  арабских  наречий,  проникших  в  урду, 

■в- 

оканчивается  на  )  ап.  Наир. 

•2» 

I*-»  іадтІЬап  « около,  приблизительно» 

Іо ук  даггЪап  «около» 
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іэіаі)  ііЩацап  «случайно» 

* 

ІІІ®  татіап  «например». 


2.  Обратить  внимание  на  выражение  сравнения  во  фразе: 

с=&  с-У  сг  йЬш.11;)  и  Іц, 

кіпйизіст  теп  іпдіізіап  зе  асске  іауаг  Тгоіе  (кв 
«В  Индии  изготовлялись  лучше,  чем  в  Англии». 


3.  В  отличие  от  русского  языка,  где  определительные  придаточные 
предложения  ставятся  непосредственно  после  того  слова,  к  которому  они 
относятся,  в  хиндустани  эти  придаточные  предложения  (XXIX.  3 — 5) 
могут  быть  отделены  от  своего  определяемого  сказуемым  с  его  дополне¬ 
ниями.  Напр. 

сіі  сС  и^иіг*  и  ®  и  ^ 

уік  Іод  уакап  ип  сшп  кг  ккагЫагг  ке  Ііуе  а?е,  эоуйгар  теіь 
пауаЪ  ікт 

а  Они  прибыли  сюда  для  покупки  тех  предметов  (товаров),  которых 
в  Европе  нельзя  достать». 


Ж  Ш 

шчч 

чгг  ^гпт  %  бяМіт  і  йгагг  чш 

%  чщгШчч  %  рЧ  Ч  ^  ЧТЧ  ЗБПЧЗПЧТ  ^  ЧТ  ПТ  ЧЧТ  Ч^ЩТ  % 
ЙТЧТЧТ  ЧГТ  3377  ТЧ7ЧТ  ЧИ  I  ЧГЧН  %  ТЧЗИЧТ  47  ЧЧ  ЧТ  ЧТЧЧ  Ч  Ч4Ч 
Щ  ЧТЧНТрЧНЩЧТ  ЧІТ  ЧЧЧТгГТ  ЧЧТЧТ  1  74  47  ЧТ§  ЧТрЧ  Ч  р  ЩШГ> 
ЩТ  %  ФтГ  ч  %  ТЧ^іГ  ^ЧТ  ЧЗЧЧ  ^ЧЧ  %  ЧЧрт  зч  ШЧГ-рГЗ 
іргт  ЧЧТ  I 

§пчч  чт  ччч  чтртчч  Ч  ТЧГЧТ  Ч  ЧТЧ  Чр  Щ  I  4%  ЧТ  ^  ЧЧ  чН“ 
ччш  ч,  ^чі  щчіч  ччрч  %  чпххгг  чі^  чй  ччт  чтччі-  чзт  і  ^ч  %  чт^; 
чгчч  іч  ^нчт^  ччкчрз  ^  ^  1 
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Ч^Т  ЧЦ;  33  Ч  ЧГЧЧТ  %  ^ЖЧ  Ч(  Чі(  ^Ч  ТЧЧ^-І  гем,  §Р%  чуч 
%  ТЧ5ТЧ  'ЧТЧ  ЗЧТЩ  ЧТЧЧ  5РТ  I  ^Т°  ЗШ%Ч  Ч  ЧТЧЧ  ЧГГ  Щ  ЗЧЧ 
Н^ЧТЧ5!Т  ЧЧТ-  %  ЗЧТ  Ч  Чі^Т  ‘^ЧТ  Т^Ч  Ч^  ЧЧЧі  ^чт  чзт  Ш^ЧІЧГ 
50%  #ЧГ  II  (13  *Г  ЧЧТЩ-) 


ЩГ  апі  з.  т.  конец;  апі  теп  на¬ 
конец^  в  конце  концов 
аригѵ  асу .  небывалый,  пре¬ 
восходный 

ЩТ”(Щ  арагасШ  в.  т.  преступле- 
нне 

^Рт^ГШ  аЫгіІаза  в.  Г.  желание, 
стремление 

агадак  асу.  в.  т.  не  при¬ 
знающий  царя,  республиканец 
ЩЦѴД1  аѵазіЬа  в.  Г.  состояние,  по¬ 
ложение,  возраст 

5ПГ^['ПТ  аеагуа  в.  іи.  учитель,  глава 
апйоіап  в.  т.  движение, 
агитация 

агатЫі  в.  т.  начало 
ЩЗТ^Г  аѵаіі  в.  Г.  серия,  ряд 
^Ш^ТТН  ікіаігз  пню.  сорок  один 
ЗТГ^  иМТгаг  в.  т.  освобождение, 
спасение ;  иМЫг  кагпа  — 
освобождать,  спасать 
^4°  ИЩРШ  ш.  ріекігапоѵ  в.  т. 
М.  Плеханов 

^  дагй  в.  т.  заключение  (в  тюрь¬ 
му),  тюремное  заключение 
йацап  в.  ш.  философская 
система,  теория 

пгЪапйІг  в.  т.  литературный 
труд,  статья,  трактат 

Учебник  Хиндустани. 


43  ракш  8.  ю.  партия;  ракза- 
раіі  з.  т.  сторонник,  привер¬ 
женец,  партиец 

ЧЩТЧ  ра<?саі  айѵ.  позади,  за;  ке 
рацсаі  розір.  после 
ЯТШТЧЗ  ргапа  Лап Л  з.  га.  смерт¬ 
ная  казнь 

Я7Н  ргарі  рр.  полученный;  ргарі 
кагпа  получать 

ЗЧТПТ  ргатап  8.  га.  мера,  стан¬ 
дарт,  авторитет,  образец 

^чГіч'Т  #ГЧ  ЧГЧЧТЧТЧ  ЪШ  - 
ппг  іЩ  уйііапоѵ  в.  т.  Вла¬ 
димир  Ильич  Ульянов 
^ТРТЧТ  ЪТгодпа  ѵ.  і.  испытывать, 
выносить,  наслаждаться,  стра¬ 
дать, 

тагкз  в.  т.  К.  Маркс 
уиѵак  в.  т.  юноша 
^г^ИТ  гаспа  ѵ.  п.  делаться,  устраи¬ 
ваться,  составляться  в.  Г.  со¬ 
ставление,  организация 

гаупаііік  аф).  политиче¬ 
ский 

Іепіп  в.  т.  Ленин 
Іок  в.  ш.  мир,  свет,  люди 
5ТШШТ  Іокзаііа  в,  т.  демократия; 
замуаѵЫі-ІокзаЫа  в.  Г.  со- 
циалдемократия 

23 
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ѵігиМк  рр.  противостоя-  ШЩ^Т^Т  затуаѵШг  аф.  в.  т. 

щий;  ке  ѵігиМІг  ровір.  против  социалист,  коммунист;  социали- 

сЩ^  ѵуакіі  в.  иі.  лицо,  особа,  стический,  коммунистический 

человек,  индивидуум  ІТПГТтТ  зіМЫпі  8.  т.  учение, 

тэціщ  заЛуапіга  8,  т.  заговор  принципы 

ШТ  ваза  8.  Г.  наказание  зѵЦяагІаіпа  8.  т. 

НтТТ  заШ  8.  Г.  власть,  сила  Швейцария 

ЩЩЩ^зашуаѵай  в.  ш.  социализм,  ІггШау  8.  іп.  сердце. 

коммунизм 

4 .  Лексические  элементы  хинди,  заимствованные  из  санскрита,  весьма 
часто  являются  в  виде  сложных  слов.  Кроме  названных  выше  (XXXII. 
1  —  5)  типов  сложных  слов,  в  хиндустани  существует  еще  несколько  типов, 
разбираться  в  которых  абсолютно  необходимо  для  надлежащего  понима¬ 
ния  значений  сложных  слов. 

2.  Один  из  широко  употребительных  типов  сложных  слов  называется 
іаіригща .  В  этом  типе  первый  элемент,  обычно  имя  существительное, 
находится  в  падежной  зависимости  от  другого,  как  в  русском  сложном 
слове  «земле-ройка».  Напр. 

ЩЩ  ргапаЛапЛ  «наказание  (Лапсі)  жизни  или  жизнью 
(ргап)  =  смертная  казнь » 

ІИТПІсТ  зепа-раіі  «армии  (зепа)  начальник,  главнокомандующий» 

3.  Если  в  сложных  словах  вошедших  в  хинди  из  санскрита  первый 
элемент  оканчивается  в  хинди  (или  в  санскрите)  на  гласный,  а  второй 
элемент  сложения  начинается  гласным,  то  два  соприкасающиеся  гласные 
сливаются  в  один. 

4.  При  этом 

Гласные  сливаются  следующим  образом 
а+а  1  —  а  а+е  или  аі  =  аі 

а+г-е  а+о  или  аи  =  аи 

а*й~о 

1  Примечание.  Значки  -  и  ~  т.  е.  ^  означают,  что  соответствующие  гласные 
могут  быть  либо  долгими  либо  краткими. 
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Наиболее  часты  будут  случаи  первого  рода  т.  е.  а+а  =  а .  Напр. 

піЪапйЦа)+ЧЩ*№  аѵаіі  ЙЯШТЯІН  піЬапйШѵаІі  «ряд 
статей,  сочинений». 


5.  Звук  Щ  а,  находящийся  перед  любым  именем  существительным 
или  прилагательным,  заимствованным  из  санскрита  означает  отрицание. 
Напр. 


дкагт  «закон» 

{Ж  гауа  «царь» 

цц  рйгѵ  «первый» 

ЯШ ргарі  «полученный» 


щщ  аЛІгагт  «беззаконие» 

агауак  «не  признающий 

царя» 

щцц  арйгѵ  «не  первый,  не  быв¬ 
ший  прежде,  необычный» 

ЯЯШ  аргарі  «неполученный». 


<иХІ 1Г 

ілл.  Гяяяа"і ЧЛ*^  ДГ  Л^Л**  ЧЛ*^ ^ЛЛ  ЧЛЛЛІЛ^^  сі  ^  іЛ**^ 

ІХІУ  У^  Л ^ЛІЛ^^  сІ.  О  о  ^  і  Ч  ^  *  Дл«дм 

±л*нЛ  МдЫ  ^ г~>/ ^Л^ лі 

л }*  чЛ*^  л^**  ^ Д  и*і  ^л^  Л  1  г~*  (Л~^  У^  ^У^  чЛ^***^ 

і.  -А*} .  Ц  “^^У^ ^  ^  («в  1^^  I  I 

ЧЛ*^**Л^  іЛ^^  **а~^*~^9Л^  У^  Д  ІЛсд  ^^Г  СдД 

©д  ЧЛ*У^  с!"*3  ^  СГ  СИ-’ О  )  ^Г  ^Д I 

1  сіі  чЛ**?  Д  Ллліл^^  г^.  іЛ“^  сД  („д*^  чл^У^  Л*'? 

1  1л  іЛу!і  ^  л у*^  л^  ълиЛл^’  1  1  ^ ^л  і  _  ГГ  Л  л  ^ 

4 „^хлалал  4.^  Гш^л^ л^  чЛл^^  чЛ~^  1  ЧЛ**“  ^ л  {—^у^  л~* л^^  Л» 

|й  и  1^  <_  .1^  1  С1^  (|)'^,‘^  ^,)  1  і  У^4^  /Д  0^1*^ Л  4^ 

*- — лу^^^  сл.  Д**  даХііг  ^»г  ^і  иг  ЦГ;  іцг 

Ы/ (X. ліэ  ^д  ^  чЛлл** л^^  чЛ*4^  НЧ  ® 
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цаті  8.  Г.  разрешение,  по¬ 
зволение;  гдаті  Аепа  позволять, 
разрешать 

Ы  аАа  8.  Г.  исполнение,  выполне¬ 
ние;  айа  ката  исполнять,  вы¬ 
полнять,  вносить 

кли  ізіісі'а  8.  Г.  просьба,  при¬ 
глашение 

ѵ-Ц аигапдяеЪ  з.т.  имп. 
Аврангзеб 

^  ЪаЧ  ко  айѵ.  потом,  впо¬ 
следствии 
Ъа  ргаер.  с,  в 
І-О  Ъгуаігз  пит.  сорок  два 
ІаШ  в.  т.  престол;  іакМ 
піёгп  а(1] .  сидящий  на  престоле, 
царствующий 

іа’тгг  8.  Г.  постройка ;  ІЫтгг 
ката  строить;  іа'тіг  кагат 
велеть  построить 
№Ща  8.П1.  подушная  подать 

Цо  ^  саі  (Іеш  у.  п.  удалиться, 
отправиться 

_кагЫ  8.  Г.  купля,  покупка; 
ЫггА  ката  покупать 
кагЫпа  ѵ.  і.  покупать 
йаТгапа  з.  ш.  устье 
^  гаМ  ай],  довольный,  со¬ 
гласный,  согласившийся;  газг 
копа  соглашаться 


Ьіс;  тѴауа  8.  Г.  рі.  поддан¬ 
ные 

^  заі  8.  т.  год 
о  зак  8.  т.  шах,  царь 

зак  дакап  з.  т.  имп, 
Шах-Джаган 

Цгоккі  8.  Г.  продажа;  /?- 
токкі  ката  продавать 

діѴа  8.  ш.  форт,  крепость 
іЦГ  ^  каіг  дкаі  з.  т.  Кали 
Гат 

<иХІ1Г  каікаііа  з.  т.  Калькутта 
да’оіь  8.  ш.  деревня 
дийаш  8.  т.  склад 
^,^5?  тадЪт  рр.  принужденный, 
вынужденный;  тадЪиг  ката 
,  принуждать 

^1  ^^-в  тайгаз  8.  т.  г.  Ма* 
драс 

тазкйг  ай],  известный, 
знаменитый 

тип{а?аі  8.  Г.  польза,  вы¬ 
года 

пізЪаі  8.  Г.  отношение,  срав¬ 
нение  ;  Ъа  пізЪаі  в  сравнении, 
в  отношении 
3  О  СОП].  и 

гѵа'Аа  з.  ш.  обещание;  гѵа'йа 
ката  обещать 
&  кидіг  з.  Г.  Хугли. 
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1.  Как- указано 'выше  (XXI.  2 — ю),  в  сложных  интенсивных  глаго¬ 
лах  переходные  образующие  глаголы  Цо  йепа  «давать»  и  Іи)  Іепа 
«брать»  обычно  сочетаются  с  переходными  же  главными  глаголами.  Наир. 

каг-Аепа  «сделать» 

ЫДІ)  ШЪ-Іепа  «записать». 

однако  немногие  непереходные  глаголы,  выступая  в  качестве  главных, 
могут  сочетаться  с  Іо:>  сіепа,  Наиболее  употребительным  из  таких  ин¬ 
тенсивных  глаголов  является 

саІ-Аепа  «удалиться,  отправиться». 

2.  Хиндустани  не  имеет  предлогов,  принадлежащих  чисто  народному 
языку  (хинди).  Немногие  предлоги,  существующие  в  литературном  хинду¬ 
стани,  вошли  из  других  языков  —  из  персидского  и  арабского  (в  урду) 
или  же  из  санскрита  (в  хинди)  . 

3.  К  числу  наиболее  употребительных  предлогов,  проникших  из  пер¬ 
сидского  языка  в  урду,  являются 

Ъа  «с,  в,  на,  от,  из» 

^  Ъе  «без,  не-» 
йат  «в». 

4.  Союз^  о  «и»  по  широте  употребления  весьма  сильно  отличается 
от  обычного  соединительного  союза ^1  аиг  «и».  Меж  тем  как^  аиг 
употребляется  в  любых  сочетаниях,  союз  ^  о  «и»  употребляется  только 
при  соединении  двух  слов  вошедших  в  урду  из  мусульманских  языков 
(персидского  и  арабского).  Кроме  того,  при  помощи  союза ^  о  обычно 
соединяются  слова,  имеющие  весьма  близкие  значения,  при  этом  весьма 
часто  элементы,  соединяемые  этим  союзом,  образуют  одно  понятие.  Напр. 

шаі  о  азЪаЬ  «товары  и  вещи»,  «товары» 

^  ^  газш  о  гігѵау  « нравы  и  обычаи»,  «обычаи». 

5.  В  более  редких  случаях  при  помощи  союза  ^  о  соединяются  слова, 
имеющие  несходные  значения,  но  и  в  этих  случаях  в  результате  такого 
сочетания  получается  одно  понятие.  Напр. 

Іу>  ^  аЪ-о-Ъаіѵа  «вода  и  воздух»  — 


«климат». 
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6.  Сочетание  аи  Ьа  пізЬаі  может  употребляться  в  качестве 

послелога,  сложного  с  Ы:  <и  ^  Ш  Ъа  пізЬаі  «в  сравнении, 

в  отношении».  Первый  элемент  этого  сложного  послелога  может  стоятъ 
после  слова,  которое  определяется  послелогом,  меж  тем  как  <и 

Ъа  пізЬаі  под  влиянием  персидского  синтаксиса  ставится  перед  этим  сло¬ 
вом.  Напр. 

ей*  ^  Ъа  пізЬаі  Ьидіг  ке  «по  сравнению 

с  Хугли». 

7.  Находясь  в  таком  отдалении  от  своей  второй  части,  адъективирую¬ 
щий  нослелог  не  согласуется  с  ней  в  роде  Ш).  а  стоит  в  мужеском 
роде,  что  имеет  место  и  в  отношении  других  аналогичных  сложных 
послелогов. 

8.  Сочетание  іХх? сіагуа-ё-дапда  означает  «река  Ганга». 

$  ЧсГСЧІЧЧІ  ЧТЗ 

чтчч 

ЧН  Ч  Ч^ГЧ  ^  ЧНЧЧ  Ч  ІЧТЧТЧ  НЧ^ТЧ  ЧТ  ІЧГЧЧТЧ  ЧЧЧТ  гГрт 
ІсТЧТ  %  ЩГ  ЧТЧЧГ  р  ЧТ  зч  Ч  ЧГ  РТЧТ  I  ЧТТ  ^  ЧЩ  ЧП^Щ 

щ  чт  ічг  §пчч  ччЦттт  ч»  рт  ч  чтч  ^ччг?  тчгчтчт  %  чтч  ч  ш 

р  ЧГГ  ТЧІШ  ГШ  §  I  Р^Т  НЩТ  ІЧ7ЧТЧТ  ЧГІ-  Ф,  ЧЧ:  ІТТ^РТ  ЧГІ  ^7ЧТ 
ргр  ЧТхТІ'  ч|‘  I 

іітчч  чгг  чтч  Щ{  тчттгачт  чч  чтччт  чгргт  чзт,  ч^  ічгні-  ч 
чр  ётт !  рт  чтт  нтчг:  чгг  ^чч  чт;  жр  ччН;  жнт  таі  чтт 

іртч  Щ(  гт^г  рччт  чтГччттг  і  гіт  чТ-  чічч  зч  чічт  чч  зр  р  ч 
трті’  ч  ртп  чт  і  тгрт  щ  зщ-  р  ч  чтчч  ч  чччт  тчтч  чт  ітг? 
ТЧГЧТІЗН  ЧТТ  ТЧТЧ  ЧТ  ЧТЧЧТ  чч  ччшчшчт,  р;  зч  чз^'ч^чту  зщ 
р  ^  ЧТЧЧТ  ЧТІ  ТШ  ЗТ7ТІТТ  ЧГТ  НрЧ  цг  чг  чр-  %  чі^г  ^тт 


ірті  жі  рт  ч  ёттчг  чпТччщ;  чч  ч^ч  ччняч  чч  і 
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ЩП  аіак  соіу.  оттого,  потому 

ЗтГ(  иііаг  8.  т.  ответ;  иііат  Лепа 
отвечать 

ЯГТПТ  кгапіі  і.  8.  революция 

кгапІіѵЫ  8.  т.  рево¬ 
люционность,  революционное  уче¬ 
ние 

каііаг  ай],  суровый,  жесто¬ 
кий 

ЧЯТ  кашъ  8.  Г.  малость,  недостаточ¬ 
ность,  недостаток ;  кашъ  кагпа 
проявлять  слабость,  уступать 
дапйп  8.  ш.  закон 

ЯИТГ  дапипг  ай],  законный,  ле¬ 
гальный 

сТТ  ^  іо  Ыгг  соп].  все  же,  тем  не 
менее 

ЧВЧТ  іогпа  у.  і.  ломать,  разби¬ 
вать,  сокрушать 

ЧсТТяТж  іаіпіаііз  пит.  сорок 
три 

ЛаЬпа  ѵ.  п.  быть  сжатым, 
быть  раздавленным,  сокрушен¬ 
ным 

^ТЧ  йамап  8.  ш.  обуздание,  по¬ 
давление,  гнет 

йШга-Щ.  медленный;  йкгге 
сііігге  айѵ.  медленно,  постепенно, 
шаг  за  шагом 
пеШ  8.  т.  вождь 

тапРГТ  ркаііапа  ѵ.  і.  распростри- 


ЧТ2ГЧТ  Ъапіпа  ѵ.  (.  делить,  распре¬ 
делять 

ЧТЧ  Ыійпгі  8.  Г.  земля 

бч 

Ч^Ч  шакаіѵа  8.  ш.  величие, 
значение 

ЧТТ^ЙТО:  шагкзізі  8.  ні.  марксист 

ЧЩ  тикку  а  ай],  главный 

Ч^  гШ  типѣ  іог  асу.  разби¬ 
вающий  лицо,  сокрушитель¬ 
ный 

ѵігойЪ  8.  т.  препятствие, 
сопротивление,  оппозиция,  враж¬ 
да 

Т^тцт  ѵігосІШ  8.  ш.  противник, 
оппонент,,  враг 

ЩІЯТ  $акіі  8.  Г.  сила,  мощь 
даіги  8.  т.  враг 

^тщт  запккуа  8.  Г.  число 

ЧШ  засса  ай],  истинный,  подлин¬ 
ный 

зап&ед  з.т.  весть,  известие, 
сведение,  учение 

НЧ^ТЧ  зашийау  8.  т.  множество, 
масса,  группа,  класс 

зашгаі  8.  ш.  импера¬ 
тор 

ІЖГ  зіМк  рр.  достигнутый;  зіМк 
кагпа  достигать 

нЭтж  заіпік  8.  ш.  военный,  сол¬ 
дат 

ЧЧТЧ  зѵагік  8.  т.  своекорыстие, 


нять 


цель,  намерение. 
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\ .  Повторы  имен,  причастий,  и  наречий  в  хинди  пишутся  и  печа¬ 
таются  не  дважды,  а  один  раз,  причем  после  того  слова,  которое  в  устной 
речи  повторяется  ставится  цифра  ^  «2».  Напр. 

^  саііе  2  =  тГёТ?Т  саііе  саііе  «шли,  шли;  шел  шел» 

«ПТ  ^  Ъаге2~щ  Ъаге  Ъаге « большие,  болыште;очень  большие » 
^  йШге2 ~ <1Шге  сМпге  «медленно -медленно;  посте¬ 
пенно,  шаг  за  шагом». 

2.  Русские  наречия:  «во-первых,  во-вторых,  в  третьих»...  пере¬ 
даются  в  хиндустани  (в  хинди  и  урду)  следующим  образом: 

^  Ш  ек  іо  «во-первых» 
сійзге  « во-вторых» 
ігзге  «в  третьих» 

:§'щ  саиікв  «в  четвертых» 
ящі?  рапсѵе  «в  пятых» 

^  скаіе  «в  шестых»  и  т.  д. 

3 .  Сложные  причастия  в  хиндустани  могут  употребляться  в  значении 
наших  деепричастий  и  вместе  е  относящимися  к  ним  членами  предложе¬ 
ния  образуют  придаточные  предложения. 

4.  Сложные  причастия,  по  своему  значению  соответствующие  рус¬ 
ским  кратким  формам  придаточных  предложений,  называются  абсолют¬ 
ными  причастиями.  Напр. 

из  пе  ипкеп  типк  іог  иііаг  Леіе  Ни7 е  тагкз  кг  зассг  кгапіі 
ка  зап&еу  ркагіа  Агуа 

«  Он,  давая  им  сокрушительные  ответы,  распространил . . .  подлинно 
революционное  учение  Маркса » . 

5.  Абсолютные  причастия  глаголов  непереходных  обычно  согласуются 
со  своими  определяемыми,  то-есть  с  теми  именами  существительными 
им  местоимениями,  к  которым  они  относятся.  Напр. 

^  Ч(  гГЧШТ  Щ 

ѵе  Аагаккі  раг  Ъаіікіе  Ііи’е  уак  іатЩа  Лекіг  гаке  іке 

«Они,  сидя  на  дереве,  смотрем  на  это  зрелище». 
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ц  Ч^сТЧГСГТ  ^  ^  щ 

ѵе  сІагакЫ  раг  Ъаііке  Іги'е  уаіг  іатЩа  йекк  гаке  іке 

«Они.  усевшись  на  дерево,  смотрели  на  это  зрелище». 

ЧЧГ?  ЧТЧ  ^  3$;  ?ЩгГТ  % 

тщк  ко  гѵакап  даіе  Ше  Лаг  Іадіа  каі 
«Мне  страшно,  когда  я  иду  туда»* 

6.  Абсолютные  причастия  глаголов  переходных,  особенно  же  прича¬ 
стия  прошедшего  времени,  обычно  не  согласуются  со  своими  определяе¬ 
мыми  и  стоят  в  косвенной  форме  мужеского  рода.  Напр. 

сС  егіл!л-^  си* 

ек  ’аигаі  за(еЛ  карге  ракапе  кие  аиг  каік  тек  Іакгг  Ііуе 
кй'е  Лапѵаяе  ке  Ъакіг  ккагг  ікг 
« Одна  женщина,  одев  белое  платье  и  взяв  в  руку  палку,  стояла 
за  дверью» 

Здесь  подлежащее  '’аигаі  жен.  рода,  причастия  же  стоят  в  муж. 

роде  в  косвенной  форме  ракапе  ЫСе  «одев»,  еУ 

Ігуе  кй'е  «взяв». 

ч  ч^т?г  щ  ічтат 

шагѣ  карга  ракапіе  ки'е  пікіа 
«Я  вышел,  одевая  платье» 

Ц«^>  сС? ^іЛ'д 
таіп  карга  ракапе  Ше  пікіа 
«Я  вышел,  одев  платье». 

7.  Второй  элемент  сложных  причастий,  то-есть  кй'е,  может 
опускаться.  Напр. 

Ч  ЧіЧІІ  ЧярТ  ЯШ 
таіп  карга  ракапе  дауа 
«Одев  платье,  я  ушел» 

^^у,Цг^іЛ  М  У* 

таіп  пе  изко  арпа  кат  кагіе  каЪШ  пакт  Лекка 

«Я  никогда  не  видел,  чтобы  он  занимался  своим  делом». 
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8.  Весьма  важно  отличать  обычные  формы  сложных  причастий  от 
причастий  абсолютных.  Без  соблюдения  этого  различия  нельзя  ни  понять 
надлежащим  образом  фразу,  ни  построить  ее. 

9.  Конечное  т  -г  в  санскритских  словах  перед  последующими  глас¬ 
ными  того  же  слова  не  сохраняет  своей  долготы,  а  разлагается  в  произ¬ 
ношении  и  написании  на  два  элемента,  а  именно:  і  =  іу.  Напр. 

ЛфЛ  ѵігосІЫ  «противник»  но  ЗГГ  НТЯЧТ  ѵігойкіуоп 

ка  зашпа  «борьба  с  противниками». 

10.  Слово  яуЫа  —  зіусійа  «больше». 

11.  Выражение  ЭДТІ*  ^ТГ  (ЗГ^ГТ)  арпг  іага(кагпа  (каг 
Іепа)  =  « привлекать  (привлечь)  на  свою  сторону». 


, — о*** 

иЬ?  лД  ^  лД  сг^да  й#=. 

4 — .^а1х1«а>  ^ (•*+>  **— ^  Г"^ 

г~*  Ц-лО  -/Г?  *  4-л.іа^» 

^1  ^1  сНН  < — Г— )^>  г—*  */т* 

ей  с=і/ 

4*$^*-^^/^°  Ц***У*  О^СГІ/^  сД*®^  сС  ^ 

V— аЗ*”*  I  С^"  О  !•***  1а^«>  ^ 

^  4^  ^  ^  <—*&  сС  4»/Ѵ^ 

- -  У)  ^  Ы  ^  Ь  ^  ^  съ[/^ 

^м>  і ѵн  ©^4  с5»  с^-  ^0*+*^  Д-ДД 

О ^  —**—  1-А^  4  4-*»*о  4— ^  I  ^  Ц^ I 

О^Ш«аЗ»1«м  ^ДЛ  |б1м^  і  I  , ^  ^  ^щлС  |  А  А  ^  ^/.Ц  ^  ^ 
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Ьуііі  иіата  ѵ.  і.  спускать,  сни¬ 
мать,  свергать 
акЫг  а<у.  последний 
) итга  8.  т.  рі.  знать 
1^)  іпііка  8.  Г.  конец,  край,  за¬ 
вершение;  іпііШ  ка  крайний, 
высший 

Ъайзаіг  8.  ш.  падишах,  им¬ 
ператор 

Ъадкагѵаі  8.  Г.  восстание, 
мятеж 

Ъакайиг  ай],  смелый,  муже¬ 
ственный;  8.  т.  герой 
01і Ъакайиг  заігъ.  т.  ими. 
Бахадур  Шах 

^ІІоЬ  ратаі  ай],  попранный,  раз¬ 
давленный,  сокрушенный,  разо¬ 
ренный,  подавленный ;  рашаі 
ката  попирать,  сокрушать,  по¬ 
давлять. 

сагѵаігз  шип.  сорок  че¬ 
тыре 

сІагЬаг  8.  т.  двор,  дарбар 
йизтап  8.  т.  враг 
^  гадрйі  8.  т.  раджпут 
га'е  8.  Г.  вера,  мнение, 
мысль 


Ъага’е  для,  по  причине; 
Ъа-га-е  пат  по  имени,  номи¬ 
нальный 

яаЪагйазі  ай],  сильный, 
могущественный 

яіпйаді  8.  Г.  жизнь 
зіпсіа  ай],  живой 
^)и?^  яаіѵаі  8.  т.  упадок 

заЪаЪ  8.  т.  причина;  ке  за - 
ЪаЪ  розір .  по  причине 
зікЪ  8.  т.  сикх 

заЦапаі  8.  Г.  государство, 
управление ;  заЦапаі  ката 
управлять,  править 
о  заТг  8.  ш.  шах,  царь 

заЪапзаЬ  8.  т.  император 
дай  8.  т.  убиение,  убийство; 
дай  ката  убивать,  дай  каг- 
йаіпа  убить 

козіз  8.  Г.  усилие,  старание, 
стремление;  козіз  ката  ста¬ 
раться 

і^а\  ІадаЪ  8.  т.  титул,  прозвище 
01і  тикаттай  ёак  8.  ш. 
Мухаммед  Шах 

тагкаіШ  8.  т.  марат,  ма- 
ратец 
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Де*  тидѣиі  в.  т.  могул;  тидЪи-  ѵіа*,  ыаз’аі  в.  Г.  обширность, 

Іуа  ас!].  могульский  >  протяжение/ размер 

покат  аф).  безуспешный,  ОІі,  гѵа{а1§.  Г.  смерть 

безнадежный  уа’пі  соп}.  то-есть. 

гѵщёЧ  айѵ.  действительно 

1 .  Конструкция  заЦапаі-і-тщЪмІіуа  построена 
по-персидски,  то-есть  с  изафетом.  В  названиях  статей  или  целых  сочи¬ 
нений  в  урду  всегда  отдается  предпочтение  персидским  конструкциям. 

2.  Имена  числительные  образуют  основы  косвенных  форм  (только 
множественного  числа)  так  же,  как  и  существительные.  Наир. 

рапс  «пять»  рапсоп - 

сіш  «шесть»  ^  ска?  оп  теп  зе  «из 

шести». 


3.  Немногие  глаголы  образуют  свои  каузативные  формы,  точнее: 
формы  первого  каузатива,  не  согласно  с  общими  принципами  (см.  XXVII. 
1— із),  а  удлинением  гласного  основы.  Напр. 


Ь  таг  па  «умирать» 

иіагпа  «спускаться» 

ЫХі  пікаіпа  «выходить» 

ЪаМпа  «делиться» 

каіпа  «резаться» 
йаЪпа  «испытывать  давление» 
І»лл^  Ыппа  «ткаться» 

ІОі  рііпа  « быть  битым » 
тііпа  «стираться» 


Ц тагпа  « заставлять  умирать, 
убивать,  бить» 

ЬуЫ  иіагпа « спускать,  свергать» 

ЫІГі  пікаіпа  «заставлять  выхо¬ 
дить,  выгонять» 

Ь  ЪаМпа  « делить,  распреде¬ 
лять» 

ІъѴ  каіпа  «резать» 

ЬЬ  сіаЪпа  «давить» 

Ыппа  «ткать» 
рііпа  «бить» 

ІОі-е  теіпа  « стирать » 


—  365  - 


рМгпа  «вращаться»  рііегпа  «вращать» 

ЦГ  Шиіпа  « открываться »  кЪоІпа  « открывать » 

(  іоіпа 

1-П  іиіпа  «взвешиваться»  Ы.Л  <  «взвеншвать» 

'  (  іаиіпа 

4.  При  обороте  с  послелогом  деятеля  пе,  если  прямым  допол¬ 
нением.  является  существительное,  обозначающее  человека  или  вообще 
живое  существо,  это  прямое  дополнение  обычно  получает  послелог  ^  ко. 
Наир. 

ІдХо  у*  с=^  сі-  таіп  пе  ек  Іагке  ко  Аекіш « я  уви- 
дел  мальчика». 

5.  В  тех  случаях  однако,  когда  нет  опасности  затемнить  смысл 
фразы,  и  прямое  дополнение,  выраженное  именем,  обозначающим  живое 
существо,  может  явиться  без  послелога,  и  благодаря  этому  может  функ¬ 
ционировать  в  качестве  грамматического  подлежащего.  Напр. 

- - ^  ^  I - |^>  Г-> 

Ъигг  кикитаі  пе  Ьаге  Ъаге  Аиетап  раіАа  кагАгуе 

« Неправильная  политика  породила  много  врагов». 

84  ВДттечГ  те 
теітг  %  чтз; 

%  те,чттеттет  ч  чщте  чччч  йг,  теч^гчт  % 
і%чтчт  %  ч  шт  чтчч  %  тте  чтчт  тег  Чі  йчтіччт  ч  щрчіхчз 
ч^чч  шйсг  тел  те  і  !ччт  ^ч  %  ччічч  тчіч  ччі  чч^тч 
чічт  тччтчт  зтт  чтетч  чт  і  тте  шч  те  чх  чт  ічг,  Гччт  ччт^т 
%  чч  течі  ічч  щ,  чіч  %  те  ч  ^  те  #  ччте  чт  і  Гччт  чч 
чг  чРт  ч  чтч  чт  Шч  чіч  чц;  те-  чтчч  чт  ічч  те  ччт  ч^  ічтч  ччтч  ч  і 

^  %Ч  ЧІЧ,  ЧЧГ  %  ІЧЧТ-ЧЩТЧТЧТ  ЧХ  ЧТте  ЧЧТЧ  Чі  тчч 
чччТтччт  %  ІЧТЧТЧТ  Ч  І^ЧТЧТ  %  ЧЧбЧ  ЧЧ  те{4  [ЧЧЧГГ  эф  ^ч  чі 
?ччт  чтччтччт  зфчт  ч^т  #  ччтчЧ  чі  і 

чтстете  ччт  %  ччттчч  хтч  ^  зчччт  чтет  чпрч  1 

чгч,  тчч,  чщтте  з%  те  лтеч  чтеч  ччт(  ч/ 1  щт  чч  ^чт-ччГч)  і 
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ЩУЧУ  азатЫіаѵ  ай}.  невозмож¬ 
ный 

ЩТЩДЩІ  аѵадуак  ай^  необходимый 
З'ЧУУГ  ирагуикі  рр.  вышесказан¬ 
ный  вышеназванный 
^ЗйТТ  еМа  8.  Г.  единство 

даЪга  8.  іп.  взятие,  овладение, 
власть,  даЪзакагпа  овладевать 
ЩЧ  дгат  в.  т.  деревня,  село 
ЩЪ  йагійга  айу  бедный 
^ЗсГТ  йагійгаіа  8.  Г.  бедность 
ЧУ  сіігап  8.  т.  богатство,  иму¬ 
щество,  деньги 
ЧУТ  йішпг  ай],  богатый 
УУ^  падаг  8.  ш.  город 
УЧ  ради  8.  ю.  скот 
УНТУТ^ЧІ  рагазрагік  асі] .  взаим¬ 
ный 

УУТУШ  раШаІгз  пит.  сорок 

ПЯТЬ 

УУУГ  ргаЪапШг  8.  т.  связь,  меро¬ 
приятие 

ЧТУ  Ъаі  8.  Г.  дело,  вещь,  вопрос 


ТЧЧТ  Ыпа  ргаер.  кеЫпа  розір.  без 
Ъоідеѵік  8.  т.  большевик 
цТі  Ъаіпк  8.  т.  банк 
ТЧЧ  тіі  8.  Г.  завод,  фабрика 

газіггуа  а^.  государствен¬ 
ный,  национальный 
ТУЧУ  геіѵе  8.  т.  железная  дорога 
ЧУ  дгат  8.  т.  труд,  работа 
ЧУЧТУТ  дгатрѵг  з.  т.  трудя¬ 
щийся,  рабочий 

уузу  затдаікап  8.  т.  объеди¬ 
нение,  организация;  затдаікап 
ката  организовывать 
УГЧГЧ  затраііі  8.  Г.  богатство, 
имущество 

УЩУІ  затЪапсІк  з.  т.  связь 
ЧТЧЧГУТІ  загѵадапік  ай],  общена¬ 
родный,  всеобщий 
УПЧТ  загтрпа  ѵ.  I.  передавать, 
вручать 

ЭДТТЧУ  зіШріі  рр.  установлен¬ 
ный,  основанный;  зіііаріі  ката 
устанавливать,  основывать. 


1 .  Послелог  %  ТЧЧТ  ке  Ыпа  «без»  довольно  редко  употребляется 
в  обычной  для  этого  типа  сложных  послелогов  форме,  то-есть  с  адъекти¬ 
вирующим  элементом  на  первом  месте.  Напр. 

уу  щ  ЩУТ  І8  ке  Ыпа  «без  этого». 

2.  Значительно  чаще  второй  элемент  этого  послелога  ставится  на 
первом  месте,  первый  же  элемент  может  быть  отодвинуть  довольно  далеко, 
завершая  тот  отрезок  фразы,  который  управляется  этим  послелогом, 
Напр. 

ГЧЧТ  ЧУ  %  Ыпа  йкап  ке  «без  имущества,  без  денег». 
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3.  Если  последним  элементом  отрезка,  управляемого  послелогом, 
является  причастие,  то  адъективирующий  элемент  обычно  совершенно 
исчезает.  Напр. 

І^ЧТ  ^іНТ  %  ЩТТЧЧ  ТЧ7Ч  Ъіпа  із  екіа  ке  зіігаріі  Ыуе  «без 
установления  этого  единства». 

І^ГЧТ  ЗБПТ^Т  %  ЧЧ  Чі^Чт  ІЧГЧ  ^  Ъіпа  ашігоп  ке  сіігап  раг 
даЪза  Ыуе  Ъи*е  «без  овладения  имуществом  богачей». 

4.  От  санскритских  имен  (существительных,  прилагательных  и  т.  д.) 
образуются  существительные  с  абстрактными  значениями  при  помощи 
окончания  сТТ  іа.  Напр. 

ек  «один»  ^ЧТЧТ  екіа  «единство» 

йагШга  «бедный»  бГ^ЧсТТ  йагіЛгаіа  «бедность» 

ЩЧ ^ап  «человек»  ЧЧЧТ уапіа  «население». 

5.  Все  эти  существительные  с  абстрактными  значениями  —  жен¬ 
ского  рода. 

6.  Наряду  с  послелогом  сТЧГ  іак  в  хиндустани  (урду  и  хинди) 
имеется  также  союз  ЧЧі  іак  «даже».  Напр. 

щд  гТЧІ  Ч^*  ТЧЧГ  ЧЧ7Ч  Ч  раци  іак  пакт  тіі  закіе  Ше  «нельзя 
было  получить  даже  скот». 


7.  Выражение  ЧІ"ЧТ  ЧПЧТЧУ  тса  ШШапа  значит  «унизить,  свер¬ 


гнуть». 


і — ^ у  у1  ^ — ІЛ'  ул  ЬЬ  ^ 

( _ Г Ій..**  йаіі  ^  уі  ^д^.лмЭІ  сЬв  Іа. 

4*^^  — —  ^|ААА  ^  ^  ^а^ 

1  ^  I  •  си  ічГ  &уі.^  ^  ^  ^  {У*** 
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сіД  ^5^  ІХ-І  I  ^  Щ$Лц&  л  У 

й  ^амЗ  ^*аа$  С*^°  іЗу*^**  <ьУ+а  ^.Хс  1-ѵГ  —/*м“®  I  г—^  ^ІШ-О 

- СіД  С^  г*^  і  /  г-зуЯ*  (^Доді 

^Д  *-Х)  (ь-і/Ь^І  сі  сі  ^ЗУ^  ^у* 

{-***  ^  {У^  У*  і  ^_^У  с^  г*^~  о^.ао  І5?  с-»^^  —  ^■■8~>  1аІ^^ 

"  сС*Д^  -Іл^  ^ 

^Г  уф  Уу^  уУ  {щ)уУ  4  \у&  ЛІ«.л  гт  4^^/іэ  Л  ^  У^  С/*°  ^  ^ 

(У  Лл$  ^  г***1^  _>/^  ^*~  с^  (,_ )ууушУ  і  ^  4**и  '^/Ф  “ 

^илж-о -  ЬХ^  < - У У  1фД?1у  1^  к^у^  г - у&>  у  1^3  ^:=^^\зУ  і - ) у  ЬХ 

-  С*Г  СГ^^  с^  с^с=Д  сС^Д  ^  о  ^ 


аііё  8.  Г.  огонь,  пламя 
^•Іі.і  уЛ  аіЩітт  8.  і'.  бом¬ 
бардировка 

Л**9  )  а(заг  8.  т.  офицер 
0сЬ  ЪадШ  асу.  мятежный;  8.  т. 

мятежник,  повстанец 
Ь$С  Ыдагпа  ѵ.  п.  портиться, 
бунтоваться;  Ыдаг-дапа  испор¬ 
титься,  взбунтоваться. 
о^  Ъаігѵа  8.  т.  мятеж,  восстание 
11X4  Ъаіьдіа  8.  т.  бангла,  загород¬ 
ный  доМ;  дача 

^4  раііап  8.  т.  полк,  эскадрон, 
батальон 

рйЪагг  8.  Г.  невысокая  гора, 
горка,  холм 


1$5:о  рісска  8.  т.  зад;  преследова¬ 
ние  ;  рісска  ката  преследовать 
іор  8.  іи.  пушка 

си^у  іор-Ышпа  8.  т.  артилле¬ 
рия 

Ь*а  затпа  8.  Г.  р.  Джумна 
деі  8.  ш.  тюрьма 
4І  ІИ  А>  ЗеІЫапа  8.  ш.  тюрьма 
с апсі  ргоп.  несколько 

скіуаігз  пшп.  сорок  шесть 
кйазапа  з.  т.  казна 
^зУіУу*  Мкипгезі  8.  Г.  кровопро¬ 
литие,  резня 

(іёМг  8.  Г.  г.  Дели 
о0І^и  зіраШ  8.  ш.  солдат,  сшіаш 
зііатЪаг  8.  т.  сентябрь 
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<^ДХ!  згка{  з.  ш.  брешь,  щель 
шЧ{  асЦ.  слабый,  немощный, 
старый 

у  / ггаг ,  {агатъ,  т.  бег,  бегство; 
$ гаг  копа  бежать;  спешно  вы¬ 
ступать 

дліі  дгѴа  з.  т.  форт,  крепость, 
укрепление 

кШг  з.  Г.  судно,  лодка 
дігі{іаг  аб|.  арестованный; 
дігі(іаг  Тсагпа  арестовывать 
дігі{іап  з.  Г.  арест 
доіг  з.  Г.  шарик,  пуля ;  доіг’ап 
саіапа  пускать  пули,  стрелять. 


ІЩпа  У.  і.  грабить 

о^о Ь?  шиказата  в.  ш.  осада,  бло¬ 
када 

мадам  з.  ш.  место 
^1©  пшЧ  з.  т.  май 
ЧЪ?*  тггаік  8.  т.  г.  Ми¬ 
рут 

гѵадёу  случающийся,  происхо- 
щий,  имеющий  место 

каікіуаг  8.  т.  ору¬ 
жие 

каіак  8.  т.  истребление, 
избиение;  каіак  истре¬ 

блять,  уничтожать. 


1.  Одним  из  наиболее  употребительных  в  хиндустани  способов, 
образования  уменьшительных  имен  существительных  является  замена 
конечного  I  - а  окончанием  ^  -г;  если  же  основа  оканчивается  на 
согласный,  то  окончание  ^  -г  присоединяется  непосредственно  к  ко¬ 
нечному  согласному  слова.  Уменьшительные  имена  существительные, 
образованные  таким  образом,  все  принадлежат  к  женскому  роду. 
Напр. 

іикга  8.  ш.  кусок  іикгг  з.  Г.  кусочек 

Ц/ доіа  з.  ш.  шар  доіг  з.  Г.  шарик,  пуля 

I*,  газа  з.  ш.  веревка  газъ  8.  Г.  веревочка,  шнурок 

ракаг  з.  ш.  гора  ракагі  горка,  холм  и  т.  д. 

2.  Персидские  и  арабские  имена  существительные,  вошедшие  в  урду, 
могут  строить  прямые  формы  множественного  числа  по-персидски. 


то-есть : 

Учебник  Хиндустани. 
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3.  Имена  существительные,  означающие  неживые  предметы  или 
понятия,  принимают  окончание  Іг>  -М.  Напр. 

йагакМ  8.  ю.  «дерево»  ^  йагакЫ-Ш  «деревья» 

<цЛ*  з аіза  8.  ш.  «собрание»  заІза-Ы  «собрания» 

,\у>  Ьагаг  «тысяча»  ць  *  }іагаг-1іа  «тысячи». 

4.  Имена  существительные,  обозначающие  живые  существа,  полу¬ 
чают  окончание  -ап.  Напр. 

лай  шаіік  «хозяин»  ^1X3 и  таіікап  «хозяева» 

таяйт  «рабочий»  ^1 ^уьтаг&жап  *  рабочие» 

загтауайаг  « капита-  О Ь Ь  ^  загшауаЛагап « ка¬ 
ли  ст  »  та  листы » . 

о.  По-персидски  могут  строить  прямые  формы  множественного 
числа  также  имена  существительные,  вошедшие  в  урду  из  английского 
языка.  Напр. 

арзаг  «офицер»  а(загап  «офицеры» 

ІЫат  «лидер»  ІЫагап  «лидеры» 

вікгаіагг  «секретарь»  вікгаіагУап  «секре¬ 

тари». 

6.  От  имен  существительных,  принадлежащих  хинди,  прямые  формы 
по  персидски  в  настоящее  время  образуются  очень  редко. 

7.  От  каждого  существительного,  независимо  от  его  происхождения, 
прямые  формы  множественного  числа  могут  быть  построены  по  принци¬ 
пам  хинди  (III.  з — 5). 

8.  Основы  косвенных  форм  множественного  числа  от  всех  имен 
существительных,  независимо  от  их  происхождения,  образуются  по  прин¬ 
ципам  хинди  (УН.  1 — в). 

9.  Выражение  ЬХзІ  ^ )  ад  Іадпа  = « загораться ;  пожар» 

ЫХЗ  ^/Т  ад  Іадапа  «поджигать,  зажигать». 
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10.  Выражение  ОД*  ^  доіг  §е  тагпа  = « расстреливать » . 
Напр. 

ДГ  Ду  г-^о  ,-Г  м8  ке  Ъеіе  доіг  $е  таге 

дауе  «Его  сыновья  были  расстреляны». 

1 1 .  Выражение  _Ду>  та фиг  Ігокаг  значит  «поневоле». 

НсПНТЧЧТ  ЧГЗ 
ЧІте  ЧТ  ЧР^ІЧЧ 

чч  ч  ттетч  ч  ^чкчттччт  ЧТ  ТЧ'Г^ТЧ  Н^гТ  ЧТ  ІЧ,  ЧЧ  чте 
Ф#-Ч^7Ч  Ч  ШЧ  Ч  ч|  ЧТ  {%%  I  ш  ЧЧТЧі(т ^ЦТ  чч  чтчтфт, 
ч%  чш  чФ  чтітг  чтхчч?пч%і%ічч^чі-^|^;%і  щччігччт 
чтч-чх  чт  фч  ^  ч#  чччт,  зш  чтачі^ч  %  гач 
ччпччг  ч  чіг  чт  хч  %  тчгч  ^ч;  тчт  ч  чтт  тч^тч  чт^т  ічш  і 
чшт  чт  ч  чч  згт  "^Ч  %  Шч  ЧШТГЧЧГГ  Ч  ЧЧЧГ  ІЧЧТ  I  ^  тчтч 
чтччіччг  ч  чн  ншчт  чт  те  чт  ч  чщ  ч  ччтчп^чт  ч  тчтчт  чт 
шч  чт  Г^чт  і  чччттчт  чт  ч^чт  ч^  чт  іч  штт  чт  ч  чтчішчі^ 

^3^3  ТХ  ННТТ  чФ  ТЧТЧ^  ЧТШ  ЧТ  ^ЧТИ5ТТ  <4  Т%  ^  %  ШТТТ  чФ  ЧЧсГТ 
ЧТ  ЩІІ  ^  %; 

^ТГ  ІЧ1Ш  ЧХ  ЧТсЧНчЧТ  Ч  ЧЧЧТ  %  ЧТІТ^ЧТ  Ч  Ч^  Т#ЧЧТ 

чрттчч  ззтчт  і  чттфтт  %  чФ#  чт  чгіччт  рт  чЦтчч  ЧТ  тег 

тчіч  чт  I 


шГштт  азігіуа  з.  Г.  Австрия 
ЗЗГЧТ  иікапа  ѵ.  I.  поднимать,  из¬ 
гонять,  уничтожать;  иіка-сіепа 
изгнать,  уничтожить 
ЗЧЧГ  иЦа  аіѵ.  наоборот,  напро¬ 
тив 

Ч5Т  касса  ай],  сырой;  касса  таі 
сырье 

кеѵаі  асіѵ.  только 
ЧН  диріа  аф.  тайный 


щт  дЬог  абу  страшный 
чХч  сйпЫ  сопі.  так  как 

<?Ч 

^ЗЧТ  сігегпа  ѵ.  I.  прикасаться, 
возбуждать,  вызывать,  провоци¬ 
ровать 

Іагтат  8.  Г.  Германия 
*ІІб  ^гЩІг  8.  ю.  ложь;  укЩк-тЩк 
ложь;  ложно,  лицемерно 

(ШиЫйа  8.  ш.  сказка, 

басни 
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щщ  ЛкокШ  8.  ш.  обман;  йкокШ 
Лепа  обманывать 

ЧШГ  пЩ  8.  ні.  гибель;  пЩ  каток 
губительный 

РГГіЩсТ  підсіі  рр.  определенный, 
установившийся 

ЧуЛ*  рйщг  8.  Г.  капитал 

рйщгѵаА  8.  ш.  капи¬ 
тализм. 

Ч^ЧТ^ГТ  рШфѵаЛг  8.  ш.  капи¬ 
талист 

ЯЧтТІ  ргакаі  айр  ясный,  явный; 
ргакаі  ката  делать  ясным,, 
раскрывать,  разъяснять,  обна¬ 
родовать 

Ш^  ргайа  айр  дающий,  дарующий 

ЦЦЩ  ргауаіпа  8.  ш.  усилие,  ста¬ 
рание,  мера;  ргауаіпа  кагпа 
стараться 

ЯТПТ  ргаріі  8.  Г.  получение,  до¬ 
стижение 


41"  уийоМі  8.  ш.  война 

^ГРТ  ІсіЫг  8.  т.  польза,  выгода ; 

ІаЫі  ргайа  выгодный,  полезный 
5ТТІТГ  дапіі  8.  Г.  спокойствие,  мир 
ЗТШЧ  фазап  з.  ш.  управление, 
власть 

запзаг  8.  т.  мир,  вселенная 
запйЫ  8.  Г.  соглашение,  мир, 
договор  о  мире 
ЧЧТс?  затазі  айр  весь 
ТПЗДІТГ  заттаіі  8.  Г.  единодушие, 
согласие 

ШЩЭДЧТ^Г  затгаіуаѵай  8.  ш, 
империализм 

затгаууаѵайг  8.  ш, 
империалист 

ШТИ  заіпіаігз  пит.  сорок  семь 
зікауг  ай].,  постоянный 
зѵаг  8.  ш.  голос 

ТЧЧЧ  зѵагйр  8.  т.  форма,  реаль¬ 
ность. 


і  .  В  хинди,  точнее,  в  прозе  хинди,  в  настоящее  время  употребляется 
только  один  знак  препинания,  а  именно  вертикальная  черточка  I .  Она 
употребляется  в  функции  нашей  точки.  В  поэзии  хинди  и  в  санскрите 
употребляются  два  знака:  1)  I  ставится  при  окончании  отдельной  мысли 
или  стиха  и  2)  II  при  окончании  периода,  абзаца  или  строфы. 

2.  В  урду  обычным  знаком  препинания  является  —  (черточка), 
В  конце  периода  или  абзаца  иногда  ставится  знак 

3.  В  последние  годы  и  в  урду  и  в  хинди  проникают  европейские 
знаки  препинания. 

4.  Для  образования  конкретных  имен,  а  равным  образом  и  прилага¬ 
тельных,  от  абстрактных  понятий  в  хинди  весьма  часто  употребляется 
окончание  ^  г-  Ианр. 
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ватуаѵаА  «социализм, 
коммунизм » 

« капитализм » 
ватгаууаѵад,  « импе-- 

риализм » 


ватуаѵаЛг  «социалист, 
коммунист,  коммунистический » 
ЩТЧТ'ГТ  рйщгѵадл  «капиталист, 


капиталистический » 

ЩЩЭДЧТ<[Т‘  ватгазуаѵайі  «импе¬ 
риалист,  империалистический». 


5.  Выражение  З'ЗИІ  апсіоіап  иікапа  «поднимать  аги¬ 

тацию»  имеет  значение  «начинать  агитацию,  агитировать». 

6.  Слово  вѵагйр  «собственная  форма,  характерная  форма, 

форма,  реальность»  переводится  обычно  словом  «реальный».  Напр. 


ЗРіТ  Ч\5Г  ГЧЩ?  апйоіап  ка  рігаі  вѵагир  «реальный  ре¬ 
зультат  агитации»  (См.  порядок  слов  оригинала  и  перевода!). 


7.  Выражение  Ч1Г  ^  Ч  уиМк  ке  вашЪапАк  теп  значит 
«в  связи  с  войной». 

8.  Выражение  н  ек  вѵаг  ве  =  «единогласно». 

9.  Выражение  ЧТ  (%  ^  уиААк . . .  Іаге  за  гаке  каіп  = 

«войны  все  время  ведутся». 


^  |  Г^А 

^  о59  егУ®  ^ 

с/  Л  .4*^*  сі  ^ 

сі)  °Ь  е/"  с± 

^  *)у^  1  ^  I  -^1  ^  г**^  С ^ 

«  ^Іѵ.Дл-©  ^  ^  ^у^  ^  ^у^ 

^  ^ІлікЛс  с±и  сг^  ^ 


0лі  ^  ^ 

I  ИНА  сі. 


и5* 


иПС  с5 


ич 


|>,ы  к"  (Кето  Есопотіс  роіісу) 
с2.  ^  «->*»*•  ^  —  с/" ^4*^  у4^»_-*  ЛІшж-’С’ 
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-1  СГ  ^  ц*1  ^ 

з)  „іЯ^  о^сг  о“*^  <±4  4С>  С0|у  ^  ОІ  ѴІ-* 

к”  ^_/***  о^"  о^  [*"^*  <_ХЯ  ^>••0  ^Сіл — ,р  <и 

іл^ |Р I  р  аІІш  ^  1  ^  —  1^  Сояріап 

оУ —  4^  ^“*"  иг**  дД  ^Ду®^  ^  ^  <=[  и~І 

~  с2.  о*?-*  ^  1>ул  с!-»с  Д”  дЯ 

|0_у-Я  ДрІ^ __/_Д  0^!^іЬ  ,ДД  <>*>^*  <Ь  4$”" сг'У^ 


СГ’ 


<_г*д^  с?.  о*4у  и*#  ег  длдС  1°. ^уг*  ?.!•>*.  Уѵ — с2.  к;  ку^  40? 
о^  сІ4сіІ4  с^сД  дД  с2.  ^/г®  ‘-^4?,і  ‘и““  (-5^^’  л*  ^ 

іь/  С5Л^  Iе к-  у> (_г^*  *Ч^  *4 —  уУ*  °/у  сг^  СГ  ‘Ѵд*' 

с2.  ^ _5  1_^г?  дД  с2.  і_Г'^'°  У  ЦуЛ  <~С  с=іДдУ‘а-'  '-' С-1ІЛ  1^  »_Яу 
О"  * — ^  -У  СЛ?Д  ■5<Ч  4/“  С^  >Д— ІІ^в  ^І^кл  у>  ^_^^>^^^  і^г_5^  4^” 

(О  ^Я""  У-У®) - С®.  с4>^  *^г®у 


аЪайг  8.  Г.  население 
сіу»)  щей  8.  т.  рі.  (в§.  ^)  части, 
элементы 

^,1уЛ  ікМіуаг  в.  т.  выбор,  избра¬ 
ние;  воля;  ікЫіуаг  ката  вы¬ 
бирать,  принимать 
с/“Д4Д  агіаігз  8.  ш.  сорок  восемь 
ь\^\  аяаЛ  аф.  свободный 
^\  ая  ргаер.  от,  чем 
^)  изйі  8.  т.  рі.  (в§.  азі)  корни, 
основы 

^^іліз)  ікігзайг  а^.  экономиче¬ 
ский 


^Иу^\  аМйЬаг  8.  ш.  октябрь 

гтйаЛ  8.  т.  помощь,  под¬ 
держка;  гтЛаЛйепа  оказывать 
помощь,  поддержку 
№  іпкаг  8.  ш.  отказ;  іпкаг 
ката  отказываться 

Ыдагпа  ѵ.  п.  ухудшаться 
о^>  Ьаігга  я.  т.  имущество;  доля, 
часть;  Ъе-Ъаіма  без  части;  не¬ 
имущий,  лишенный 

Ыгагг  ай],  тяжелый;  боль¬ 
шой,  обширный 

раігзг  8.  Г.  политика 
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ЛмаЛ  рапсзаіа  ай].  пятилетний 

рі ргодгат  8.  т.  программа, 
план 

раШагѵаг  8.  т.  продук¬ 
ция,  производство 

ЛЬ  іакі  соп|.  что  бы 
іадгіЪа  8.  ш.  опыт 
іа]гіЪаЫг  ай],  опытный 
ішщдг  8.  Г.  повышение,  про¬ 
гресс;  іагаддг  Лепа  повышать 
х>  іазагѵтіг  8.  ш.  воображение, 
представление,  идея;  іазагѵгѵиг 
ката  воображать,  представлять 
1а*а<1ай  8.  Г.  число,  сумма 

<изЬ  ^Л*Л  іаЧгш  уа(іа  ай],  обра¬ 
зованный;  8.  т.  интеллигент 
іадзгт  8.  Г.  разделение,  рас¬ 
пределение 

іагѵазип  8.  ш.  равновесие 

сЛ*  Тгаіаі  8.  Г.  положение,  со¬ 
стояние 

сіаиіаі  8.  Г.  богатство 

4.о  Лек  8.  т.  деревня,  село;  Лекаі 
рі.  деревни,  села 

о Іу  гак  8.  Г.  путь,  дорога;  кг  гак 
Іепа  отправиться  в 

^ \ [)  яаЧЛ  а<У .  больше,  излишний, 
превосходящий 


<цЛ~  «і|і  I**  заік  заік  с,  вместе  с, 

одновременно  с  этим,  на  ряду 
с  этим 

ЛЬ  заіапа  асу.  годичный,  го¬ 
довой 

Л,.  загшауаЛагг  з.  Г. 
капитализм 


8.  т.  начало; 
копа  начинаться 


ёжи* 


^  ёаі  8.  Г.  вещь,  предмет,  товар 
зайг  8.  Г.  сотня 
заг (  8.  т.  издержка,  расход ; 
заг^  ката  расходовать,  издер¬ 
жать 

С*4*0-/**  загжгуаі  8.  Г.  рі.  не¬ 
обходимые  вещи 
іаиг  8.  т.  способ,  манера 
^ЬЛс  ’ аігёап  ай],  величествен¬ 
ный,  блестящий 

Чтагаі  8.  Г.  здание,  по¬ 
стройка 

Л*с  '‘атаі  8.  ш.  труд,  дело,  упо¬ 
требление;  ’атаі  теп  Іаш 
приводить  в  действие,  приме¬ 
нять 

’атаіі  аф.  практический, 

реальный;  уатаІг  Іаиг  раг 
реально,  на  деле 
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дкаіг  тиік  з.  т.  чужая 
страна,  иностранное  государство, 
заграница 

(аидіуаі  з.  Г.  превосходство, 
преимущество ;  (аидгуаі  Тгазіі 
кагпа  получить  преимущество 
^  /г  ргаер.  на,  в;  /г  зайг  «иа- 
сто»,  процент 

да’т  гаккпа  поддер¬ 
живать,  сохранять 
^І^/шЛг/асІ).  медлительный,  инерт¬ 
ный,  отсталый 

кашгзап  8.  Г.  комиссия 
I кашуипіш  з.  т.  комму¬ 
низм 

ккапЛаг  8.  т.  развалина, 
руина;  ккапсіцгаі  рі.  разва¬ 
лины,  руины 

у/ даѵагптапі  з.  Г.  прави¬ 
тельство 

©Іл  так  з.  ш.  месяц 

такгѵап  асу.  месячный, 
ежемесячный 


таЪпг  асу.  построенный,  ос¬ 
нованный 

тадкгіЫ  асу.  западный 
^\^А*  тідйаг  з.  т.  мера,  количе¬ 
ство,  размер 

тадзаЛ  з.  ш.  намерение, 
желание,  цель 

тадгт  ай].  8.  т.  обитаю¬ 
щий,  живущий;  обитатель,  жи¬ 
тель 

шиІШ  айр  принадлежащий 
стране,  национальный 

птшаіік  з.  Г.  рі.  госу¬ 
дарства,  страны,  провинции 

па  ШгѵапЛа  ай],  необ¬ 
разованный,  неграмотный 
ріііі  пгтт  з.  ш.  порядок,  система, 
строй,  управление 

паикаг-закі  з.  Г.  чинов¬ 
ничество,  бюрократия 
гѵадак  8.  Г.  причина 
уакиш  ай],  первый. 


1 .  Арабские  существительные,  вошедшие  в  урду,  сохраняют  возмож¬ 
ность  употребления  прямых  форм  множественного  числа,  образованных 
по-арабски,  чем,  однако,  ни  в  коем  случае  не  исключается  воз- 
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ложность  употребления  прямых  форм,  образованных  по  принципам  хинди. 
Напр. 


Прям,  формы  ед.  числа 
(ащ  «армия» 


Прям,  формы  мн.  числа: 
^І,«)  а{'жу  и 


«войска» 


Л  Тгаі  «положение,  дело»  акгѵаі  и  Ігаі  «дела» 

111»  зиЩп « султан,  император »  заіаігп  и  сДі~  заііап 

«султаны» 

Шауаі  « мысль  )>  Ыгауаіаі  и  Шауаі 

« мысли » 


2.  Одним  из  наиболее  широко  употребительных  способов  образования 
прямых  форм  множественного  числа  по-арабски  является  осложнение 
основы  единственного  числа  окончанием  -аі.  При  помощи  этого 
окончания  образуются  также  прямые  формы  от  немногих  существительных 
вошедших  в  урду  из  персидского  языка  и  в  весьма  редких  случаях  от  имен 
хинди.  Напр. 

Перс.  4-0  сіек  «деревня,  село»  сІеТгаі  «деревни,  села» 

зегѵаг  «украшение»  яеіѵагаі  «украшения» 

Хинди  «разважна»  ѵіЛ Шапйагаі  «развалины, 

руины». 

3.  От  имен  (существительных  и  прилагательных)  при  помощи  окон¬ 
чания  ^  -г  в  хиндустани  (урду  и  хинди)  образуются  существительные 
с  абстрактными  значениями.  Все  они  женского  рода.  Напр. 

загтауайаг  «капита-  загтауа&агі  «ка- 

лист»  питамзм» 

^  іея  «быстрый»  «быстрота» 

дагш  «теплый»  дагтг  «тепло;  лето» 
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4.  В  сочетании  с  выражением  1»у»  ^3_гіёигй'>  копа  «начинаться» 
для  обозначения  начавшегося  действия  употребляется  не  инфинитив,  как 
по-русски,  а  герундив.  Напр. 

^  Ыдаггіг  ёигй’  ко  да’г  Ш 
«Положение  начало  ухудшаться»  (точнее  «настало  положение, 
которое  должно  было  ухудшиться»). 

5.  Как  видно  из  представленного  примера,  герундив  согласуется 
в  роде  и  числе  с  тем  именем  (обычно  подлежащим),  к  которому  он  отно¬ 
сится. 


8^  ЗЧТЧЧТ  Ш 

ччччіч  чтрЬттч 

Торт  ЧНТ<  %  чтчтчтчт^  %  ЧЧ  €т  чзчтч  ччч  ч  чтТ§  чт  чпічщг 
ЧТЧГГ  Ч^Т  рШТ  %  ч  з^т  ч  зч  ЧГІ-  ЧЧІсТНТ  %  ЧРТ  ч  щ  тчіпч  ч 
^  ^П’-ЧТЧ*  ЧЧ,  144  Ч^Г  ТЧЧ  ЗгЧТ^  ^Ч  фо  ЧЧіЧЧ  %  чтч 

ччч  ч?ч  чгт  чття  %  щг  ччіч  чт^тп  тзч  %  %  чччі  тчч-чтшчт 
%  ^іч  ^  чт  Вт  чрс  ч^тч?  зч!ч  %  чтч  ч  штчт  #  %,  зч 

^Ч  ЧГ5Г  Щ^ЧЧ  чЧЧТ  Ф  I  ЧЧ  Ч  Ч^І,  ЧТЧЧІЧЧІ  ЩТЧЧ-ЧПШТТ  тчттчч 
^3  ЧЧ  Ч  Ч^Ш  ^ТЧЧПгТ,  ЧЭДГ  5ЧЧЧТЧ,  %  ччт  ччтч— нчт  ччт  ч  чч 
ЧГТ  чччтж  ЧЧТ  %  I 

ч^  ч^ч  чгт  чтч^ччт  ч^т  тчт  чч  ччсгчч  чч  сг^  чтГчччтч 

РлггІ  ЧЧ  Ч  Ч'сі  ЧЧЧ  ЧТЧЧ  ЧипЫІ  чЯ'  ЧІЧГШ  ЧТ^  ЧІ(ГЧЧГ  ЧЧЧГ 
ЧІ  ЧіЧі  ЧІ  ЧІф  ЧЧ :  ШІТТ  Ч?(  ТЧТЧЧТ  ^  ЧЧ  Ч  Ч^Ч  Чі  ЗЧПЧ- 
ВЧЧЧТЧТ  ЧЧ  ч*  чччч  ччіч  ЧЙ  Ч^Т  ЧГ(  ЧТ  %  I  ЧЧ  Я^ТГ  ч  чтч 
ЧЧТ  ЧІ  ТІТ7  ЧТ  ЧІТЧЧІЧ  ЧТЧЧ  ршт  ЧЧТ  ЧТ,  ЗЧЧЧ  з|^Т  ЧТЧЧГ  14  щ 
ЧПЧЧІ  Ч  ЧЩЧЧТ  ТЧТЧЧ^чТ'  ЧЧТЧТ  %  I  (Журнал  Ч^ТЧІЧ) 

ЧЧЧ7  адгазаг  афр  передний;  ад-  ЧЧЧІ  апсіс  аф].  «не  один»,  много 
гаваг  копа  продвигаться  Щ(*ТЧЧІ  агатЪкгк  афр  начальный, 

ЦфЪ  асіатуа  аф].  неукротимый  первоначальный 
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ЩТЧЧ?  агіМк  ай],  экономический 
Ш^ШісГТ  аѵщуакаіа  8.  Г.  необ¬ 
ходимость,  потребность,  нужда 
ЗГЦГЕрт  Щсагуа  8.  т.  удивление, 
изумление 

ЗЗТН  ипсаз  пию.  сорок  девять 
ЗгШ^  иізак  8.  ш.  радость,  вооду¬ 
шевление,  пафос ;  усилие,  энергия 
З^Ц  иМецуа  8.  ш.  намерение, 
цель 

ЗЩЧ  исіуод  8.  т.  старание;  про¬ 
мышленность;  исіуод-ѵуаѵазау 
промышленность  и  торговля 
ЗЧТЧ  иппаіі  8.  Г.  возрождение 
уц  еѵаш  сощ.  так,  и 
ЧІГЧТЧЧІ6  кауараЩз.  т.  перерож¬ 
дение,  возрождение 
ЧіТ?Ь?ГЧ  кагуакгат  в.  ю.  последо- 
вательность  работ,  программа,  план 
ТЧРЧ  кіпіи  соп].  но,  однако 
ЧГТЧ  ]сг$і  8.  [в  земледелие;  кгзі 
ргасіііап  земледельческий 
~?Г^ЧГЧ(  ког-казаг  8.  Г.  небольшой 
недостаток,  легкая  погрешность; 
ког-казаг  ката  делать  неболь¬ 
шую  погрешность,  упускать  ме¬ 
лочи 

ІЬг  кзеіга  8.  т.  поле,  область 
ЧЗЧІ  дагЪаг  8.  ш.  беспорядок, 
волнение 

сезіа  8.  Г.  действие,  усилие, 
мера;  сезіа  ката  принимать 
меры 

(ітк  ай],  твердый,  крепкий 

:г  И 


Лгзіі  8.  т.  взгляд,  взор ;  точка 
зрения 

ЧсГТ  пйіап  ай).  новый,  свежий 
фщтптг  рапсѵагтуа  ай],  пяти¬ 
летний 

ріссМа  аф).  задний,  осталь¬ 
ной,  последний 

ЧЧ:  рипак  айѵ.  снова,  опять 
ЧШЧТ  рйгпаіа  8.  Г.  полнота 
ЧЩЧЧТ  рйгпаіауа  айѵ.  полностью, 
целиком,  совершенно 

ргапаіг  8.  Г.  канал,  способ, 
форма 

ЯІГсШТ  ргаіізіка  8.  Г.  утвержде¬ 
ние,  установление,  укрепление 
ШТН  ргаріі  8.  Г.  получение,  дости¬ 
жение 

ЧІ  рМг  Ыгг  соп].  все  же,  од¬ 
нако,  тем  не  менее 
Ч^ЧТЧ  Ъасіпаш  ай],  опозоренный, 
опороченный;  Ьайпат  ката 
позорить,  порочить 
ЧТЧіТ  Ъадг  ай],  остающийся;  8.  Г. 
остаток ;  Ъадг  гакігпа  оставлять, 
пренебрегать 

ЧТЧТ  Ъайіга  8.  Г.  препятствие,  за¬ 
труднение 

Рч^ТЧТ  ЫсШпа  ѵ.  (.  расстилать, 
бросать,  класть 
ЧТ^  уайі  сщ.  если 
^ТЗТ  г  от  а  ай].  камень 
Іакзуа  8.  т.  цель 
Рта*  ѵідТгпа  8.  т.  препятствие, 
затруднение 
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оЭДЩ  ѵуаѵазау  8.  т.  дело;  про¬ 
мышленность,,  торговля 
ШкЩ  заткаіра  8.  т.  желание,  воля 
^нТ’ТгТ  гаупііі  8.  Г.  государствен¬ 
ная  политика;  политика 
Ш?^ГсП  зарІгаШ  8.  Г.  успешность,, 
успех 

НЧТ'^Г  зама]  8.  т.  общество 


зашиппаі  рр.  возрожден¬ 
ный;  зашгтпаі  Ъстапа  воз¬ 
рождать 

таТФТТ  зіѣарпа  8.  і‘.  утверждение, 
установление 

ТЩТрІсГ  зіЪаріі  рр.  установленный 
зѵаѵаІатЬі  афр  неза¬ 
висимый. 


1 .  Знак  °,  служащий  для  обозначения  звука  г,  стоящего  после  глас¬ 
ного  перед  согласным,  ставится  после  всех  других  знаков,  стоящих  над 
буквами  следующего  слога.  Напр. 

оічт  ѵагзоп ,  от  ѵагза  «год» 
тщц^щ  рапсѵагзгуа  « пятил етний». 

2.  При  помощи  морфемы  5^  ік  от  санскритских  имен  существи¬ 
тельных  образуются  прилагательные.  Наир. 

дррт  агамЫі  «начало»  агашЪМк  «начальный» 

агіка  «польза,  полезное»  щМзТ  агіЫк  «полезный;  эконо¬ 

мический». 

3.  Кроме  приставки  Ц  а,  которая  ставится  в  начале  слов  перед 
согласными  (см.  ХЬ.  б),  напр. 

ц<гщ  а-сіатуа  «неукротимый», 

в  качестве  отрицания  в  санскритских  словах  употребляется  также  при¬ 
ставка  ап ,  которая  ставится  перед  словами,  начинающимися  с  глас¬ 

ных.  Напр. 

ап-ек  «не-один»,  многий,  много 

4.  Для  большей  выразительности  и  силы  отрицания  пакт  шЦ  па 
«не»  ставятся  во  фразе  на  первом  месте.  Напр. 

Ч  З^Т  Ч  34  чГТ  ШіШТ  %  ЩГТ  ч  Ч  чч 

па  ипкоіі  пе  изкг  зарЫІіа  кв  тйгд  теп  гоге  Ыскапе  теп  Ш  ког- 
казаг  кг 

«Они  не  упустили  ни  малейшей  возможности  бросить  камни  на  пути  его 
успехов^. 
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5.  Иногда  при  этом  подлежащее  местоимение  исчезает.  Наир. 

^  ЩЗЭТТ  Ч  гтгіттт  па  а'йпда,  па  кагШда « и  не  приду  и  не  сделаю » . 

6.  Повторение  местоимения  «что»  то-есть:  ^Щ\ .  ..'^ет 

куа . . .  куа . . .  куа . . .  переводится  на  русский  язык  повторением 
слова  «что»  или  союза  «и».  Напр. 

Т'Ш  сВДШЧ'  ЩГ  Ш  ШТІШІт  куа  гадтіі, 

куа  ѵуаѵазау  аиг  куа  затад  заЫгг  кзеігоп  теп  «ив  по- 
литике  и  в  промышленности  и  в  обществе — во  всех  областях». 
Точнее  «что  в  политике,  что  в  промышленности» . . .  и  т,  д. 

7.  Выражение  (%)  ^  ^  (ке)  Ігоіе  ки’е  Ыгг  значит  «даже 

при  наличии».  Отсюда 

8.  Выражение  ^  чТ”  шек  ѵідЫа- 

ЪЫЪа’оп  кв  Ігоіе  Ы’е  Ыгг  переводится:  «даже  при  наличии  многих 
препятствий  и  затруднений». 


и* у 


I*? 


^ )  іиДцв  л  1&«о  ^  і  у-і  ^  1 5  ^  (.<,•©  ^  ^ ^8<о 

^  СД  «Л*».*.*»  сП. 

{->  1а  1.^.0  ІЗиі  ^уу^Л^Ю  г& 

к./ сП  л? ^  сП 


—  сП  Ц?3 

^  —  сП  и~$*> 

ГГ  1а»0  1у*>  уі  4ІДіи> 

^  1а5д  ^У'іш^Эу^  1  -  1#д  1а  На  І0д->  1і  Н  ^  уу^^ш. 

~  сП  4лЛіал  С“У  СІ  С?&*'°*М  У*  с/ 


і^І  с — ^  С^!  ,-^А^ 

^  (3"^  ЗІ^-э)  ^І^лД,©^ - г-нН  ^Г^'°  «‘—Л  ^ 

^1  с^  | 3^**^  4^*0 -®  {ь^^м9^  .лЗ  < - *Н  о5->|^=*  3  |°^С  С±* 

с^  0^5*°  с^  -лЗ  к^^у^у*  р5с  ^Г*<иІ#©^**»  |®)^с 

^Сіі^о)  г5^  4>а^4^<Д  ^  ііадл  ^  '*т~?~*  Г‘"~Д‘Ѵ  Г*^  '^^^•А**-,  ^ 

сг^*  ішу^^  -и  сг^  л^  с^  лР  иу^ сіг 

С&*  С~  СІІ  о^*  “3^^  <~С 

^  |^*Ь  іл^*л»  ®  "иЛ? — /^  г-^3  3^**'  ^  ^-^о  1^  3 ^ 

у^  *ь-~~3^ ^  сЗ  ^^З-®  ^^іМэ^  лЗ  О^Л3  с^г^і? ^ 

]  Іі/С  і*^  4я_^  (.«> ^)^^*е~>  і_  І^Р*  9 „Д  у*-**  ^  ^  ^  О ^  ^«>  ^ЗЗа  ^Л.2»  1мі»чР  ^ 

С~Сг^  Э  \^У^^УЛ  С2І^^  У 

гг*»  |4^  с^С^Л^*^**0  с-5^^)^ 33  3.$УЛ  ^  |6  Ідл  ^уС  1  3>  3«  1у*« 

д*^  ^  Ц^  ^  3&*  ^  с^ -Л?"*  і— 3~Ь  ^У" 


о 


0.!І,>3  іЫМа’і  ай),  начальный, 
первоначальный 

3  [^Лал-м!  ізіё’шаі  в.  ш.  употребле¬ 
ние;  дііаіг  ізіё’таі  зийа  остав¬ 
шийся  без  употребления,  неиз¬ 
расходованный 

:>) >1  а{гас1  б.  т.  рі.  (в§.  /<до2) 
отдельные  лица,  йндивидумы, 
люди 

45^3  іпфгайі  ай],  индивидуаль¬ 
ный,  единоличный 

І^Я  ікТгаіа  а<у.  собранный,  сое¬ 
диненный;  Шіаіа  ката  соби¬ 
рать,  соединять 


^у$>\  окат  асу.  железный 

сП  ®?е  <Мп  айѵ.  каждый  день, 
ежедневно,  всегда 
%  Ъаіа  8.  Г.  вершина,  верх 

^4  Ыд-Зог  8.  т.  повод; 
бразды 

ке  Ъагѵщйй  розір.  не¬ 
смотря  на,  не  взирая  на,  хотя 
^!X^:>  Ъекаг  а^.  безработный;  8.  ш. 

безработный,  безработица 
^^ІС>  Ъекагг  8.  Г.  безработица 
расаз  пшп.  пятьдесят 
раггѵагйа  рр.  взлелеян¬ 
ный,  воспитанный 
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йхиращав.  т.лапа,  когти,  хватка, 
власть 

гаёаМиЛ  8.  ш.  гнет,  насилие 
іаЧгш  8.  Г.  обучение,  образо¬ 
вание 

іапд  асу.  узкий,  стесненный; 
іащ-йазі  стесненный,  терпящий 
нужду 

іак  8.  Г.  основание,  дно;  іак 
о  Ъаіа  вверх  дном;  іак  о  Ьаіа 
кагпа  переворачивать  вверх  дном 
даЪг  8.  т.  гнет,  насилие 

ай],  общий,  всеобщий, 
главный,  генеральный 
Д^/^ѴЗк  дапд  8.  Г.  война 
3^  дапдг  ай],  военный 

сипа  ѵ.  і.  рвать,  разрезать 
ТгаЧІ  ай].  препятствующий, 

мешающий;  ка’іі  копа  препят¬ 
ствовать,  мешать 

кагЪ  8.  Г.  война,  сражение 

Ігі'фіі  8.  Г.  ремесло,  отрасль 
промышленности 

кызиі  8.  ш.  получение,  при- 
:  обретение 

Шаіт  8. ш. конец,  окончание; 
Шаіапь  кагпа  оканчивать,  при¬ 


Ша{іап  8.  ш.  беспокойство, 
забота,  попечение 

Л/  Шогак  8.  т.  пища,  про¬ 
довольствие,  провиант 
л*,  к  ккаирпак  ай],  страшный, 
ужасный 

ЗиЬа’о  8.  т.  давление,  гнет 
йаг-реё  айѵ.  перед;  (іаг- 
реё  копа  представиться,  пред¬ 
ставляться 

(ІШІа  ай],  распущенный, 
ослабленный;  сІШІа  кагпа  ос¬ 
лаблять,  устранять 
3^  га{іаг  8.  ю.  движение,  теми 
гака-зака  ай],  оставшийся, 
остальной 

^  яаг  8.  ш.  золото;  жг-Шея  ай], 
богатый,  плодородный 

яіга’аі  8.  Г.  земледелие, 
агрикультура 

зашап  8.  т.  вещи,  снаря¬ 
жение;  затап-ё-катЪ  военное 
снаряжение 

ёисіа  рр.  сделавшийся,  став¬ 
ший 

№  ёікаг  8.  т.  охота,  добыча; 
ёікаг  копа  становиться  добы¬ 
чей 


канчивать 
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зёккаі  8.  Г.  здоровье 
^5^  зайг  8.  Г.  сотня,  столетие 

заіаккаг  8.  т.  советник, 
советчик 

зап’аі  8.  Г.  промысел,  про¬ 
мышленность;  отрасль  промыш¬ 
ленности 

й.іХ  іаЪда  8.  т.  класс 
^утт)е>  іагщ  8.  т.  путь;  способ, 
форма 

0Г^с  ’асіат-  т  ащйЛадг 

я.  Г.  отсутствие 
’аъоат  8.  т.  рі.  массы  насе¬ 
ления;  масса 

(агз  8,  ш.  долг  (нравствен¬ 
ный),  обязанность 
Ьх*  даЫ  8.  т.  голод 

кагЪапсІ  айр  применяющий 
к  делу,  действующий  по;  каг¬ 
ЪапсІ  копа  применять,  действо¬ 
вать  по 

кагапзкг  8.  ш.  Керен¬ 
ский 

коз  8.  іп.  кос  (около  двух 
английских  миль) 

Сл/  дігі(і  8.  Г.  хватание, 
хватка 


Іатт  ай],  необходимый, 
неизбежный 
^  Іакаг  8.  Г.  волна 

тиШаЩ айр  противополож¬ 
ный,  противный,  стоящий  в  оп¬ 
позиции  ;  тикЫіЩ  копа  быть 
против,  нротивитсья 

тиіаіа’а  8.  іп.  рассмотре¬ 
ние,  изучение;  шпіаіа’а  ката 
рассматривать,  изучать 

тщаЪаІа  8.  ш.  противо¬ 
стояние,  встреча  лицом  к  лицу; 
конкуренция 

сА*  шиткіп  айр  возможный 

типажа ’  8.  ш.  рі.  прибыли, 
выгоды 

^2*  тоіаг  8.  Г.  мотор,  автомобиль 
^хив-  таггщаг  8.  ш.  управляю¬ 
щий,  распорядитель 

паіуа  8.  т.  результат,  след¬ 
ствие 

Ігіі  пгса  айр  низкий;  ке  пгсе 
розір .  ниже,  под 

гѵщйкаі  8.  Г.  рі.  причины 
гѵазѴ  ай],  обширный 

уакзап  ай],  одинаковый, 
равномерный. 
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1.  Определение,  в  частности  определение,  последним  компонентом 
которого  является  адъективирующий  послелог  ^  ка,  может  быть  отде¬ 
лено  от  своего  определяемого  каким-либо  иным  членом  предложения. 
Напр. 

Л  1^"  XX  ^  I  і  ^  80Т- 

тауаЛаг  ек  Лйзге  ка  тщаЬаІа  зе  гіидзап  каг  Іеіе 
кат  «Капиталисты  из-за  конкуренции  причиняют  друг  другу 
вред». 


2.  Обратить  внимание  на  сочетания  с  изафетом: 


XX  ^  &Х  ІаЩ-ё-раіЛагѵаг  «способ  производства». 
кизйІ-ё-іаЧш  «получение  образования». 

Ша(Щп-ё-зёккаі  «забота  о  здоровье,  охрана  здо¬ 


ровья  ». 


о IX  зашап-ё-кагЪ  «военное  снаряжение». 


3.  Арабские  существите.іьные  могут  получать  двойные  признаки 
множественного  числа.  Напр. 


гѵа^ак  «причина»  0^%9  гѵщик  «причины»  гѵщикаі  <і при- 

(1  рі.);  чины»  (2-й  рі.). 

^іэ  /і Ыак  «победа»  (иійк  «победы»  (иШкаі  а  победы ». 

4.  Весьма  частое  сочетание  ^  сг^  копе  ке  ЪагѵщйЛ 

Ъкг  переводится  на  русский  язык  «несмотря  на  наличие,  даже  при  на¬ 
личии». 

5.  Обратить  внимание  на  сложное  нагромождение  глагольных  форм 
в  выражении : 

Л  ^  и  и*  и>  и/иь,  си  іак  о  Ъссіа  кагіа  Ъагка  ссЛа  уа 
гака  каі  «переворачивая  вверх  дном,  неизменно  продвигается? 
вперед». 


6.  Выражение  Іу> ^  козоп  Лиг  копа  значит  «быть чрез¬ 

вычайно  далеким»  (от  чего-нибудь). 

Учебник  Хиндустани.  25 


ЧЯ  ГШ 

ЧЯЯЯТЧ  чггчлгл 


|т  ЯЧТ  Л  ^Я  Я  ЯТ  ЯЧкЧЯІ  ЯТЯ  Щ  |  ЗЯ  Я  ^Я  ЯТЯ  Ч>! 
ЯШ  ^  %  ТЧТ  Ч^  ЧГТ§  ІЯЯ-ЯТЯТ  ЗЧТТЯЯ  я  щ  ят  чтя  яя  чтт 

ЧіІЧЛТЯ  ЯЛТЯ-ЯЯЧТ  ^ття  я  ч^т  тчтчт  яг  Н%ЛТ  і  яя  я  яя  я  яля 
лтГячт  яШ  ЯЯЯ  Чт!  Ч^  %  ЯЯ  Я  '  ЯЗТ  ЭТТЯЯТЧМЧТ  я^т  %  злттч- 
5ЯЯЯТЧТ  ЧТТ  Зя!я  %  (^Т  %  I 

ЯЯ  я  т-ЦШЦ  Чі!  ЯТ  ЧяО^!ЯЧЗ^%ЗЯ%^Т  ЧЩПТ  яятя 
^тн  %  і  ^чг  ят  тп[чтт^  чГт  ч^  яття,  і%  яягі^;  ятя^т  я^т  ячт  те  я 

ЯЯТі  ЯТ  ЯЧі,  ЯЯЦ  ЯТЧ  %  °ШЯЯТІЯЧТ  ЗЯТЯ  %  ^  ЯТЯ^ГЧТ  Я$г!чТ 
ЯЯТ  ЯІЯ1ТТ  %  дш  %  Я3%  я  тя*!эт  ЧТТ  ЛЯ  ЯТЧ  I  ЖТЦ-,  тяч  яя  я 


^  оЦІЯЯіГчЧі  ЗЯТЯ  ЧТТ  ТЩШ  ЯТЯ  %  ЧПХЧІ  яя  я^т  штяятгачт 
лтяят  чГт  те  лТ  ял  Щ  %  I  ЯТ  ЯТЯ  Ч#Я  ЯТТГ  я!  ятяят  я  чяяяят 
те  я  з=%  яя  ягяя:  яГячт  ятяят  чГт  ЯТЯ^ТЧІЯТ  яятя  #4  ЯЧТ  %  I 
ЯЙТЯН-ЯТІЯТТЧЯ  ЩЯ  %  ЯЯ  ЯТЯ  Я  ІЛТ^ІЯЯ  ^сЯТ^  %  ітетнт  л! 

ят  ч^я  ятч^;  чтя!  Гчтя!  чп^іятя  я  ячт^  чГт  ч|  ятя  чтт  ячтл  чт*я 
я,  ЯЯ  $Л  ятяят  %  я^т  %ТЯ  ЯТ  ^  I  ІЯ  ^  Гнят  ГЯТЯЯ  ВЯЯЯТЧТ 


ят  ятгят^я  !чте  %  чтфп  ятяяя  ягг|  ятя  яга  яяш  ятя  фз  фз 
чт^  я^тя  я  яяя  ят  %  і  чтят  яя  ячят  ч^т  зя  яіт  ятя^ячтятч  ЯТЯЧТ 
ЯЯ  ч|  ^  %  ЯЯ  Я  ЯЧЯ  ІЯсЛ  ят  чттчт  я  ятлчт  ятя#т  чтт  ячтч  чцл 
те  % » ятгчч  ч^  %  ?чт  кя  %  чтцтчтят  я  ят  я!я  яяя;  %  ^ 

я^т  %  тетт  чт!  яяят  Щ  ЧТЯ  ЧТТ  Ч}7  ЧЦЯ  %  ^  ЧЧТЯ  Л^Т  %  ЩЯ 
чп[  %г!  ^тте  ^  яя  іят  зя  чтт  ^чт  яя  яятят  ісятт|  ч>  яш  чт  я^зг 


{л^гг  чч  яя  !|чт  ятят  %  і  я^т  чтт  чфтятя  %  тпшл  я  ятя  чтя 
ЯЯТЯТѴ-ЧЯТ  Я  ЯТ  ТТЛ  ІЯЧТЯ  Т[%  %  зя  я  яятя  #ят  %  йт  теячтч 
ЧТРТЛІЛ  %  ЧЛГИ  14  я  ЯЧТЯ  #  ЯЧТЯ  %  ТРШЛ  Я  ІЯЯЧ  ЩЧЛ  чт*я  чт 
ІЛТ^  ТЯТЯ  Я#  %  I 
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йЩа  8.  ш*  часть 

^ГТ  айа  8.  Г.  ш.  исполнение,  совер¬ 
шение;  айа  копа  исполняться, 
потребляться 

асІМк  аф.  больший,  больше 
ЩЩ  аппа  8.  ш.  пища 
збп^тт  арекза  8.  Г.  внимание ;  сравне¬ 
ние;  кг  арекза  в  сравнении, 
в  отношении 
ЩЩ7  Ца  8.  Г.  надежда 

аитг  8.  т.  инструменты, 
оборудование 

ікаѵап  пит.  пятьдесят  один 
ііуайі  айѵ.  и  так  далее 
ЗЧІТЩ  иразіМі  рр.  подошедший, 
явившийся,  присутствующий 
МгдЫя  8.  ш.  киргиз 
кгат  8.  т.  шаг;  кгашщак 
асіѵ.  шаг  за  шагом,  постепенно 
%  ке  Ъайіе  ро8ір.  вместо,  за; 

ке  Ъасііе  теп  —  ке  Ъасііе 
зЗДсГ  Шараі  8.  Г.  потребление;  рас¬ 
ход 

кТгагс  8.  т.  расход,  издержки, 
потребление 

^  кігазкаг  асіѵ.  особенно, 
в  особенности 

ірРТТ  Шиіпа  ѵ.  и.  открываться; 
Шиі-дапа  открыться 
уапак  &.т.  родитель;  порож¬ 
дающий 

гТТг^ГЦ  іаірагуа  8.  т.  значение, 
смысл,  вывод 

ЯгаШТЧ  іигкізіап  8.  ш.  Туркестан 


НгП  пгіуа  асіѵ.  постоянно,  всегда; 
пііуа  ка  постоянный,  повседнев¬ 
ный,  всегдашний 
тИсГ  пгіі  8.  Г.  политика 
тщ  раіга  8.  ш.  лист,  листок;  га¬ 
зета 

ЧТ^ІТггТгТ  рагізікііі  8.  Г.  обста¬ 
новка,  ситуация 

гщти  рагуаріа  рр.  полный,  до¬ 
статочный 

ЩТ  ригаЩ.  полный;  рта  ката 
наполнять,  удовлетворять 
ЩсТЧЧ  ргаііѵагза  асіѵ.  ежегодно 
ЯТПсТ  ргаШ  прошедший,  явив¬ 
шийся,  ставший  известным 
5ШРТ  ргауод  8.  ш.  употребление, 
потребление 

ЧТсШярТ  ргоізакап  8.  т.  ободре¬ 
ние,  поощрение,  поднятие 
ЧЗПЧ  тацт  8.  т.  машина 
ЧРТ  тапд  8.  Г.  запрос,  спрос,  по¬ 
требность 

ЧуЧ  тйіуа  8.  т.  цена,  стоимость 
ІекТг  8.  т.  статья 
ѵазіи  8.  т.  вещь,  предмет, 
товар 

ЩЩ  ѵазіга  8.  ш.  одежда;  ѵазі- 
гайг — ѵазіга-айі  одежда  и  т.  д. 

ѵШед  8.  ш.  чужая  страна, 
заграница 

ІЧІЧЧ  ѵіѵіЛЬ  аф‘.  различный,  раз¬ 
ный 

оЩЩТТРМ  ѵуаѵазауік  асу.  про¬ 
мышленный,  деловой 


25* 
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5ЙТТ  $<тка  8.  Г.  опасение,  беспо¬ 
койство;  дапка  ката  опа¬ 
саться,  беспокоиться 
Ш^ГгТТ  дгдЬгаіа  8.  Г.  быстрота; 

дгдіігаіа-рйгѵак  быстро 
ЧРчТТЧ’  запіоз  8.  т.  удовлетворение ; 
запіоз-дапак  удовлетворитель¬ 
ный 

Щк5?  заркаі  асу.  успешный 


ВДкЖГ  заркаііа  8.  Г.  успех 

затасаг  8.  ш.  поло- 
жение  вещей;  вести,  известия; 
затасаг-раіга  8.  ш.  га¬ 
зета 

за’іЬегіуап  ай).  сибир¬ 
ский 

ТЩЧ  зіЬап  8.  ш.  место 
щц  зѵауат  ргоп.  сам. 


1.  Значек  ®  (анунасика),  употребляется  с  теми  же  функциями,  что 
и  *  (анусвара),  т.  е.  для  обозначения  носового  характера  того  гласного, 
над  которым  он  стоит  или  носового  согласного.  В  силу  этого  анусвара 
может  заменяться  анунасикой  и  наоборот.  Напр. 

—  ЗясТ  ѵакап  « там » 
і[щ==Т[То|‘  дапѵ  «деревня» 

2.  Слово  ■цфрг  рйгѵак ,  употребляющееся  преимущественно  в  каче¬ 
стве  последнего  элемента  сложных  слов  значит  «вместе  с,  с».  Напр. 

дгдкгаіа-ригѵак  «с  быстротою,  быстро» 
піусау-рйгѵак  «с  уверенностью,  уверенно» 

ЕЩЧ-ЧрИ  сікуап-рйгѵак  « с  размышлением,  обдумав»  и  т.  д. 

3.  Местоимение  коЧ,  стоящее  перед  числительным  имеет  зна¬ 
чение  «около».  Напр. 

^  ШгГ  ко9 г  заі  Іакіг  «около  семи  лаков»  (около  700  тысяч) 
коЧ  Лаз  «около  десяти». 

4.  Сочетание  ^  ЧЗЧТ  Лекіь  ранга  означает  «видеться,  пред¬ 
ставляться». 

5.  Выражение  фтщ  1ЧН  рагуарі  гйр  ее  значит  «в  полной  мере, 
в  полном  объеме». 

6.  Выражение  дауай  Ш  ^ Іі)  значит  «вряд  ли». 


^х  *х-Х© — и*  ^  иь  іх  ^ч^  сш  4-^^Цэ  с^  |йі^.с 
Х^>  ^  IX  ^Х  ^Х"  ^ДамХ —  ^-Х  е-ХІ» 

^Ы  ^1  Оз^ъ)+*\)  ^$^  -  1лХ 

XX  1-о^«^с  1^»  ІХ^р  к^)^  Ѵ.ХІЛ  - —  ЬХ^.0  ^ч  іі)  ^Х  сл$-/^*“ 

і^)**Х) Ц*'®  ^  сХ/  4“ХХ(^Л  ^*-©  ^ »ІХоІАо  уЬ 

о  •  *А  л^  ^  сглл  іЛ^  сЛ^  *А 

^ СГ>>  СГ  Л^  А^  сА  ^л^ЗГІЭ  )у&  к/ 

і^уЧ"!  ^ с^'® ^  г~***  Ч  ^'^_/лл<  !■/!?  Х^*Х  Л"***  /X"  |&^.^л»©Х  1 ^у*& 

- І^-Ф  ^ісі  іХ  ^аыХ  X  [оаДІ  ік^"і  Л-Х  ^*^в  4^Х1л  ^Х 

^в/^вл'0  лХ  ол^<Х*  {Х~*^  {^  с “Ч“* 
чА*  ^сХ  ? с2.  0*у  с*»  и^Х" сгд^  сХЛ 

X  ^тт0Ь^|  ^іи<0  Іш  ^1  йяХэ  |»^  і^нЛ^)  ІІ  (^Д  1^>е 


X  1  р^і  ^  [&>в  ^5  імАмО  ІХ  1  ^  ^  і^хм  ^  ХХ<С  ^ 

с/  сХ^  (^Ае  си^  еУ  с^о?Х  сА  и~лл 

сг  «-х^чх  лХ  (^іві^ііі  ^х  И} — г$ 

■  XX- А  ^і^р  й~  О^  с2.  о^  ^  о^<Л~ЧА<*А  < — іХ 

—  с2.  (у®  І-А  Х,я‘>  сі.  ХХЦ*  ^  сХ  Іу:>  <цХ^  ^.Х 

ХХ*  ^у^Х  ^-Х  <^1  ^  ^^*2^  ^^I  С2  Х^*  сА  ^чХ**  ^1  о^ 

^/!Г*  0І.Ь  4  ^•ш'/0  о*1  А с^.  ^  А  сЧ3  йл4/^ 

<о  ^ ^^Х  лХ  X  ч  іг‘л‘#с  ^***  гХ  '-— ,)  ^-Х  ^,«1  ~  (»аХм  X  ^-й»^“! 

^  - X  ^Х  <и  \^г^  Л<л=к  к"  еХ-Х 

^  ((>^^^  г“Х  ^«1  г-^  Н  о-1  ^-»*»  %^**» 


Г 


СГ  Ч^*^  ^эЯ 


,л  дЛилзЧЬ  • 


““  ^  ^АА#в  ^  ^»*  1  ^АШш  ^  ^  іобиэ! 

* -  с2.  (ХЧ^Х^  ХХ4*^^  и^*®  |Л^^ 
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афаг  $.  т.  проявление,  вы¬ 
ражение,  доказательство 
адШ%  8.  т.  начало 
^  1ЛсхзЕ-,І  іпЫзаг  8.  т.  монополия 

апсіагйпг  ай].  внутренний 
аіштт  асу.  важнейший 
^  1>  Ъагѵап  пит.  пятьдесятъ  два 
ЪагЛаМ  8.  Г.  выносливость, 
терпение;  ЪагйаМ  кагпа  пере¬ 
носить,  выносить,  терпеть 
Ъипуай  в.  Г.  основание 
ЪшуЫг  основной 
ь  и  Ъеспа  ѵ.  I.  продавать 


Цз»1 ^  гакпиша  8.  ш.  вождь 

га’щ  ай].  ходячий,  ходкий; 
га’і]  Лагай  давать  ход,  пускать 
за'уапз  8.  т.  наука 
зізіаш  в.  ш.  система 
іадаі  8.  Г,  сила 
іагѵгі  ай],  долгий,  длинный 
дкагг  ай),  другой,  чужой ;  не-, 


дкаіг-шиікі  асу. 


странный 

дкаіг-митаіік  я.  т. 
рі.  иностранные  державы 


ргаЧѵеі  ай].  частный  [аіаІгтапЛ  ай],  победонос- 

іа’аііид  8.  т.  связь,  отношение  ный 

іапШмак  8.  Г.  заработная  цагт  в.  т.  заем,  долг,  ссуда; 

плата,  жалование  дагщаі  рі.  долги,  займы 

фадга  8.  т.  ссора,  раздор  дізі  8.  Г.  рассрочка 


кщд  8.  т.  право 

кідагаі  8 Л.  пренебрежение 
Шам  ай],  незрелый,  сырой; 
Шам  азу  а  сырье 

йі  и  Шапа-уапдг  8.  Г.  граж¬ 
данская  война 

Цо  Ату  а  8.  Г.  мир,  вселенная 
тгаЧа  8.  ш.  рі.  (8§\  тгѴа) 
средства,  способы 


даі’а  ѵ.  і,  отрезывание,  пре¬ 
сечение,  разрыв 

катета  ѵ.  1.  заставлять  де¬ 
лать 

11  Іа  ргаеГ.  не-,  без- 

Іа-іпііка  ай],  безконечный,, 
безграничный 

Іепіп  8.  ш.  Ленин 
Ъг*  тщЪигап  айѵ.  поневоле 
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таЛ  8.  Г.  протяжение;  статья, 
параграф 

тиЛаШаІаі  8.  Г.  вмеша¬ 
тельство,  интервенция 

тиёіаггка  асу.  общий,  кол¬ 
лективный 

аЛоі&о  ти’атаіа  8.  иі.  дело;  рі. 
ти'ашаШ  дела 

миссій  8.  іи.  значение, 
польза 


ОХ 1©  шіШіуаі  8.  Г.  собствен¬ 
ность,  владение 

тапЛг  8.  Г.  базар,  ры¬ 
нок 

фА  таща ’  8.  т.  удобный  момент, 
случай 

Ь  па  не-;  без- 

па-Ы(г  асі] .  недостаточ¬ 
ный 

^  патг  8.  іи.  взор,  взгляд. 


'і ..  Некоторые  слова,  заимствованные  из  арабского  языка,  имеют 
окончание  прямой  формы  множественного  числа  С которое  пишется 
отдельно  от  своей  основы.  Напр. 

дат  г  а  «заем»  дагяа-уаі  «займы» 

зиЪа  «провинция»  чЛХ<ъ^-о  зйЪа-^аІ  «провинции» 

2.  Имена  существительные  женского  рода,  оканчивающиеся  в  пря¬ 
мой  форме  единственного  числа  на  )  -а  в  построении  форм  следуют  суще¬ 
ствительным,  оканчивающимся  на  согласные.  Напр. 

Липу  а  «мир»  Липуа'еп  «миры» 

I Лагу  а  «река,  море»  Лагуа’еп  «реки,  моря» 

І^о  Липу  а  зе  «из  мира»  ЛипусСоп  ко  «мирам» 

и  т.  д. 

3.  Почти  все  существительные  женского  рода  с  окончанием  на  I  а 
принадлежат  к  заимствованиям  из  арабского  и  персидского  языков. 

4.  Весьма  значительное  количество  форм  множественного  числа, 
образованных  по  принципу  арабской  грамматики  имеет  собирательное 
значение  и  поэтому  согласующиеся  с  ними  определения  и  сказуемые 
стоят  в  единственном  числе.  Особенно  часто  наблюдается  это  явление  при 
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именах,  в  которых  множественное  число  образовано  изменением  корня. 
Напр. 

Іи  типа/а’  «прибыли,  выгоды»  но 

к  загшауайагоп  ка  типа(аі  «прибыли 

капиталистов». 

5.  При  глаголе  рагпа  «падать,  приходиться,  быть»  глагольное 
определение  ставится  в  герундиве.  Напр. 

\ 

<5^  ітйаЛ  Іепг  рагг  «пришлось  взять  помощь, 

пришлось  обратиться  к  помощи». 

6.  Прилагательное  )^>  Ъага  « большой »  в  положении  перед  другим 
прилагательным  имеет  значение  «очень,  весьма»,  но  тем  не  менее  согла¬ 
суется  со  своим  определяемым.  Напр. 

с=-і5е  ^аге  Ыгагг  загтауе  кг яат- 
гаі  «потребность  в  очень  большом  капитале». 

7.  Для  образования  прилагательных  от  существительных,  заимство¬ 

ванных  из  персидского  и  арабского  языков,  весьма  часто  употребляемой 
морфемой  является  тапЛ .  Напр. 

йаиІаЬ  «богатство»  даиіаі-тапсі  «богатый» 

^ А і  /1 Ыак  «победа»  (аіактапЛ  «победонос¬ 

ный». 

8.  В  качестве  префиксов  отрицания,  в  значении  русских  «не-», 
«без-»  употребляются :  перс.  Ь  па ,  араб.  I)  Іа  и  араб.  дігаіг.  Напр. 


ка/г  «достаточный» 

1^1  іпігка  «конец» 

Щгіг  «присутствующий» 


па-ка/г  «недостаточный» 
1^1  II  Іа-іпііЫ  «бесконечный» 
дкаіг-ксфг  «неприсут¬ 
ствующий,  отсутствующий» 

тащЫадъ  присутствие,  ^5 дкаігтащисіаді  «от- 
наличие  сутствие » 


—  393  — 

4$  {ЩЧЧЧ!  ЧТЗ 

ЧТЧІ^Г  шт 

ЧШ-ЧкТ  ЧЧТЧТХ-ЧЧТ  Ч  ЩГ  Ч?  ІЧЧЧ  Ч  544  ЧЧТЧТХ  ^чч  %  ш 
34  Ч  ТЧТНТ  ЧХ  Ч^ЧТ  ТЧХЧТЧ  Ч#  ЙТЧТ  ЧТ  ЧЧкТТ  I  ЧТ  ЧТ  ^Ч  Ч^Т  ЧЧТХ 
%  ЧЧ4  ЧЧТ  ЧТТ  ТЧ^ЧГЧ  ІЧЧТТЧ  ЧГХ  14  Ч)  ГЧЧЧ  Ч  ЧІЧЧТТХ-ЧІГГ  ^4ХШ 
ХЧ  ЧіТ  ^  ЧЧсЧ  ЧІХЧ  %  I 

чч  ч  тчгч  чГт  чр^х  ч  жч  чй  чтйчгт-чхчттх  %  чч 
Ч7ЧТХ  ЗЧІЧТТХ  Ч>Х  зя  4  Ч^Ч-Ч  ШТЧЧ  Ч7Х  ЖЧТ%,  Х^ЧТ  |т  чй  зч 
%  ЧТХ  Ч  Ч^Ч  ЧЧТХ  ЧЗЧ  5РЙ  ^  I  ХЧ  ч  Ч  ХЧГ  Й  'ЧТЗШ  ЧХ  ЧгЧТЧТХ' 
ЧІХ  зч  ЧЧ^  Й  ЧЧТ-ЧЩХ  4<Х  ^Ч  ЧІТ  ЗЧЧЧ  ЧЧТЧ  ЧГХ  %  ^4<Т 
ЧЧ  ЧХ  зч  %  ЧгЧТЧТХ  %  I 

14  Ч  ч|  ч|  ШТ  %  чГчЧПЙ  ЙТЧТЧ  ЧТТ  '^4ЧГ  Ч^Ч  %  I 
ЧТЧІЧГХ  ЧГГ  ЗШЧ  ІТШЧТ  %  — 'ХЧЧ  ЗТХГ  Ч*ЧЩ  5ЩСПХ  ^гчт,  ЩгГТ 

чтчйхтт  хтгч  ч  чтхчт  ччт  'хчг  чГт  йзгйгчч  ЧЧ  ЧТХ  ХЧТ’  I  ЧТЧ7ЩТХ  % 

ЧТТХЧХ  ЧТТЧ  ЧТЧ4  чтт  ч^т  Гчітчг  ЧТ  ШХ  ЧТЧЧ  ЧТТ  Й  Ч^Т  ЧТ^ЧТ  ЧТ  I 
Й  ЧТ  ЧЧТ  ЧЧ7  14  Ч  ЙЧГ  гцтчтхт,  ЧЧТЧТГХЧГ  Ч  ТЧЧ^Х  ЧЗЧЩ'  ЧІХЧЧТЙ 
'ЧІЗІЧГ  ЧЧТ  14  ЧТ  ЧН  ЧЧТ(ЧГ  ЧТ^ЧТЧЧТЧТ  ЧИХ^-ЧЧ^ТЧ  чічз 

^  ^  I  ЧЧ  54  ЧЧ  %  ІЧ^І  Й  ЧТТЧ  #  Х^Т  %  ЗЧ  ЧГГ  ЧГфІГ  Ч^Т  Ч^ 
ЧЧЧТ4  ЧЙЧ  ЧТГЧЧТ  ЧЙТ  %  I 

54  ЧЧ  ЧТ  ЧТХ^Ч  Ч  ЧШ4  ЧТ^ЧЧТЙ  ЧЗЙЧ  ЧТЧТ4  НЧТ  ЧЧЧТЧТЙ  ^ 
ЧГІ'  ЧТЙТТ-ЧЙТЧ  4  Ч»|  ЧгЧЧТ  Ч^тЧЧПГ  ЧТ4ТЧ  ЧТЧ  ЙГЧТ  ЧТ  I  Ч^ 
Ч^%1 

ХЧЙ  ЧЧЯ?^.  4ЧТ  НГТЧЧЗ  14  %  ЧЧТЧ  ЗгЧЧ  ЧТХ4ЧТЧ  ччт  %  чй 
чгччт  йймтч’  чт  чтчГ^чт  ій  чтрч  %  ТЧГЧ  ЧТЩ  ЙТЧ  ЧТЧЧ  I  зч  Й 
ЧТХ  14  Ч  ЙЧТ  ЙЧГЧТЧЧ  ЧГТ  ХЧГ  Й  Ш  Ч  Х^с  ЧТЧЧТ  I  (журнал  ЧХ4ЧЙ) 
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акЫІ  асу.  весь,  целый 
ЧсЧЧТ  аіуапі  айѵ.  чрезвычайно, 
весьма 

ЧсШЧІТ  аіуасаг  в.  т.  насилие, 
притеснение 

ЧТЧЧІТ^ЧЩ  айіггкагршп ай],  авто¬ 
ритетный 

ЧІЧЧПХІ*  айЫкагг  в.  т.  хозяин, 
собственник 

ййагуа  в.  т.  взгляд,  убежде¬ 
ние 

ЧТТ^Т^  айідиги  в.  ш.  основопо¬ 
ложник 

іссіга  в,  Г.  желание,  стремле¬ 
ние 

ЗГШЧ  иссаіат  ай].  высочайший 
^  Ч7Т  ек  ка  ай],  личный,  индиви¬ 
дуальный,  частный 
^ЧГТ^Ч?  екаек  айѵ.  сразу,  вдруг 
ЧТЧЧТ  киіак  в.  іті.  кѵлак 

О 

ЧіЧЧТ  кгзак  8.  т.  земледелец, 
ЧЧЧШЧ&оШш  в.  т.  колхоз 
БЕг?ГТЧ  кепЛггуа  ай],  центральный 
^  Ч  ке  Ъаге  теп  относительно 
ЧЯ  диріа  рр.  тайный 
^ЧЧТ  скарна  ѵ.  и.  печататься 
ГсЦЧН  ііграп  }  пит.  пятьдесят 
ігерап.  |  три 
^  Ааі  8.  ш.  партия 
ЭТ(Т  йѵага  ровір.  при  помощи, 
посредством 

ЧЧІЧ  паѵгп  ай) .  новый 
41?  пазі  рр.  уничтоженный  ;  пазі 
ката  уничтожать 


ТЧЧТ  пщ  ай),  собственный,  част¬ 
ный 

ІЧ&ЧІЧ  нізкагз  в.  т.  извлечение; 
достоверное,  сущность 

ЧТЧ  ЧІЛ^  пезі  паЪйсІ  уничтожен¬ 
ный;  пезіпаЪййкагпа  уничто¬ 
жать 

ЧТЧ  ЧГ[ЧТ  раз  ката  ѵ.  1.  прини¬ 
мать 

ЯЧТТ  ргасаг  в.  т.  пропаганда 

ЛЧЦЛІ  ргасагак  8.  т.  пропаган¬ 
дист 

ЧЧЩ  ргатикіг  ай] .  главный 

ЯЧТЧ  ргауаз  в.  т.  усилие,  стрем¬ 
ление 

ЯТЧТЧ  ргазіаѵ  в.  т.  предложение, 


резолюция 

ЩЩ  Ъасіігуа  ай).  обязанный 
Т$КЛ  Ьгііеп  в.  т.  Британия 


щий  огромное  значение 

ѵіѵагап  в.  ш.  изображе- 
жение,  сообщение 

ІЧЧЧ  ѵізау  в.  т.  предмет,  дело; 
ке  ѵізау  теп  относительно, 
в  отношении 

ЧЧ  ѵаЫТг  ай).  законный,  легальный 
оШЧІХ  ѵуараг  в.  ш.  занятие,  дело, 
торговля,  промышленность 
"4141(1"  ѵуарагг  ай),  деловой ;  8.  ш. 
делец,  коммерсант,  промышлен¬ 
ник 

зайуапіга  в.  т.  заго¬ 
вор 
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ИТЧІТТ  затііі  8.  Г.  собрание,,  ко-  НЩЩ  затрат  аф.  полный,  це- 
митет  лый,  весь 

затийау  8.  т.  собрание,  заказа  айѵ.  сразу,  вдруг,  скоро 

масса,  класс,  группа  зашйТігкЩ .  коллективный 

затйк  8.  ш.  собрание,  масса,  НЧИТ  зипапа  ѵ.  і.  заставлять  слу- 
класс,  коллектив  шать,  рассказывать. 

1.  Прилагательное  ФІТ рйгп  «полный»,  являясь  в  конце  сложных 
слов  весьма  часто  функционирует  в  качестве  морфемы  прилагательных, 
Напр. 

айЫкаг  «право,  автори-  айМкагртп  «автори¬ 
тет  »  тетный » 

ЧясН  шакаіѵа  «величие,  значе-  Ч^с^ГДЩ  таііаіѵаригп  «имеющий 
ние»  огромное  значение». 

2.  Послелог  ?ЩТ  йѵага  «посредством,  при  помощи»  весьма  часто 
функционирует  в  качестве  окончания  инструментального  падежа. 

3.  Сочетаясь  с  санскритскими  словами,  йѵага  выступает  в  ка¬ 
честве  простого  послелога.  Напр. 

^ТЩ  Щ1  г  ару  а  йѵага  «при  помощи  государства». 

4.  В  сочетании  со  словами  хинди  Щ1  йѵага  получает  в  качестве 
первого  элемента  %  -ке.  Напр. 

ЗТГ  %  ?Гф'  т  ке  йѵага  «при  помощи  его». 

8.  Прилагательное,  относящееся  к  нескольким  существительным, 
согласуется  обычно  с  ближайшим  из  них.  При  удалении  от  обоих  стоит 
в  мужеском  роде.  Напр. 

ЗТТ  Э7Г  ЦЦЩ  ПГ7  изка  рту  аз  аиг  ісска  «его  стремление 

и  желание». 

6.  Сочетание  ЧРТТ  зипаЧ  рагпа  означает  «слышаться, 

быть  слышным,  рассказываться». 

7.  Сочетание.  гТТ  ЧТ  іо  Ыгг  значит  «все  же,  тем  не  менее». 
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ічг* 


ІЧГЛ 


(3^  °  ^ 

сЗ  ^  Р  Ллмл - 4.5^и.іж*-в  ^^«»аЗ  I  •  ^л*>  Р 

*  и^с±4  У*  і^*3  сЗ  ѵ#  с*  0^^  лУ  и*Ь* 

ічгг 

с^  **чУ  У  иу^У  Уу^*  у+У  ^  ^<и„  ^1 

Ь^~-**"оУ  ^  1^*“!  ^  ^  У  р»А1  ^  ^Ф&А«а^  I  дУ  ^  ^ ^ЛАШ«Ф  4^  ^  >5-  " 

и<^-»  ЕШ^У  ^ I  о^  к ^  ^У  ^  1го^5а»«м,)  („^1™]  І^«ф  ^лС  ^і^І 

о?  сгі/^  кУ^У і^У с±! ^  ^ ^У*у  у  у  сІІ-і^у?^ 

іъ^+УУ*  \  ь  і^’бУ^ У  *^"в*с  уУ  іуууУ  йУ^міъл 

&У  ІІ  ^  ^  ^  I  ^5^  Даз^  к*  ^уА^уУ  ^  |  —  ^5^  ^аІ  ^.а^  ^іі  к* 

Ѵ^іи  ^Ѵ  сг^сУ  сГ  сг:^^  0~У*\*  У  УУ°Ьі  — 
іУц*І  сг  о*?^  — с=іЛі^  ^ч  сУ  У.иуУ^ 

с^  •^0'®)  У  У  У ^  У  и)  У  кзУ^* 


сУУ  УУ^ 


,1 


г  и 


^ААІА*М  С^  СИ^уЪ*  Г-"*  Ъ&*  іЛрЪ1 

—  Ц^ 

^"м  С^і  С^т  ^  ^аС  І ^  Ч'^^  I  д5^  ^аР  ^а— Ак0.5к^'***  Чі  .  4^  ^|Р 

сг^  іУУУ  сС^Цг-"  <5*-^  и^  иіУ$ 

/•  пго 

Ь*У  Н  у-АЛ>  о  |  ^А»0  ^  4аш  ^  I  )  *Ч  *У  с2.  О^І^І  ^ 

о/^  У^4*^  )  5^  ^  У*У  ^1  (^д;  с±.Цу 

к"  ^1  ^  ^^1  ОкЦ^сЛ^0^)  с2.  1^, А^  ^ІЗГІІ®  и-іГі  ^лл 

— іхі!>  ц  и^і  ^^А*©  сі  ^-— і^і  - ГР  уУ  ^  рлуии.^  йк  Іа#о 

$  0 1  ^  иЪ}*  (і^л  ^.л  сігЬ  СІ  (“Ь^-^  (_Г^  і^^Кі  ^  3* 

^>ЛІ  ^-»с  ^  рі  Ха  >■>  ^1  <&  ^уЛ  ^См  4^  ^,!»  , — г-І»Сі  _/^»кЛ® 

^1»  ^  I  ^.іл  уУ  (I  Іаам  I  ги  сі.  Ууу  с^Уч  уу?  ^к^>^  с/ 

^  ^У  уУ  Е)  ^  0  ^а  "  л<Р  йі«Ал5  1^  ^ААААШв  уУ  УУ* 
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сЛ  С±!  сг^  ^  рЬ-ІІ  <Ь _/?  О 

(Л*^  1-і/^ Аліііхл  ©ІХ>  йіз^и  ^м|  у*  с^®  (^/~І 

°*  о"4^  Ц^  л*!  иу\^  с$лХ1і  сг^ 

(Л*  4  л^ <Ь  ці4*^  ^  ц;Ьааі  ^*іі  о$ - <-0  ^*Х*^Д  ^  Ца^І 

оя>ы^  С^  сіС  4кО^С  ^  ^у$0  г _ *ХЪ  імшм 

-  С*Ь  к-Х«-  1-0  4.ЛЛ  к* 

сг  ‘-С»  —  (=2.^/-!  ^  сг  <5_>^’  <5-^  <Л  «І?Л " —  1 

С^О  г1***  ^  4^Д"  У  л_?  I  4»_-<лХі]*с  іу?  г- »■***.-»  4^  ,  .—і^ 

I  I  4.)  4«--Д^  Кы^  4*/^^*^  4«!  1^  — —  С  1^5»  ,  ^А»0  і  .Х»«1  І^пф^.А.0 

1^0  і^ь'  ^-->1  *— ’ —  ъУ>**  ^і,^“-^  ^  ^Х**^ 

— с2.  с^  ^  ^и 

оІ~І и*  ^  ^  оііХІ*  ^  < — «ч^ Ь  л^І  ѵ>Л>.з ^  о-^Ь^  ^5^X1!  —  р 

^/Г0  С“^  ^лХЗ  иХЗіи»  иу Ъ*  *!  Ѵ^ - сУІ/^  ^  ^ -/^ 

с5Л?^л°  ^1  ^  лі  лД  с^- 

—  с=&.  сг 

О*  {ш)у*^)  (л^  /О  4І»>  іа*©  I  і— 

—  с*  <^ІХ  с5*>^* 


иьлі  азігеііуа  з.  Г.  Австралия 
ІЮ  яс$ж  аі).  передний,  последую¬ 
щий 

^Л-Л  атйапг  8.  Г.  доход 

атапішп  ай).  американ¬ 
ский 

ОЫ  апоіат  з.  т.  мера;  предпо¬ 
ложение,  заключение 
<_^Ю  е]апі  з.  т.  агент 
_5^|  екг  з.  т.  акр 


,*и1 ^  ЪагатаЛ  з.  Г.  выход,  по¬ 
ступление 

_  ЪёЫаг  а«у.  лучший,  лучше 
^у_У*і(і  ЪёМаггп  асу.  наилучший 
<}л^і  РаРг°1  8-  т-  нефть 
^  рават  з.  ю.  волос,  шерсть, 
мех 

^  іеі  з.  ш.  растительное  или  ми¬ 
неральное  масло;  нефть 
ь 

іап  з.  т.  тона 
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^  ]аМ  а%  уаШ  айѵ.  <и^с  ’агза  8.  ш.  промежуток;  пе- 
наискорейшим  образом  риод 

сайта  8.  т.  источник,  фон-  ^ііс  ’атп  асу .  большой,  великий 
тан  іи  ’атаіап  асіѵ.  на  деле,  факти- 

^2*  сагѵгѵап  пнш.  пятьдесят  че-  чески 

тыре  ^2>  ’атаі-йаг-атасі 

ккагЫгга  ѵ.  I.  покупать  8.  т.  действие,  процесс,  выпол- 

0І*»  ккгѵаіг  'соху .  хотя,  несмотря  на  нение 


то,  что;  будь  то,  даже 
^  сіідаг  другой 
ар^Л  4ег1г  асу.  полтора 

тіг  ай}.  личный,  частный 
й*^Ь  тгѴа  8.  т.  средство,  по¬ 
средство;  ке  яагѴа  розір.  по¬ 
средством,  при  помощи 
«иі;  гафа  8.  т.  участок  земли, 
принадлежащий  деревне  или  хо¬ 
зяйству 

гикагѵаі  8.  Г.  препятствие; 
гикагѵаіеп  йаіпа  чинить  пре- 
пятствия 

яага’аіг  асу .  земледельче¬ 
ский,  аграрный 
ілшм  зазіа  асу.  дешевый 
зап  8.  ш.  год 

іагща  8.  ш.  путь;  способ, 
манера,  форма 


/іпіапсі  8.  т.  Финляндия 
(амаЧй  8.  т.  рі.  (з§.  (аЧЛа) 
выгоды,  преимущества 

(аізаіа  8.  ю.  решение;  (аі- 
заіа  ката  принимать  решение, 
решать 

дгтаі  8.  Г.  цена 
^  карг  асу.  достаточный 

__))  ^  кат  аг  кат  асіѵ.  по 
меньшей  мере 

капегіа  8.  Г.  Канада 
Ы /  дігапа  ѵ.  I.  заставлять  па¬ 
дать,  снижать 
иГ  дипа  8.  т.  раз 

тагкаі  8.  т.  рынок 
таки  асу.  способный,  знаю¬ 
щий;  8.  т.  специалист 

такзйз  асу.  ощутимый, 
чувствительный 
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тёЫаі  8.  Г.  труд 
^к;^*  таМ-ё-пщаг  8.  Г.  поле 
зрения 

таяйті  8.  Г.  заработ¬ 
ная  плата  рабочего 

таёіпагг  8.  Г.  машины, 
механизмы 

таёгп  8.  Г.  машина 

таёгпегг  8 Л.  см.  таёі¬ 
пагг 

у  ь  типазіЪ  асу.  соответ¬ 
ствующий,  надлежащий 
ІЦ*  таігапда  ай),  дорогой 
"  пыіішіуа  асу.  собранный, 
готовый,  приготовленный;  ти- 


Ігаіуа  ката  собирать,  доста¬ 
влять 

<—^1)  паггѵе  8.  т.  Норвегия 
лкіі  пгщіа  8.  т.  точка;  пщіа- 
ё-пгдак  8,  т.  точка  зрения 
<\&  пгдаіг  8.  т.  взор,  взгляд 

кацап  8.  т.  поднятие; 
страсти,  волнение,  движение, 
сенсация 

* 

к**#  уадгпап  айѵ.  вероятно,  должно 
быть,  приблизительно 
уака  асу.  один,  одинокий;  уака 
Ъа’й  Лідаге  один  за  другим, 
постепенно. 


1 .  Буква  ^  в  обозначениях  даты  есть  начало  слова  ^уш^о  Чтг 
«христианский,  христианской  эры». 

2.  Обозначение  эры  в  Индии  необходимо  по  той  причине,  что  в  Ин¬ 
дии  применяется  несколько  систем  летосчисления- — местная  (вернее, 
несколько  местных),  мусульманская  и  христианская. 

3.  Слово  каШп  в  выражениях  вроде  каШп  яіуайа 

имеет  значение  «куда,  значительно»,  откуда  каШп  щайа 

значит  «значительно  больше». 

4.  Выражение  ^  ©зО-Н  апсіат  Ігаі  «есть  предположение»,  или 


«можно  думать». 

5.  Сочетание 
уменьшаясь». 


кат  Ігоіг  Тгоіг  значит 


« постепенно 


6.  Сочетание  с  абсолютным  причастием  ^кі  ^  ^ 

0^5  у  &  ш  ко  тай-ё-пажг  гакЫе  Іігёе  значит  «принимая  их  во  вни¬ 


мание». 
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7.  Выражение  а-'  Г  )  <ь  уік  аёуа  куоп  па 

Ъеспі рагеп  значит  «хотя  бы  эти  товары  пришлось  продать-». 

8.  Таким  образом  сочетание  лі  куоп  па  «почему  бы  не» 

во  фразе  с  Соіуипсііѵ’ом  значит  «хотя  бы». 

ЧЧ  чччччг  ЧТЗ 

ШІХ  ЭЧ  ЧгШж  ісТЧ 

чччгч  чч  '4  ччт?  жт  ^ж  ч§гч  ччц;  ч  кж?  ЖЧТ  43 
I  •  Т5Щ  кгчт  Ж*  ЧГІЧЖ  ЧЧЖТГ  Ч^  кГЧЧ[  жШк,  Л 

ЧЖЩ};  5ЖЧЖТ?  кЖЧТЧТ  #ТТ  %  I  ЩІЧ  ЖІ  ^ЖТ  ЧЖЖЧТ  ЧШ-ЧЗЧТ 
Ч^Т  %  I  ЧЧрЧТТ  %  ЧЧЖ-^ТЩ,  чкЖЧ,  ЧЧЧІ,  ^ГЖІ-,  ЧП|кТЧТ,  ЖЧТЗТ, 
ШЧТЧ  гГЯГГ  >Щ7Г  ЧТІ^  чк!(ЖТ  ЧРчткж  Чр^ТкіІсГ  Ж^сГ  ЧНЧТЧЧЧЖ 
^  %  I  ЧТТЧЖ  ЗгЖЧ  Ж  §Ш  ЧТЧЧ  Щ  Ч  ЧЧ  4=^  #  ЧЧ  I  жтч 
ЖТ  ЖЧЧ^Ж  ЗТ%  Ч  ЧЧЯТЧ-ЧТ  #  ЧЖТ  %  I  чт|  зжтч-чжт  <ж 

чч  |  %  ®дтчт^  #  чт%  ч^  ^  #  чт  ччт(жк,  чзт  жіптт  тат 
ч^чг  %  і  ЧЧЩ7  чР  чччт  чт  чч  ч|  %  к>  зч^жчіт  чкжч  ж 
ч*чрч  ч  чк  чтж|ч  #тг  %  і  ^ч  чжтрт  ж^  ч|іш  чтч  жтат  ч^ 

ЧЧІ^  I 

Ч^  ЧЖГ^  жГТ  іГ^'гІІ  ШЧ  ^7  ЧЧ  Ч  ЖЖсП  ЧТ  %  %  «  жш 
ЧЧ  ШЖС  ЧЧЧТ  Ч^Ч  ЧТЧТ  ЖТ  Ч^Ч  Ч^  %  I  Чскя  ччч  ч  ^ч  жт  чжтч 
ІЖЧЧТ  ЧТЧЖ  #  ччт  %,  Ч^  ЧТгТ  кж  кж  ЧЧЧПЧ  ж  кк  ч^т  ^ч  Рм 
ТЧЧ  5ЩЧТХ-ЧЧН  ^ЖТ  Ч  ЗсЧЧ  #тчтжт  чтччт  Чр  ^ж  чгіжжт 
ЧЖ  і  ІЖЧ  Ж^  ^  I  ^Ч  сГТктЖГ  Ч  Ч^  ЧТсТ  Ч^ІЖсТ  ЖірТ  Чр  Чйі  ж(  ч$ 
%  кт  ^ччі  Ч  ЖЧ  ЧТЧ  Ч  ЧТЖ  ЖІ-  зщ  #чт  к  зч  жт  чччт  чтч 
ЖЖ  34  Ч'  ЯШЧЖЗТ  кігТЧТ  жк  I 

^Ч  ЧТІЖЖТ  Ч  ЖЧ?  %  ІЖ  ЧЧЧ7-ЗЧЧ7  (ЧЧІХЧІТ),  ччк  %  ЖЧШ  ЧТ^- 
ЖЧ  щжткж  ТЧГЧТЖТЖгІІ  ЧЧЧТ  чрт  ЧІЧТ  ЖТ  Ж  ЧЖ7  чгч  ч  ч#чР 

т  і  зч  ж  чщ;  ч  ч^  кпж  жк  %  і  |зкз  ч  ч^  Гчтчтжшчг  ччга~ 

чкт  ж}  ^  Ж  ЧЧ  ЧЖ  Ч^Ч  ЧГЗ  ЧТ  %  сРТГ  Ч  чк  ЧТ  Ч^  ЗтфгГГ 
кт<сГГ  ЧТ  %  I  (журнал  Ч^ТЧрТ)  I 
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апіатйеціуа  ай^  между¬ 
народный 

апсікакат  8.  ш .  мрак; 
апйкакаг  Ш  апАТгакат  полней¬ 
ший  мрак 

дгітрпт  ашетгка  8.  Г.  Америка 

ЗКНЗГгП  аІЬаЫа  айѵ.  конечно,  правда 
азапіоз  8.  ш.  неудоволь¬ 
ствие,  беспокойство ;  азапіоз- 
Іапак  асу.  внушающий  беспо¬ 
койство,  неудовлетворительный 
арапка  8.  Г.  беспокойство, 
опасность 

іпдІепЛ  8.  ш.  Англия 

^РТІ'  ііаіг  8.  Г.  Италия 

иікагза  8.  ш.  поднятие, 
подъем;  богатство 

ЗгфгГ^  иЫатоМат  айѵ.  все  выше 
и  выше,  все  более  и  более 

ЗгЧ^  иіраппа  рр.  произведенный 
ийуод-ЛкапсІказ.т. 
отрасль  производства,  промыш¬ 
ленность 

ЗЩГ  ирау  8.  Г.  производство 

аиЛуодгк  асу.  промыш¬ 
ленный,  производственный 

ИНШ  капаЛа  8.  Г.  Канада 

кагата  асі] .  сильный,  креп¬ 
кий 

Т^ШШ^гГТ  ктіуафіаіа  8.  Г.  про¬ 
изводительность,  производствен¬ 
ная  мощность 

І^ЛзЗТЛ  дтеіЪтііеп  8.  іп.  Велико¬ 
британия 

Учебник  Хиндустани. 


сагам  асу.  крайний,  наивыс¬ 
ший 


тЦ^г  саке  сощ.  хотя  бы,  будь  то 
ЩЦЧІ  дагшапг  8.  Г.  Германия 
ЩЩЧ  дарап  8.  ш.  Япония 
ІП  ]0  коі  ргоп.  какой  бы  ни, 
любой,  всякий 

2ПНІ  ікік-іЫк  асіѵ.  надлежа¬ 
щим  образом 

ікокат  8.  ш.  удар,  толчек; 
ікокат  Іепа  принимать  или  ис¬ 
пытывать  удар 
сПТ^Ш  іаііка  8.  Г.  таблица 
сТ^Т^  ІаЪак  ай^  разрушенный; 
іаЪак  катпа  разрушать 

ікога-Ъакиі  а<Ц.  не¬ 
много,  несколько 

^ТсГТ  сіатійгаіа  8.  Г.  бедность, 
пауперизация 

йаца  8.  Г.  положение,  состояние 
Лгзіі-досат  8.  т.  поле 
зрения;  ай],  в  поле  зрения,  ви¬ 
димый,  видный,  видно 
сіеці  ай],  местный,  внутренний 
ЦЩТ  АТгакка  8.  ш.  удар,  толчек 
ИНИН  расрап  пит.  пятьдесятъ  пять 
ПИЛИМ  ртакЩіі  рр.  видимый,  по¬ 
казанный,  опубликованный 
ргакЩіі  катпа  показывать,, 
публиковать 

ПИЛИ  ртакор  8.  т.  кипение;  воз¬ 
буждение,  подъем,  ярость 
НТНННТІТ  ртаіізаікта  айѵ.  на  сто, 
процент 
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ргаАацЫуу.  показанный;  оцпщ'-яцрт  ѵуараг-ргасікап 
ртайагфі  кагпа  показывать  асу.  промышленный,  индустри- 
/гапз  8.  ш.  Франция  альный 

ч|ісгГсГ  Ъасіаиіаі ,  кг  Ъайаиіаі  ѵуаѵакагік  асу.  дело- 

розір.  по  причине,,  вслед-  вой,  практический 
ствие  Й^Ж  запуикіа  рр.  соединенный; 

Ъкауапкат  асу.  страшный,  запукіа  гЩуа  8.  т.  Соеди¬ 
ужасный  нениые  Штаты 

ЧТЙЖ  Ыіаѵізуа  8.  ш.  будущее  НФИИТ  зат^капа  ѵ.  і.  объяснять 
ЧТЯ  Ыгад  8.  ш.  часть  ШЧ  зашау  8.  т.  время 

ЯсТ  тгіа  рр.  умерший,  мертвый;  НЧЯ  загѵаіга  айѵ.  всюду,  везде 
М)г1а-ргауа  полумертвый,  почти  НЧШ  загѵосса  асу .  самый  высокий 
мертвый  НТЧЯ  засіігап  8.  ш.  средство 

ЧЯ  уид  8.  ш.  период,  эпоха  ЙІЯТзшав. [.граница, край, предел 

ІЧГЧЯГ  ѵісаг  8*  т.  размышление;  ТЧ^  зразі  рр. ясный,  явственный; 
мысль,  идея;  ѵісаг  ката  раз-  зразі  копа  явствовать 
мышлять,  думать  кгаз  8.  ш.  кризис. 

1 .  Вся  географическая  терминология,  относящаяся  ко  внеиндийскям 
странам  в  хинди  и  урду,  как  и  во  всех  других  индийских  языках  заим¬ 
ствуется  из  английского  языка  и  потому  является  в  английском  фонети¬ 
ческом  оформлении. 

2.  В  формах  длительно-прогрессивных  вместо  глагола  ЯТЧТ  дета 
«уходить»  может  появляться  глагол  5ГТЧТ  апа  «приходить».  Напр. 

^ЧсГІ  ЧТ  ркаіШ  а  гакъ  каі  «распространяется  и  распро¬ 
страняется,  все  больше  и  больше  распространяется». 

ІтпгНТ  Щ  ^  дігіа  а  гака  каі  «падает  и  падает,  продол¬ 
жает  падать». 

3.  Выражение  чщ  ЧЧ  И  Щ  сіо  ѵагз  зе  значит  «вот  уж  два  года». 

4.  Выражение  ЗН  %  Н  ке  ЬШ  зе  значит  «начиная  с  того 
времени». 
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«3^  °ч 

^  У  ^ 

к 0*0]  ч*  За/  г)  у*  0^  сіііг  с±$  с-  Л>  ^  —  к 
—  і-О  г~>  і->  1^(<цУ"и  і  •  з ч)  »і  —  і^)  и  и.  /  ѵ^хз^л 

^аі  СІГ^ ^^>А>'©  С*. -О  ^\/  1и«*а»>Ф<^Х  (1_ІГЭІ^  1^"  О 

О  /  < — -»/  и  у  ^4  л?./**  |®0  ^  ц*э^  }*  с2.  |у®  ^  ^ 

—  іх ір  зію  и^і  о^ьз  сг 

іми  ^  ^  р  Іамм  I  ^  у-ААААшЦ  3  1>©А<Ч^  I  1^  ^  (^Йл*0 

/"  рО  *Ч.  аИ.  <^*0  ^  сО  с^с^Ь»  ^  иуі^  ^  и?4л  л?^  с±) 


р  |  ^ [^  V  V  ^■^,/0  *ЦН  ^  г-Х 

*3  сі  о'4***^  у*  &%з^’  г***  сО  лХ  <<л*  г*  .Цу^  я 


^*8оО  .л/ /?У  ІЗ*  сг  ч^~  зг°  4^  —  с2.  О^  <Х/у 
*Л^*л  <3^  (О  4  сгі/  4  ^  лУ  ^  Цу*  л  4** 


^1^1  ^*оі  0-^  ^~* ^  1 І^/ѵѵ  1»:*  ^і<\»^  {—.^ ^и»  ^ми^ 

- С±/  О0  егЧ/* 

^лши  ц  ^5^  р  1ла«  I  <!$..>  І*а<  і, -«Зу^  I  ^  -^ДаіД  I 

-0  с/л  с^  с0  с2.  ^Ллг®  и*1  с/  сгі/  сС  сХ 

сл^  (ЗГ°  *  И I  ^  с2.  ^  -лс*3*"’  ^  0  *Чн  0  с^л  ^ 

л!лр  Ч*  еіІРР^І —  с2.л!лр  ^  — и**  ^  ііг*  ^°* 

^  слІ/*'  *Ч  А^’?  сі-Цу8 

с^  (Хоі  —  с2.о^^  сУ^  (З^У  0^1  0^ 

О  •  с]41^®  ^■0"^  ^  ^-9-^  ^*-м  г*^  4»— ^л_^ {т)у*^л*> 

с/-50  ^  с^!  ^  ^Ууі 

О*®  ^  О^У^*  ^у°  ^*® 

^«ЧААААА.  Г14*-*  <— - ХУ  и-Х--^  І-О^/аС  ^  іи  ^у*л^^  Г~Х 

зі©  ^ои 


Ч  | 
сг  сг; 


^  (З^8  с/^  •  о^У 

26* 
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1° ^  ] у*>  1  Ди»м*| 

*І  Л^-^  Ду°^  еСіЛ*^  лД  Ц~^  .Д  ^Д^/"-  с?. 

1^  ^1  лХД*Д С^Л/Дл^^  {^У**  С_Х-І  I**  |»і«д«»  Д.А*Аьф|  Д.Л*ААр]  Ц^-о! 

сР  ^  1*лл^  \^у*°  ^  іШ0^*ш^ук/Х  с2.  ^  Л*л*'е 

г******  І-Л^  у*  лД  ДДл*^  ^~^-9Л*°  Д  Л-*  (З  рі-ѵІІ  ДІД«м> 

ЛІ^  ^:р">  {_Х  у^ — лл^  си**  ІЛ*^  г— ^  с^-  сііл^ 

іьііі^  Г»  с^  Ио  ^1  <-*  ^л-а^  I  —  0Д  ^ 

с^іл  5*  <Л>*  сД  ^м.эІІ  Д-^иІо^^Г  — с2.  е/лу*  с^л^*л  о^ 


о*°  ДД  сД  сЛзлл-^л®  сС  Д°  — л^*  оЬХ-  л^*  ц**^  с_Д 

і*-0  ^  С^-  *<— >  Ьч-фі^  ^і^Д-Д^АА/  сД^^  іь~*АуЬ> 

г — і  1  $  г— /Г  Ѵ.ДД  Д.АУЧЛЫ,»!  О^1^  1  Л  гі^  \^)^У  I  ^О/**  СГІ/^4^ 

Л-^  лД  <Д^  <Л  Л*Д  ^  ^  <^~*у^  X  X 

ІГу.і»  Цо  ^  -ІІІ1!  I - оі  ^  У_  ЛЛ 

Л^  г— •*■***■*  л^  Л^^Л’'45®  ^Д  Л^?  л*  ®Д»л 
*-Д^  ^- )  ? л^^  с^Д" Д  *Д»1«»  ьіла^Х*  ^р  ДД  ^уД  о^  д 

С,Хі  I  сХт.  ^ /_? _Д  ^  і-і  ^м^Л*11**  іш„Х^  I  _^/^®  С^»  ^ Шд 

—  \ХуР  ІЛо  уХ  с^-»  іі^ХШ 

^Ьгі  Шекай  8.  ш.  союз  ^тф  ЪекЪйдЛ  8.  Г.  благополучие 

л^д»)  атегіка  8.  ю.  Америка  раипй  8.  ш.  фунт  стерлингов 

(Ь>ш.р]  аЫзіа  аб].  медленный;  аЫ-  д^о  раіза  8.  ш.  пайса  (около 
зіа  аЫзіа  медленно^  постепенно  1  коп.) 

ЪЦІі  8.  Г.  молния;  электриче-  ^  іаг  окончание  сравнит,  степени 
ство  (перс.) 

^  ЪуШ дііаг  8.  ш.  электриче-  л^л^  ^аг^п  оконч.  превосх.  сте- 
ская  станция  пени  (перс.) 

Ъад,аиІ  айѵ.  согласно  словам^  екаррап  ниш.  пятьдесят 

иными  словами  шесть 
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сгп  в.  ш*  Китай 

МрхзаіъЛ.  защита,  охрана 
оз  <Мк  аД].  дающий;  пщзап  Аік 
вредный 

йаіаг  8.  тп.  долар 
ЫЬо  фгаіпа  у  Л.  лить,  отливать; 
йкаі-йепа  отлить 
гирауа  8.  пі.  рупия,  деньги 
&ег  Ргае^  под;  #ег  Іа’тгг 
в  стройке;  вег  1а*шгг  копа 
строиться 

и  заік  пит.  шестьдесят 

заккі  8.  Г.  изготовление, 
производство 

0ьХ-  загдагйап  асі] .  смущен¬ 
ный,  расстроенный,  измученный 
зазіг  8.  Г.  дешевизна 
іщаі  8.  Г.  сила;  держава 
даиі  8.  ш.  слово,  речь 

кашуаЪ  асу.  успешный; 
кашуаЪ  копа  успевать,  преус¬ 
певать,  иметь  успех 

кисаіпа  у.  К  сокрушать, 
уничтожать 


<^*і^**Г  катуипізі  8.ш.  комму¬ 
нист,  коммунистический 
кок  8.  ш.  гора,  холм 

кокізіап  8.  щ.  гористая 
местность,  горный  хребет 
^  до  сон).  пусть,  хотя 

^  дкаг  ката  у.  і.  посе¬ 
ляться,  водворяться 
^^1)  Іагг 8.  Г.  грузовик,  автомобиль 
Іадаі  8.  Г.  издержки,  рас¬ 
ход;  стоимость;  цена 
1у<ЛА  1\  Іиіега  8.  ш.  грабитель,  раз¬ 
бойник 

Іакагкага  8.  т.  лесоруб 
шЦапа  ѵ.  (.  стирать,  унич¬ 
тожать 

тгкпаіг  а<у.  трудящиеся 
О/Аі  па(гаі  ѵ.  I.  ужас,  негодова¬ 
ние,  отвращение;  па{гаікагпа 
негодовать,  чувствовать  отвра¬ 
щение 

патЪаг  8.  ш.  число ;  место 
уйпіі  8.  т.  единица,  элек¬ 
трическая  единица  (вата). 


1 .  Персидские  и  арабские  прилагательные,  вошедшие  в  состав  сло¬ 
варя  хиндустани,  сохраняют  и  в  урду  способность  строить  формы  срав¬ 
нительной  и  превосходной  степени  по  принципам  персидского  языка, 
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то-есть  при  помощи  ^  іаг  для  сравнительной  и  /агт  для’ пре¬ 
восходной  степени.  Напр. 


5*  кат  «малый»  катіаг « меньший »  катіаггп « наи¬ 

меньший  » 

«хороший»  пекіаг  «лучший»  ^у^лпёкіагт  «наи¬ 

лучший». 


2.  Сочетание  ЦСі  ек  Ш  значит  «лишь  один,  единственный». 

3.  Существительное,  определяющее  другое  существительное,  перево¬ 
дится  прилагательным.  Напр. 


Цг°І  <>***)  У? кашуипізі  изиі  «коммунистические  принципы» 
загтауайаг  іауаіеп  «капиталистические  дер 

жавы». 


4.  Русские  выражения  «длиною  в»,  «шириною»  и  т.  д.  переводятся 
просто  соответствующими  прилагательны ми  « длинный »,  « широкий » 

и  т.  д.  Напр. 

заШІаШ  таіі  ІатЬг  «длиною  (длинная) 
в  шестьдесят  лаков  миль». 


5.  Русское  выражение  «ценою  в»  переводится  просто  адъективи¬ 
рующим  послелогом  ка .  Напр. 

№  <чЯ  Р-  V  сіо  кгог  Ъгз  ІаШ  сіаіаг  ка  «стоимостью 
(ценностью)  в  2  кроры  и  двадцать  лаков». 

6.  Выражение  ^  сійзге  питЪаг  раг 

даЧш  1т’ а  каі  значит  «оказалась  на  втором  месте,  заняла  второе 
место».  Соответственно  выражение 


ігзге  патЪаг  раг  ракипс  ) а’ еда 


значит  «займет  третье  место». 


7 .  Выражение  I»  0илі  іагаддг  засіа  каіаі  тип  зна¬ 

чит  «в  условиях  значительного  прогресса». 

8.  Послелог  ^  раг ,  стоящий  после  ІпГіпИіѵ’а  глагола  имеет  значе¬ 
ние  «по,  после»,  Напр.  ^  іауаг  ко  затрат  «после  изго- 
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товления,  по  окончании».  ^  апе  раг  «по  прибытии»  ^  ,-Ж  саіпе 
раг  «после  того  как  двинулся,  по  уходе». 

9.  Сочетание  ия>  ІЛГ  кііпа  Ш  значит  «сколько  бы  ни». 

ЧЬ  ЧЧТ4Ч47  ЧТЗ 

ЧТ74ТЧ  Ч4^т  чч  чт&чт 

ч  чттжтШ  тткГт  47  чтчт  ч  тчшГгічі  щ\  тчг  чжтт  ччт.ч 

ЧТЧЗЧ  ЧЧ^  4Т4  Ч^Ж  ЧЧ  Ч^'сЧЧЩ  ЧТЧЧТ  ;§7ЧТ  I  З^Т  Ч  Чё^Т  Т%  ТЧЧТ7- 
ЩТ  ^  ЧЧТ4Т  Ч  44  ^  4іу  ЧсЧЧ  чгжтпчч  %  ччзтат  чйчгш 
ЧТЧЧ  Ч  4ЧІЧ7  7ЧГТІ'  Ж  I  ЧПТЧГ,  гТГЧГ,  Ч4Т  Чіу  Ч7Ч4  Ч  ЧТ  ЧІЧЧ7 

ЧГЧШ^.ТЧЧТУ  #4  ж  I  ЧТу*4  Ч  4  ^4  #Т  %  Ч7-ЧЧЧЧ  4^4 

74  444  ЧТу  ЧГЖЧ*ЧЧ  I  I 

чтгчч  %  Гччту 

ЧШ  ЧУЧЧУ  ЧТІЧЧС  Ч7ЧЧУ  Ч  ЗугГ7  %  %  ччччту  %  тччтут  чч 
43  Ч  44  Ч?у  уч  %  І4Ч  47[  4ЧЧТ  ЧТу}  4ТЖЧТ  ЧЧТ  7^  %  I  474474^ 
ччччтуШ  ТЧ1Т4  чч  ччту  47ч  чтуч  74т  чт^чі  і  учі  ч  жчйгчг 

ЧЧЧТ  Т44  4ЧТЧТ  ЧЧТ  %  I  ЧЧ  ЧіГ^Ч  сТТ  Г44  ЧЧ  3??Ч  34  ЧЧ^  ЧТсТТ  ЧЧ 
4Ч4ЧТ  %  ЧТ  Ч4ЧШТ  ЧЧ  ЧТУ  74  4  ЧТЧІ  74  ІЧ  ЧЧ  ЧТЧУТ  3^4  '4(4 
Ч  ТТ^ТЧЧТ  ЧЧ  чГчГЧТ  ЧЧ  ЧГЧЧТ7"  4ЧТЧТ  ж  I  ччччтз  чт  чччтччг  74 
ЧЧТ  ІЧЧТ4  %  уч^  ЙТЧ  447  ЧЧ  ТЧЖТ4Т  Ч^  ЧТІ4  ^Ч  чЧ  ЧТу^Ч  Ч 
ЧТ5ПЩ4ЩЧТ  Чі  ЧсЧТЧТу  Ч7Ч  43  у%  ^  I  ЧЙТЧ  Ч4ЧЧШГ  ЧЧ  ЧЧЧ>  ЧЧТ 

чтгтч  йт  чгйу  чпччт  ч  Гччтут  чч  ччту  тччч  ччгГ  утчч  ЧТ  ЧЧШ  I 

ЙЧЧТ  7^  ЧЙЧ?  ЧЧЧ  ^ТЧТ  %  ЙТЧТу  34ЧТ  ^  4ІЧЧ7  ЧГ44  7*  <  44  Ч 
Ч^ЙЧ  7ТШТ  ЧТ  Ч=Ч  ^4Т  %  ЧсЯТЧТу^  ЧТЧЧІ  ЧЧІ  Ч  Ч^  ЧЧЧ*  4774  4Т 
77  7  ^  Ч  4ЧЧ  4РЧТЧТ744Ч7  ЧГЧЧЧ7Ч  ЧЧ  4444  Ч  4^4  4ТЧЧ7 
ЧЧЧ7Ч  %  I  ЖЧУТ  %  4  ЧГу  РЧЧТУТ  чГТ  чГж  4Т  ЧіЧ  ЧЧЧ74  %  I 

^гІП^Щ'Т  аіуасагг  8.  ш.  насильник  от  8.  Г.  сторона;  Ш  от  рояір. 
ЗДЧЦ’ШсТ  апіуапігіі  асу.  не  свя-  в  сторону,  в  направлении  к,  на 
занный,  неограниченный  ц^^щкаіког ай],  суровый  жестокий 
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катеог  асЦ.  малосильный, 
слабый ;  камзог  Ъапапа  ослаб¬ 
лять 

{Г$ТсГГ  дЪаІаіі  в.  Г.  ошибка 

уапта  в.  т.  рождение,  появ¬ 
ление  на  свет 

заѵакаг  Ш 
пектй  в.  ш.  Джавахар  Лал 
Нехру 

|р*Т  яиіпі  8.  ю.  жестокость,  при¬ 
теснение,  гнет 
%Гт  йгШ  8.  Г.  г.  Дели 
ЧТНТсГ  рапсііі  8.  т.  иандит,  уче¬ 
ный  индус 

Я71ТХ  ргасаг  8.  т.  пропаганда; 
ргасаг  ката  вести  пропа¬ 
ганду,  пропагандировать 

ргаЪаІ  ай],  могучий,  мощ¬ 
ный;  неистовый 
ЯЯІ%ТЯі  ргаЬаІік  см.  ЯЯ^[ 

ЯТр^Т  ргагашЫг  8.  т.  начало 
І агѵагг  8.  і*.  февраль 
рігаіпа  ѵ.  в.  приносить 
плоды  плодиться,  множиться 
1%5Т  ЫІ  8.  ю.  билль 
^ТІІс?  Ыгапіі  8.  Г.  способ,  манера; 

кг  Ыгапіі  розір.  подобно,  как 
ЧТЯШ  ЪШзап  8.  ш.  речь 

ЪШіагг  ай],  внутренний, 
скрытый 

таііаіг  ай].  Г.  большая,  ве¬ 
ликая 

тйіак  ай],  имеющий  корень, 
основанный  на;  аіуасаг  тйіак 


основанный  на  насилии,  насиль¬ 
ственный 

уой&ка  8.  ш.  воин,  сол¬ 
дат 

^ШЯсТТ  газЬпуаШ  8.  Г.  го¬ 
сударственность,  националь¬ 
ность 

^ТЯгП  гокпа  ѵ.  і.  задерживать, 
препятствовать 

^ТТРР?  Мир  8.  т.  желающий,  жад¬ 
ный 

ЯТШЯ  ѵазіаѵ  ай],  действительный, 
реальный 

ТЦЧт  ѵШуагіЫ  8.  ш.  стремя¬ 
щийся  к  знанию,  студент,  уча¬ 
щийся. 

ЭТЯЯГ  цазак  б.  ш.  правитель 

затдаіМіуу.  организован¬ 
ный 

ШГЯЯ  заііаѵап  пит.  пятьдесят 
семь 

ЯЧТ  заЫга  8.  Г.  собрание,  общество, 
объединение 

затрата  рр.  снабженный, 
обладающий ;  дакіі-замраппа 
обладающий  силой,  сильный, 
мощный 

заЫа  ѵ.  і.  выносить,  пере¬ 
носить,  терпеть 

ЩЩ^ЩТТ^Ч  затгазуа  Іоіир  8.  т. 
империалист 

Ш^ЗсГ  зизатдаіЫі  рр.  хорошо 
организованный 

НЧТ  зепа  в.  Г.  войско,  армия 
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ЩТГГ  зеріъ  §.  Г.  безопасность;  зе#і 
ЫІ  биль  о  безопасности 

ЧШ  зіиЛепі  рагк  8.  т.  сту¬ 
денческий  парк 


ный » 

ЧТГЧЧ  Ъказіі  «сказанный 
тНсТ  пгіі  «политика» 
дапЛка  «запах» 


рЫ  «род» 

ЧТ4  пат  «имя» 

Ліп  «день» 
444  затау  «время 


ЫН^Ні  зѵаіапігаіа  8.  Г.  незави¬ 
симость^  свобода 

кагдія  аіѵ.  когда-нибудь; 
кагдія  пакт  никогда. 

означает 

нН^ГісТ  зи-затдаікіі  «хорошо 
организованный » 

ННТТЧгТ  зи-Ъказіі  «хорошо  сказан¬ 
ный  » 

4ЧТТН  зи-пгіі  «хорошая  поли¬ 
тика» 

ИЗРЧ  зи-дапЛка  «благовонный». 

префиксы 

ЗЩі4  йщ-кагта  «злодеяние» 
йиз-киі  « худородный » 

3*Чтч  йиг-паш  «дурное  имя,  худая 
слава» 

3І34  ( іиг-Ліп  «худой  день» 

3:  444  йик-затау  «худое время». 


1.  Префикс  И  зи,  стоящий  перед  санскритскими  именами, 
«хорошо,  хороший».  Иапр. 

Ч^ТЗЧ  затдаікіі  « организован- 


2.  Противоположное  ему  значение  имеют  санскритские 
ЗГЧ  Лиз-,  3(  Лиг 3?  Зик-,  34  Лиз-  «дурной,  плохо». 

Чі4  кагта  «дело» 


3.  Из  двух  соотносительных  союзов  условных  речений  ЧЩ"...НТ 
адаг ...  іо  первый  весьма  часто  опускается.  Наир. 

44  4Г^4  ЧТ  5 ас  рискіуе  іо  вместо  44^  44  ЧТ  адаг  вас 
рискіуе,  іо  то  «если  спросить  правду,  сказать  по  правде,  то». 

4.  Обозначение  даты  (дня  и  месяца  ставится  с  послелогом  44  ко. 
Напр. 

Ч  ЧТ  5  (агѵагг  ко  «пятого  февраля». 
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о  А 


Ч^і^іллЗІ  ^^А.х©  тт/^  ^ /Л^  ^  1*\ааа 

{**?*  С^  ^*-^в  С±ЧГ)^  ^ 

I  г  иг| 

^Г*І/*->^  ЯЯ  ^^У)+  Рз^  сі.  Р  йл~-  с5ЛЛ/* 

ПГ!  ^  \ 

^^аЯааО  С^»  ^  Алла/  ^ОЙЛ  ^^лЧ)  і»х© 

с±.  ^  ^  ѵ-Л?,г®^  <-^1  си^  и  -/.;  ^^ззі 

-  1аГ  <*~Лк»  ^ 

С^  с±[^  ^°  Г— ^9^  сС  аЛмйжЬ  ^.*А-о 

Л2 1  < — '»*  г—*Х о/*ъ?  ^  ОІ  с2.  ^  ^  Ді 

сгіХ  Ь#  с^  ^  ^  и^*^о  ^5^^ 

-  4ЦЯ  с^^І  ^ізіІФ  ^ 

^)  сЛІЯі  ^  -^Я^Г ^1  —  ^  0^11  Ц^р  ^  ІЛ^і» 

, - > ^  11x0  |  4,^  імА  ^ ^аР  ^ ^  ^ОЛ^і  ^А®л"0  {—- — 8  1^'Щ^ 

I — ">9  ^  1Я#Я  0»-^  ^  ^  ^  г“~~"^ ^у^  ^  іОЫЯ)  ^ ^  ^г**^  ^**р)^л  іЛ 
ИГ» 

^5*  ^  1^  I  ^*Р  ^^АдО  С  4а*лі  ^^А.Р  2)у.^^*С  ^е^\у  ^.ов  с» _->  ^  1  ^  9  1*"? 

^лл  йіДі-о  1»5>  __^1  ,- — ?ув  ^и.К  ^лл  с— л®5^ 
с^ь» — и*г  «л,#?  ^  ^алааа ^  ^п™1^  ^  1  ^  I  ^л^  ^  іі  і^уО  ^  I  ^ 1<Ф ^*Ф* 

^  ^  '  ліс  — — —  I ^ ^  ^ ф-і ^  С«—  V  ^ *** 

о)  ^  ия  К^.Л>^Х>  р  Ііаи^  I ^  1*Р - ^лр  -Э*^*© 

^  ^  Цяа^і  га»І  с-Я  04-Л-»  ^  (Л  |в^С  е^  ^л  1  ^ ^.3 

іли^А  ^лР  ^І**Л 4 — с2. 

1^  ^  - ^.а.^  ^.а-л  4*л»  ^ім.^  ^3  I»)  ЬоЗ  4,Г^ 

4„1^С  1^  ^-Я  ^-г-^  ^  с2.  ^ 

^~-^С^Р  ^  ^  !^С  4^  І  ^~Р  1^  і^штѣЛ у&  ^3^*0  ^1  ^  ^ 

^іА^і1#  (ь-х*^  1x0  ^Л^Ш  1  I  |©  |  ^  1«ОлЗ  |  |й  1»с^  I ^  ^<>Р  ^  ^  ^ 
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^  ^^^Цр  ^  і — 1/<Х  {-^  ^  ^  уі  - с2.  |у® 

о^ххіс  ^5  5^  ^уЬ**Г  [5&Г  ^ 

/  4^  и  ор  ѵ^>і  — - 

іэ  йГ ілш< 


о^  ^ у  «Л^  К~++*^ь  ^-Р  0|'^‘ 

ліс  р«лі  {~^  р™А^  ^  ^<о  ^)  | ^  ^  0^  1^ ^  Р^  I 


и?*/ 


.р  іір  )^ 


)> 


^  4^-о+Х»  |» Паи  Л>-> 4.5^  СР  4..Г 
^  1  3  4^  1/в^  *»  1^  ^^АЛЛ.  у-Р  (/^)  ІХ>©  I  ^^5  ^-мі  ^  ^  ь)^ 

^ЛХ>  0 1^'^'°  сСс*!^  ѵЛ4^  о*Н?  Ц^л 

- С±Ы^  (З^  1$-^  с^  С^ег*>* 

^  ^  О-^  Лл^^  ^~0*  Л- 

^^1>Р  0*>  с^  _ 

^5*  ^І-оіл  І-о  ілх)  1^  I  ^  ^м)  ^^1  СР  і — ^*-*^Р  ^*иЛ  Ь 


’  с2.  ОІ/^  ЦьД5  ‘-^аіч*  Л^І^м  і^С)  0?1^РІ^ 


ил  09  с^а*  4л ^ 


.^.Р 


- ^*Р  у®  4-чл^^.з) ^ 


Оу*С  _5 


іі^? 


ь 

^УчААА/© 


и**  а 


,лр 


С/^^І  аіікагѵап  пит.  пятьдесятъ 
восемь 

ір^Т  аЛШ  ай].  половина 

ідігЬаз  в.  ш.  заимствова¬ 
ние;  выдержка,  цитата;  щііЬазаі 
р].  цитаты,  выдержки 

оЮ  іткап  в.  т.  возможность; 
іткапаі  рі.  возмолшости 

^Ік;І  іпіцат  в.  ш.  устройство, 
организация 

е 

Л^І  аюгѵаі  ай] .  первый;  айѵ.  во- 
первых 

сІ-сЬ  в.  т.  причина;  ке 

ЪаЧ§  ровір.  по  причине 


*Чзь^Ы  Ъага(агокЫа  асу.  вос¬ 
пламененный  ;  Ъага{аго1гМа  Ію- 
па  воспламеняться 

Ііір^е  Ъагкапа  у.  1.  продвигать 
вперед,  увеличивать 

ЪігипіЩ.  внешний;  объек¬ 
тивный 

^ в.  Г.  партия 

Ь  рак  ай],  чистый,  невинный/ 
свободный 

<Л-і и  ^5^  в.  Г.  поддержка, 

опора 

^  у\  реёіаг  ая  т  айѵ. 

раньше  этого,  до  этого,  в  прошлом 
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іаЬзіга  з.  ш.  анализ,  объяс¬ 
нение;  іаЬзіга  ката  ай].  ана¬ 
лизировать^  объяснять 

іадгіЪа-каг  ай].  опытный, 
испытанный 

ІайЪіг  з.  Г.  предусмотритель¬ 
ность,  изобретательность,  план 
сагсіі  з.  пи  Черчнль 
кЬаЛёа  з.  пи  сомнение,  опа¬ 
сение,  боязнь 

кЫіаЪ  з.  Г.  разговор,  речь; 
кЫіаЪ  ката  обращаться  с  речью 
ШгѵаЪ  з.  нп  сон 
Мтаігіё  з.  Г.  желание 
Лигизі  асід .  правильный 
Лгдаг  ай].  другой,  иной 
^  Лаг  з.  пи  опасение,  боязнь, 
страх 

гаІі-питаЧ  з.  Г.  руко¬ 
водство  ;  гак-ттаЧ  ката  ру- 
.  ководить 

^  гй  з.  т.  лицо,  наружность ;  при¬ 
чина;  ке  гй ,  ке  гй  зе  розір.  пе¬ 
ред  лицом,  перед,  с  точки  зре¬ 
ния,  в  сравнении  с 

ггуаЛаіг  8.  Г.  увеличение, 
излишек,  перепроизводство 


зіаііп  8.  пи  тов.  Сталин 
зкгт  8.  Г.  схема,  план 
зоёаі  ай].  социальный  , 
і ёагаЧі  з.  Г.  рі.  (з§.  ёагі) 
условия 

ёагі  з.  Г.  условие 

зап’аіг  ай].  промышлен¬ 
ный 

іаиг  з.  т.  вид,  способ,  манера; 
ке  іаиг  раг  розір.  путем,  как; 
рте  іаиг  раг  в  полной  мере, 
вполне 

^уЬ  дкаиг  з.  Г.  размышление,  обду¬ 
мывание,  внимательное  рассмо¬ 
трение;  дкаиг  ката  обдумы¬ 
вать,  рассматривать 
0іидзпіс  'аІаікШа  ай],  айѵ.  отдель¬ 
ный,  отдельно ;  ’аІаікіЛа  ’аіаі - 
ІгШа  отдельно;  обособленный 
ріі  (агш  з.  Г.  ферма,  хозяйство 
/! агтапа  ѵ.  С  приказывать, 
говорить,  заявлять;  делать 
сіДЬІз.  даЫІгуаі  з.  Г.  способность, 
дарование 

0^^з  диЛгаіг  асід .  естественный, 
природный 

катгеЛ  з.  т.  товарищ 
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катіі  а<у,  совершенный,  пол-  укХ*  тиіа$д  ай].  согласный;  ши- 
ный  Іа$д  иг-га  согласный  во  мне- 

камуаЫ  8.  Г.  успех  нии,  единодушный 

ікап^тапз  8.  Г.  конференция  шигаііаЪ  рр.  составленный, 

кгогТга  8.  ш.  рі.  кроры,  изготовленный 
десятки  миллионов  тагказ  з.  т.  центр;  мш- 

ко’ііа  8.  ш.  уголь  казг  центральный,  ведущий 

уу*> ІГ  дашзап  ай].  шагающий;  тізіаг  5.  т.  мистер 

датгап  копа  шагать  іД-  таіІаЪ  8.  шѵ  вопрос,  за- 

дШ  8.  ш.  круг;  дігй-а-дігй  дача,  предмет 
айѵ.  вокруг;  дігй-а-дігА  ка  пазик  аф.  критический; 

окружающий,  объективный  пазик  таща ’  кризис 

Ьи/ дкаЪгапа  ѵ.  п.  смущаться,  8.  Г.  отношение;  кг 

беспокоиться,  бояться  пізЪаі  розір.  в  отношении, 

дкаіпа  уменьшаться,  падать;  в  сравнении 

дкаі  дапа  уменьшиться,  упасть  штауапЛа  8.  т.  пред- 

таіакі  асу.  подчиненный,  ставитель,  депутат 

зависимый;  ке  таіаЫ  розір.  ^  кат  айѵ.  одинаково;  вместе; 
в  подчинении,  в  соответствии  кат-ккауаі  ай],  единомышлен- 

уіял*  миіа’аіід  ай],  относящийся;  ный,  единодушный 

ке  тиіа’аіід  розір.  относи-  ^  Ыпаг  8.  Г.  мастерство,  искус- 
тельно  ство,  знание. 

1 .  В  урду  нет  различия  в  написании  букв,  соответствующего  нашим 
большим  (прописным)  и  малым  (строчным)  буквам;  в  случае  надобности 
отметить  собственное  имя,  употребляется  горизонтальная  черта,  которая 

ставится  над  соответствующим  словом,  напр.  ^11^  катгесі 

зіаііп  «тов.  Сталин». 
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2.  Публицистический  и  научный  язык  изобилует  неиндийскими  эле¬ 
ментами.  Значительный  процент  их  составляют  английские  заимствования. 
Узнать  их  в  некоторых  случаях  помогает  наличие  церебральных 

Ь  *  &  I 

и  :>,  при  помощи  которых  передаются  английские  I  и  <1.  Напр. 
рагіг  « партия »,  л?  (Шаг  «долар»  и  т.  д. 

3.  Сочетание  ^1»  кикитаі  кг  (агт  значит  «совхоз» 

Л 


4.  Сочетание  ^  Іі  {.Ш  кізапоп  кг  тиёіагіка  рагт 


значит  «колхоз». 


4$  ЗЧШТ  ЧТб 
ЧТХгГНТ  ЧЖЯТ  ЧТТ  454=4 

ЧЧЧТ  этг  жштт  Ц>  ЧЧТЧ  Ч  #=11  чтГжч,  ЧТЧЧГ  ТТЧТЧГ  ЖПИП  Щ- 

іісінчщ  %  чГччпжт  жт  чізчт  ч#ч  і  чт  ^шт  чгачг  щ  ччй 
|  таг  ччччт?-  ж:  щ  ^ччтч  щ  т^зич  %  тч<гз  ^  зч  цГт  ЧЧгЧЧТ 

ЯЧТШЧ  ЦГ}4  3^  ^  ^ЦЧ  Гчі  ГЧ  ТЧЧЩ  ЦГТ  ^ЧЧ  ЧГ^Ч  %  ТеТЦ 

^ЧЧ  ЧЧ?Г  тцгц  ЧЙ  I  ЧТ  4*  %  ЧТ?ЧЧЧЧЧТ  ЗЧТЧ  45^  ^  %  чгаітчт 
ччш  мчч'т  цч  ^чтчтчпччгчц;  чттччг  ицтгччт  ч  чгж  ччт  ^т  |  ічч 

ЦГТ  Ч}ТГ  ЧЖ  Чё[Ч  ^  ЦТЧ^ТЧТЧТ  %  I 

РфЩ  %  ЧЧЧГ  ЧгфтЧ  I  • 

ЧЧЧТЩ[Щ  Ч>  ЧТЧЧ  ^т?Гт  ЦГТ  Ч?Ч  ЧЧ  Ч  ЧТТ  %  I  ЧЩЯч  ЧЧ#  Ч 
^ЧЧТ  Ч^  ЩіТІТ^Т  %  ЯГ  Ч  10^  ^То  $>>  ЧЧТ  ЧЧТТ  Ч  ЧІЧ 

{>44  Ч^ТЧ  ЦТ  ?ЧГ  ЧГТЧ  %  ІЧТЧ  ЧЧТ  ЦТ!  ІЧЧ  ЧЧ^ТЩ’  'ТЧ7ТЧГ 

ТЧЖГГЧ  Ч  ^Т  Ч^  ёЧГГЩГ  ч#  ТЧЧ  ЧТЧЧТ  I  #  шчч^  чй-  чт^ч  ч?чт  ч 
ЧТЧЧТ  ЦГ^ТТ  ЦТТ%Ц  I  ЧЧ^ТЧТ  ^ЧЩ  Ч?Ч  Ч#,  ЧІЧЧГ  ЧЖЧ  4^  Ч#ЧЧ  ЦГТ 
Т?Ч?  ЧТЧЧЧТЧ  %  I  ЧТЧЧ  ЧТ  ЧТЧЧЧГТЧ  ЦГТ  ЧЧ  ЧТ(  ЧЧЩЧТЧ  ЦГТ  ЧЧТЧЧТ 
%  I  црт  ЧГ  ЧЧЧГ  ЧТ^ТЧЧ  %  ^ГгТ^ТЧ  Ц^;  ТЧЧТ5[  ЦГ^Ч  Щ  Чо  ЧЧТ^ТЧ 
Ч  ЧЧТЧТ  ТЧГ  34  Ц(  ЖЧ  ЦГТ  ЧГТШ  ЦГТ  ТЧГЧЧТ  ЧТТ  ЯЧТЧ  ЦП  %  I  з^т  ч 
чгчч  тчг  ч  чт^чт  §|  ТЧГ  Ч^ТЧЧ  Ч>  ЧТ^  ЧТ  ЗгЧТ^  ЧТТ  ^ЧЧ  цртт  ЦТ  чччтт 
Ч  %т  ^ЧТ  %  Ч^Т  ЧЖЧТЦ  ччжт  Ж  ^ЧТ  Ч  ЧТ  ЧЩ%Ч  #  .ЦТ 
5Ч#  жт  >ч  чччт  і^цг  ч?б  чч  шГчч  ц^%  ЧЧЧТ  цгтцщч  ччт  ігчт 
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чтт%ч  і  ч  ^  тчт  цщщі  ^тч  Ч(тч  штп  т  ят  л?  ч?  шщ  щ 

34  %  ^17  ТЧЧЩ  Ч  ЧГТГЧ  %Т  ^  I  ФЧІ  ^Т  ТЧЧЧ  4І^4  Ч  Ч^Т 
%  ЧЧЧТГ  ^Т  Л$Л  ЧІЧЧІ  чтч  ^Ч  I  I  Ч4>  тч?чч  %  тт  чщггч  чччг 


чцтг  чтят  чгг  тч^тчт  чГт  чшчт  ч 

ЧНсЯЧТ  азаіуаШ  з.  Г.  неправда, 
ложь 

іігІ^'Ж  іііііаз  8.  т.  история 
^ЧШЧ  ізіапі  8»  ш.  ислам,  мусуль¬ 
манская  религия 

ЗЧЧЗ  ипзаік  пит.  цятьдесять  де¬ 
вять 

^То  ем.  е .  М.  А.  магистр  ис- 
скусств,  ученое  звание 

каііаг  ай].  суровый,  жесто¬ 
кий,  безжалостный 
ЧТЧЧГ/  кагтаѵгг  8.  т.  муж  дела/ 
человек  действия 

ЧП?  казі  8.  т.  зло,  бедствие,  не¬ 
счастнее  страдание 
^/МТ  ккагаЪг  8.  Г.  извращеннее 
зло,  бедствие 

Ще/Т  дакга  айр  глубокий 
ЩПЧ  диіапг  8.  іи.  раб 
ЩШТТ  диіатг  8.  Г.  рабство 
ТЩЧТЧТ  сгііапа  ѵ.  (.  кричатье  во¬ 
пить 

Н)5Я5  укиік  мЩк  8.  ю.  ложь ;  асіѵ. 
ложное  напрасно 

ЩѵНтдкеІпа  ѵ.  і.  принимать  испы¬ 
тывать,  терпетЬе  переносить 
^ТПШТсГ  (Нагкказі  8.  Г.  прошение, 
заявление 


553ГФТ  I  (журнал  даіГІЧ’ЗГ») 

/ЧЧ  Ламап  8.  т.  укрощениве  по¬ 
давление;  Лшпап  кагпа  пода¬ 
влять 

ТЩЧЧ  піцсау  8.  іи.  уверенность 
ЩЦТ^ЩргщѵаШ  рр.  воспылавший, 
пылаюідий ;  ргадѵаШ  копа  вос¬ 
пылать,  запылать 

ФІМ  ргаЫгаѵ  8.  ш.  сила,  впе¬ 
чатление,  влияние 
Я’ЧТТЩсГ ртам  апіі  рр .  доказанный ; 

ргатапіі  кагпа  доказывать 
ЩЧ  ргацпа  8.  т.  вопрос 
Ч^ЧЧіГ  шакауиМка  8.  т.  вели¬ 
кая  война 

ЩсТИТ  Ъаіапа  ѵ.  I.  говорить,  ска¬ 
зать,  заявлять,  указывать 
Ч^ГЧ  ЧІЧЧГ  Ъакиі  асікік  очень 
большой,  очень  многий 
ф0  7  о  В.  А.,  баккалавр  искус  ста, 
ученое  звание 

ЧТЧ  Ъкаѵ  з.  ш.  существование; 

значение;  чувство,  страсть. 
ЧЧТЧТ  тасапа  ѵ.  і.  поднимать, 
возбуждать 

Ч^еТ  така  ай],  большой,  великий 
(употребляется  только  в  слож¬ 
ных  словах) 

ЧТсТТ  таіа  8.  Г.  мать 
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ЧИЖ  тапаѵ  ай].  человеческий; 
тапаѵ  уаіі  человеческий  род, 
человечество 

гігоау  8.  ш.  обычай,  традиция 
гйгкг  8.  Г.  традиция,  рутина 
ѵгйедг  ай],  иностранный; 
8.  ш.  иностранец;  чужеземец 
НЧ  затдка  8.  ш.  объединение, 
общество,  союз;  община 
НЧГЧсГГ  затапіа  8.  Г.  равенство 
ЧТЧЧТ  затпа  8.  ш.  встреча  лицом 
к  лицу,  борьба;  затпа  ката 
встречаться,  бороться 


НТЧТЩЧГ  затауік  ай],  обществен¬ 
ный,  социальный 
ИЩ  зикк  8.  т.  счастье,  благо 
§5^  зшіггіі  ай],  очень  крепкий, 
очень  прочный 

ЩсТЖ  зѵаіапіга  ай],  свободный; 
зѵаіапіга  ката  освобождать 
зѵагаууа  8.  ш.  сварадж, 
независимость,  автономия 
ягЧШ  каііа  8.  ш.  шум,  гам,  крики, 
смятение 

ч  каі  теп  айѵ.  в  настоящее 
время. 


1 .  Знак  °  (кружек)  употребляется  в  значении  нашей  точки  при 
неполном  написании  слова.  Напр.  1^Ч0  т.  е.  М.  А.  (названия  букв 
даются  обычно  английские)  «магистр  искусств». 

2.  Слово  ЧШ  таіга  «мера»,  выступая  в  качестве  последнего  эле¬ 
мента  сложных  слов,  имеет  значение  «только».  Напр. 

ШЧЧЧЫ  зЫкап-таЪга  «только  средство» 

ЧЧЭДЧГЧ  тапщуа-тШга  «только  человек»  («всякий  человек»). 

3.  Прилагательное  Ч^Т  така  «большой,  великий »  является  исклю¬ 
чительно  в  качестве  первого  элемента  сложных  слов,  причем  оно  остается 
без  изменения,  независимо  от  рода  и  числа  существительного,  перед  ко- 
торым  оно  стоит.  Напр. 

така-уиМка  з.  ш.  «великия  война» 

Ч^ЧНЧТ  така-заЫт  8.  Г.  «великое  собрание». 

4.  Хиндустани  (урду  и  хинди)  не  знает  особых  предложений  для 
передачи  содержания  слов  в  чужом  изложении,  соответствующих  русской 
косвенной  речи  и  при  передаче  чьей-либо  речи  она  обычно  передается 
точно,  как  было  сказано.  Перед  чужими  словами  ставится  союз  ТЧ»  (аТ) 
к%  который  в  этр  случаях  употребляется  в  качестве  кавычек  и  не  пе- 
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реводится.  Напр.  русское  предложение  «он  сказал,  что  придет»  пере¬ 
дается  в  хиндустани  следующим  образом: 

ЗТТ  ч  1%  Ч  ЧГЙЧТ  из  пс  кака  кі  шаіп  а'йпда  «он  ска¬ 
зал:  «я  приду». 


^  'І  * 

^ і^з )  ^  ^ 


ь  ь  (. 

АШ 


1  аа*ад>  I  оО*  і>9  І*аі  ^ 

1у^  (^1 ^  іл  ^ I  ^аірІш  й5 

у*  С^Л>-о  с±  4іД  СГ  **_>  -  сП 

^**у®л?  с-^І/Гл;  рк'  Ц<1  о,  ^  —  с/"  иЦ?*"  <=і/^ 

, — цЦ®  ^  _>)  і— а*ѵ  (>_у»у  ОІХвІл.  ^»  — 4_^Г  ьі-ііОл 

с~!1?сі#0  сі-®^  _/**  ^  с®  г;и  с^і 

<2.^**  ^  Ь I  лГ  ^  с±>/ ьН,~  иір  ^  Л**^  —  иу»  ^Іі 

— «-®  (^і'С-«Ц  «и  ? ^-іЛ'  *—<“>*“  Ь-Ъ  ^ Л*І;  \Лі^  ^  ^ 

4^  л_^  с/У-»  <^іЗш  лЦл  <ьУіІ  ^®У  ^Х°ч>  ѵ-^ 


,г^и 


с±.и  <у  с=уУ  л'лль  и 


Ілл^  0^л 


^аЛ« 


С^  СГІ/^  і—>чл±*+>  уЬ  щ 


л^л 


0^ Су  <****Хл»  ^-аД>*с  к'  у— л  іа  ^  ^ш^ДГО  лл^  КшХ^ 
^)  1$Л  о^івДі^  і^у^Л  ^^Л  г-Л  *>  -  ,-аРіа  Ы$Г* 

с^л  с22~*  ст  л*л  о~^  - ’  (Л  ^’,6^'  г-* 

, — *-&***“  ^  л^І  АІф»  Лл^  -  ^  Л'*  О  Л  ^  Ь/1^  ^1$  ^Г  ^Х-]^с  й&у*Ь 

~~  Ц?Ѵ  уУ*Г*  \/^  оѴ"  с^  с=і/^  о^-аЖ  СГ’!^  ^  с=^ 
^  ^)  •  - —  Ц->  иХикв  <Ь  лікв)  сіу^ 

а^л  лІлЬгі  с2.  ^  оу  л  <ЛллЛЛ* 

г***  і^^л*  {Р  ~~"  ^"•^р  ^  Л  (*/^^  *— < Л*  с^ 


іяі  к*#  {'Л***  у_о л*>  і^л^О*  ^Іао  Іэ  <и  лл  ^ 

Учебник  Хиндустани 


о*?  сг^і? 


у»  4  С/**^ 
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—  о 4^  4  сС  э  о-!  ^  ^  4  —  с2.  4/  ск 

с> о^3  у^  4^«э  |  л^  I  4»э  ^»^««*-Х- ^  |  ■  і  ■  ^  с>>*<о  ^л*-о«Ф 

^-4*/"^-‘;  /  СІ-Лмо  А  Г*  ^л,і»  , ѵ— Яр  О^31*^  с2.  4ф5Гв"и' 

4л1э  ^  у* у^  4  ■>  I  4«о  1і  —  ^.ф  4  1л^у5^  4  ^а*л*5 

и^4~  с-1  ^Р~ур  ^СоЬ  ^  0^*4 4-/4 

^•4  0^4иі^  4ал4  Д->  4ч> л^  р~>  г0  ^  4в/'Ч#в  0^“^4  г--^>  1  С^-ЭІк 

^4)  0^Г  ^  ^  —  <-0  I/  оо^4" ^  о4 
4И]-^4-**^“'^  ^х^^ — (и]м^4#в  о I 4и*л  ^4  I  ^-0  4Г ^4  4  <44и^© 

^■>  <-5^  О'0  4  ^  4жиІ  4^» -  с2.  4Х~  о^^І  ^^с44*^е  _* 

ОГІ  ^  (3^*^  ХсГ*  О  -  0-1  -^4іл  0^  еЛ/*»  с5^4і» 

й-  ^  Ц^  —  ^  °4І^1  о^  с-/^ 

— у®  0^*1 ^^л  4° 


^о^^І  іпсіазігіусі!  ай).  инду¬ 
стриальный,  промышленный 
4!  ауа  сон],  ли;  ауауіктиткіп 
Ъаі  возможно  ли  это 
о*  &аг  ргаер.  на,  над,  в,  по;  &аг 
таща 9  во  время,  в  нужный  мо¬ 
мент;  Ъаг  уагаг  гаШпа  удер¬ 
живать,  сохранять 

Ъа-ёагі-е-кі  сону.  при 
условии,  что 

ъХі^уі  Ъоіётк  8.  т.  больше¬ 
вик 

рць  разтапйа  асу.  отсталый ; 
разтапйа  копа  отставать* 
ракій  8.  т.  сторона,  фланг 


©О* хъ  ресгйа  рр .  ай] .  запутанный, 
сложный 

іайаЪЪиг  з.  ш.  размышление, 
обдумывание;  план 
и  4>  Іадаза  8.  т.  настоятельное 
требование,  настояние 
да?  іакткаі  асу.  технический 
4  тЫі  ай].  установленный,  до¬ 
казанный;  §аЫі  копа  быть  уста¬ 
новленным,  доказанным 

уата’аіг  аф.  групповой, 
партийный,  классовый 
у>  уагѵаЪг  ай).  ответный 

сапйап  айѵ.  столько,  на¬ 


столько 
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<3*  Ьаі  8.  т.  развязывание,  разре¬ 
шение;  Тгаі  кагпа  разрешать 
(вопрос) 

4.1*»  Тгашіа  8.  т.  атгака,  нападе¬ 
ние;  Ыпііа  *  кагпа  атако¬ 
вать,  нападать 

Шгѵагйа  рр.  съеденный, 
усвоенный;  потерпевший 
4І  [*• у  у  йагтіуапа  аф‘ .  средний ; 

йагтіуапа  іаЪда  ка  кізст  се- 
,,  редняк 

сіазігаз  8.  ш.  способность, 
мастерство,  полное  овладение 
чем-либо;  сіазігаз  гаШпа  овла¬ 
девать 

(Лизтапг  8.  Г.  вражда,  борьба 
Ла{а ’  8.  Г.  раз 

йаигап  8.  т.  вращение; 
период,  время 

\ [р  загга  абѵ,  немного,  неокольцо, 
слегка 

заШ  пит.  шестьдесят 


згШгпа  у.  і.  учить,  учиться, 
изучать 

^Л^ШЫг  8.  Г.  Шахты 

згказі  8.  Г.  поражение;  зі- 
казі  Шгѵагсіа  потерпевший  по¬ 
ражение,  разбитый ;  згказі  йена 
наносить  поражение;  згказі 
ккапа  потерпеть  поражение 
^  іаг  8.  іхі.  складка;  Ыъ  кагпа 
складывать,  проходить 

Іа  /1 а’ЫатйтІ  аб].  полез¬ 
ный,  выгодный 

/І Ыак  8.  іхі.  победа;  / аіак 
кагпа  побеждать 

( йгаЧ #  8.  т.  рі.  (з§.  (агз 
обязанности,  долг. 

/ гпапзаі  асу.  финансовый 
^ э  дагаг  8.  іхі.  утверждение, 
стойкость,  крепость;  Ъаг  дагаг 
гакЬпа  крепить,  удерживать, 
сохранять 

каггагѵаЧ  8.  Г.  действие, 


зизі  асі^.  вялый,  слабый,  ле-  операция 
нивый;  зизі  кагпа  ослаблять  кагяаг  8.  ш.  битва, 

зозаіігш  8.  т.  социализм  война 

згуазаі  8.  Г.  политика  каг  о  Ъаг  8.  ш.  труд;  дело, 

зіуазг  аб].  политический  дела 
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4 Х>\  ка’г  ек  абѵ.  некоторые, 

несколько 

^11  Іагіт  аф.  необходимый,  над¬ 
лежащий 

^уіі  ІаЧд  а<1}.  достойный,  соответ¬ 
ствующий,  компетентный 
дги.  тизаЧІ  з.  ш.  рі.  (8§.  та - 
з\а1а)  вопросы,  проблемы 
Ляы*  таз;аІа  я.  т.  вопрос,  про¬ 
блема 

тізтаг  а(Щ.  разрушен¬ 
ный^  уничтоженный;  тізтаг 


ката  разрушать,  губить,  унич¬ 
тожать 

та’гіг  8.  т.  Г.  значение,, 
смысл 

тщаМатая.п і.  судебный 
процесс 

патиткіп  ай).  невозмож¬ 
ный,  недопустимый 
оіэЬ  уа(іа  рр.  найденный,  полу¬ 
ченный;  іагащі  уа^іа  передо¬ 
вой  ;  і іаЧгт  уа(іа  образованный,, 
интеллигентный. 


1.  Союз  ^  о  однозначен  с  союзом  ^1  аиг  «и»,  но  отличается  от 
него  по  употреблению :  1 )  он  ставится  преимущественно  для  соединения 
слов  персидского  и  арабского  происхождения,  2)  соединяемые  им  слова 
представляются  объединенными  в  одно  понятие. 

^л^каг  о  Ъаг  «дело» 

1 2»^  <~>\  аЪ  о  Ьагѵа  «климату  («вода  и  воздух»). 

таяйигоп  о  кізапопка  «рабоче-крестьян¬ 
ский» 

1*и*о  ^  іакпгкаі  о  ёлдаг  тизаЧІ  «технические 

и  другие  вопросы», 

2.  Глагол  ьі  рапа  «получать»  изредка  выступает  в  значении 
образующего  глагола  е  тем  же  значением,  что  и  глагол  Ь^І  Іепа  «брать». 
Наир. 

ЬЛ  ^  кат  аіва  каг  ра’е'ііде  «мы  достигнем  этого». 

3.  В  виду  специфических  условий  развития  капитализма  в  Индии, 
общественная  и  научная  терминология  не  имеет  той  полной  оформление- 
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сти  и  стойкости,  которая  наблюдается  в 'Европе.  Для  одного  и  того  же 
понятия  употребляется  несколько  терминов  в  литературном  языке.  На¬ 
пример,  в  значении  «партия»  употребительны. 

рагіг  (англ.).  Напр.  катуйпЫ  рагіг 

« компартия » 

Зата’аі  «партия,  группа,  класс» 
сіаі;  ^  ^ дагт  Лаі  «левая  или  крайняя  партия» 

^  С-Р  пагт  сіаі  «умеренная  партия»  и  т.  д. 

4.  В  разговорном  языке  из  различных  синонимов,  употребляющихся 
для  обозначения  политических  терминов,  предпочтительны  английские. 

5.  Выражение  ЬД" о) ^  зоёаііет  кг  гак  раг 

датам  ката  значит  «перевести  на  путь  социализма»,  «поставить 
на  социалистический  путь». 


ПРИЛОЖЕНИЕ, 
а)  Дни  недели. 

Хинди 

<гГ?ТТ(  гігѵаг,  71%^ГГ  гаѵгѵаг 
щгщху  зоттіг 

I  Фт^т  тапдаі 
1,  тапдаігѵаг 

ЪпЛк,  ЬиЛЬттг 
|  ^еЧІсТ  Ъгіказраіі 
{ ѵгпѵаг 
•5Т5Л=П(  цикгаіѵаг 
|  еНІ^(  вапгсаг 
1  зтІЧЗГГТ'  уапігѵаг. 


Воскресенье  ціуі  гігѵаг 
Понедельник^  ргт 

(Вторник  ДЙх>  таігдаі 

Среда  Ъийк 

Четверг  у ат'гаі 

Пятница  л**»  уам’ а 

■Суббота  аіі»  ка{іа 
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Ь)  Название  индийских 

1.  ИгГ  саіі  соответствует: 

2.  Ігаш  Ъаізакк 

3.  ііз  деік 

4.  МИіЬ  азагк 

5.  ННі  загоап 

6.  >тт|'т  Ыіасіоп 

7.  Ш'ат 

^  каігк 

I  ^ТГтк  кагШк 
9.  щт^т  адкап 

10.  ЧН  рйз 

11.  ЯРТ  тадк 

12.  ЧіРрТ  ркадип 


(индуистских)  месяцев. 

Март — апрель,  30  дней  (с  сере¬ 
дины  марта) 

Апрель  —  май,  31  день  . 

Май  —  июнь,  31  —  32  дня 
Июнь  —  июль,  32  дня 
Июль  —  август,  31 — 32  дня 
Август  —  сентябрь,  31 — 32  дня 
Сентябрь  —  октябрь,  30 — 31  день 

Октябрь  —  ноябрь,  30  дней 

Ноябрь  —  декабрь,  29  дней 
Декабрь  —  январь,  29 — -30  дней 
Январь — -февраль,  29 — 30  дней 
Февраль — март,  30  дней. 


Примечание.  В  публицистической  и  научной  литературе  более 
употребительны  английские  названия  месяцев. 


Урду 

1.  Зима  )5и  у  ага 


^7* 


с)  Времена  года. 

таизіт  «время  года». 


2.  Лето  $ д< 


тгт 


3.  Весна  Ъакаг 

4.  Осень  ккігап 


3.  Сезон  дождей  Ъагзаі 


Хинди 

ТУ  №1)  ЩМ'  (январь  —  февраль) 
кетапі  (ноябрь  —  декабрь) 
ШЩ  дпзта 
ѵазапі 
7Г7Д  дагай 
ѵагза. 


4)  Эры. 

В  Индии  имеется  в  употреблении  несколько  форм  летоисчисления. 
1 .  Оффициальным  летоисчислением  Британской  Индии  признается 
европейское  христианское  летоисчисление.  Это  же  летоисчисление  обычно* 
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применяется  в  научной  и  часто  в  публицистической  литературе  (прессе); 
при  этом  всегда  за  обозначением  года  или  перед  ним  имеется  указание 
на  эру.  Напр. 

в  УРДУ  ПГГ  8ап  1933  Чзгѵг  «1933  г.  хр.  эры» 

в  хинди  зап  гзт  1932 

8ап  1932. 

2 .  Индийские  мусульмане  часто  пользуются  (в  урду)  общемусуль¬ 
манским  летоисчислением,  ведя  счет  годов  от  хиджры  (О^*),  т.  е.  бег¬ 
ства  Магомета  из  Мекки  в  Медину  в  622  г.  хр.  э. 

3.  Индуисты  в  исторической  и  художественной  литературе  поль¬ 
зуются  летоислением  от  Викрамадитьи  (ТЗ'^ПТТГ^сЦ  ѵікгатасШуа)  за 
5  6%  лет  до  хр.  эры,  обозначая  год  этой  эры  словом  П^сТ  зашѵаі. 

Таким  образом  1932  год  по  этому  исчислению  будет  4988  = 
1989  ( 1 9  3  2  н-  й  6 1/2) .  Исчисление  от  Викрамадитьи  иногда  применяется 
и  в  прессе. 

4.  При  деловых  операциях  между  индийцами,  а  также  при  платеже 
поземельного  налога  употребляется  летоисчисление  3^  ТѵИ^ГІ'  (азіг 
«фасли».  В  этом  летоисчислении  1  932  г.  хр.  эры  соответствует 
1343  год. 

е)  Обозначение  часов. 

Русское  слово  «часов»  переводится  термином  с-**  Ъауе  («пробило»). 
Напр.: 

? ^1  аЪ  кііпе  Ъауе  Ігаіп  «который  час 

теперь  ? »  (« сколько  пробило  ?») 

I*  иУ  аЪ  куа  Ъауа  каг  «который  час 
теперь?»  («сколько  пробило?») 
<іо  Ъауе  «два  часа» 

^  2< аггЪап  (іо  Ъауе  « около  двух  часов » 

сІЬ  с=^  Рдпс  Ъаупегѵаіекаіп  «скоро пять 


часов » 
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Ьу*  и? 


о?  и*^  <^-  ^4  ^Г-С^. 


0*3^  с^-®  <_/~^  <_/^°  < — ^  <-і  41 


*  .и 


с=?у*  С^~в  Ц~^  .&  .^4 
сЛу*  <^л  и"-  -/^  сгл 


^А  сг!# 
3*  Іу“ 


Легк  Ъща  кода  «должно  быть,  по¬ 
ловина  второго» 

загке  (Іо  Ьауе  кат  (« 21/2)  поло¬ 
вина  третьего» 

Ло  Ъадпв  теп  рапс  тіпаі  Ъщг 
каіп  « без  5  мин.  2  часа» 
саг  Ъадпе  теп  Ыз  тіпаі  Ъщі 
каіп  «без  20  мин.  4  часа» 
рапс  Ъадкаг  Лаз  тіпаі  ки’е  каіп 
«10  мин.  шестого» 

Лаз  Ъадкаг  Ыз  тіпаі  ки'е  каіп 
«20  мин.  11-го» 
раже  Ло  «без  четверти  два» 
загоа  Л  о  «два  с  четвертью,  чет¬ 


верть  третьего» 


СЛОВАРЬ  УРДУ 


I 

Ь  с-»І  аЪ  айѵ.  теперь,  в  настоящее 
время,  в,  настоящий  момент;  аЪ 
Ыгг  даже  теперь;  аЪ  іак  до  на¬ 
стоящего  времени;  аЪ  ка  тепе¬ 
решний,  настоящий;  аЬ  Ш  именно 
теперь,  именно  в  настоящий  мо¬ 
мент. 

р  су)  аЪ  в.  Г.  вода. 

р  :>Ы  аЪай  ай],  населенный;  8.  т. 
населенное  место,  страна. 

Р  аЪайг  8.  Г.  население. 

а  гЫШаЧ  ай],  начальный, 

первоначальный. 

ра  ^5^1  аЫатг  8.  ].  ухудшение, 
ущерб,  беспорядок,  дезорганиза¬ 
ция. 

ь  Ш  иЪаІпа  ѵ.  п.  кипеть. 

ар  су)  аЪ  о  Ігагѵа  8.  Г.  « вода 
и  воздух»  — климат. 

1і  с->)  ар  ргоп.  сам. 

Ь  с^)  ар  ргоп.  Вы,  вы. 

Ь  кО)  арка  Ваш,  ваш. 

Ь  ^1  ирау  8.  Г.  производство,  про¬ 
дукт,  урожай 


Ь  Ы  арпа  ай].  свой;  арпе  ар  Ы 
самого  себя,  себя. 

еп  ^іу)  аріі  8.  Г.  воззвание,  взыва¬ 
ние;  аипеляция;  аргікагпа  ъш- 
вать,  обращаться,  аппелировать. 

Ь  Ц^ІЛ)  иіагпа  ѵ.  I.  спускать,  сни¬ 
мать,  свергать. 

а*ІЙ  ШёІгаЛ  8.  ю.  союз. 

Ь иііаг  8.  ю.  север. 

1і  Ьу  иіагпа  ѵ.  п.  спускаться, 
сходить. 

р  )  айв  8.  Г.  огонь,  пламя. 

р  аШ-(ітпі  8.  Г.  бом¬ 

бардировка. 

а  гіЩад  8.  ю.  соглашение, 

единение,  единство,  дружба ;  слу¬ 
чай. 

Ь  Ы  йиа  аб) .  столь  многий  (при 
указании  на  ближайший  предмет) ; 
столький,  столько,  столь. 

ь  и  иіпа  ай],  айѵ.  столь  многий 
(как  то),  столький;  столько, 
столь. 

іігѵаг  8.  ш.  воскресенье. 

8  ^г  Ц^)  іііМз  8.  т.  история,. 

п  и  I  аіа  8.  ш.  мука. 
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еп  ііаіг  8.  Г.  Италия. 

еп  Ь  Цаіг-гѵаіа  8.  т. 

итальянец ;  ай).  итальянский. 

Ь  су  Ц-»  I  аікагак  тип.  восемнадцать. 

Ь  иІуіЛіІ  аікагакьѵап  пиш.  во¬ 
семнадцатый. 

ь  ии?і  иікапа  ѵ.  і.  заставлять 
встать,  поднимать,  изгонять,  унич¬ 
тожать;  иіка  сіепсі  поднять,  из¬ 
гнать,  уничтожить. 

Ь  аіікагдап  пит.  пятьдесят 

восемь. 

аіікаЧз  пит.  двадцать 

восемь. 

1і  и#!?)  иікпа  ѵ.  п.  вставать,  подни¬ 
маться,  возникать;  уходить,  исче¬ 
зать 

Ь  1  аііиѵап  ай).  восьмой. 

ь-г  __ 

Ь  )  аік  пит.  восемь. 

а^І  а§аг  8.  т.  след,  знак,  впе¬ 
чатление,  результат,  последствия; 
а§аг  кагпа  производить  впе¬ 
чатление,  действовать  на  (^); 
а§аг  копа  явиться  результатом, 
иметь  результат;  азаг  рагпа 
сказываться,  отзываться. 

а  о[у)  азагаі  8.  т.  рі.  следы, 
впечатления,  результаты,  послед¬ 
ствия. 

іі  ^  аэ  айѵ.  сегодня,  в  настоящее 
время;  каі  в  настоящее  время, 
в  последнее  время;  ад  ’іак  до  на¬ 
стоящего  времени;  Щ  зе  отныне. 


а  і]агаі  8.  Г.  разрешение, 

позволение;  Цагаі  йепа  давать 
разрешение,  позволять, 
а  ауга  8.  т.  рі.  (8§.  уия) 
части,  элементы. 

Ь  4*^1  адойкуа  8.  т.  пров.  Аудх. 
Ь  1^1  асска  ай).  хороший,  добрый, 
прекрасный,  лучший;  асскгіагак 
хорошо,  прекрасно ;  Ъакиі  асска 
очень  хорошо,  прекрасно. 

I  ёкзаз  8.  т.  чувствование, 
ощущение;  ёкзаз  кагпа  чувство¬ 
вать.,  ощущать. 

а  ^ІЫ  ёкзап  з.  ш.  благодеяние, 
доброта,  признательность 
ар  ёкзаптапй  а(1].  при- 

знательный,  благодарный, 
а  |.1С)  аккат  8.  т.  рі.  (зц.кикт) 
приказы,  распоряжения, 
а  гкЫИа /*  8.  т.  разногласие, 

раздор,  оппозиция,  противоречие, 
а  С)  и  ЦЫ  І1ікіі1а(аі  8.  ю.  рі.  см. 
іккігіа 

а  ЦЫ  ЦМіуаг  8.  ю.  выбор,  избра¬ 
ние  ;  право ;  воля;  іккііуаг  кагпа 
выбирать,  принимать, 
а  ЦЫ  ёЫіуаі  8.  Г.  осторожность, 
предосторожность,  забота,  бди¬ 
тельность,  внимание. 

аккіг  ай],  последний;  конеч¬ 
ный;  8.  т.  конец,  край;  айѵ.  на¬ 
конец,  в  конце  концов  ;  аккіг  ко 
наконец. 
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«яйЗі  8*  1.  .свобода. 

Ь  ^1  г$Ьа8.  сав.  оЫ.  в§.  от  местоим. 
уік  этот. 

Ь  ив  Ьав.  сав.  оЫ.  в§.  от  мест.. 
гѵик  «он,  тот». 

р  и^Т  йзап  ай].  легкий,  удобный; 

айѵ.  легко,  удобно, 
р  ^  1~)  азапг  в.  Г.  легкость,  удоб¬ 
ство  \  азапг  зе  легко,  удобно, 
а  ѵи  азЪаЬ  в.  т.  вещи,  багаж. 
Іі гісікаг  айѵ.  там,  туда.  еп  ізрапд  в.  т.  губка, 

а  <рЫ  ггаЛа  8.  т.  решение,  на-  р  ^  тШ  8>  т>  гштелЬ;  Пре- 
мерение,  цель,  план ,  ігініа  кагпа  подаватель,  профессор, 
принимать  решение,  намереваться.  а  М’а  8.  Г.  просьба,  при- 

р  апШа  рр.  устроениыіі,  глашение. 

украшенный,  меблированный.  а  і8Ц^аЪ  8.  ю.  удивление, 

8  агуаѵагі  8.  т,  Арья  изумление. 

Варта,  страна  арийцев.  а  ЛЦліЛ  ізіё'таі  8.  т.  употребле- 

8  агуа  ѵагіа  8.  Г.  Арья  ние;  дкаіг  Шё’таі  -іи (Іа  остав- 

Варта,  область  между  Хималаями  шнйся  без  употребления, 

и  горами  Виндхья,  страна  арийцев,  а  ^  Ь*  ІЛм>  I  гзіі{заг  в.  ш.  расспрос, 

Іі  игапаѵ.і.  заставлять  взле-  допрос,  расследование,  требование 

тать,  прогонять  или  вспугивать  объяснения. 

(о  птицах  и  насекомых,  которые  еп  ізісітр  8.  т.  марка 

могут  летать).  (почтовая). 

агіаігзз.т.  сорок  восемь.  еп  ізігЦ  8.  т.  Г.  улица. 

Ь  аГ^8  пиш-  тридцать  восемь,  еп  азігеііуа  в.  Г.  Австралия^ 

Ь  1^1  игпсі  ѵ.  п.  летать,  лететь;  ізка  Щ.  его,  этого 

иг  дапа  улететь.  Ь  изксс  ргоп.  его,  того 

р^І  аз  ргаер.  от,  чем.  а  ^«#1  ізіат  8.  т.  ислам,  мусуль- 

Р  азЫ  ай],  свободный;  азЫ  майская  религия. 

копа  освобождаться,  быть  сво-  Ь  ^1  ,із  Ііуе  для  этого,  за  это;; 
бодным,  азаЛ кагпа  освобождать.  сон],  поэтому. 


а  аккігкаг  айѵ.  наконец, 
а  Ы  аЛа  в.  Г.  исполнение,  совер¬ 
шение,  выполнение;  айа. ката 
исполнять,  совершать,  выполнять ; 
асіа  копа  исполняться,  потре¬ 
бляться. 

а  асітгз.  т.  человек;  рі.  люди. 
Іі  1*о)  айка  Щ.  половина, 
іі  ісІкагМѵ.  здесь,  сюда  ;Ыкаг 

ийкаг  здесь  и  там,  повсюду. 
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І8  гѵаді  в  настоящее  вре- 

• мя,  в  настоящий  момент. 

из  гѵаді  в  то  время. 

1і  гзг  Ьаз.  саз.  оЫ.  з§.  от  мест, 
уікі  «этот  самый,  именно  этот». 

изг  Ьаз.  саз.  оЫ.  з§.  от  мест. 
гоиШ  «он  самый,  именно  он,  тот 
самый». 

к  ізе  =  із  ко  ргоп.  форма  от 
местоимения  угк ,  употребляю¬ 
щаяся  в  значении  рус.  дат.  и  вин. 
падежей  един,  числа:  этому,  этого, 
ему,  его. 

Ь  изе  =  из  ко  ргоп.  форма  от 
местоимения  гѵик ,  употребляю¬ 
щаяся  в  значении  дат.  и. вин.  па¬ 
дежей  един,  числа:  того,  тому, 
его,  ему. 

а  Ші'аі  з.  т.  воспаление, 

воспламенение,  возбуждение. 

ар  іёіі7 аі-апдез  асу. 

воспламеняющий,  возбуждающий. 

а  Шіущ  з.  т.  желание, 

стремление. 

а  азТгаЪ  з.  ш.  рі.  (з§.  заЫЪ) 

господа,  почтенные  особы. 

а  азі  з.  ш.  основание,  корень, 
источник,  сущность,  реальность, 
факт;  азі  теп  =  Лаг  азі  в  сущ¬ 
ности,  фактически,  в  самом 
деле. 

а  азіг  асЦ.  коренной,  основ¬ 
ной,  настоящий,  подлинный, 
истинный. 


а  ^ІуоІ  изйі  з.  Г.  ш.  рі.  (з§.  азі) 
корни,  основы,  принципы;  прин¬ 
цип. 

а  ^1  афаг  з.  ш.  проявление, 
выражение,  доказательство ;  афаг 
ката  проявлять,  выражать, 
а  А&с\  ё'іщаЛ  з.  т.4вера,  доверие, 
упование;  ёЧідаА  гакііпа  ( каг - 
па)  верить,  доверять, 
а  1  аЧа  асу.  высший,  высочай¬ 
ший,  лучший;  аЧа  Аагда  ка  ай], 
высшей  степени,  высшего  ранга, 
высшего  качества, 
а  адМз  з.  ш.  начало, 

а  а{гаА  8.  ш.  рі.  (з§.  рагА) 
отдельные  лица,  индивидуумы, 
люди. 

а  4і^з)  арща  з.  ш.  Африка, 
еп  ^ш.з\  арзаг  з.  т.  офицер, 
р  ^у^з]  арзоз  з.  т.  горе,  печаль; 

іпіег].  увы,  какая  жалость, 
р  ардШпізіст  з.ш.  Аф¬ 

ганистан. 

а  о І^іІ  аргѵаіі  8.  ш.  Г.  рі.  (з§.  рйіг) 
слух,  молва. 

а  щігЪаз  з.  ю.  заимствова¬ 

ние,  извлечение;  цитата;  ідііЬа - 
зсіі  рі.  цитаты,  выдержки, 
а  ідіізаАі  а<у.  экономиче¬ 

ский. 

Ь  1  ікаѵап  пит.  пятьдесят  один.- 
еп  лу&\  акійЬаг  з.  ш.  октябрь. 

ікігз  пит.  тридцать  один. 
а  уП  октг  айѵ.  часто,  обычно. 
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Ь  В^Г!  іккаіа  аф).  собранный, 
соединённый;  іккаіа  ката  со¬ 
бирать,  соединять. 

Ь  I  іккіз  пит.  двадцать  один. 

Ь  ІЛчГ )  акеіа  аф).  один;  одинокий, 
единственный. 

Ь  XI  ад  огонь;  ад  Іадпа  ѵ.  п. 
загореться;  в.  ю.  пожар. 

р_,Л  а  да  г  сои],  если,  ежели. 

р-и/1  адагсі  соіу.  хотя. 

Ь  ИЛ  адіа  асЦ.  передний,  после¬ 
дующий. 

ь  ил  идпа  ѵ.  п.  расти,  произра¬ 
стать. 

Ь  аде  айѵ.  впереди,  перед; 
прежде;  ке аде  розір.  перед;  аде 
зе  Ыгг  с  самого  начала;  аде  зе 
яіуайа  больше  прежнего. 

а  аІЬаііа  абѵ.  конечно,  не¬ 
сомненно. 

еп  ІиЛі  аІЪапіуа  8.  Г.  Албания. 

а  ІуЛ  іііігѵа  8.  т.  отсрочка,,  замед¬ 
ление. 

Ь  иЗ\  аіад  айѵ.  отдельно,  особо; 
аіад  ката  отделять  ;  аіад  гакк- 
па  держать  отдельно,  отделять, 
изолировать. 

а  діі)  аііак  8.  ш.  Аллах,  бог. 

Ь^І)  аіи  8.  ш.  картофель,  кар¬ 
тошка. 

а  а\  \  аіа  я.  ш.  орудие,  инструмент; 
снаряд;  аіа-ё-каг  орудие  дей¬ 
ствия,  орудие. 


а  Лии!  гтйай  8.  т.  помощь*  под¬ 
держка;  ітЛай  йепсі  оказывать 
помощь,  поддержку. 

Р  иХ  атйапг  8.  Г.  доход. 

а  итга  8.  ш.  рі.  знать. 

еп  XX  атагікап  асу  .  амери¬ 
канский. 

еп  X  атаггка  8.  т.  Америка. 

ао^і  іткап  8.  т.  возможность; 
іткапаі  рі.  возможности. 

а  атп  8.  ш.  безопасность,  спо¬ 
койствие,  мир;  атп  о  атапшщ 
и  спокойствие,  спокойствие  и  бе¬ 
зопасность. 

р  имей  8.  Г.  надежда;  катеп 
имей  каі  у  нас  есть  надежда, 
мы  надеемся. 

Р  итейгѵаг  асу.  надею¬ 

щийся  \итейиэаг  копа  надеяться, 

а  атгг  8.  т.  знатный,  на¬ 

чальник,  богач. 

Ь  ш  от.  косв.  форм  мн.  чис.  от 
местоимения  угк  «этот». 

Ь  ^!  ип  осн.  косв.  форм  мн.  чис.  от 
местоимения  гѵик  «он,  тот». 

Ь  иХ  ипкоп  осн.  косв.  форм  мн.. 
чис.  от  мест,  гѵик  «он,  тот»; 
употребляется  только  перед  после¬ 
логом  пе. 

Ь  Ь )  апа  ѵ.  п.  приходить,  прибли¬ 
жаться,  входить;  прибывать;  а 
дапа  прийти,  прибыть;  а  дат 
драг  по  прибытии. 
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Зг  ^ Ы  апщ  в.  ш.  хлеб  в  зерне. 

а  іпіітт  8.  т.  устройство, 
организация. 

а  іпііШ  8.  Г.  конец,  заверше¬ 
ние;  гпііЫка  крайний,  высший, 
■ар  іпііЪа'і  ай],  крайний. 


Ь  ипігз  лит.  двадцать  девять. 

еп  С^І’  ащап  8.  т.  машина,  локо¬ 
мотив. 

Ь  ипсаз  пит.  сорок  девять, 

а^и^і  іпкізаг  8.  т.  монополия. 
Р  о^І^І  апЛат  я.  т.  мера;  пред¬ 
положение,  заключение ;  апАаяа 
кагпа  или  аѵьйат  Іадапа  пред¬ 
полагать,  выводить  заключение, 
заключать. 

р  апйаг  айѵ.  внутрь,  внутри; 

ке  апЛйг  розір.  внутри,  за. 
р  апАаНІт  ай],  внутрен¬ 

ний. 

ар  іпЛазігіуаІ  аф .  инду¬ 

стриальный,  промышленный, 
а  оЫ  іпзап  в.  т.  человек  (как 
мыслящее  существо), 
а  ^иі  іпзсшг  аф.  человеческий, 
а  л))сил  іпёаЧІаІг  айѵ.  если 
угодно  богу,  бог  даст, 
еп  іп/ггсіЛг  аф.  индиви¬ 

дуальный,  единоличный, 
а  іпдіІаЪ  8.  т.  революция, 


переворот. 

ько!  іпка  ргоп.  их,  этих 
Ь  І^ОІ  ипка  ргоп.  их,  тех. 


а^І  іпкаг  8.  т.  отказ;  іпкаг 
кагпа  отказывать(ся) ;  іпкаг  каг 
Лепа  отказать(ся). 

Ь  апкіг  8.  Г.  глаз,  око. 

апдгея  8.  ш.  англичанин. 

Ь  апдгегі ай]’.  английский. 

р  I  іпдіізіап  я.ю.  Англия. 

Ь  ипдіі  8.  Г.  палец. 

ь  Ц;|  апокіга  аф.  необычный, 
необычайный,  странный. 

Ь  ипіюп  осп.  косв.  форм  мн 

чис.  от  мест,  о?  миіг  «он». 

Ь  іпкеп  ргоп.  =  іпкоу  форма 

от  местоимения  угк ,  употребляю¬ 
щаяся  в  значении  рус.  дат.  и  вин. 
падежей:  этих,  этим;  их,  им; 
у  этих,  у  них. 

Ь  ипігеп  ргоп.  =  гт/со,  форма, 

употребляющаяся  в  значении  рус¬ 
ского  дат.  и  вин.  падежа  от  гѵыіг : 
им,  их;  тем,  тех;  у  них,  у  тех. 

Ь  иппгз  пит.  девятнадцать. 

р^І^І  агѵая  8.  Г.  звук,  голос;  іііум, 
гул. 

а  ^1  йраг ,  ке  йраг  розір.  вверх, 
вверху,  над,  на. 

ь  Ы^І  аиіапа  ѵ.  і.  кипятить,  ва¬ 
рить,  вываривать. 

1і  Ь,|  аиіпа  ѵ.  п.  кипеть;  ва¬ 
риться;  ѵ.  і.  кипеть,  варить. 

Ь  о-^І  аийк  8.  ш.  пров.  Аудх.  . 

1і  аиг  соф.  и,  еще,  но ;  аиг  ЪШ 

еще  более,  тем  более,  еще ;  снова. 
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Ь'  ^1  аиг  асу.  другой,  иной;  аиг 
коЧ  кто-нибудь  другой;  аиг 
коЧ  пакт  никто  другой,  никто. 
Ь^І  ог  8.  Г.  сторона,  направление; 
кг  ог  ро8Ір.  в  сторону,  в  направ¬ 
лении. 

Р  аигапдяеЪ  8.  ш. 

ими.  Аурангзеб. 

Ь  оггзза  8.  т.  пров.  Орисса, 

а  аияаг  8.  т.  рі.  инстру¬ 

менты,  оборудование, 
а  агѵгѵаі  асу.  первый,  прежний, 

главный;  абѵ.  во-первых,  в  на¬ 
чале. 

а  аиіай  8.  Г.  дети,  потомство. 

Ь  ип  8.  Г.  шерсть, 

іі  1^1  йпса  асу.  высокий,  выши¬ 
ною  в. 

Ь  ^^1  ипі  8.  ш.  верблюд. 

Ь  ипі  асу.  шерстяной, 

р  акізіа  асЦ.  медленный,  мед¬ 

лительный;  акізіа-акізіа  мед¬ 
ленно,  постепенно, 
а  ^ 1  акатт  асу.  важнейший, 
р  акапг  аф*.  железный. 

Ь  Ы  ауа  8.  і.  няня,  нянька, 
р  Ы  ауа  соп].  ли;  ауа  уік  тит- 
кіп  каі  возможно  ли  это. 
еп  едапі  8.  т.  агент. 

К  0-^  с±І  йіп  абѵ.  каждый  день, 
всегда. 

р  гг  ап  8.  ш.  Иран,  Персия. 

Іі  ы  аіза  асу.  такой  (как  это);  так.  | 


Іі  сііоІ  аізе  абѵ.  так,  так  про¬ 
сто. 

еп  3%^  Щ  тйіуа 

катрапг  8.  Г.  Ост-Индская  Ком¬ 
пания. 

еп  1  езуа  8.  Г.  Азия. 

Ь  ек  пит.  один;  неопределен¬ 
ный  член;  екіо во-первых;  ек  ка 
«одного»,  частный,  индивидуаль¬ 
ный. 

ь  цох;і  екаек  абѵ.  сразу,  неожи¬ 
данно,  вдруг. 

еп  екг  8.  пі.  акр. 

Ы- Л?  ек  за  асЦ.  «как  один», 
одинаковый. 

Ь  и  Х\  ек  заік  абѵ.  вместе, 
совместно. 

аоЬі  гтап  8.  т.  вера,  религия; 

(раг)  гтап  гаШпа  верить  в  (кого 
или  что). 

о 

Ь  Ъар  8.  ш.  отец. 

Ь  Ъаі  8.  Г.  слово,  речь,  разго¬ 
вор,  беседа;  факт,  дело,  вещь, 
вопрос;  Ъаі  ката  или  Ъаіеп 
ката  беседовать,  вести  разговор. 

Ь  иЬ  Ъада  8.  ш.  музыкальный  ин¬ 
струмент;  музыка;  Ъада  Ъадапсі 
играть  на  музыкальных  инстру¬ 
ментах. 

р  оііоЬ  ЪаЛзак  8.іп^бадшах,  пади¬ 
шах,  император. 
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р^Ь  Ьаг  в.  Г.  время,  раз,  удобный 
случай. 

р  Ь  Ъагіё  8.  Г.  дождь. 

(і  Ъагак  пшп.  двенадцать. 

Ь  Ъагакіѵап  ай].  двенадца¬ 

тый. 

й  ^  (СУ>)  (ке)  Ъаге  теп 

в  отношении,  относительно, 
р  ^  Ь  Ъатг /в.  т.  базар,  рынок, 
р у% )[лЪаяй  8.  т.  рука;  крыло, 
р  Ъаёапйа  8.  ш.  житель, 

а  сІ-сЬ  8.  ш.  причина;  ке 

ЪаЧ§  ро8Ір.  по  причине,-  вслед¬ 
ствие. 

р  8.  т.  сад. 

а  ^сЬ  ЬадШ  ай],  мятежный;  8.  ю. 

мятежник,;  повс  ганец, 
а  Ъадг  ай],  остающийся,  суще¬ 
ствующий;  остальной;  8.  Г.  оста¬ 
ток;  Ъадг  гакіта  оставлять,  пре¬ 
небрегать. 

Ь  Ъад-Лог  8.  т.  повод; 
бразды. 

Ь  Ъаі  8.  т.  волосы,  шерсть. 

а№  Ъіікиі  айѵ,  совершенно, 
совсем. 

Ъаіг  8.  8.  колос. 

Ь  1*^  Ь  Ъапіпа  ѵ .1.  делить,  распре¬ 
делять;  Ъапі-йепа,  разделить, 
распределить. 

ра  ^>9  Ь  Ъа-іѵидйсі ,  Ъагѵщйсі 
несмотря  на,  хотя, 
й  Ъагѵап  пит.  пятьдесят  два. 


й_у>Ь  ЬШг  айѵ.  наружи,  снаружи* 
наружу;  заграницу;..  Ъаігіг  дапа 
выходить,  уходить ;  ке  ЪаМг  сна¬ 
ружи,  вне,  за 

р  Ъаігат  айѵ.  вместе,  сов¬ 
местно;  взаимно. 

р  о<0.рЬ  Ъакатг  ай],  совместный* 
общий,  всеобщий,  взаимный. 

к  ^11  Ъауап  ай],  левый ;  Ъаугп 
іага{  влево,  налево. 

еп  ЪаЧкаі  8.  т.  бойкот. 

йЫо  Ъаіапа  ѵ.  I.  говорить,  объ¬ 
яснять,  сказать. 

Ь  ІІІІЬ  Ъаііапа  ѵ.  I.  объяснять,, 
говорить,  сказать. 

1і  ЪаШз  пит.  тридцать  два. 

Ь  Ъаіапа  ѵ.  і,  плести,  спле¬ 

тать. 

р  и*  Ъауа,  ке  Ъауа  ро8ір.  вместо. 

Ь  Ъадапа  ѵ.  і.  заставлять  зву¬ 
чать,  играть  на  музыкальном  ин¬ 
струменте;  8.  т.  игра  на  музы¬ 
кальном  инструменте. 

р  Ъауа’е  см.  Ьада. 

Ь  Ыуіг  8.  Г.  молния,  электри¬ 

чество. 

Ыдіг-дкаг  8.  ю.  электри¬ 
ческая  станция. 

Ь  Ьс1  Ъадпа  ѵ.  п.  звучать,  бить- 
(о  часах);  Ъадг  пробило  — часов, 
ь  Ы*  Ъѵдкапа  ѵ.  I.  гасить; 
утолять  (жажду). 

Ь  Ъидіта  ѵ.  п.  гаснуть,  уга¬ 

сать;  Ъидкдапа  погаснуть. 
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Ь  Ъще  часов;  напр.  рапс 

Ъсуе  пять  часов,  точное  «пробило, 
прозвучало  пять». 

Ь  Ыс?  Ъасапа  у.  і.  спасать,  защи¬ 
щать,  сохранять,  сберегать. 

Ь  Ьаспа  ѵ.  п.  спасаться,  сохра¬ 
няться,  оставаться ;  Ъас^апа  спа¬ 
стись,  сохраниться,  остаться. 

р  ^  Ъасса  в.  ш.  дитя,  ребе¬ 
нок. 

Ь  ЬісШпа  у.  і.  расстилать, 

разбрасывать,  класть. 

1і  Ъіскпа  у.  п.  быть  распро¬ 
стертым  или  разостланным,  про¬ 
стираться,  лежать. 

а_^  Ъаігг  8.  ш.  море,  залив. 

р  ^Iі:^  Ъиккаг  я.  т.  лихорадка. 

іі  иіь,  Ъшііапа  у.  і.  изменять,  пе¬ 
ременять. 

И  и**  Ъайаіпа  ѵ.  п.  изменяться; 
у.  і.  изменять;  ЪайаІАепатт- 
нить. 

р  іХ}*  Ъайіе ,  ке  Ъасііе  рояір.  вме¬ 
сто,  за;  ке  Ъайіе  теп~ке 
Ъайіе . 

а  Ъасіап  8.  т.  тело. 

р  Ъайпат  аб].  обесславлен¬ 
ный,  опозоренный,  опороченный; 
Ъайпат  ката  позорить,  поро¬ 
чить. 

р  Ъай-шта  аф'.  неблаговид¬ 
ный,  безобразный,  тяжелый. 

ра  Ъайаиіаі ,  кг  Ъайаиіаі 

рояір.  по  причине,  вследствие. 

Учебник  Хиндустани 


р^  Ъаг  ргаер.  на,  над,  в,  по;  Ъаг 
таща ’  во  время,  в  нужный  мо¬ 
мент;  Ъаг  цагаг  гаккпа  удер¬ 
живать,  сохранять. 

Ь  І^і  Ъига  а<у.  дурной,  плохой,  ху¬ 
дой,  злой,  скверный;  Ъигг  іагаіг 
скверно,  плохо,  тяжко. 

ЪагаЪаг  асу.  равный,  оди¬ 
наковый;  айѵ.  равно,  на  равном 
расстоянии,  беспрерывно,  посто¬ 
янно,  неизменно;  ке  ЪагаЪаг 
рояір.  равно,  наравне  с. 

р  <и^§) ^  Ъага{агоУЫа  ай],  вос¬ 
пламененный;  Ъага(агокМа  Ьопа 
воспламеняться. 

Р  Ъагатай  я.  і.  выход,  по¬ 

ступление. 

Ь  Ъагіап  я.  ш.  посуда. 

Ь  Ъагаіпа  ѵ.  і.  употреблять, 

применять,  прилагать. 

іа 

еу  ЪгЦіё  ай],  британский, 

английский. 

р  Ъагйаёі  я.  Г.  выносли¬ 

вость,  терпение,  Ъагйаёі  кагпа 
выносить,  терпеть. 

Ь  Ъаг  аз  я.  ш.  год;  Ъаг  аз 

ка — года,  лет. 

Ь  Ъагзаі  я.  Г.  сезон  дождей. 

Ь  Ъагазпа  ѵ.  п.  идти  дождю, 

дождить. 

Р  Ъага{  я.  Г.  снег;  лед. 

р  ^3^;  Ъагдг  ай],  электрический. 

Ь  Ъагтка  я.  ш.  Бирма. 
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Ь  Ьага  ай],  большой,  крупный; 
важный,  главный ;  старший ;  боль¬ 
ший  ;  Ьага  копа  расти,  вырастать. 

іі  I»  Ъагкатй  у.  1.  продвигать 
вперед,  увеличивать,  усиливать. 

ЪагккагдіА\.  свыше,  больше, 
заЬ  ее  Ъагккаг  оольше  всего. 

Іі  ІаР^і  Ъагкпсі  ѵ.  п.  расти,  подни¬ 
маться,  продвигаться  вперед,  уве¬ 
личиваться,  возрастать;  Ъагкдапа 
возрасти ,  увеличиться,  продви¬ 
нуться. 

Ь  Ъаз  асіѵ.  іпіегд .  довольно! 

Ь  Ъазпа  у.  п.  жить,  обитать; 
Ъаз-] ста  поселиться. 

р  Ъа-заѵі-е-кі  сои],  при 

условии,  что. 

а  ^  Ъа’Л,  ке  Ъа’сі  ровір.  после, 
за;  Ъа’сі  ко  потом,  впоследствии; 
Ъа’сі  теп  =  Ъа’сі  ко . 

а  Ъа’%  ргои.  некоторые,  не¬ 

сколько. 

а  ЪадЫіьсаі  я.  Г.  восстание, 

мятеж. 

Ъадкаіг ,  ке  Ъадкаіг  ровір. 
без. 

ар  Ъа-даиі  асіу.  согласно  сло¬ 

вам,  иными  словами. 

Ь  Ъакгг  я.  Г.  коза. 

еп  Ъакз  я.  т.  ящик. 

Ь  ЬХ)  Ъікпа  у.  и.  продаваться. 

Іі  Ыдагпа  у.  п.  ухудшаться, 
изменяться  к  худшему,  извра¬ 
щаться,  портиться 


:  Ь  ^  Ъаі  я.  іп.  сила,  мощь. 

|  р  дХІЬ  Ъаікі  соп].  но,  а,  напротив. 

Іі  Іі  II»  Ъиіапа  у.  1.  звать,  пригла¬ 
шать,  созывать;  Ъиіа-Іепа  при¬ 
звать,  созвать. 

И  ^1  ^  Ъаіійап  я.  т.  жертва. 

р  ^  1:^1  ЪаШсЫап  я.  т.  Бе¬ 
луджистан. 

Ь  1^1»  Ъаігѵа  я.  ш.  мятеж,  восста¬ 
ние,  беспорядки,  смута;  Ъаігѵа 
ката  производить  беспорядки, 
поднимать  мятеж  или  восста¬ 
ние. 

Ь  и5Іу. I  Ъаігѵа’г  я.  іп.  мятежник, 
повстанец,  смутьян. 

Ь  о^І  Ъаігѵа  я.  т.  ем.  Ъаігѵа. 

Ь  ЪатЪа’і  я.  т.  Бомбей. 

Ь  Ыпа ,  ке  Ыпсі  ровір.  без. 

Ь  Ы;,  Ъапапа  у.  і.  делать,  произ¬ 
водить,  изготовлять ;  создавать, 
Ъапа-Ліпа  сделать,  изготовить; 
я.  т.  делание,  изготовление. 

р  Ъапсі  асір  закрытый;  Ъаші 
ката  закрывать,  прекращать, 
ликвидировать;  Ъапсі  копа  быть 
закрытым,  прекратиться,  ликви¬ 
дироваться. 

а  Ъапйщ  я.  Г.  ружье,  вин¬ 

товка. 

еп  ^ч>о  Ъапсі аі  я.  т.  связка, 
пачка. 

Ь  ^  ІД»  Ъапдаі  я.  т.  Бенгалия. 

Ь  ИД  Ъапдіа  я.  т.  бангла,  загород¬ 
ный  дом,  дача. 
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Іі  ^ААа)  Ъаппа  ѵ.  п.  делаться,  обра¬ 
зоваться;  Ъап  уста  сделаться, 
образоваться. 

1 1  1л.. О  Ьиппа  ѵ.  I.  ткать.  I 

і,і],  Ъапоіа  8.  іп.  хлопковое 
зерно. 

р  ЪипуаЛ  8.  Г.  основание, 

основы;  ЪтуШ  сіаіпа  положить 
основание,  заложить,  основать. 

р  Ьипуайг  абу  основной. 

еп  Ъогсііпд  8.  т.  обще¬ 

житие. 

і,  и,,  Ъигіга  асу.  старый,  8.  т. 
старик. 

г  Ъоізтк  8.  т.  болыне- 

вик. 

ь  Ыу  Ъоіпа  ѵ.  п.  говорить,  выска¬ 
зываться. 

Ь  1)у  ѵ.  і.  сеять,  садить. 

Ь  Ъйпй  8.  Г.  капля. 

р  Л;  Ъа  ргор.  с,  в. 

р  ЪаШйиг  аф*.  храбрый,  сме¬ 

лый,  мужественный;  8.  т.  герой. 

Р  оіі  ^  Ъакайиг  заіг  8.  т.  имп. 
Бахадур  Шах. 

ьЛ  Ыгаг  8.  т.  брат,  братец. 

Ь  сЛ^  Ыгар  8.  ю.  пар. 

Ь  Ыгаг  г  асу.  тяжелый,  мно- 

говесный;  трудный;  большой,  об¬ 
ширный. 

Ь  Ыгадпа  ѵ.  п:  бежать,  убе¬ 

гать. 

р  ЪёЬЪийг  8.  Г.  благополучие. 


Ь  сіу  Ъакиі  аб].  многий;  айѵ. 
много,  очень. 

р ^/у  ЪёЫаг  аб].  лучший,  лучше. 

р  ЪёЫаггп  асу.  наилучший. 

Ь  Іал^у  Ыгаіуа  8.  т.  племянник. 

Ь  Ыгаіщ  8.  Г.  племянница. 

Ыгаг  асу.  полный,  целый, 
весь;  Аіп  Ыгаг  целый  день. 

Іі  ІУ^  Ыгагпа  ѵ.  і.  наполнять. 

Іі  1;^  Ыгагпа  у.  п.  наполняться; 
Ыгаг  ]апа  наполниться. 

Ь  Ыгаг оза  8.  т.  надежда, 

уверенность,  вера;  Ыгагоза Лет 
подавать  надежду;  Ыгаг  оза  ката , 
гаіікпа  (раг)  надеяться  (на),  ве¬ 
рить,  доверять. 

р  оу  Ъаігга  8.  ю.  имущество;  доля, 
часть;  Ъе-Ъаігга  «без  части»; 
лишенный. 

й  11^  Ыгаіа  асЦ .  добрый,  хороший; 
здоровый,  благополучный ;  абѵ. 
хорошо,  прекрасно;  8.  т.  благо, 
благополучие. 

ь  Ы1*  Ыгиіапа  ѵ.  1.  заставлять, 
забывать,  упускать  из  виду. 

Ь  Ьу  Ьакпа  ѵ.  п.  течь,  Ъаіг-дапа 
утечь,  вытечь. 

Іі  Ыгйга  аб].  темный,  бурый, 

коричневый. 

Ь  ЪШза  8.  т.  солома,  мякина. 

Іі  ЪШкШ  асі].  голодный. 

к  Ыгикіь  8.  Г.  голод,  аппетит; 

Ыгикіг  Іадпа  чувствовать  голод, 
иметь  аппетит. 
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!і  ^  ЪаЫп  8.  Г.  сестра. 

1і  ЫгШ  8.  т.  злой  дух,  демон. 

Іі  Ыгг  соц.  и,  даже,  тоже, 

также,  равным  образом. 

Ь  ЪШіагг  асу.  внутренний, 

скрытый. 

Ь  Ьуі$.»  Ыгеупа  ѵ.  і.  посылать,  от¬ 
правлять;  ЪЫ]  Лепа  послать, 
отправить. 

Ыгег  8.  Г.  овца. 

Ь  Ыгагпз  8.  Г.  буйволица. 

р  ^  Ъе  ргаер.  без;  Ъе  сіисііі  без 
молока. 

Ъіуаігз  пит.  сорок  два. 

а  Ъауап  8.  т.  рассказ,  со¬ 
общение;  Ъауап  ката  расска¬ 
зывать,  сообщать. 

р  о Ъе-Ъакга  аб].  без 

части;  лишенный. 

р  ЪгЪг  8.  Г.  супруга,  гос¬ 

пожа. 

а:  Ъаіі  8.  Г.  дом,  храм;  Ъаіі-и- 

ГагаЪ  8.  Г. 

а  <Ц)\  Ъаііи’і-Іаіі  8.  ю.  дом 

Аллаха,  дом  божий. 

Ь  І-'ЧЛІ  Ъеіа  8.  т.  сын. 

1  5  Ц.ф/4,0  ЪаііТта  ѵ.  п.  садиться, 
сидеть,  оседать,  поселяться ;  Ъаіік 
]ста  сесть,  поселиться. 

Ь  ^  ^./4,0  Ъеіі  8.  Г.  дочь. 

Ь  ЪЦ  8.  т.  семя. 

р  ^Іху  Ъедап  асід.  безжизненный, 
мертвый. 


Ь  Ъіс  8.  т.  середина,  центр; 
ке  Ъіс  розір.  посредине,  между; 
ке  Ъісоп  Ъіс  ро8ір.  в  самой  сере¬ 
дине. 

Ь  Ьро  Ъеспа  ѵ.  і.  продавать. 

Р  Ъігипі  аб].  внешний: 

объективный,  заграничный,  ино¬ 
странный. 

Ъеп  8.  Г.  кандалы,  оковы, 

узы. 

Ь  Ъів  пит.  двадцать. 

1і  ^  I Ъізжіп  аб].  двадцатый. 

Р  Ъекаг  аб].  безработный. 

Р  Ъекагі  8.  Г.  безрабо¬ 

тица. 

Ь  ^  Ъаіі  8.  ш.  бык,  вол. 
еп  ЪеЩуат  8.  т.  Бельгия. 

р^,Ц..>  Ъітаг  ай).  больной;  Штат 

копа  быть  больным,  болеть ; 
Ъітаг  ратпа  заболеть, 
р  Ъітаг і  8.  Г.  болезнь. 

Р  сгЛ-  ^ 1 а^‘  без  сознания^ 

потерявший  сознание,  находя¬ 
щийся  в  бессознательном  состоя¬ 
нии;  Ъекоё  рагпа  упасть  без 
чувств,  лишиться  сознания.  * 

Р  Ъекоёі  8.  Г.  отсутствие 

сознания,  обморок. 

ѵ — > 

Ь  раЛгі  8.  т.  патер,  пастор, 

священник,  миссионер. 
еп  Р®гіі  8.  Г.  партия. 
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й  I) рагпа  у.  I.  переходить,  пе¬ 
реправляться. 

Ь  раз,  ке  раз  ровір.  близ, 
около,  возле,  у. 

епЬ  \\р  раз  ката  у.  і.  при¬ 
нимать  (о  резолюции),  выдержи¬ 
вать  (об  испытаниях). 

р  Л  рак  аф‘.  чистый,  невинный, 
свободный. 

!і  радаі  ай).  безумный,  сума¬ 

сшедший;  в.  т.  безумец,  идиот. 

Зі  радаірап  8.  ю.  безумие, 

сумасшествие. 

!і  ^.ІЬ  раій  асу.  домашний  (о  живот¬ 
ных,  по  никогда  о  вещах  или 
людях). 

еп  Ь  раігзг  8.  Г.  политика. 

Р  ратаі  асу.  поверженный 

к  ногам,  сокрушенный,  разорен¬ 
ный;  ратаі  ката  сокрушать. 

й  Ы,  рапа  у.  і.  получать,  приобре¬ 
тать,  добиваться;  ра-іепа  полу¬ 
чить,  добиться. 

Ь  ^  Ь  рапс  пит.  пять. 

Зір  л] Ь  рстсзаіа  асу.  пятилет- 
ний. 

1)  рапсьѵап  ай],  пятый; 

рапсш  айѵ.  в-иятых. 

Іі  рапі  8.  ш.  вода. 

Р  алізг'Ь  ра’ідата  8.  ш.  брюки. 

Зі  ІЛ  раШ  8.  т.  знак,  след;  адрес; 
раій  рапа  нападать  на  след, 
идти  по  следам,  открывать ;  раіа 


саіпа  идти  следу,  существовать 
примеру:  раіа  саііа  каі  есть 
след,  существует  пример;  раіа 
Іадйпа  выслеживать,  открывать. 

Ь  Но  раііа  ай],  тонкий. 

ьЛ,  раіапд  8.  ш.  птица,  летаю¬ 
щее  насекомое,  моль. 

Ь раікаг  с.  ш.  камень. 

Ь  раШ  8.  Г.  лист,  листва. 

еп  Л  раігоі  8.  ш.  нефть. 

Ь  раігг  8.  Г.  рельс. 

расаз  пит.  пятьдесят. 

Ь  11^  ріссЫа  асу.  задний,  осталь¬ 
ной,  последний. 

Ь  расскат  8.  т.  запад. 

Ь  расгз  пит.  двадцать 

пять. 

Ь раг  розір.  на,  над;  по,  после; 
раг  Ъкг  даже  после,  несмотря  на. 

р раг  8.  т.  перо,  крыло. 

Ь  ^  раг  соп].  но,  однако. 

р  ^  риг  асу.  полный. 

ра  у+1  ^  риг-атп  асу.  мирный, 
спокойный. 

Ь  Ы ^  риг  ста  ай],  старый,  старин¬ 
ный,  давний. 

еп  ртаЧѵеі  ай],  частный. 

Р  раг  (Іа  8.  т.  покрывало, 

чадра;  Ъе  рагйа  асу.  без  чадры. 

р  ригяа  8.  т.  кусочек,  кусок; 
часть. 

Р  рагазі  ай).  (употребляется 

как  второй  элемент  сложных 
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слов)  обожающий,,  поклоняющийся, 
почитающий. 

Іі  рагзоп  айу.  позавчера; 

послезавтра. 

Р  оіиі  раггѵак  8.  Г.  забота,  беспо¬ 
койство. 

Р  о^ля  рйгтгйа  рр.  взлелеян¬ 
ный,  воспитанный. 

еп  Р'Щгат  8.  т.  про¬ 

грамма^  план. 

еп  ргемйтзі  8.  Г.  пре¬ 

зидентство. 

р  рагеёап  8.  т.  рас¬ 

строенный,  находящийся  в  беспо¬ 
рядке^  всклокоченный ;  обеспо¬ 
коенный. 

Ь  рагпа  у.  п.  падать,  выпа¬ 

дать,  случаться,  являться,  быть; 
приходиться;  Ъгтаг  рагпа  за¬ 
болеть. 

Ь  рагШпа  ѵ.  1.  учить  (дру¬ 

гих),  обучать. 

Ь  рагЫа  ѵ.  1.  читать, 

учиться. 

Іі  рагкшпа  ѵ.  I.  учить 

через  посредство  других,  руко¬ 
водить  обучением. 

Іі  ригіуа  8.  Г.  цыбик,  связка. 

р  разі  асу.  низкий. 

р  разтапйа  ай),  отсталый; 

разтапйа  Ыпа  отставать. . 

р  равапй  аф.  одобренный, 

нравящийся ;  угодный ;  разапй 


апа  нравиться;  разапй  ката 
.побить  что-нибудь  \  разапй  Ыпа 
нравиться,  быть  угодным,  быть 
приятным. 

ьЬ  разгпа  8.  ш.  нот. 

Р  4 Ци*  риёі  8. Г.  поддержка,  опора; 
8.  ш.  защитник. 

Р  разам  8.  т.  волос,  шерсть, 
мех. 

Ь  ІС  ракка  асу.  варенный;  созрев¬ 
ший,  зрелый,  твердый,  крепкий, 
здоровый;  ракка  ката  укреп- 

!  лять,  поддерживать. 

Ь  ПС  ракета  у.  I.  печь,  варить, 
готовить. 

Ь  І^С  ракагпа  у.  і.  ловить,  схва¬ 
тывать,  брать;  ракаг  Іепа  пой¬ 
мать,  схватить. 

Ь  I хС  ракпа  у.  п.  печься,  ва¬ 
риться,  зреть,  спеть ;  рак  у  апа 
у.  п.  свариться;  поспевать,  по¬ 
спеть. 

Ь  радйапйг  8.  Г.  стезя, 

тропа,  тропинка. 

р  ^уриі  8.  т.  мост. 

Іі  раііап  8.  т.  батальон,  полк, 

ь  Л,  раіак  8.  Г.  веко,  ресница. 

Ь  ПІС  раіапд  8.  т.  постель,  кро¬ 
вать. 

р  оЬ  рапаіг  8.  Г.  защита,  покро¬ 
вительство,  убежище,  приют; 
рапаіг  йепа  давать  приют,  ока¬ 
зывать  покровительство,  защи- 
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щахъ ;  рапак  Іепа  принимать  по¬ 
кровительство,  искать  защиты. 

р  раща  «пятерка»;  когти, 

хватка,  власть. 

Ь  рапсауаі  в.  Г.  совет, 

панчаят. 

]і  ратігак  пит.  пятнадцать 

Ь  рапйгактт  асу.  пят¬ 

надцатый. 

8  рапсііі  с.  ш.  пандит,  уче¬ 

ный  брахман. 

ен  рапзіі  8.  Г.  карандаш. 

я  рща  8.  Г.  почитание,  покло¬ 
нение. 

Іі  рпскпа  ѵ.  і.  спрашивать. 

н  раиеіка  8.  т.  молодое  ра- 

,  стение,  побег,  росток. 

Іі  рта  асі].  полный,  весь; 

рта  ката  наполнять,  выпол¬ 
нять,  восполнять,  удовлетворять, 
исполнять;  риге  іаиг  раг  в  пол¬ 
ной  мере,  всеми  мерами;  ртг 

іагак  всемерно,  всячески. 

Ь  ршаЪ  8.  т.  восток. 

Ь  I роіа  асу.  мягкий,  пористый. 

еп  роігз  8.  Г.  полиция; 

роігз  катізапаг  полицейский 
комиссар. 

еП  рокзтеп  8.  ш.  поли¬ 

смен,  полицейский. 

Іі  І^аг^  ропекпа  у.  і.  стирать 
(с  доски  и  т.  д.);  вытирать. 

еп  раипсі  8.  ш.  фунт  стерлин¬ 

гов. 


Іі  рака  г  8.  т.  гора,  холм. 

Ь  раігагг  8.  Г.  небольшая 

гора,  холм. 

Ь  ^ 5 Ц  ракагг  асу.  горный. 

рЫг  асіѵ.  снова,  опять;  рЫг 
Ыгг  все  же,  однако,  тем  не  менее. 

Ь  рЫгпіі  у.  и.  ходить,  бро¬ 
дить. 

Ь  ^  рііаі  8.  ш.  плод. 

Ь  1^  рак1  а ,  раЫѴа  асу.  первый; 
прежний. 

1гуі<у  ркаіпа  ѵ.  п.  приносить 
плоды;  плодиться. 

р  ракій  8.  111.  сторона,  фланг. 

Іі  раЫе  асіѵ .  раньше,  прежде;: 
зе  раЫе  раньше  от;  кв  ракіе 
ро8Ір.  перед,  раньше;  раЫе 
ракаі  асіѵ.  раньше  всего,  прежде 
всего;  раЫе  кг  уже  сначала, 
уже  заранее,  с  самого  начала. 

Ь  Ыз:у  ракипсапа  Ь.  1.  доста¬ 
влять. 

Ь  ракипспа  у.  п.  достигать, 

прибывать,  доставаться. 

Іі  1^  ракаппа  у.  гі.  одевать,  на¬ 

девать  (платье,  обувь),  обувать. 

і  ь 

Ь  ркиіп'а  у.  п.  разбиваться, 

разламываться,  трескаться ;  ло¬ 
паться  ;  ркЩрагпа  разломаться, 
треснуть,  лопнуть,  разорваться. 

Іі  ркиз  8.  га.  солома. 

Іі  ркШ  8.  т.  цветок. 

Іі  ракіуа  8.  т.  колесо. 
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Ь  [5^-^  ркеркга  8.  т.  легкие. 

Ь  ІЛ,^  ркетпа  ѵ.  і.  вращать. 

Ь  ркагіапа  у.  і.  распростра¬ 

нять,  расширять;  ркагіа  йепа 
распространить. 

Ь  Ц*  ркаііпа  у.  и.  распростра¬ 
няться;  ркагі  дапа  распростра¬ 
ниться. 

Ь  ркепкпа  ѵ.  1.  бросать,  ки¬ 

дать,  метать. 

Ь  ргуаз  8.  Г.  жажда. 

1і  ріуаза  ай).  жаждущий, 

желающий  пить;  ріуаза  копа 
хотеть  пить. 

р  Ьи  ргуаіа  8.  т.  чашка,  стакан. 

Ь  реі  8.  т.  живот,  желудок, 

чрево,  утроба,  лоно;  реі  Ъкаг 
асіѵ.  «полный  желудок»,  досыта, 
вдосталь. 

Ь  ргіпа  у.  т.  бить. 

Ь  ргііг  8.  іп.  спина. 

Ь  ^  рес  8.  ш.  машина. 

Ь  рісска  8.  ш.  зад;  погоня, 

преследование; ріссШ  ката  пре¬ 
следовать. 

Ь  ргсске  аіѵ.  сзади,  позади; 

ке  ргсске  розір.  за,  позади; 
ргсске  зе  впоследствии. 

р  ресіЛа  рр.  а(Ц.  согнутый, 

свернутый,  запутанный,  сложный. 

р  І^лраЫа  рр.  родившийся,  явив¬ 
шийся;  раЫа  ката  произво¬ 
дить,  создавать,  приобретать  ;раі- 


(іа  копа  рождаться,  произрастать ; 
раЫа  комета  родиться,  явиться; 
раШа  копеьѵаіа  .долженствую¬ 
щий  родиться,  рождающийся. 

Р  ^[$0^  раЫатѵг  8.  ш.  продук¬ 
ция,  производство. 
раіг  8.  ш.  нога. 
рег  8.  т.  дерево,  растение, 
куст. 

Ь  раіза  8.  ш.  пайса,  (монета, 
около  копейки). 

Р  и ^  1В*  11еРеЛ>  передняя 

часть;  ке  рез  розір.  перед,  впе¬ 
реди;  рез  ката  ставить  перед, 
представлять;  предлагать,  выстав¬ 
лять. 

резіаг  айу.  прежде,  раньше. 

Р  Ре&аг  ъп  асіѵ. 

раньше  этого,  до  этого,  в  прош¬ 
лом. 

Ь  Ііо  ргіа  аф.  желтый. 

Ь  реіпа  ѵ.  і.  жать,  давить; 
выжимать,  выдавливать. 

Ь  Ь*  рта  ѵ.  і.  пить;  рг  дапа,  рг 
Іепа  выпить;  зідгеі рта  курить. 


а^ІЛ  іадіг  8.  т.  купец,  коммер¬ 
сант. 

а  <^ІЛ  іаггкк  8.  Г.  история. 

а  сі^ІЛ  іаззир  8.  ш.  сожаление, 
печаль,  скорбь;  іаззир  ката 
скорбеть,  сожалеть. 


р  аГІ;  іакі  соп].  чтобы, 
ь  ЬШ  іапЪа  в.  ш.  медь. 

Ь  ІА;  іода  8.  т.  нитка  (шерстяная), 
р  іа-кат  соп].  все  же,  однако, 
тем  не  менее. 

Ь  іаЪ  айѵ.  тогда,  в  то  время; 
іаЪ  зе  с  того  времени;  іаЪ  іак 
до  того  времени,  до  той  поры; 
іаЪ  ка  тогдашний. 

р  ©  Ьі  іакак  асу.  разрушенный ;  по¬ 
гибший;  іаЪа}і  копа  разрушаться, 
гибнуть;  іаЪак  ката  разру¬ 
шать. 

а  о/*л*о  іаЪзіга  8.  т.  анализ, 
объяснение;  іаЪзіга  ката  ана¬ 
лизировать,  объяснять. 
а6^^5^  Щагаі  8.  Г.  торговля,  ком¬ 
мерция. 

а  іар'іЬа  з.  ш.  опыт, 
ар  ісщгіЪа-каг  ай],  опыт¬ 

ный,  испытанный. 

іадтя  8.  Г.  позволение; 
рассмотрение,  расследование ; 
предложение;  план. 

Ь  іщк  осн.  кос.  форм  от  ме- 
стоим.  Ш  «ты». 

а  «Лзт’  іакі  з.  т.  низ;  подчинение; 
ке  іакі  розір.  под,  в  повиновении; 
ке  іакі  тек  под,  в  подчинении; 
киМсі-і-цапйп  ке  іакі  теп 
в  пределах  законности, 
а  іакгік  8  Л.  движение,  вол¬ 

нение. 


р  іаккі  8.  іи.  трон,  престол; 
платформа. 

р  іаккі-пізт  асу.  си¬ 

дящий  на  престоле,  царствующий. 

р  іаШіа  8.  т.  доска,  классная 
доска;  каіа  іаіікіа  классная 
доска. 

а^.>  р  іайаЪЪт  8.  т.  размышле¬ 
ние,  обдумывание,  план. 

а^-о^і  іайЪіг  8.  Г.  предусмотри¬ 
тельность,  план. 

р  іаг  признак  сравнительной  сте- 
степени ;  гіуЫаіаг  больше. 

а  іагаддг  8.  Г.  повышение, 
прогресс,  успех;  агацді  ката 
делать  успехи,  прогрессировать, 
развиваться;  іагацер  сіепа  повы¬ 
шать,  развивать. 

а  Ур  іагк  8.  т.  оставление,  поки¬ 
дание,  отказ,  отречение,  прене¬ 
брежение  ;  іагк  ката  оставлять, 
покидать,  отказываться,  отре¬ 
каться,  прекращать. 

р  іигкізіап  8.  т.  Турке¬ 

стан. 

р  іагт  признак  превосход¬ 

ной  степени:  кат- іагт  самый 
меньший. 

Ь  Из  основа  косв.  форм  от 
местоим.  зо  «он,  тот»;  Из  раг 
после  того,  потож;  Из  раг  ЪШ 
даже  после  того,  несмотря  на  то, 
тем  не  менее. 
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а  іазігт  8.  Г.  приветствие, 

признание,  принятие;  іазігт 
ката  приветствовать,  призна¬ 
вать,  соглашаться  на. 
а  іаёаМікІ  в. ш. гнет,  насилие, 
а  <*_?-> іаёп(  8.  Г.  почитание; 
пожалование;  іаёгг{  Іапа  пожа¬ 
ловать,  прийти. 

а  ^*а^  іазаьѵгѵиг  8.  т.  воображе¬ 
ние,  представление,  идея;  Іа - 
загѵгѵиг  ката  воображать,  пред¬ 
полагать,  представлять, 
а  ^  1&>  іаЧтип  8.  ш.  помощь, 
взаимная  поддержка,  взаимная 


,  услуга. 

а  іа’ауіиЪ  8.  іи.  удивление, 

изумление,;  (раг)  іа/а^иЪ  ката 
удивляться,  изумляться;  іа’аднЪ 
кг  Ъаі  изумительная  вещь,  уди¬ 
вительный  факт,  удивительно, 
изумительно. 

а  іа’асіасі  8.  Г.  число,  сумма, 

численность. 

а  іа’яіуа  8.  т.  поминовение, 

поминки  (специально:  поминовение 
Хасана  и  Хусейна,  мусульман¬ 
ских  святых). 

ар  Іа’яіуайагі  8.  Г.  со¬ 

блюдение  іа’яіуа. 

а  іа’аііщ  8.  ю.  связь,  отно¬ 

шение. 

а  рЛлі  іаЧгт  8.  Г.  обучение,  образо¬ 
вание;  іаЧгт  уа(іа  образован¬ 
ный. 


а^.яЛ  іа’тѵг  в.  Г.  построение, 
постройка;  іа’тгг  ката  строить; 
іаЧтлг  кагста  велеть  построить. 

а  ^  іа’атІІ  в.  Г.  исполнение, 
выполнение ;  іа’атгі  кати 
исполнять,  выполнять. 

а  1*о ііь  Ьацаза  8.  ш.  настоятельное 
требование,  настойчивое^  требо¬ 
вание,  настояние;  іацсті  ката 
настоятельно  требовать. 

а  іацггЪап  айѵ.  около,  при¬ 

близительно. 

а^_уд;'  ^ ггг  8.  Г.  речь,  разговор, 
беседа. 

а  іацзгт  рр.  разделенный, 

раздробленный,  распределенный . 

іак  рові.  до,  включительно  до; 
асіѵ.  даже. 

а  іакЩ  в.  Г.  беспокойство, 

затруднение,  неприятность ;  іак- 
Щ  йепа  причинять  беспокойство, 
беспокоить,  ІакЩчШь  тягостный, 
неприятный. 

а  іаіаё  8.  ш.  поиски,  стара¬ 

ние,  хлопоты,  дела. 

р  0і,Иі  іаісіёг  8.  Г.  обыск;  (Іа) 
іаісіёг  Іепа  производить  обыск. 

а  іаікк  ай],  горький,  едкий,  при¬ 
скорбный. 

р  іаігѵаг  8.  Г.  меч. 

1і  ^  іаіе  абѵ.  под,  внизу;  ке  іаіе 


р08Ір.  ПОД. 


іит  ргоп.  2  рі.  вы,  Вы. 
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р  ІіЦ;  іатаёа  8, 

;  т.  зрелище, 

спектакль. 

а  рЦ»  іатат  ай]. 

весь ;  всякий, 

каждый. 

ь  ійткага  ай).  ваш,  Ваш. 


1і  іиткеп{ =  іит  ко),  косвен¬ 
ная  форма  от  местоимения  іит , 
употребляется  в  значении  рус. 
дат.  и  вин.  падежей:  вам,  вас. 
а  о  Іу&і  іапккгѵак  8.  Г.  заработная 
плата,  жалованье. 

р  іапйигизі  ай],  здоровый, 

р  іапйигтіг  8.  Г.  здоровье. 

р  Л"  іапд  аф’.  узкий,  стесненный; 
іапд-йазі  Щ.  стесненный,  тер¬ 
пящий  нужду, 
а  іапиг  8.  т.  печка. 

Ь  у  іи  ргоп.  ты. . 

1і  у  іо  соц’,  потому,  тогда,  то;  іо 
Ыгг  все  же,  тем  не  менее,  не 
смотря  на  это;  іо  ркіг  потому 
то,  поэтому. 

а  ^у  іагѵапШ  8.  Г.  рі.  истории, 
хроники,  история. 

а  й^Іу  іаіѵаяип  8.  ш.  равновесие, 
р  іор  8.  т.  пушка, 

р  АІІкіу  іорШапа  в.  ш.  артилле¬ 
рия. 

Ь  1^.;  іогпа  ѵ.  і.  ломать,  разби¬ 
вать,  сокрушать. 

а  ^ эу  іаіѵацда’  8.  Г.  ожидание,  на¬ 
дежда;  іагѵадда?  гакіта  ожи- 
"  дать,  надеяться. 


р  д.;  іаіг  8.  Г.  основание;  дно;  іаЬо 
Ъсііа  вверх  дном;  іаіг  о  Ъаіа 
ката  переворачивать  вверх  дном. 

Ь  \ф  ііга  (інірегГесІ  от  глагола  копа 
«быть»)  был. 

Ь  Ш  Г.  была. 

Ь  іігапа  8.  т.  полицейский 

участок. 

Іі  ікаіпа  ѵ.  п.  уставать; 

утомляться;  ікакдапа  устать. 

Ь  ікап  8.  ш.  вымя. 

ь  <Ѵ  ікога  ай).  немногий,  малый 
(по  числу). 

іі  ^Уул  іігйк  8.  т.  слюна,  слюни. 

іі  и^,;  ікйкпа  ѵ.  п.  плевать. 

Ь  \1р  ікаііа  8.  т.  мешок. 

р  іауаг  ай^  готовый,  приго¬ 
товленный;  іауаг  ката  приго¬ 
товлять,  изготовлять. 

р  <^и;  іауаг  г  8.  Г.  приготовление. 

Ь  \^>  іега  ай],  твой. 

Ь  іегак  пит.  тринадцать. 

Ь  іегакгѵап  ай] .  тринадцатый . 

р^и  іея  ай],  острый,  быстрый,  айѵ. 
остро,  быстро. 

Р  ѵ. 5 У?  8*  ^  острота,  быстрота; 
Шг  зе  айѵ.  быстро. 

Ь  іі8  пит.  тридцать. 

Ь  ігзга  ай],  третий;  ігзге айѵ. 

в  третьих. 

іі  іеі  8.  т.  растительное  или 

минеральное  масло,  нефть. 
ігп  пит.  три. 


ь 

іЬ  _  _ 

п  ^ и  іари  в.  т.  остров. 

ь  о;Ьь  іапд  8.  Г.  нога. 

(а 

еп  іагкг  8.  Г.  Турция. 

еп  іікаі  8.  т.  билет. 

ь  іикта  8.  т.  кусок; 

часть. 

еп  іакпгкаі  ай],  техниче¬ 

ский. 

ІГІ 

еп  ^  іап  8.  т.  тона. 

Ь  іапдпа  у.  п.  висеть,  быть 

подвешенным. 

■  ь  ь  _  _ 

іі  Іоу  Щпа  у.  п.  разбиваться,  ло¬ 
маться. 

.  ь 

І1  ІМмІ  8.  Г.  холод. 

й  ікапйа  ай],  холодный. 

Ь  ікік  ай).  твердый,  устано¬ 

вленный,  правильный,  точный, 
надлежащий,  соответствующий ; 
Шк-ікік  айѵ.  надлежащим  обра¬ 
зом. 

еп  іекз  8.  т.  пошлина,  налог, 

подать. 

О 

а  §аЫі  ай).  стоящий,  уста¬ 

новленный;  доказанный;  §аЫі 
копа  быть  установленным,  быть 
доказанным. 

а  заЪйі  8.  ш.  постоянство; 

доказательство,  свидетельство . 


I 

ар  Аііа^и  загікапа  ай).  свойствен- 
ный  борьбе,  применяемый  в  борьбе. 

а  ^1*3  агг  ай).  обычный,  приня¬ 
тый,  находящийся  в  употреблении, 
имеющий  силу;  уагі  кагпа  при¬ 
водить  в  действие,  вводить; 
копа  быть  в  действии  или  в  упо¬ 
треблении,  быть  в  силе;  да/п 
гаккпа  иметь  или  сохранять 
в  действии,  проводить. 

Ь  дата  8.  т.  холод,  зима. 

Р  Ои  Зйп  8.  Г.  жизнь,  душа;  іап 
сіепа  отдать  жизнь,  пожертво¬ 
вать  жизнью,  умереть. 

Ь  Ьи  д ста  ѵ.  п.  идти,  уходить, 
отправляться,  удаляться ;  быть ; 
вспомогательный  глагол  при  обра¬ 
зовании  пассива;  даШ  гакпа 
теряться,  исчезать. 

а  дапіЪ  8.  Г.  сторона;  часть, 

партия. 

ар  ^1^1»  датЪ-Ааг  ъ.  ш.  сторон¬ 
ник. 

ар  ^ ^  1^  \*]<міЪ-.йап  поддержка ; 
участие. 

Іі  дата  у.  і.  знать,  уметь; 
дап-іепа  (іпіепз.)  узнать. 

р  ^1*  іапгѵаг  8.  ш.  животное.  - 

а^и  да’ія  а(Ц .  дозволенный,  по¬ 
зволенный.  законный. 

Ь  даЪ  айѵ.  когда,  если  (во  вто¬ 
рой  части  предложения  должно 
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стоять  іо  или  іаЪ);  уаЪ  Ы  когда; 
ЦаЪ  іак  пока. 

а и**заЪг  з.  ш.  гнет,  насилие. 

Ь.  ілАЛ.  уііпа  асу.  сколь  многий, 
сколько. 

а  ^  ]шМ  в.  ш.  усилие,  старание, 
борьба;  заЛЛ-о-зікаЛ  усилие, 
борьба. 

1і  зісМіаг  асіѵ.  куда,  где 

(в  вопросит,  предложениях  не 
употребляется ;  во  2  -й  части  пред¬ 
ложения  должно  быть  исіігаг 
туда). 

а  «лЛ/*  зигаі  8.  Г.  смелость,  храб¬ 
рость,  отвага,  мужество ;  зигаі 
ката  осмеливаться,  решаться. 

еп  іагпаіі  8.  т.  генерал; 

главнокомандующий,  вождь. 

іі  заг  8.  Г.  корень. 

а^>  зия  8.  т.  часть,  доля,  состав¬ 
ная  или  неотъемлемая  часть. 

8.  т •  см.  дия. 

а  заягга  8.  т.  остров. 

Р  ^  одО*  заша-тта  8.  т.  полу¬ 
остров. 

а  заяіуа  8.  т.  подушная  по¬ 
дать. 

Іі  з'із  оси.  косв.  форм  от  ме¬ 
стоимения  30. 

Іі  4ЛІ задаіг  8.  Г.  место;  кг  задаіг 
розір.  вместо. 

Іі  Ы. І^заіапа  ѵ.  і.  жечь. 

р  ,>4  даЫ  асі].  скорый,  быстрый; 
айѵ.  скоро,  быстро. 


ар  ^1^  I  ЗйЫ  ая  заЫ  айѵ. 
наискорейшим  образом. 

Р  8*  Г.  быстрота,  по¬ 

спешность;  заМгве  быстро,  живо, 
поспешно. 

Іі  44  заіпа  у.  п.  гореть;  заі  запа 
сгореть. 

а  ^4  зиіт  8.  ш.  процессия,  тор¬ 
жественное  шествие,  шествие. 

а  «Лх4*  датаіаі  8.  Г.  компания, 
партия,  группа,  класс;  толпа; 
общество. 

а  зата'аіі  ай]‘.  партийный, 

классовый. 

Ь  Щ  зашапа  у.  і.  садить  (де¬ 
рево  и  т.  д.),  основывать ;  зама 
Леш  посадить,  основать. 

а  ^  зама’  ,8.  Г.  собрание,  обще¬ 
ство;  собрание,  масса,  множество; 
итог,  сумма;  дата ’  копа  соби¬ 
раться,  концентрироваться;  з'ата’ 
ката  собирать. 

а  зитіа  8.  т.  предложение^ 
фраза 

Ь  4**  затѣй  ѵ.  п.  расти,  врастать, 
вкореняться:  дат  запа  прорасти,, 
вкорениться. 

Ь  4*  ]атпа  8.  Г.  р.  Джумна. 

Ь  ^  зіп  осн.  косв.  форм  множ, 
числа  от  местоимения  ]о  кто,  ко¬ 
торый. 

еп  запгаі  асу.  общий,  всеоб¬ 
щий. 
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р  дапд  8.  Г.  война,  борьба, 
й  дапдаі  8.  т.  лес,  джунгли. 
Ь  дапдіг  асу.  лесной,  дикий, 

р  дапді  ай],  военный,  отно¬ 

сящийся  к  борьбе;  дапді  каипзіі 
совет  борьбы,  комитет  борьбы, 
а  ^3*  дапйЪ  8.  ш.  юг. 
а  дапйЪ г  асу.  южный. 

Й  ^  30  ргоп.  кто,  что,  который 
(относит,  мест.). 

Ь  до  сои],  если,  когда. 

у*  30  кисеѣ  ргоп.  все,  что; 
что  бы  ни. 

а  дагѵаЬ  8.  т.  ответ, 

р  дагѵаЬг  асу.  ответный. 

8  дѵаІатикЫ  8.  Г.  вул¬ 

кан. 

р  іагѵап  асу.  молодой,  юный, 

ми  дагѵакаг  Іаі  8.  ш.  п. 

рг.  пандит  Джавахар  Л  ал  Нехру. 
й  1^  дйісі  8.  т.  пара  туфлей; 
туфля. 

Й  доіпа  у.  і.  пахать;  ^  Іепа 

вспахать. 

р  ]08  8.  ш.  кипение,  возбужде¬ 

ние,  страсти,  эмоции;  доз  о  Ша¬ 
гов  шум,  смятение,  возбуждение, 
й  допк  8.  Г.  пьявка. 

рДІ*^  заказ  8.  ш.  пароход,  ко¬ 
рабль. 

Іі  ^  дакап  айѵ.  (относит.)  —  где. 
куда. 

Іі  дкапдк  8.  т.  цимбалы. 


й  ^дкаі  айѵ.  немедленно,  мгно¬ 
венно,  сейчас  же. 

Ь  дкадга  8.  ш.  ссора,  раздор. 

ь> 

й  дкЩк  8.  т.  ложь, 

й  а#^*  дкЩк-тйік  8.  т. 

ложь;  айѵ.  ложно,  лицемерно, 
й  ) дкопрга  8.  т.  хижина,  ша¬ 
лаш. 

й  Ы [+$*дкеІпа  у.  і .  принимать,  испы¬ 
тывать,  переносить,  терпеть, 
й  дг  8.  ш.  жизнь,  душа,  сердце; 
уважаемый  (почтительное  обра¬ 
щение). 

Й  іл-ЧАЗк  дгіпа  ѵ.  і.  побеждать,  за¬ 
воевывать,  покорять, 
й  даіза  асід .  какой  (относи¬ 
тельное),  такой  \іт\Шгпйъізіап 
даіза  такой,  как  Индия, 
й  даізс  айѵ.  как,  подобно, 

еп  деі  8.  іи.  тюрьма, 

епр  аі  деіккапа  я.  ш.  тюрьма, 
й  I ^  дгпа  ѵ.  п.  жить. 

і 

р  саЛаг  8.  Г.  скатерть, 

й  ^  I».  саг  пит.  четыре, 
р  ^1,  саграЧ  8.  Г.  кровать, 
р  0,и  сага  8.  ш.  средство  (лекар¬ 
ственное),  лекарство ;  помощь, 
средство. 

Ьи-Л  саііз  пит.  сорок. 

Й  ^и  сапсЧ  8.  Г.  серебро. 


—  447 


Ь  ^1,  сагѵаі  8.  т.  рис. 

1і  Ь.$>к  сакпа  ѵ.  1.  хотеть,  желать, 
іі  с.,и  саке  айѵ.  пусть,  пускай, 
будь,  хотя  бы. 

Ь  сйкгуе  айѵ.  желательно, 

нужно,  следует,  надлежит, 
р  ссСе  8.  Г.  чай. 
р  са’ёсіап  я.  ю.  чайник. 

Іі  Ыал  саЪапй  ѵ.  1.  кусать,  жевать, 
іі  сиЬкпа  ѵ.  п.  быть  уколо¬ 

тым;  я.  т.  укол. 

Іі  4^.^  <ир  асу.  спокойный,  тихий, 
молчаливый ;  сир  копа  быть  без¬ 
молвным,  молчать,  безмолство- 
вать. 

п  с  арій  асід .  сжатый,  плоский. 
Іі  ІІІС*  сіркапа  ѵ.  і.  лепить,  при¬ 
клеивать,  наклеивать, 
іі  ЬіЛ  сіракпа  у.  п.  слепляться, 
сседаться,  сбиваться,  перепле¬ 
таться. 

Іі  сііікг  8.  Г.  письмо. 

Іі  и*  саса  з.  т.  дядя  (неизмен.). 

Ь  сасг  з.  Г.  тетя,  тетка, 

р  сігадк  8.  Г.  лампа, 

еіі  ^^сагсіі  з.  ю.  Черчиль. 
р  сагкка  8.  т.  прялка;  сагкка 
каіпа  прясть  на  прялке,  прясть. 
Ь  сагкпа  у.п.  всходить;  под¬ 
ниматься,  лезть  вверх,  взлезать, 
возвышаться. 

Ь  сггіуа  8.  Г.  птица;  воробей 

(самка);  рі.  сігіуап . 


р  сайта  8.  т.  источник,  фон¬ 
тан. 

Ь  ИХ,  сакіа- 8.  ш.  —  сакіа. 

Ь  дІХІ  сакіа  8.  т.  п.  рг.  Чакла, 
название  улицы  в  г.  .  Бомбее. 

Ь  ІЛІ  сикпа  у.  п.  кончаться,  окан¬ 
чиваться. 

ь  Ы4  саіапа  у.  I.  двигать,  приво¬ 
дить  в  движение. 

Ь  Іі  Ік  сгііапа  ѵ.  і.  пищать,  кри¬ 
чать,  вопить,  выть. 

Ь  Ы*  саіпа  ѵ.  п.  двигаться,  идти; 
саі  уста  пойти,  уйти;  саі  йепа 
отправиться,  удалиться;  саіа  щпа 
уходить,  отправляться. 

іі  сатса  8.  ш.  ложка. 

Ь  [5^  сатга  8.  ш.  кожа. 

р  сап(і  асу.  несколько,  неко¬ 
торый. 

р  сапйап  асу.  столько,  на¬ 

столько,  так  много. 

іі  ^  іХла  сгпдап  8.  Г.  искра. 

ь.  сиппа  ѵ.  і.  собирать,  выби¬ 

рать. 

!і  сатіігз  пит.  сорок  че¬ 

тыре. 

Ь  саиЪгз  пит.  двадцать  че¬ 

тыре. 

Іі  саиіка  пит.  четвертый; 

саиіке  айѵ.  в  четвертых. 

Іі  сашіак  пит.  четырнадцать. 

Ь  саийакъѵап  пит.  че¬ 

тырнадцатый. 
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Ь  сот  8.  іи.  вор,  разбойник, 
грабитель. 

1і  Ы сиг  стах  Л.  красть,  грабить. 

Ь  ^  соп  8.  Г.  кража,  воровство, 
грабеж;  сотъ  сот  а  8.  Г.  кражи, 
грабежи., 

1і  саитаЧ  8.  I.  ширина. 

й  сита  ѵ.  і.  сосать ;  сиз  Іепа 
высосать. 

Ь  сатгѵап  пиш.  пятьдесят  че¬ 

тыре. 

Й  СОПС  8.  Г.  КЛЮВ. 

Р  сипкі  сои],  так  как,  по¬ 

тому  что. 

Ь  скаіг  8.  Г.  грудь. 

Й  скаЪЪіз  пит.  двадцать 

шесть. 

Іг^л$?  скарраг  8.  іп.  крыша  (соло¬ 
менная). 

й  с каррап  пит.  пятьдесят 

шесть. 

скарпа  ѵ.  п.  печататься. 

й  сТгірпа ,  скирпа  ѵ.  п.  быть 

скрытым,  прятаться ;  отсутств  о  - 
ватъ,  исчезать. 

й  скаі  8.  Г.  крыша,  потолок. 

Ь  скаШз  пит.  тридцать 

шесть. 

!і  скаЩ  аф.  шестой. 

Р  о/^  секта  8.  т.  лицо,  наружность. 

1і  скитъ  8.  Г.  нож. 

й  скигапаѵЛ.  заставлять  по¬ 

кинуть;  освобождать,  освободить. 


й  скігпа  ѵ.  п.  прикасаться, 

возбуждаться,  возникать,  начи¬ 
наться;  сігіт  ]йпа  прикоснуться, 
возникнуть. 

Ь  скатъ  8.  Г.  хлыст,  тросточка, 

пажа. 

й  с7п>гй ай],  малый,  небольшой, 

маленький,  меньший,  младший. 

і  ^ 

й  скЩпа  у.  п.  отходить, 

отправляться. 

й  скота  ѵ.  і.  оставлять,  по¬ 

кидать,  прекращать;  скот  (Іепсі 
оставить,  прекратить. 

1і  ска  пит.  шесть. 

Ь  скіуаігз  пит.  сорок 

шесть. 

й  ске(І  8.  т.  отверстие,  щель. 

й  скегпа  ѵ.  і.  прикасаться, 

возбуждать,  вызывать,  провоци¬ 
ровать. 

іі  скгппа .  ѵ.  I.  отнимать,  вы¬ 

рывать;  скгп  Іепа  отнять,  вы¬ 
рвать. 

р  сесак  8.  т.  оспа. 

Ь  сгтпа  ѵ.  і.  рвать,  разрезать. 

р  ^  сія  8.  Г.  вещь;  что-нибудь; 
коЧ  сія  что-нибудь;  коЧ  сія  па¬ 
кт  ничего,  ничто. 

еп  сг(  8.  т.  глава,  начальник ; 
сг( ртеяЫепзІ  тарзігеі  главный 
магистрат  президентства. 

8  сгп  в.  т.  Китай. 

й  сіт  8.  Г.  сахар. 
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а  ло  и  Ігаіііт  к.  т.  происшествие, 
событие,  случай;  несчастье. 

Ігазіі  8.  т.  приобретение, 
выгода,  польза;  казіі  копа  быть 
приобретенным ,  доставаться  на 
долю,  получаться;  ксщгі  ката 
получать,  приобретать,  добиваться, 
а'^и  каш  аб].  присутствующий, 
находящийся  на  лицо;  каш  копа 
присутствовать. 

а  ^>1,  кашг  8.  Г.  завтрак. 

каі  8.  т.  положение,  состоя¬ 
ние;  каі  теп  в  настоящее  время; 
каг  каі  теп  во  всяком  случае, 
при  всех  обстоятельствах, 
а  каіаі  8.  Г.  положение,  со¬ 

стояние;  обстоятельство ;  каг  ка¬ 
іаі  теп  при  любых  обстоятель¬ 
ствах. 

а  катг  8.  т.  защитник,  сто¬ 
ронник,  приверженец ;  катіап- 
ё-іаёаййий  сторонники  насилия, 
стоящие  за  насильственные  меры, 
а  ЛЯ.  каЧІ  а<у.  препятствующий, 
мешающий;  каЧІ  копа  препят¬ 
ствовать,  мешать. 

а  кыЪЪ  8.  Г.  любовь,  привязан¬ 
ность,  дружба;  ІтЪЪи’І-іѵаіат 
8.  Г.  любовь  к  родине,  патриотизм, 
а  кайй  8.  Г.  граница,  предел, 
рубеж;  1т  кай  іак  до  какого 
предела,  в  какой  мере. 

Учебник  Хиндустани 


а  ІтйшІ  8.  Г.  рі.  (в§.  кайй) 
границы,  пределы, 
а  кагат  а<у.  воспрещенный, 
незаконный,  позорный, 
а  кагЪ  8.  Г.  война,  сражение, 
а  іЛ+і/*  кіг{а1  8.  Г.  ремесло,  отрасль 
промышленности. 

а  кщиі  8.  ш.  пользование,  при¬ 
обретение. 

а  кізза  8.  т.  часть;  участие; 

кізза  Іепа  принимать  участие, 
а  кг(аті  8.  Г.  защита,  охра¬ 

на  ;  кі{аті  ката  защищать, 
охранять. 

а  ^  кадд  8.  ш.  право, 
а  ^  Ь=>  кідагаі  8.  Г.  пренебрежение, 
а  кидщ  8.  ш.  р].  (’8§.  кадд) 
права,  привиллегии. 
а  р&ькикт  8.  т.  приказ,  предпи¬ 
сание,  приказание;  кикт  йепа 
отдавать  приказ. 

а  1  киктпаі  8.  Г.  власть,  пра¬ 
вительство;  кикйтаі  ката — - 
управлять,  править, 
а  каі  8.  ш.  развязывание,  раз¬ 
решение,  решение;  каі  ката 
разрешать,  решать, 
а  катіа  8.  ш.  аттака,  нападе¬ 
ние;  катіа  ката  аттаковать, 
производить  аттаку,  нападать;. 
катіа  агѵаг  8.  ш.  нападающий, 
вторженец. 

а  каггаі  8.  Г.  удивление,  изум¬ 
ление,  оцепенение. 
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а  ^к  Шазв  аф'.  особый,  специ¬ 
альный^  частный. 

аЬ _Дкк  Шазкаг  абѵ.  особенно,  в 
особенности. 

а  *ок  кказа  а<1).  особый,  специ¬ 
альный,  частный. 

а  Шаіг  аб].  пустой,  порожний, 
новый,  свободный  от;  Шаіг  аз 
іаёаМиЛ  свободный  от  насилий. 

а  ^к  Шам  аф.  незрелый,  сырой, 
грубый;  Шам  аёуа  сырье. 

р  Шатйё  аб].  безмолвный; 

Шатйё  копа  молчать,  безмол- 
ствовать. 

р  Шапйап  8.  т.  род. 

р  Шапа-дапді  8.  [.граж¬ 

данская  война. 

а^АІ  ШаЪаг  8.  Г.  знание,  уве¬ 
домление,  информация,  весть, 
известие,  слух,  молва. 

р  ^  ШаЪаг  йагг  8.  Г.  за¬ 
ботливость,  забота;  ШаЪагЛа/гг 
ката  заботиться. 

а  Шаітъ .  т.  конец,  окончание; 

Шаіт  ката  оканчивать,  пре¬ 
кращать,  положить  предел  (конец). 

р  Шигіа  8.  ш.  бог;  Шисіа 
карз  « да  хранит  бог »,  досвидания, 
прощайте. 

Ро?и  ШиЛа\  аД|.  божествен-  | 
ное;  всемогущество;  творение, 
создание;  мир. 


а  Шасіёа  *  8.  т.  сомнение, 

опасение,  боязнь. 

а  ШагаЬ  а<Ц*  дурной,  плохой, 
скверный;  ШагаЬ  ката  пор¬ 
тить,  разрушать;  ШагаЬ  копа 
портиться,  разрушаться,  быть 
поврежденным. 

аР  0^1^  ШагаЪг  8.  Г.  разрушение, 
извращение,  зло,  бедствие, 
р  ^  Шаге  8.  т.  издержки,  рас¬ 


ход,  потребление. 

р  ШагЫ  8.  Г.  купля,  по¬ 

купка;  ШагЫ  ката  покупать. 
Ь  ^1  ^л^ШагЫагіъ.  Г. покупка, 
купля. 

Ь  ШагЫпа  ѵ.  і.  покупать. 


р  Шазапа  8.  т.  казна, 

р  Шиёк  аб].  сухой,  высохший, 

сушоный;  Шиёк  копа  и.іи  ко- 
дапа  высыхать,  высохнуть, 
а  ШііаЬ  8.  Г.  разговор,  речь; 

ШіІаЪ  ката  обращаться  с  речью, 
произносить  речь, 
а  \эЛ  Шаі  8.  т.  письмо. 


ра  Шаіатак  абі .  опасный . 

а  ШаЬга  8.  т.  опасность; 
ккаіга  теп  сіаіпа  повергать 
в  опасность,  подвергать  опасности, 
а  ^Ікяі  Ша(іап  8.  ш.  беспокой¬ 
ство,  забота. 


а  ^Дк  Ш1а{  8.  ш.  противоречие, 
возражение,  оппозиция ;  ке  Ші - 
Іа(  ро8Ір.  против,  вопреки. 
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а  ШіІа(аі  8.  Г.  халифат; 

назв.  газеты. 

а  Шаіаі  8.  ш.  ущерб,  изъян, 

вред. 

а  ккаЩ  8.  ш.  залив, 

р  ШьѵаЬ  8.  т.  сон. 

а  Шиісіуа  8.  т.  ходжа,  госпо¬ 

дин  ;  хозяин ;  влиятельный  человек . 
р  Шиіак  соп].  хотя,  несмотря 

на  то,  что ;  будь  то  даже ;  Шгѵак... 
Шгѵак  .іи...  или;  или.,  или ; 
будь  то...  будь  то. 
р  Шгѵакап  а<у.  желающий; 

стремящийся  к;  Шмакап  копа 
желать,  хотеть,  стремиться  к. 
р  ШгѵаЫё  8.  Г.  желание, 

р  ШйЪ  асу.  айѵ.  хороший,  хо¬ 

рошо;  красивый,  красиво, 
р  ^  ШиЛ  ргоп.  сам. 
р  Л Шогак  8.  т.  пища,  про¬ 
виант. 

р  сР Шит  (іа  рр.  съеденный, 
усвоенный;  потерпевший, 
р  ккиё  а<у.  довольный,  ра¬ 

достный,  обрадованный  чем  '(ее). 
р  Шиёг  8.  Г.  удовольствие, 

радость;  Шиёг  зе  айѵ.  с  удо¬ 
вольствием,  охотно, 
а  ккаи^  8.  т.  боязнь,  страх, 
ужас ;  Шаи{-тЛа  пораженный 
страхом,  испуганный, 
ар  Шаи/пак  асу.  страш¬ 

ный. 


р  Шип  8.  т.  кровь. 

Р ккмпгея  а<у.  кровавый. 

Р  кукишем  8.  Г.  крово¬ 

пролитие,  резня. 

а^и  Шауаі  8.  ш.  мыс.іь,  пред¬ 
ставление;  іиткаге  Шауаі  теп 
по  вашему  мнению;  Шауаі  каг- 
па  думать,  полагать. 

а  с-1)  и  Шауаіаі  8.  ш.  р].  (8§. 
Шауаі)  мысли,  идеи,  предста¬ 
вления. 

Ь  ЬЬ  ЛаЛа  8.  т.  дед,  дедушка 
(с  отцовской  стороны). 

Ь  ЛаЛг  8.  Г.  бабушка  (с  отцов¬ 

ской  стороны). 

а  ^ ^  Лаг-и-з-заЦапаІ 

8.  Г.  столица. 

Ь  Лагкг  8.  Г.  борода. 

Ь  ^|Ь  Лаі  Г.  горох,  чечевица;  Лаі 
теп  киоск  каіа  каі  «в  горохе 
что-чорное,  что-то  подозритель¬ 
ное  » ;  неблагополучно,  неладно . 

Ь  Лат  8.  ш.  цена,  стоимость; 
кат  Лат  малоценный. 

Ь  сІміЬ  Лапі  8.  ш.  зуб. 

п  ЛапіётапЛ  асу.  ученый, 

мудрый. 

р  <иЬ  Лапа  8.  ш.  зерно. 

Ь  іііо  ЛаЪапа  ѵ.  !.  прижимать, 
сжимать;  давить,  угнетать. 

Ь  ЛаЪапе-гѵаІа  асу.  сжи¬ 

мающий,  давящий,  угнетающий. 
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Ь  ЗаЪа’о  8.  го.  гнет. 

Ь  Цо  ЗаЬпа  ѵ.  п.  быть  сжатым, 
быть  раздавленным,  сокрушенным, 
р  ^  <#аг  ргаер.  в,  внутри,  внутрь; 
Заг  азі  в  сущности,  фактически, 
в  самом  деле,  на  деле. 

Р  ЗагЪаг  в.  т.  двор,  дарбар. 
р  Загреб  айѵ.  перед;  Заг¬ 

реб  копа  предстать,  представ¬ 
ляться. 

а  Загуаъ.  іи.  ступень,  степень, 

р  ^  Загккшзі  8.  Г.  жела¬ 

ние,  просьба,  прошение,  заявление, 
р  Зигибі  ай],  правильный, 

верный,  надлежащий,  здоровый ; 
Зигибі  кагпа  исправлять,  оздо¬ 
ровлять. 

Р  Загтгуап  з.  т.  проме¬ 

жуток;  ке  Загтгуап  розір. 
между. 

Р  АІІ (Іагтіуапа  ай],  сере¬ 
динный,  средний;  (Іагтіуапа 
іаЬда  ка  кгзап  середняк, 

р  Ааггсага  в.  ю.  дверь, 

а  Аагуа  в.  Г.  река,  море, 

р  ^  (Іагуа'г  а<1].  морской, 

р  (ІаМгаз  в.  ш.  спо¬ 

собность,  мастерство,  полное 
овладение  чем-либо ;  (Іазігаз 
гаккпа  овладевать. 

Р  ^  Зазікагг  8.  Г.  ремесло, 
р  ЗазШг  в.  ш.  премьер  ми¬ 

нистр,  советник;  правило,  поря¬ 
док;  обычай,  нрав. 


р  <и.о  Забіа  8.  т.  ручка,  ру¬ 
коятка;  отделение,  бригада,  от¬ 
ряд. 

р  ЗазіуаЪ  ай),  достижи¬ 

мый,  доступный, 
р  Зиётап  8.  т.  враг, 
р  Зизтапг  8.  Г.  вражда, 

борьба. 

р^іуь  Зизгѵаг  ай),  трудный,  за- 
•  труднителъный,  тягостный, 
а За(іаг  8.  т.  контора,  учре¬ 
ждение. 

а  адіо  За{а'  8.  Г.  раз;  момент; 
аЪ  кг  За(а ’  на  этот  раз,  в  на¬ 
стоящий  момент. 

Ь  Закап  8.  ю.  Декан, 
ь  (Шкапа  ѵ.  1.  показывать; 

сіікіга  Пепа  показать. 

Ь  Ьл  уП/л  Пікка’г  (Іепа  пока¬ 
зываться,  быть  видным,  являться, 
обнаруживаться. 

Ь  сіакМп,  йаккап  в.  ш.  асЦ. 
юг;  южный;  ке  йаккап  к  югу 
от. 

Ь  йаккпг  а<у.  юяшый. 

р  Підаг  аф.  другой, 

р  оііі  в.  ш.  сердце, 

ь  ЫЬ  Зііапа  ѵ.  і.  (саиз.  от  Зепа) 
заставлять  давать. 

р  ^  Зат  8.  ш.  дыхание,  жизнь; 
мгновение,  миг ;  Зат-Ъа-Зат 
с  каждым  мигом,,  непрерывно, 
беспрестанно. 
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к  ^  Лит  8.  Г.  хвост. 
к  ^  Ліп  8.  ш.  день;  Ліп  ко  днем; 

Ліп  Ыгаг  целый  день. 

Ь  ІХо  Лапда  8.  ш.  смятение,  смута, 
беспорядки,  волнение, 
а  (Липу а  8.  Г.  мир,  вселенная. 

к  ^  (іо  пит.  два;  Ло-ігп  несколько, 
а  (іагѵШ  8.  і*.  чернильница. 

к  <р,:>  (ійсМі  8.  т.  молоко, 
р  (Лиг  айѵ.  далеко;  (Лйг  ката 
удалять,  отдалять. 

р  Латап  8.  гп.  вращение, 

циркуляция;  период,  время. 

Ь  (Лайта  8.  ш.  движение  во¬ 
круг,  циркуляция;  Лаша  ката 
двигаться  вокруг,  циркулировать. 
Ь  Лаигапа  у.  і.  (саив.)  за¬ 

ставлять  бежать,  гонять,  гнать, 
ь  Лаигапе-гѵаіа  ай],  за¬ 

ставляющий  бежать,  двигающий, 
проводящий. 

Ь  (Лаигпсь  ѵ.  п.  бежать;  на¬ 

падать;  (Лаиг  ]апа  побежать. 


убежать. 

р  Лѳ&аШ  8.  т.  ад. 

р  «1**^  <Ло8І  8.  т.  друг,  приятель, 
іі  Лйзга  асу.  второй,  другой, 

с іизге  айѵ.  во  вторых, 
р  (Лйкап  8.  Г.  магазин,  лавка, 

мастерская. 

р  Лаиіаі  8.  Г.  богатство, 

р  ЛаиІаітапЛ  асу.  бога- 


Ь  Лопоп  пит.  айѵ.  оба, 

вдвоем. 

к  (Локгапа  ѵ.  I.  повторять. 

р  <р  ЛікЩ.  дающий,  оказывающий; 
пщзап-сШг  приносящий  вред, 
вредный ;  іакЩ'-сШг  тягостный, 
неприятный. 

р  сШг  8.  т.  деревня,  село:  рі. 
(Лгкаі  села,  деревни. 

Ь  оЬ:  ЛТіаі  в.  т.  металл,  мине¬ 
рал. 

р  аЛио  (ЛаШпа  8.  т.  устье. 

Іі  с іігагакпа  ѵ.  п.  биться, 

пульсировать. 

ь  ь,  (ЛёЫі  8.  Г.  Дели. 

Іі  Лиігпа  ѵ.  і.  доить. 

Ь  (ЛШ’ап  в.  т.  дым. 

й  ( Лігир  в.  т.  солнечный  свет, 

солнечное  тепло,  солнышко :  ЛЬмр 
теп  на  солнце,  на  солнышке 
(греться  и  т.  д.). 

Іі  (ЛІюЫп  8.  Г.  прачка. 

Іі  сМіокШ  8.  т.  обман; 

сМіокка  Лет  обманывать. 

Ь  (ЛаШ  8.  Г.  простокваша,  ки¬ 
слое  молоко. 

Ь  Лг  рр.  дана,  прич.  ж.  р.  от 
глаг.  (Лет. 

Ь  Іо  Ліуа  рр.  т.  дан;  прич.  от  гл. 
Лепа. 

р  Лег  айу.  долгий,  поздний;  8.  Г. 
долгое  время,  поздно;  опоздание; 
Лег  іак  айѵ.  долго;  ікогъ 
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(Лег  теп  в  короткое  время ;  ікогг 
(Лег  ке  Ъа’(Л  через  короткое 
время,  через  некоторое  время; 
киоск  (Лег  іак  в  течение  не¬ 
которого  времени,  некоторое 
время. 

Ь  с/Цр  ЪатЛШ 

(Лаз  8.  ш.  п.  рг.  Дешбандху  Дас, 
один  из  лидеров  свараджистов. 

Ь  Ь+Сз  (ЛекЛпа  ѵ.  і.  смотреть 
видеть;  (Лекіг  Іепа  увидеть. 
іЛ  (Лгдаг  а<у.  другой,  иной. 

Ь  Цо  (Лепа  ѵ.  і.  давать,  дать;  позво¬ 
лять;  (Ле-(Лепа  дать,  отдать; 
копе  (Лепа  позволять  случиться 
или  произойти,  допустить, 
р.  (Лггоапа  асу.  безумный; 

(Лггѵапа-гѵаг  как  безумный, 
р  л.о  (Лек  8.  ш.  деревня,  село; 
с ІеШі  (рі.)  села,  деревни. 

ь 

еп^Ш  (Лаіаг  8.  ш.  долар. 

Ь  Ы)5  (Іаіпа  ѵ.  і.  бросать;  нали¬ 
вать,  лить,  сыпать,  рассыпать ; 
разрушать;  производить  разруше¬ 
ние;  (Лаі  (Лепа  бросить  и.  т.  д. 
еп  (Ліріг  8.  т.  депутат;  по¬ 
мощник;  (Ліріг  каіакіаг  депу¬ 
тат  коллектор,  помощник  сбор¬ 
щика  податей ;  (Ліріг  катшпаг 
зам.,  помощник  комиссара. 


еп  (Лга’іѵаг  8.  т.  машинист, 

вагоновожатый. 

Ь  8.  т.  опасание,  боязнь, 

страх. 

Ь  Іір  (Лата  ѵ.  п.  бояться,  стра¬ 
шиться,  пугаться,  кого  или  чего» 
нибудь  (кізі  ее). 

еп  (Лізірііп  8.  т.  дисци¬ 

плина. 

Ь  (ЛапШ  8.  Г.  стебелек,  сте¬ 

бель. 

еп^Дз  (Ліпаг  8.  ш.  обед. 

ь  ши*  с ікаіпа  ѵ.  і.  лить,  отли¬ 
вать  (в  форму  металл  и  т.  д.); 
(Лкаі  (Лепа  отлить. 

ьЩЙ  сікакпа  8.  т.  покров,  по¬ 
крышка. 

ь  ихіо  с ікакпа  ѵ.  I.  покрывать, 
скрывать;  ѵ.  п.  быть  покры¬ 
тым. 

Ь  (Лкакозіа  8.  т.  болтовня, 

сказка,  басня. 

Ь  йкоі  8.  т.  барабан. 

ь  іи*  с ікііа  а<у.  распущенный, 
ослабленный;  (Лкііа  ката 
ослаблять. 

Ь  (ЛкопсЛі  8.  Г.  коробочка, 

стручек. 

Ь  с ікеіа  8.  т.  комок,  ку¬ 

сок. 

Ь  (Легк  а<у.  полтора. 

еп  (Леігдеі  8.  ш.  делегат. 
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а  тіг  ай].  личный,  частный, 
а  Д,і  долга’ іа '•  8.  ш.  рі.  (з§. 

яагѴа)  средства;  способы, 
а  айѵ.  немного,  несколько, 

слегка. 

а  0-р  шгга  айх.  немного,  мало, 
а  йял яагг’а  8.  т.  средство,  по¬ 
средство;  ке  яагѴа  зе  ро8ір.  по¬ 
средством,  при  помощи, 
а^і  яаЫ  ай],  низкий,  унижен¬ 
ный,  жалкий,  несчастный;  тігі 
копа  быть  униженным,  уни¬ 
жаться. 

1і  ^  гаЪ  8.  Г.  патока. 

Ь  о) ^  гаі  8.  Г.  ночь;  гаі  ко  ночью. 
Ь  0^1 ^  гадрйі  8.  ш.  раджпут. 

Ь  о.*) ^  ща  8.  ш.  раджа,  царь, 
а  ^ ^  газ  8.  іп.  край;  мыс;  газ 
кишатъ  мыс  Коморин. 

Ь  газіа  8.  ш.  дорога,  путь, 

улица;  газіа  шііапа  «соединять 
пути »,  идти  по  одному  пути, 
объединяться. 

Р  г^г  ай],  довольный,  удо¬ 

влетворенный,  согласившийся;  га- 
? г  копа  быть  довольным,  согла¬ 
шаться. 

1і  гакк  8.  Г.  зола,  пепел. 

Ь  ^  гам  сашіат  8.  ю. 
Рама,  Рама  Чандра. 


р  оЬ  так  в.  Г.  путь,  дорога;  кг  гак 
Іепа  отправляться  в. 
р  ^  гакпиша  8.  ш.  вождь, 
р  ^  гакпиша! г  8.  Г.  руко¬ 

водство;  гакпиша! г  каша  руко¬ 
водить. 

Ь  ^  га!г  8.  Г.  горчица, 
а  га’е  8.  Г.  вера,  мнение, 

Ъа  га’е  для,  по;  Ъа  га!е  паш 
айр  номинальный. 

а  ай),  ходячий,  ходкий; 

га!%)  кагпа  давать  ход,  пускать 
в  обращение. 

Ь  1^  гирауа  8.  т.  рупия;  деньги. 

|  Ь  [^^  гасма  ѵ.  п.  делаться,  соста¬ 
вляться,  устраиваться. 

Ь  газ  8.  т.  сок. 

а  ^  газт  8.  Г.  обычай,  нрав; 

газт  о  гггѵа )  8.  т.  нравы  и 
обычаи,  обычаи. 

р гЩайвлс  8.  ш.  родствен¬ 
ник. 

а  ІДс^  гі’ауа  8.  Г.  р].  подданные, 
р  гаріаг  8.  т.  движение; 

темп. 

р  га(1а  рр.  ушедший;  га] іа 

тара  айѵ.  постепенно, 
а  ^  тара  8.  т.  поднятие,  возвы¬ 
шение,  удаление,  устранение ; 
г  ар  а  кагпа  удалять,  устранять, 
а  Іаі,  тирада  8.  ю.  р].  (8§.  гарід) 
товарищи;  гирада-ё-каг  това¬ 
рищи  по  работе  или  деятельности. 
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а  та{щ  8.  т.  товарищ. 

а  тафа  8.  т.  участок  земли, 

принадлежащий  деревне,  хозяй¬ 
ству  и  т.  д. 

р  такаЪг  8.  Г.  тарелка. 

Ь  тикамаі  8.  Г.  препятствие ; 

тикагѵаіеп  сЩпа  чинить  пре¬ 
пятствия. 

Ь  1^  гикпа  у.  и.  останавливаться, 
задерживаться;  гик-уста  остано¬ 
виться. 

1і  иО  такЬпа  ѵ.1.  держать ;  иметь, 
сохранять;  класть,  ставить ;  пред¬ 
ставлять  (что-либо). 

р  ^  гад  8.  Г.  жила,  артерия,  вена. 

р  ^  тащ  8.  іи.  печаль,  скорбь, 
огорчение,  гнев. 

Ь  таіід  8.  т.  цвет,  окраска. 

Ь  ^X>^  гапд  ѵітапд  ай].  раз¬ 
ного  цвета,  разнообразный. 

тй  8.  ш.  лицо;  наружность; 
причина;  ке  тй ,  ке  гй  зе  розір. 
перед  лицом,  перед,  с  точки  зре¬ 


ния. 


р  I ^  гама  рр.  а(1].  идущий,  ходя¬ 
чий;  законный,  правильный;  тер¬ 
пимый. 

а  Нмад  8. ш.  ходкое,  обычное; 


обычай,  традиция. 

тамШагг  8.  Г.  коррект¬ 
ность,  терпимость. 


Ь  тирада  8.  ш.  рупия,  деньги. 

Іа 

1)  тоіг  8.  Г.  хлеб. 


Ь  тога  8.  гп.  камень,  кирпич. 

Ь  )  тйтШ  8.  Г.  традиция,  рутина. 

Р-Ь^  ГОі2  8*  ю«  день;  айѵ.  каждый 
день,  еікедневно ;  тоя  ко  айѵ.  днем ; 
Ьат  тоя каждый  день,  ежедневно. 

ра  тоя-татта  ай],  ежеднев¬ 

ный,  повседневный,  обычный ; 
8.  ш.  повседневные  дела. 

Ь  тйз  8.  т.  Россия. 

1і  тйзг  ай].  8.  т.  русский. 

р  <^4*^  гаизпі  8.  Г.  свет,  блеск. 

токпа  у.  Л.  задерживать, 
останавливать,  препятствовать, 
удерживать ;  ток  (Іепа  задержать, 
удержать,  остановить. 

1і  тйЧ  8.  Г.  хлопок. 

Ьр  тамаіуа  8.  іи.  обыкнове¬ 
ние,  обычай,  поведение,  образ 
действий. 

Ь  Іг  [^таказаШ ай],  оставшийся, 
остальной. 

К  гаігпа  ѵ.  п.  жить,  быть,  суще¬ 
ствовать,  оставаться,  пребывать. 

р  такпита’і  8.  т.  см.  так- 

питйЧ. 

р  теёт  8.  ш.  шелк. 

р  теётг  асЦ.  шелковый. 

еп  теі  железная  дорога  =  геІ 

Ш  затак  8.  Г. 

епЪ  теі-даті  8.  Г.  вагон; 

поезд. 

еп  у  ^1^  теіѵе  8.  іи.  железная  до¬ 
рога. 
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г  гаг  я.  т.  царь, 
а  ЛЬ  тЧй  ай|.  больше,  излишний, 
превышающий, 
р  заЪап  8.  Г.  язык, 
р  л  гаЪагЛазі  ай].  сильный, 

могущественный,  мощный,  креп¬ 
кий,  жестокий,  суровый, 
р  йаЪагйаЫі  8.  Г.  наси¬ 

лие;  асіл.  насильно, 
р  ^  яаШт  8.  ш.  рана, 
р  и+^  тШшг  ай).  раненый, 
р  ^  яаг  8.  т.  золото,  богатство; 
яаг-Шея  а<1]‘.  богатый;  плодо¬ 
родный. 

а  сіисі Ул  вѵгсРаі  8.  Г.  земледелие, 
агрикультура. 

л  яага’аіі  ай).  земледель¬ 

ческий,  аграрный. 

а  ^  8о'т,  №'т  8.  ш.  уверенность, 
самоуверенность,  высокомерие, 
тщеславие. 

а  яатапа  8.  ю.  время,  период, 

р  ттт  8.  Г.  земля. 

Р  ^  ттгтіаг  8.  ш.  землевла¬ 

делец,  заминдар,  помещик,  кулак. 
РиО  і)  зітіадг  8.  Г.  жизнь, 
р  яіпйа  ай).  живой. 

тгѵаі  8.  т.  упадок,  паде¬ 
ние,  гибель. 

р  вот  8.  т.  сила,  энергия;  гог 
ее  айѵ.  силою,  насильно;  рте 
зог  зе  с  полной  энергией. 


а  зіуасіаіі  8.  Г.  увеличение, 

излишек,  перепроизводство. 

а.  яіуасіа  аф’.  очень  многий; 
очень  много,  слишком  много, 
больше ;  гіуайа  іаг  очень  много ; 
ягуЫа  86  ггуЫа  слишком  много, 
самое  большее. 

Р  л/л  %ег  Рга°Г.  под;  яег  іа'тіг 
в  стройке;  яег  іа'тгг  копа 
строиться. 

сг 

й  8а  ай).  8иіГ.  очень,  весьма. 

Ь  8а  ай],  подобный,  как,  как 
будто. 

Ь  заі  пит.  семь. 

Ь  заігѵап  айд.  седьмой. 

Ь  йфі  1м»  8аі1г  8.  т.  компания,  обще¬ 
ство  ;  общение,  сотруд ничеств  о ; 
8йі1і  8аік  с,  вместе  с;  одновре¬ 
менно  с;  параллельное,  наряду  с; 
ке  8аік  ро8Ір.  с,  вместе  с;  8Шк 
Іепа  взять  с  собой,  вести  за  собой. 

Ь?  I  _ 

Ь  а+>іш  8йік  ппш.  шестьдесят. 

р  8окМ  8.  Г.  делание,  изго¬ 

товление,  производство. 

1і  8ага  ай^  весь,  целый;  8ага 

ка  8йга  весь  целиком,  весь  без 
остатка. 

Ъ  8аІ  8.  т.  год. 

р  <иІЛ*  8аІапа  ай),  годичный,  го¬ 
довой,  ежегодный;  айѵ.  ежегодно. 

р  оіоЬ  8атап  8.  іп.  вещи,  сна¬ 
ряжение. 
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ь  затпа  8.  т.  встреча  лицом 
■  к  лицу,  сопротивление;  затпа 
ката  сопротивляться,  бороться. 
Ь  затпе ,  ке  затпе  ровір. 

перед. 

Ь  запз  в.  Г.  дыхание,  вздох; 

запз  Іепа  дышать, 
еп  ^1*1^  зауапз  в.  т.  наука. 

Ь  заЪ  асу.  весь,  все. 
а  заЬаЪ  8.  т.  причина;  ке  за- 
ЪаЪ  ровір.  по  причине. 

ЬсЛсг  заЪ  зе  ракіе  айѵ. 

прежде  всего,  раньше  всего. 

Ь  заЪ  ка  заЪ  асу.  весь 

целиком. 

Ь  заЪ  киоск  ргоп.  всё. 

р  у  ш  заЪз  асу  зеленый, 
а  заЪад  в.  т.  урок, 

р  оІ~  зірак  в,  Г.  войска,  армия. 

Р  8ІраШ  в.  т.  сипай,  сол¬ 

дат. 

Ь  заіапа  ѵ.  і.  мучить. 

Ь  заііаЧз  пшп.  двадцать 

семь. 

К  заігак  пшп.  семнадцать. 

заігакгѵап  асу.  семнад¬ 
цатый. 

еп зііапіЬаг  в.  ш.  сентябрь. 
Ь  зиікга  асу.  чистый, 

г  зіаііп  8.  т.  т.  Сталин, 

еп  зіеёап  в.  ш.  станция. 

Ь  ^  зас  ай],  истинный,  правиль¬ 
ный;  в.  ш.  истина,  правда. 


Ь  засса  а<у.  истинный,  настоя- 

щий,  подлинный. 

Ь  засса’і  в.  Г.  правда,  истин¬ 

ность,  истина;  искренность,,  вер¬ 
ность. 

р  закЫ  а<у.  твердый,  креп¬ 
кий,  жестокий,  крайний,  сильный. 

в  за<1а  айѵ.  всегда,  все  время. 

зіг  в.  ш.  голова. 

р^  заг  в.  ні.  голова,  глава. 

Ь  зіг  а  в.  ш.  верхушка,  кончик, 

край. 

у  и  ^  I  ^  заг  заууій  актаЛ 
кМп  в.  ш.  сэр  Саид  Ахмед  Хан. 

р  загкаг  в.  Г.  правительство ; 

в.  т.  государь. 

Р  ^$Хг-  загкагг  асід .  правитель¬ 
ственный. 

Р  загдагйап  асу.  сму¬ 

щенный,  расстроенный,  измучен¬ 
ный;  загдаг&ап  копа  расстраи¬ 
ваться,  мучиться. 

Р  вагдагшг  в.  Г.  пыл,  усер¬ 

дие,  энтузиазм.  * 

р  загтауа  в.  ш.  капитал. 

|  р  загтауасіаг  в.  ш.  ка¬ 

питалист. 

Р  загтауасіагг  в.  Г. 

капитализм. 

ь  'А  загак  в.  Г.  улица,  дорога. 

р  \^ш  зат  в.  Г.  наказание. 

р  Уаш.*  зизі  ай],  вялый;  слабый, 
ленивый;  зизі  ката  ослаблять. 
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Ь  зазіа  ай].  дешевый. 

■Ь  зазіаЧ  8.  Г.  дешевизна, 

еп  зізіаш  8.  ш.  система, 

а за[аг  8.  ш.  путешествие;  $я- 
(аг  ката  путешествовать, 
ь  ШС  закпа  ѵ.  п.  мочь,,  быть  спо¬ 
собным,  быть  в  состоянии,  уметь, 
еп .  ^ ^  зкйі  8.  т.  школа, 
а  зикйп  8.  т.  покои,  спо¬ 

койствие. 

!і  Ы^ХІ  зиккапа  ѵ.  і.  сушить. 

Ь  й^ХІ  згкк  8.  ш.  сикх. 

1 Ё  <1^Хш  зикіг  8.  по.  счастье, 
еп  ГС  зкгт  8.  Г.  схема,  план, 
еп  8.  Г.  папироса; 

курить  папиросу, 
а  Г1Ь  8.  т.  мир,  привет, 

а  ^Хііс  заіаш  ’аіаікиш  «мир 


вам»,  здравствуйте. 

а  зіізііа  8.  ш.  цепь,  ряд, 

нить;  ке  зіізііа  шьп  в  связи  с, 
по. 

а  заііапаі  8.  Г.  государство, 

империя ;  управление ;  заііапаі 
ката  управлять,  править. 

Ь  ^О****"  затадМаг  аф*.  разум¬ 
ный,  рассудите.іьный,  умный,  по¬ 
нимающий. 

Ь  затадкпа  ѵ.  Г.  понимать; 

заша^к  эта  понять;  затадк- 
Іепа  понять,  уразуметь. 

еп  ^ ^лаш  запігаі  асу.  центральный. 


Ь  затгтЛаг  8.  т.  море,, 

океан. 

Ь  ІіЬ  зипста  ѵ.  і.  заставлять  слу¬ 
шать,  рассказывать, 
р  запдиіадг  §.  Г.  серьез¬ 

ность;  запдгЛадгзе  абѵ.  серьезно. 
Ь  зіпсііг  8.  т.  река  Синдх. 

Р  л.  запд  8.  т.  камень, 
р  запдг  ай],  каменный. 

1і  зиппа  ѵ.  і.  слушать,  слы¬ 

шать. 

Ь  1 1,Іу„  запѵагпа  ѵ.  I.  украшать,. 

приводить  в  порядок, 
а  зап  8.  т.  год. 
а  зиппг  8.  т.  ортодоксальный 
мусульманин,  супит. 

Ти-^ш  зап  пит.  сто. 

1і  зо  ргоп.  он,  тот. 
а  Іуш  зігѵа ,  ке  зггѵа  ро8Ір.  кроме,, 
исключая. 

р  ^Іу*  загѵаг  аф‘.  севший  верхом,, 
севший  для  езды;  8.  ю.  всадник, 
верховой;  загѵаг  копа  ехать  (на 
лошади,  на  поезде,  трамвае  и  т.  д.). 
1і  ^  I у***  зи^аг  8.  т.  свинья, 
р  ^  загѵаг  г  8.  Г.  средство  пе¬ 

редвижения;  экипаж, 
а  загѵаі  8.  ш.  вопрос;  загѵаі 
кагпа  ѵ.  і.  спрашивать, 
а  загѵаіаіъ.т.  рі.  вопросы., 

іі  зйі  8.  ш.  нитка,  пряжа. 

Ь  у  у*  8йіг  ай],  нитяный,  хлопчато¬ 
бумажный. 
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р  заийадаг  8.  ш.  купец, 

крупный  торговец, 
р  заийадагі  8.  Г.  тор¬ 

говля  (крупная). 

8  зѵатадуа  8.  т.  сварадж. 

Ь  зйгаз  8.  т.  солнце, 
еп  50$п/  ай].  социальный, 

еп  зоёаііят  8.  т.  социализм. 

еН  зозаІЩ  8.  т.  социалист. 

Ь  І4У,-.  викНпа  ѵ.  и.  сохнуть. 

Ь  зоккпа  ѵ.  1.  всасывать, 

впитывать;  зокк  запа  впитать, 
еп  аф'.  гражданский;  $т/ 

па{агтапг  8.  Г.  гражданское  не¬ 
повиновение. 

Ь  $о/ай  ппш.  шестнадцать. 

Ь  и\у^у^  зоіакгѵап  а^’.  шестнад¬ 
цатый. 

к  зопа  8.  т.  золото. 

Ь  Ьуш  зопа  ѵ.  п.  спать. 

Ь  заипрпа  ѵ.  і.  передавать, 

вручать,  давать. 

*и,г)_  зипдкпа  ѵ.  I.  обонять, 
нюхать. 

Ь  8й’$  8.  Г.  иголка,  игла, 

т  заѵіуаі  гиз  8.  т. 

Советская  Россия,  СССР. 

^  заказ  а<у.  легкий,  удобный; 

заказ  теп  айѵ.  легко,  удобно. 

Іі  закпа  у.  і.  терпеть,  выно¬ 
сить,  переносить. 

іі  §Л  етрЬаі.  рагі.  да,  ко¬ 

нечно,  пожалуйста. 


Ь  ^  зе  розір.  от,  из,  с;  вследствие; 
послелог  орудия,  напр.  каік  зе 
рукою. 

а  зіуазаі  8.  Г.  управление, 

политика. 

ра  ъіуазі  8.  Г.  политический. 

8  Ь+ш  згіа  8.  Г.  Сита. 

Ь  згЩ  8.  Г.  свист,  свисток. 

Ь  зісіка  аф.  простой,  спокой¬ 

ный,  смирный. 

н 54-  заікга  8.  ш.  сотня;  заік- 
гоп  айѵ.  сотни,  сотнями. 

Ь  згккпа  ѵ.  1.  учить,  учиться, 

изучать. 

Ь  згпспа  ѵ.  I.  поливать,  оро¬ 
шать. 

Ь  зіпд  8.  ш.  рог. 


сг 

РсгЬІ  8йЬй8  іпіец .  прекрасно, 
великолепно. 

р,/и  задігй  8.  ш.  ученик,  уча¬ 


щийся  студент. 

р  ріі  йхж  8.  Г.  вечер;  зам  ко  ве¬ 
чером. 

а  ёатіі  ай],  включенный, 


соединенный,  участвующий;  ёатіі 


копа  быть  включенным,  участво¬ 


вать. 

р  <Д~  ёак  8.  ш.  шах. 

Р  0^  <Д~  ёак  закап  8.  ш.  имп. 
Шах  Джаган. 

р  ёакапзак  8.  ш.  царь  ца¬ 

рей,  император. 
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г  Іі  ёакіг  8.  Г.  Шахты, 
р  ёауасі  айѵ.  должно  быть, 

может  быть,  вероятно;  ёауасі  кг 

вряд  ли. 

а  ёаШьз  8.  т.  лицо,  особа, 

некто,  человек. 

а  Оиі.  ёЫйаі  8.  Г.  сила;  насилие; 
жестокость,  суровость ;  бедствие, 
иесчастие;  ёЫсІаі  зе  сильно, 
жестоко,  сурово. 

р  ёисіа  рр.  сделавшийся,  став¬ 

ший. 

р  ёадл(1  а(Ц.  сильный,  энер¬ 

гичный;  трудный,  жестокий;  стро¬ 
гий,  суровый. 

а^и  зага’іі  8.  Г.  рі.  (з§.  ёагі) 
условия. 

а  ёагі  8.  Г.  условие;  Ъа-ёагіе 

Ы  соп].  при  условии,  что. 
а  ётйу  8.  т.  начало;  ёжй’ 

копа  начинаться;  ёгіггС  ката 
начинать,  положить  начало. 

а  еЛі  ёак  8.  ш.  сомнение;  Ъе  ёак 
ай),  без  сомнения,  несомненно, 
р  ёгкаг  8.  ш.  охота,  добыча; 

ёікаг  копа  становиться  добычей, 
р  ^1X2  ёіка(  8.  ш.  брешь,  щель, 
а  0 1X2  ёікауаі  8.  Г.  жалоба, 
обвинение ;  ёікауаі  ката  жало¬ 
ваться. 

Іі^ХІ  ёакаг  8.  Г.  сахар, 
р  ёикг-дитг  ай).  благо¬ 

дарный. 


Р  4* _ «АЛхХі  ёіказі  8.  Г.  поражение;: 

ёіказі  ккгсигсіа  потерпевший  по¬ 
ражение,  разбитый;  ёіказі  \йепа 
нанести  поражение,  разбить;  ёі¬ 
казі  ккапа  потерпеть  пораже¬ 
ние. 

а  ёакі  8.  Г.  форма,  фигура, 
а  ёитаі  8.  т.  север, 
ар  сМ  ёипгаіг  асі) .  северный, 
р  ёог  8.  т.  крик,  шум,  сумя¬ 
тица,  смута;  ёог  тасапа  подни¬ 
мать  шум,  крик;  ёог  о  дкиіз.  т. 
шум  и  крик;  ёог  о  дкиі  тасапа 
поднимать  шум  и  крик. 

Р  4^-  ёогЪа  8.  ш.  суп. 
р  ёащт  ай).  желающий,  лю¬ 

бящий. 

р^^і  ёакг  8.  т.  город, 
а  ^  ёаі  8.  Г.  вещь,  предмет,  товар, 
р  ёгга  8.  ш.  сок,  патока, 
а  ёг’а  8.  ш.  шиит,  шииты,  му¬ 
сульманская  секта. 

а  закіЬ  8.  ш.  уважаемый, 

Господин,  товарищ;  европеец, 
а  <и*1-©  закгЬа  8.  Г.  уважаемая,  гос¬ 
пожа;  товарка;  европейская  жен¬ 
щина. 

а  за/  ай).  чистый,  ясный;  не¬ 
сомненный. 

а  зиЪк  8.  Г.  утро;  зиЪк  ко 
утром. 
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а заЬг  я.  т.  Г.  терпение,  вы¬ 
носливость. 

а  зеккаі  8.  Г.  здоровье. 

закгк  асі] .  здоровый,  це¬ 
лый  ;  реальный,  истинный,  точ¬ 
ный,  правильный,  надлежащий, 
р  зай  пит.  сто. 

р  8ШІІ  8.  Г.  сотня,  столе¬ 

тие. 

а  ^ о+о  зайг,  засіаг  8.  ш.  грудь; 
глава;  председатель;  начальник; 
ай],  главный,  высший, 
ір  ^5^  зайі  8.  Г.  сотня;  (г  зшіг 
«на  сто»,  процент, 
а  заг{  8.  іи.  издержка,  расход; 
заг(  ката  производить  расходы, 
*  издержать,  расходовать. 

а  8Іг{'  айѵ.  только,  лишь, 
ар  ^  щи-  заіаккаг  8.  т.  совет¬ 
ник,  советчик. 

а  зиік  8.  Г.  мир,  соглашение, 
мирный  договор ;  ($е)  зиік  ката 
заключать  мир  (с  кем-нибудь), 
а  запйщ  8.  т.  сундук, 

а  ііл+о  зап’аі  8.  Г.  промысел; 
промышленность ;  отрасль  про¬ 
мышленности. 

зап’аіг  ай].  промышлен¬ 
ный. 

а  зйгаі  8.  Г.  форма,  образ, 

вид,  наружность,  внешность;  со¬ 
стояние,  случай. 


ц° 

Ь  загйгЩ.  нужный,  необхо¬ 
димый,  неизбежный;  айѵ. конечно, 
бессомнения,  несомненно, 
а  загйгаі  8.  Г.  потреб¬ 

ность,  необходимость,  нужда;  #а- 
гйгаі  каі  (рагіа  каі)  нужно, 
требуется,  необходимо, 
а  яагйгі  ай).  необходимый, 

потребный,  нужный, 
а  $аЧ(  ай],  слабый,  немощ¬ 

ный,  старый. 

а  тгйгіуаі  8.  Г.  рі.  не¬ 

обходимые  вещи,  предметы  пер¬ 
вой  необходимости,  потребности. 

і 

а  ШІк  ісщаі  8.  Г.  сила,  мощь, 
власть,  держава. 

а  іаІіЬ-іІш  8.  ш.  уча¬ 

щийся,  студент, 
а  й*А>  іаЪда  8.  т.  класс, 
а  іагак  8.  Г.  способ,  манера; 
кг  іагак  ровір.  по  способу,  на 
манер,  как,  подобно;  із  іагак 
таким  образом;  із  іагак  ка  та¬ 
кого  рода;  ізі  іагак  таким  же 
образом,  равным  образом, 
а  О^к  іага(  8.  Г.  сторона,  направ¬ 
ление;  кг  іага[  розір.  в  сто¬ 
рону,  в  направлении, 
а  ^^к  іагщ  8.  іи.  путь,  способ, 
форма. 
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а  іагща  8.  т.  путь,  способ, 
манера,  форма. 

а  4игЛ1э  ІаІаЪ  8.  Г.  искание,  поиски; 
желание;  просьба;  ІаІаЪ  ката 
искать,  просить,  требовать. 

а  іаиг  8.  ш.  вид,  способ,  ма¬ 
нера;  ке  іаиг  раг  ро8Ір.  путем, 
образом,  как;  риге  іаиг  раг  в 
полной  мере,  вполне. 

а  оЦ?!*  ій [ап  8.  т.  буря. 

а  іагѵаіаі  8.  Г.  протяжение, 

длина,  размер. 

а^^іэ  іаті  ай).  долгий,  длинный; 
обширный. 

а  ^  іаі  8.  ш.  складывание,  склад¬ 
ка;  іаі  ката  складывать,  про¬ 
ходить,  пройти;  решать,  поста¬ 
новлять,  определять. 

I 

а  яаііт  ай),  жестокий;  8.  ш. 
притеснитель,  тиран,  деспот. 

а  яаЫг  ай].  ясный,  явный, 

открытый,  очевидный;  тЫг 
ката  обнаруживать,  открывать, 
показывать,  высказывать,  гово¬ 
рить,  сказать. 

а  яиіт  8.  ш.  жестокость,  при¬ 
теснения,  гнет. 

а  яиЪш  8.  1X1.  явление,  появ¬ 
ление,  проявление;  тЪиг  теп 
апа  появляться,  возникать,  про¬ 
являться,  случаться. 


■г 

а  ОМ*  ’аішт  ай),  величествен¬ 
ный,  блестящий. 

а  ’арЪ  ай).  удивительный, 

изумительный;  странный, 
а  ’айат  8.  ш.  небытие,  отсут¬ 
ствие,  не-,  без-. 

а  Л  ’айаш-іаёаМий  8.  т. 

отсутствие  насилия, 
ар  7 а (іат - тащйсіадг 

8.  Г.  отсутствие, 
а  ’ігщ  8.  ш.  Ирак, 

а  ’агаЪ  8.  т.  араб,  Аравия, 

а  ’агза  8.  т.  период,  проме¬ 

жуток,  время;  ек  ’агза  зе  с  не¬ 
которого  времени. 

а  ’аг?  8.  Г.  представление, 

просьба;  ’агя  ката  делать  пред¬ 
ставление,  просить, 
а^^  ’аш  ай),  дорогой,  почтен¬ 

ный, 'уважаемый. 

а  ’а?и  8.  т.  орган,  член,  часть 


тела. 

а  рко  ’аяіт  ай),  большой,  великий, 
а  ’асрАа  8.  ш.  вера, 
а  4ІІІс  Чіаца  8.  т.  привязанность, 
связь,  близость;  часть;  часть 
страны  или  города;  участок;  вла¬ 
дение,  имение. 

а  ^іс  Чіт  8.  т.  знание;  закіЪ-ё- 
Чіт  8.  ш.  ученый, 
а  ’аІагкМа  ай).  айѵ.  отдель¬ 

ный,  особый;  отдельно,  особо; 
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’аІаікЫа  ’ аІагНЫа  отдельно, 
отдельный,  обособленный. 

а  Чтагаі  в.  Г.  здание,  по¬ 

стройка. 

а^е.с  9итг  в.  Г.  возраст. 

а  ^Цс  ’атаі  в.  ш.  труд/  дело,  упо¬ 
требление;  ’ашаітеп  Іапа  при¬ 
водить  в  действие,  применять  к 
делу. 

а  іі*с  ’атаіапайѵ.ш  деле,  факти¬ 
чески. 

ар  ^  ’ атаі-йаг-атасі 

в.  ш.  действие,  процесс,  выпол¬ 
нение. 

а  ^  9 атак  ай],  практический, 
реальный ;  9 атак  іаиг  раг 

реально,  на  деле. 

а  Ц.с  ’атйшап  айѵ.  обычно, 
обыкновенно. 

а  ’агѵаш  в.  ш.  рі.  массы 

населения;  народные  массы, 
масса. 

а  'аигаі  в.  Г.  женщина. 

а  -  Чгѵаз  в.  ш.  компенсация, 
обмен;  ке  Чиаз  рові.  в  обмен, 
вместо. 

а  ’аМ  в.  ш.  обещание,  обет, 
условие,  договор. 

а  0^^  'оМа  в.  ш.  должность, 
служба,  пост. 

а  Чтг  асу.  христианский; 

айѵ.  христианской  ары. 


I 

а  ^ІЬ  дІіаІіЪ  ай).  побеждающий^ 
превалирующий;  наиболее  веро¬ 
ятный;  в.  т.  победитель. 

а  іаДс  дІгаІгЬап  айѵ.  вероятнее 
всего;  большею  частью ;  невиди¬ 
мому,  главным  образом, 
а  дііагаз  в.  Г.  цель,  намере¬ 
ние. 

а  дІгаггЪ  ай]’,  бедный, 

а  дігизза  в.  ш.  гнев,,  ярость, 
а  дІгатЬ  в.  т.  гнев,  ярость;: 

насилие ;  проклятие,  бедствие ; 
дІіазаЪ  ка  насильственный,  ужас¬ 
ный. 

р  ^  дкиі  в.  ш.  шум,  смятение;: 

дЫІ  тасапа  поднимать  шум. 
а  ^Ііс  дітіат  в.  т.  раб;  дкиіат 
Ъапапа  обращать  в  рабство, 
ра  0лІІ Ьдітіатг  в.  Г.  рабство, 
а  дігаіаіг  в.  Г.  ошибка,  за¬ 

блуждение,  недоразумение, 
а  Ль  дкаіа  в.  т.  зерновой  хлеб, 
а  дТгат  в.  т.  печаль,  скорбь,. 

уныние.  ’ 

а ^уЬ  дігаиг  в.  Г.  размышление,  об¬ 
думывание,  внимательное  рас¬ 
смотрение;  дігаиг  ката  обду¬ 
мывать,  рассматривать, 
а  ^Ь  дііаіг  ай),  другой,  чужой;: 
не-,  без-. 

а дііаіг  Іщзіг  асу.  непри¬ 
сутствующий,  отсутствующий. 
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ар  дІіаіг-эапіЪйаг  а<у. 

нейтральный ;  дІгаіг-^апіЪсІаг 
гакпа  оставаться  нейтральный, 
сохранять  нейтралитет, 
ар  дкаіг  -  дапгЬсІагг 

8.  Г.  нейтралитет,  нейтральность, 
ар  _/*с  д]тг-?агйп  асу. 

ненужный. 

а  _^с  дкаіг  тиіа’аіуіп  асу. 
неопределенный. 

а  .  ,*с  дкаіг-тиік  8.  ш.  чужая 

страна,  иностранное  государство; 
заграница. 

а  дкаіг -тиікі  ай],  ино¬ 

странный. 

а  ДСП**  дкаіг-тмтаіік  8.  т. 

рі.  иностранные  державы, 
а  дкаіг-титкіп  ай],  не¬ 

возможный;  айѵ.  невозможно. 

еп  э  { агш  8.  т.  ферма,  хозяй¬ 
ство . 

а  дЛоіі  {азііа  8.  ш.  расстояние, 
а  оУ*\і  (а’Ыа  8.  т.  польза,  вы¬ 
года;  / а?Ыа  иікапа  извлекать 
.  пользу,  пользоваться, 
ар  ^ч>о / аЧіатапЛ  ай],  по¬ 
лезный,  выгодный, 
еп  і аЪгаѵагг  8.  Г.  февраль, 

а  аіак  8.  ш.  победа;  (аіак 
ката  побеждать,  одержать  по¬ 
беду. 

Учебник  Хиндустани 


I  ар  (аіактапА  ай),  победо- 

I  носный. 

|аги^  {ьіпа  8.  ш.  искушение,  бед- 
і  ствие,  несчастйе;  раздор,  смута. 
Р  {агат  8.  т.  бег,  бегство;  {а- 
;  гаг  копа  бежать,  убегать, 
еп  I Д  {гМз  8.  ш.  Франция. 

!  а  Д  /і ага’і я  8.  т.  рі.  (8§.  (аг$) 
обязанности,  долг. 

Р  УУ  Іаг^  8*  т‘  ковер,  пол. 
а  ^  (аг2  в.  т.  долг  (нравствен¬ 
ный),  обязанность. 
я  ЗУ9  8‘  т*  разделение,  раз¬ 
личие;  порча,  ухудшение;  (агд 
сіаіпа  производить  различие,  из¬ 
менять,  ухудшать. 

Ьр  ЦД  /! агшапа  у .  і.  приказы¬ 
вать,  говорить,  заявлять,  делать, 
р  ^9  / аго  ргаер.,  айѵ.  внизу,  вниз, 
ниже,  под;  {аго  копа  опускаться, 
снижаться,  спадать,  уменьшаться, 
р  /? гокМ  8.  Г.  продажа; 

/ ігокМ  ката  продавать, 
а  УІ шэ  (азаЛ  8.т.  беспорядок,  бес¬ 
порядки,  волнения;  заговор,  мя¬ 
теж,  восстание. 

а  бЬЬ  {ашіаі  8.  ш.  рі.  (8§. 

{азаЩ  беспорядки,  волнения, 
а  (азі  8.  Г.  жатва,  урожай, 
а  Ілэ  (ат  8.  Г.  обширность,  откры¬ 
тое  место,  простор;  простран¬ 
ство;  площадь;  атмосфера. 

а  оД*9  /? ігаі  в.  Г  натура,  природа 

во 
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а  і]лі  {ё'І  8.  т.  действие,  дело,  по¬ 
ступок. 

а  ка>  Іщаі  а(іѵ.  только, 
еп  {іпіаші  8.  т.  Финляндия. 
6Н  1аІ  рпапёаі  асі).  финансо¬ 
вый. 

а  ьРІу  (атаЧй  в.  т.  рі.  (я§.  (сС- 
ійа)  выгоды,  преимущества, 
а  [аи]  в.  Г.  армия,  войско. 


а  ) (аигап  айѵ.  живо,  быстро, 
немедленно,  скоро, 
а  (аидгуаі  8.  Г.  превосход- 

ство>  преимущество;  { аидгуаі 
Ьазіі  ката  получать  преимуще¬ 
ство. 

р  (Шай  8.  Г.  сталь. 

(ёІггЫ  8.  Г.  реестр,  пере¬ 
чень;  меню. 

а  и'в  ( г  ргаер.  на,  в,  за;  { г  заЛг 
«на  сто»,  процент, 
еп  (аіг  8.  т.  огонь,  пальба, 

стрельба,  залп;  [аігката стре¬ 
лять,  палить,  давать  залп, 
а  дісиі  (аізаіа  8.  ш.  решение,  по¬ 
становление;  /1 аізаіа  ката  при¬ 
нимать  решение,  решать,  поста¬ 
новить. 


ѵЭ 

а  даЫІгуаі  8.  Г.  способ¬ 

ность,  дарование.'  . 
і  ]і  дсіЪи  в.  т.  случай;  овладение, 
власть;  даЪи  рапа  овладевать, 
захватить  власть. 


а  даппп  8.  ш.  закон, 
ар  дапйпг  ай).  законный, 

легальный. 

а  ^Х з  даЧт  асу.  стоящий,  осно¬ 
ванный;  даЧт  ката  устанавли¬ 
вать,  основывать;  даЧт  гаШпа 
поддерживать,  сохранять,  уста¬ 
навливать;  даЧт  копа  стоять, 
а  аллэ  даЪза  8.  ш.  власть,  владе¬ 
ние;  даЪза  ката  овладевать, 
а  даЫ  ай),  передний,  прежний; 

айѵ.  прежде,  перед,  до;  даЫ  аз 
ап  кі  до  того,  прежде  чем;  даЫ 
аз  т  до  этого,  прежде  этого,  перед 
этим;  ке  даЫ  ро8ір.  прежде,  до. 
а  даіі  8.  ш.  убийство;  даіі 

ката  убивать^  умерщвлять ;  даіі 
каг  Лаіпа  убить, 
а  даЫ  8.  ш.  голод, 

а  даіі  я.  ш.  высота,  рост,  фи¬ 
гура. 


а  даііг  8.  Г.  достоинство,  мера, 
степень;  із  даЛг  в  такой  сте¬ 
пени,  столько ;  рз  даііг  в  какой 
мере,  сколько. 

а  диЛгаІг  асу.  естественный, 

і  природный,  натуральный. 

I  а  дасііт  ай),  древний,  старин- 
!  ный. 

а  дагаг  8.  т.  утверждение, 
стойкость,  крепость,  постоянство ; 
Ъаг  дагаг  гакігпа  крепить,  удер¬ 
живать,  сохранять. 
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а  дд’гап  в.  ш.  Коран,  свя¬ 
щенная  книга  мусульман, 
ар  дагЪапг  8.  Г.  жертва, 

а  датгЪ  асу.  близкий;  айѵ. 

близ,  около;  ІседаггЪ  розі.  около, 
близ. 

« 

а  І^і  даггЪап  ь  айѵ.  около,  при¬ 
близительно. 


а  дате  8.  т.  долг,  заем, 

а  Ао;з  срттг  8.  т.  долг,  заем; 

дагва^аі  рі.  долги,  займы, 
а  8.  Г.  рассрочка, 

а  д афа  8.  ш.  большая  деревня, 

местечко. 

а  <иэі  ді§8а  в.  т.  рассказ,  басня; 

дща-ашев  асу.  баснословный, 
а  даіаг  8.  Г.  линия,  ряд, 

серия. 

а  лк э  да1?а  8.  Г.  отрезывание,  пре¬ 


сечение,  разрыв. 

а  а*Іэ  дгѴа  8.  ш.  форт,  кре¬ 
пость. 

а  ^1$  даіаш  8.  ю.  перо;  уак  да - 
Іаш  айѵ.  совершенно,  вполне, 
сразу. 

а  дашЦ  в.  ш.  рубаха,  ру¬ 

башка. 

а  дшѵгѵаі  8.  Г.  сила,  мощь; 
способность. 

а  даиі  8.  т.  слово,  речь. 

а  рі  дшшг  в.  Г.  нация,  националь¬ 
ность;  даиш  ка  по  националь- 


ар  у  -*■  даит-рагазі  8.  т. 

(«почитающий  нацию»),  национа¬ 
лист;  патриот. 

эр  даишг  а<у.  национальный, 
а  дакгѵа  8.  ш.  кофе, 

а  дсш?  8.  ш.  заключение  (в 

тюрьму). 

а  дтаі  8.  Г.  цена. 

I  даіпсг  8.  Г.  ножницы. 


1і  1^  ка  ро8Ір.  адъективирующий  по¬ 
слелог. 

Ь  №  каіпа  ѵ.  і.  прясть. 

1і  каіпа  ѵ.  I.  резать,  перере¬ 
зать,  стричь;  каі  Іепа  іпіепз. 
срезать,  состригать. 

р  каг  8.  т.  дело,  работа. 

р  кагЪапЛ  асу.  применяю¬ 

щий  к  делу,  действующий  по; 
ШгЪапй  Ігопа  применять,  дей¬ 
ствовать  по;  кагЬапА  кагат 
заставлять  действовать. 

р  ШгШапа  в.  ш.  фабрика, 

завод. 

р  каггагѵаЧ  8.  Г.  действие, 

операция,  деяние;  мера;  зайЫ 
каггагѵаЧ  суровые  меры. 

Р  каг  ваг  8.  ш.  битва,  война. 

Р  йог  о  Ъаг  8.  ш.  труд,  ра¬ 

бота;  дело,  дела. 

р  кадігав  8.  ш.  бумага. 

зо* 


ности. 
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а^Ж ка$г  ай].  8.  т.  неверный,  не¬ 
честивый;  кафир,  нечестивец. 

а  ка{і  ай],  достаточный. 

Ь  III ікаіа  ай],  черный;  каіа  іаШ- 
іа  8.  ю.  классная  доска. 

Ь  ^  каіг  дкаі  8.  т.  Кали- 

гат. 

Ь  ^  каш  8.  ш.  дело,  работа;  кат 
Леш  действовать,  оказывать 
услугу  (ко);  кат  ката  рабо¬ 
тать;  кат  апа  идти  в  употребле¬ 
ние,  употребляться,  использовы- 
ваться;  (зе)кат  саіапа  действо¬ 
вать,  обходиться;  кат  Іепа  при¬ 
менять,  пользоваться;  кат  теп 
Іа/т  применять,  употреблять. 

еп  катгеЛ  8.  т.  товарищ. 

а  №  катгі  ай],  совершенный, 
полный;  катгі  іаиг  раг  совер¬ 
шенно,  абсолютно. 

р  катуаЪ  ай],  успешный; 

камуаЬ  копа  успевать,  иметь 
успех. 

р  ^  катуаЫ  8.  Г.  успех. 

Ь  ^1^  кап  8.  ш.  ухо. 

Ь  капрйг  8.  ш.  г.  Канпур. 

Ь  ІіЖ  капіа  8.  т.  вилка. 

еп  капргапз  8.  Г.  конфе¬ 

ренция. 

ел  капдгаз  я.  т.  Г.  см. 

капдгез. 

еп  капдгазг  8.  т.—кап - 

дгезі . 


еп  капдгез  8.  т.  I.  кон¬ 

гресс. 

еп  капдгезг  8.  т.  член 

конгресса;  конгрессист. 

а  аж  каЫІ  ай],  медлительный, 
инертный,  отсталый, 

Ь  каЪ  айѵ.  когда. 

Ь  каЬШ  айѵ.  когда-нибудь; 

каЪШ  каЪЫ  иногда;  каЫгг  па 
каЪкг  по  временам,  иногда;  каЪкг 
пакт  никогда. 

Ь  карга  8.  ш.  материя,  ткань; 

платье,  одежда. 

а  кгіаЬ  8.  Г.  книга. 

Ь  ІиГ  кііпа  ай],  сколь  многий, 
сколько;  кііпа  кг  какой  бы  ни. 

каііаг  ай],  суровый,  жесто¬ 
кий,  безжалостный. 

Ь  каіпа  ѵ.  п.  быть  разрезан¬ 

ным,  резаться;  быть  изрублен¬ 
ным,  быть  убитым  в  бою;  каі - 
тагпа  быть  убитым  в  сраже¬ 
нии. 

а  каягаі  8.  Г.  изобилие,  боль¬ 

шинство. 

а  каш  ай],  многий,  много, 
обильный. 

ь  ЬЬ?  кисаіпа  т.  I.  сокрушать, 
уничтожать. 

киоск  ргоп.  что-нибудь, 
кое-что,  несколько;  кисок  пакШ 
ничего;  киоск  па  киоск  хоть  что 
нибудь,  что-нибудь. 
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ь  Ыд  кагапа  ѵ.  1.  заставлять 
делать. 

р  4->[Х кігауа  8.  ш.  плата  за  наем, 
квартирная  плата. 

ь  и/  рі.  кагіа  наст.  вр.  делаю¬ 
щий  (от  глагола  ката  делать). 
кХ^Х кигіа  8.  ш.  рубаіа. 
р  кигзі  8.  Г.  кресло,  стул. 

ір  кігіёта  8.  ш.  чудо;  чары. 

к  [^і^кгізпа  8.  Г.  р.  Кришна. 

Ь  ката  ѵ.  1.  делать;  каг  сіепа 
сделать  (для  другого);  каг-іепа 
сделать  для  себя;  каг  Ьаіікпа 
неожиданно  или  безрассудно  де¬ 
лать. 

г  кагапзкг  8.  ш.  Керен¬ 

ский. 

к  7*гог  8.  т.  крор,  десять 

миллионов. 

к  кгогка  8.  т.  рі.  кроры. 

Ь  ката  а(Ц.  твердый,  крепкий. 
к  каша  а<у.  горький. 

к  катка* і  8.  Г.  кастрюля. 

Ь  8.  Г.  кольцо;  звено 

(цепи). 

Ь  ^Х  кіз  осн.  косв.  форм,  от 
местоимений  куа  «что»  и  капп 
«кто  какой»;  кгзка  чей,  кого. 
к  уІХ  кізап  8.  ш.  крестьянин. 

■Ь  &  иХ кізка  ргоп.  чей. 

Ьа  кізгѵазіе  соп].  почему. 

Іі  кізг  осн.  косв.  форм,  от 

местоимения  коЧ  «кто-нибудь, 
какой-нибудь». 


р^КІіІГ казікаг  $.  ю.  земледе¬ 
лец. 

р  казікагг  8.  Г.  земле¬ 


делие. 

р  кізіг  8.  Г.  судно,  лодка. 

1і ^ЛХ казпггг  8.  т.  Кашмир. 

Ь  X* каі  айѵ.  вчера;  завтра. 

Ь  X каі  8.  Г.  машины,  инструмент, 
а  X  киі  асу.  весь. 

Ь  сХХ  каікаііа  8.  ш.  Калькутта, 
еп  ^Х-Х  каіакіаг  8.  т.  коллектор, 
сборщик  налогов. 

р  У'  каш  асу.  айѵ.  малый,  мало, 


меньше;  небольшой,  незначитель¬ 
ный;  низкий  (о  цене,  зарплате 
и  т.  д.);  кат  копа  быть  малым, 
уменьшаться,  ослабевать. 

р  ^  X  ^  кат  аз  кат  айѵ.  по 
меньшей  мере. 

а^іиГ  катаі  ай),  полный,  совер¬ 
шенный. 

ей  катрапг  8.  Г.  компания. 

Ь  0^Х  катга  8.  т.  комната. 

р  ^уХ  катгот  асу.  малосильный, 
слабый;  кашзог  Ъапапа  ослаб¬ 


лять. 

еп  У-5+Х кашгзіпаг  8 .  ш .  комиссар . 

Ь  ^Х  катмаі  8.  т.  одеяло  (шер¬ 
стяное). 

р  иХ  катъ  8.  Г.  малость,  слабость, 
недостаточность,  уменьшение ; 
катъ  ката  проявлять  слабость, 
уступать. 
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еп  0^Г  катііг  8.  въ  Г.  комитет. 

ей  катгйап  8.  Г.  комиссия. 

еп  кашуипіш  8.  ш.  ком¬ 

мунизм. 

еп  ^ ш. іуЛ  кашуйпізі  8.  ш.  ком¬ 
мунист;  аф.  коммунистический. 

р  о^Ь.Г  кіпага  8.  ш.  край,  берег; 
кв  кіпаге  (риг)  на  краю,  сбоку, 
на  берегу. 

Ь  капдЫ  8.  Г.  гребень,  гре- 

бешек;  капдЫ  ката  расчесы¬ 
вать. 

еп  I капейа  8.  1.  Канада. 

Ь  ^  ко  розір.  употребляющийся 
в  функции  русских  окончаний 
винительного  и  дательного  паде¬ 
жей. 

Ь  кагѵгѵа  8.  т.  ворона. 

кігоаг  8.  т.  дверь,  створка 
двери. 

Ь  Щіггі  8.  Г.  коморка, 

комната. 

Ь  косіпа  у.  п.  прыгать,  ска¬ 
кать;  кой-рагпа  спрыгивать, 
впутываться. 

Ь  ^ ког  8.  Г.  пятнышко;  небольшой 
дефект;  ког  казаг  небольшой 
дефект,  легкая  погрешность; 
ког -казаг  ката  делать  неболь¬ 
шую  погрешность,  упускать  ме¬ 
лочи. 

й  коз  8.  ш.  кос  (около  двух 
английских  миль). 


р  козій  8.  Г.  усилие,  ста¬ 

рание,  стремление;  козій  ката 
стараться. 

Ь  коікй  8.  ш.  пресс. 

Ь  капп  ргоп.  кто. 

й  копа  8.  т.  угол, 

еп  каипіез  8.  Г.  графиня, 

й  каипза  ай).  какой,  кото¬ 

рый. 

еп  каипзгі  8.  т.  совет; 

ЪашЪаЧ  каипзгі  Бомбейский 
совет ;  кашзііоп  гсаіе  члены 
советов. 

р  кок  8.  т.  горы,  холм, 
р  ^1 кокізіап  8.  т.  гористая 
местность,  горная  страна,  горный 
хребет. 

й  коЧ  ргоп.  кто-нибудь,  что- 

нибудь,  какой-нибудь ;  коЧ . . . 
пакт  никакой,  никто,  ничто, 
й  коЧІа  8.  ш.  уголь, 
р  с іГ  кг  соп].  что. 

Ь  и\/ какап  айѵ.  где,  куда, 
й  Іі  ЦТ  ккапа  ѵ.  і.  есть,  кушать. 

1і  иЦГ  ккапа  8.  т.  еда. 
й  ккараі  8.  Г.  потребление, 

расход. 

Ь  ккайаг  8.  ш.  кадар,  бу¬ 

мажная  ткднь  кустарного  произ¬ 
водства. 

й  ккиЛпа  ѵ.  п.  быть  вско¬ 

панным,  разрыхляться;  А7шс?- 
дапа  разрыхлиться. 
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Шит  8.  ш.  копыто. 

Ь  I ШигШша  аі).  грубый, 
всклокоченный. 

1і  [5^^  Шага  аі).  стоячий,  прямой, 
стоящий ;  Шага  Тгопа  стоять, 
быть  поставленным,  быть  соору¬ 
женным. 

Ь  ШігШ  8.  Г.  окно. 

Ь  Шагіуа  8.  Г.  мел. 

Ь  ІіІІуГ ЫЫапа  ѵ.  і.  называться. 

1і  Ы/  Ышіпа  ѵ.  п.  открываться 
ШиІ-]апа  открыться. 

Ь  ЦТ  каііпа  у.  і.  говорить,  сказы¬ 
вать,  обращаться  к  (ее  ),  прика¬ 
зывать  или  велеть  (ко),  называть ; 
предсказывать ;  каіг-йепа  ска¬ 
зать,  заявить,  приказать. 

Ь  ЦТ  какпа  8.  ш.  говорение,  выра¬ 
жение. 

Ь  ШгапЛ  8.  ш.  часть,  округ, 
район. 

Ь  ШаМаг  8.  ш.  развалина, 

руины;  Шапсіагаі  р].  развалины, 
руины. 

Ь  Шо’а  8.  ш.  творог. 

1і  Шооіпа  ѵ.  п.  прыгать. 

Ь  Шаиіапа  ѵ.  1.  кипятить. 

1і  ккаиіпа  ѵ.  н.  кипеть. 

Ь  Шоіпа  ѵ.  і.  открывать. 

И  Шеі  8.  ш.  земля,  нива, 

поле. 

Ь  Шіеіі  8.  Г.  земледелие; 

Шеіг  кагпа  заниматься  земле¬ 
делием. 


Ь  А'яАш  айѵ.  где-нибудь,  как 
нибудь;  куда,  куда  больше;  Ьг/шг 
здесь  и  там,  в  разных  ме¬ 
стах,  по  временам. 

Ь  Шгпспа  ѵ.  I.  тянуть,  та¬ 

щить,  вытягивать,  извлекать. 

Ь  ^  каЧ  ргон.  несколько. 

ъМ  0^Г  каЧ  ек  некоторые,  не¬ 
сколько. 

Ь  0Г  кг  ро.чір.  форма  женского  рода 
адъективирующего  послелога  ка. 

Ь  ^Г  кг  рр.  сделана;  прич.  от  гл. 
кагпа. 

1і  (У  ке  ровір.  косвенная  форма 
единственного  числа,  либо  прямая 
форма  множественного  числа  адъ¬ 
ективирующего  послелога  ка. 

Ь  иГ  кіуа  рр.  сделан;  прич.  от  гла¬ 
гола  кагпа. 

Ь  иГ куа  ргоп.  какой,  что. 

)і  иГ  куа  соіі].  что,  ли,  разве; 
(знак  вопроса). 

Ьр  ^_ке  апЛаг  ровір.  внутри, 
за. 

Ьа  ^  ке  Ъа'сі  ровір.  после,  за. 

Ьа ^ке  Ъадкаіг  ровір.  без. 

Ь  ^и  ке  раз  ровір.  близ, 

около,  возле,  у. 

ке  раШе  ровір.  до, 
прежде,  перед. 

Ь  ^іуГ  куіуе  2  л.  мн  чис. 

желат.  наклон,  от  глагола  кагпа 

«делать»;  будьте^ любезны  сделать. 
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Ь  1 ^  Шга  8.  т.  червь,  червяк. 

Ь  4*3 1~ ,-Г  Тсе  §аШ  розір.  вместе  с, 
С/ вместе. 

Ь  {  аіза  ай] .  какой. 

Ь  <-^1*  ке  затпе  ровір.  перед, 
в  присутствии  теге  затпе  пе¬ 
редо  мной,  в  моем  присутствии. 

Ьа  ^  Тсе  зггѵа  рові.  кроме, 
исключая. 

Ь кеікаг  в.  ш.  п.  рг.  Кель- 
кар,  член  нац.  конгресса. 

Ь  ке  Ііуе  ровір.  для,  ради. 

Ь куопкаг  аіѵ.  как,  каким 
образом,  почему. 

Ьа  с {_ке  гѵаді  ровір.  во  время. 

Ь  иуЛ'куоп  сон).  почему. 

Ь  дХ^Г  куопкі  соп).  потому  что, 
так  как.  , 

еп  5^1 ? дагсі  8.  ш.  кондуктор. 

Ь  Ь$1Г дагка  асу.  густой. 

Ь  ^$1?  датъ  в.  Г.  телега,  коляска, 
вагон. 

р.  даттп  асу.  шагающий, 

ступающий;  даттп  копа  ша¬ 
гать;  даттп  ката  заставлять 
шагать,  вести. 

Ь  даЫкг  8.  ш.  п.  рг. 

Ганди. 

ЬуіГ  дапгѵ  8.  т.  село,  деревня, 
хутор. 

Ь  у  ІГ дапго-жііа  8.  т.  житель 

деревни ;  а(Ц .  деревенский . 


Ь  ^  ІГ да'оп  8.  ш.  деревня. 

а’в  8.  Г.  корова. 

Ь  гОГ дийат  8.  ш.  склад. 
рЬ  Ь ^  дитгпа  ѵ.  п.  проходить; 

дитг  дапа  пройти, 
ь  Ы /  дігапа  ѵ.  і.  заставлять  па¬ 
дать,  понижать. 

Р  с/Ц?  з  9^  0  Ре$  8*  т*  со“ 
седство,  округа. 

^ діпі  8.  ш.  круг;  діЫ-а-діЫ 
вокруг;  діЫ  а  дігА  ка  окру¬ 
жающий,  объективный. 

дігф  8.  Г.  хватание, 

хватка. 

дігі^іаг  асу  .  арестованный; 
дігЦШг  ката  арестовать;  ді- 
гі^іаг  копа  быть  арестованным, 
р  дагт  асу.  теплый;  айѵ. 
тепло;  дагт  ката  согревать, 
топить;  дагт  гаккпа  сохранять 
тепло,  согревать. 

Ь  0*/Г дагтг  8.  Г.  тепло;  лето. 

Ь  дігпа  ѵ.  п.  падать. 

Р  ъЗ дигйк  8.  ш.  группа,  партия, 
толпа,  группа  населения;  класс. 
диг  8.  ш.  сахарный  песок. 
р^Г даз  8.  ш.  ярд  (=  3  фута), 
р  даёі  8.  Г.  обхождение;  про¬ 
гулка,  гуляние;  даёі  кагпа  кру¬ 
жить,  ходить  вокруг,  гулять, 
еп  ^ІіГ дііаз  8.  ш.  стакан. 

1г  ЫГ  даіпа  ѵ.  п.  таять;  даі-дапа 
растаять. 
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$  А&даІа  8.  т.  стадо;  даІа-Ъап 
8.  ш.  гіастух. 

Ь  ^  даіг  8.  Г.  узкая  улица,  пе¬ 
реулок. 

ѣ  Ь5* дипа  8.  т.  раз. 

Ь  иГ  даппа  8.  ш.  сахарный  трост¬ 
ник. 

р  дищаЧё  8.  Г.  вмести¬ 

тельность,  вместимость;  умест¬ 
ность;  ёікауаі  Ш  дищаЧё  па 
іШ  жалоба  (обвинение)  была  не 
уместна. 

Р  дипйа  асу.  грубый,  тол¬ 

стый. 

Ь  1ИГ дапда  8.  Г.  река  Ганга. 

р  у  до  соіу.  пусть,  хотя. 

Ь  догакігрйг  8.  ш.  п.  рг. 

г.  Горахпур  в  Соединенных  Про¬ 
винциях. 

т  даѵагптапі  8.  Г.  пра¬ 

вительство. 

Ь  даигаіуа  8.  ш.  воробей. 

р  СХ,/доёі  8.  Ш.  МЯСО. 

р  доёа  8.  ш.  угол. 

з  доі  ай].  8.  ш.  круглый;  круг, 
шар. 

Ь  Лу  доіі  8.  Г.  шарик,  пуля;  до - 
Пап  саіапа  стрелять;  доІѴап 
саіпа  происходить  стрельбе; 
8.  т.  стрельба. 

1і  I дймШпа  і.  месить. 

Ь  допй  8.  ш.  племя  гонд. 

іі  ^1 ^  дМз  8.  Г.  трава. 


Ь  Ы дІгаЪгапа  т.  п.  смущаться, 
беспокоиться. 

!  Ь  І^Г  дЫа  8.  ш.  тучи,  облака, 

1  туман. 

і  Ь  [%Г  дЪаіпа  у.  п.  уменьшаться, 
падать;  дкаі-дапа  уменьшиться, 
упасть. 

Ь дкат  8.  ш.  дом;  дігаг  Ыгпа 
поселяться,  водворяться;  фхк  дЬаг 
почта. 

Ь  дакта  ай).  г.тубокий. 

Ь  дЫгпа  ѵ.  п.  быть  окру¬ 
женным. 

Іі  І^Г  дкизпа  у.  п.  врезаться, 
проникать,  входить;  дкиз  дапа 
врезаться,  проникнуть. 

Ь  ЬЦГ  дкитапа  ѵ.  і,  заставлять 
вращаться,  вращать,  приводить 
в  движение. 

Ь  Ьі$Г  дкиіпа  ѵ.  п.  растворяться, 
таять,  перевариваться  (о  пище 
в  желудке). 

Ь  ^  дкіп  8.  Г.  отвращение,  омер¬ 
зение,  ненависть;  дЫп  ЪаШта 
родиться  отвращению  или  нена¬ 
висти. 

ь  ЦТ  дакпа  8.  ш.  украшение, 
драгоценность. 

Ь  дкога  8.  т.  лошадь,  конь, 
мерин. 

Ь  дкогг  8.  Г  лошадь,  кобыла. 

Ь  дШтпа  ѵ.  п.  вращаться, 

вертеться,  кружиться,  .обегать 
вокруг. 
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Ь  дкг  к.  іи.  топленое  (очи¬ 
щенное)  масло. 

Ь  IX  дауа  рр.  от  глагола  дета 
«идти»;  пошедший. 

Ь*ЛГ  дуагак  пит.  одиннадцать. 

Ь  и иГ  дуагакгѵап  а^.  один¬ 
надцатый. 

й  декйп  8.  ш.  пшеница. 

рр.  от  глагола  дапа 
«идти»:  пошедшая. 

л 

а  II  Іа  ргаеГ.  не-,  без. 

Іа-іпігка  асЦ.  бесконеч¬ 
ный. 

И  II  Іаікг  8.  Г.  палка,  дубинка. 

еп  ^5^11  Іагг  8.  Г.  автомобиль. 

а  Іаяіт  ай].  необходимый, 

надлежащий,  приличествующий. 

Іаяіті  асу.  необходимый, 
неизбежный. 

ІаМг  8.  т.  сто  тысяч;  Іа - 
Шоп  айѵ.  сотни  тысяч. 

Ь  «Л-5^11  Іадаі  8.  Г.  издержки,  рас¬ 
ход,  цена. 

Ь  ^  Іаі  ай),  красный. 

Ь  с^^  <ЛІ  Іаіа  Іадраі  ту 

8.  ш.  п.  рг.  Лала  Ладжпат 
Рай,  один  из  лидеров  свараджи¬ 
стов. 

Ь  Ы)  Іапа  ѵ.  і.  приносить,  приво¬ 
зить,  доставлять  =  Іе-апа  « взяв, 
прибыть,  прийти». 


Ь  1^11  Іагѵа  8.  ш.  поджаренные 
зерна  (хлебные  или  рисовые), 

1і  ^$>11  Іаког ,  Іакат  8.  т.  п.  рг. 
г.  Лагор. 

а  ^11  ІаЧд  ай),  достойный,  подхо¬ 
дящий,  соответствующий,  компе¬ 
тентный;  ІаЧд  копа  быть  до¬ 
стойным,  быть  компетентным, 
иметь  свое  мнение. 

еп  ьЫ  ІіЪгаІ  ай).  8.  ш.  либераль¬ 
ный  ;  либерал. 

Ь  1^  Ііраіпа  у.  п.  приставать, 
прилепляться,  быть  соединенным. 

Іиіега  8.  грабитель,  раз¬ 
бойник. 

ааЫ  Іакга  в.  ю.  взгляд;  миг, 
мгновенье. 

ь  Л5І  ІагаЧ  в.  Г.  война,  сражение, 
борьба,  драка. 

]і  1^1  Іагка  8.  т.  мальчик,  сын. 

1і  ІагЫ  8.  Г.  девочка,  девушка, 
дочка. 

а  аз  Ы  Іі{а{а  8.  т.  конверт. 

а  и  Іаі'г  8.  Ш.  СЛОВО. 

а  ІадаЪ  8.  ш.  титул,  прозвище. 

Ь  І^и  3^-1  Іакат  кага  8.  ю.  лесо- 
руб. 

Іакгг  8.  Г.  дерево,  дрова, 
древесина. 

Ь  ЬЮ  Іадапа  ѵ.  1.  приставлять, 
помещать,  применять,  употреблять, 
класть;  ад  Іадапа  подкладывать 
огонь,  поджигать,  зажигать. 
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Ь  Ы1І  Іадт  ѵ.  л.  льнуть,  приста¬ 
вать,  быть  приклеенным;  начинать. 

ь  Ы  ІатЪа  асу.  длинный,  высо¬ 
кий. 

еп  Іапйап  8.  т.  Лондон. 

Ь  ІТфга  ѵ.  1.  грабить. 

Ь  Іаиіпа  ѵ.  п.  возвращаться; 

Іаці-апа  возвратиться. 

И  Цр  Ход  8.  ш.  народ,  люди;  насе¬ 
ление;  окончание  множественного 
числа,  при  названиях  лиц  и  жи¬ 
вых  существ. 

Ь  У  ІоМ  8.  щ.  железо. 

Ь  ІоШг  8.  ш.  кузнец. 

Ьуу)  іоіги  8.  ш.  кровь. 

Іакат  8.  Г.  волна. 

Ь  Іг  рр.  от  глагола  Хеш  «брать» : 
взята. 

Ь  У  Ігуа  рр.  от  глагола  Хеш 
«брать»:  взят. 

1і  Цу  Іеіпау.  п.  ложиться,  лежать. 

1і  Ьи  сі.  Хе-^апа  ѵ.  п.  уносить, 
унести,  увезти,  убирать,  убрать; 
точнее :  « взяв,  уйти » . 

еп^^У  Щаг  8.  гп.  лидер,  вождь. 

Ь  ^11  Іекаг  аЬзѳІ .  взяв,  приняв; 
асіѵ.  вместе  с,  с, 

р  Іекіп  соіу.  но,  однако. 

Й  ы  Хеш  ѵ.  і.  брать,  взять,  полу¬ 
чать,  получить;  Іе  Хеш  взять, 
получить  (для  себя). 

1і  ^  Хеп-йеп  8.  ш.  дело, 
сношения. 


г  Іепіп  ;8.  шѵ  Ленин. 

ІепіпдгаЛ  8.  т.  Ленин¬ 
град. 

Ь  Ііуе  айѵ.  взяв;  ке  Ііуе  рояір. 
для,  ради;  на ;  дігаіг  пшіаіаіуіп 
'агза  ке  Ііуе  на  неопределенное 
'  время, 

г 

а  Іе  щаіаШ  асу.  подчиненный  р 
ке  таіаккі  рѳяі.  в  подчинении, 
в  соответствии. 

Ь  ^  тйг  8.  Г.  битье,  удар, 
еп  тагкаі  8.  ні.  рынок. 

Ь  тагпа  ѵ.  1.  бить,  убивать, 
еп  ли.  тазко  8.  т.  Москва, 
а  ^3  таі  8.  т.  имущество,  то¬ 
вары. 

а  цйи  таіік  8.  т.  хозяин,  госпо¬ 
дин,  владелец. 

Ь  и  I.  пит  8.  Г.  мать. 

1і  . _ так  Ъар  8.  т.  рі, 

отец-мать,  родители. 

Ь  такз  8.  ю.  мясо,  мускулы, 

ь  ли  такд  8.  Г.  требование, 
спрос. 

ь  ли  тапдпа  ѵ.  і.  просить,  тре¬ 
бовать,  желать. 

Ь  Ы*  таппа  у.  і.  почитать,, 
уважать,  признавать,  слушать, 
а  1и>в  тапіпсі,  ке  тстіпсі  ровір, 
как,  подобно, 
р  ои  так  8.  т.  месяц. 
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!>  I у*  и  такгѵагг  а<у .  месячный, 

-  ежемесячный. 

а  _^>1©  таМг  ай].  способный^  знаю¬ 
щий;  8.  ю.  специалист. 

ар  шауизг  8.  Г.  безнадеж¬ 

ность,  отчаяние. 

а  таЪт  ай),  построенный, 

основанный. 

«Ь  таі  айѵ.  не  (запретитель¬ 
ное). 

а  тиіа'аміЬ  аф*.  удивлен¬ 

ный;  тиіа'судіЬ  Лот  удив¬ 
ляться. 

а  тиіа'аіід  ай),  связанный, 

,  относящийся ;  ке  тиіа’аіід  розір . 
относительно. 

а  ^м  тиіа^аіуіп  рр.  аф‘.  назна¬ 
ченный^  установленный,  опреде¬ 
ленный. 

а  дм  тиіа$д  ай),  согласный, 
объединенный;  тиіа^гд  иг-га 
согласный  во  мнении,  одного 
мнения,  единодушный. 

А  Ы^в  тііапа  ѵ.  1.  стирать, 
уничтожать. 

Ь  ^/4^»  тгіксіЧ  8.  Г.  сладости. 

Ь  тіШ  8.  Г.  земля,  почва, 
глина. 

а  ^  ^  тіті  8.  щ.  сходство,  по¬ 
добие;  пример,  прецедент. 

а  <}Л©  тг§1  ай],  похожий;  подобный, 
как;  ке  ті§1  розір.  как. 

а  ИЛ©  татіап  айѵ.  например. 


а  ^ ^а5?  та$Ъйг  рр*  принужденный, 
•  вынужденный;  тщЪиг  ката 
принуждать. 

а  1 тсфигап  айѵ.  поневоле, 
волей  не  волей. 

еп  тауівігеі  8.  ш.  маги¬ 

страт. 

а  тауіів  8.  Г.  собрание,  съезд, 
меджилис.  ‘ 

а  ^  та^та?  8.  ш.  собрание,  сбо¬ 
рище,  толпа. 

Ь  445?  тщк  осн.  кос.  форм  от 
местоимения  таіп  «я», 
ь  Ы*  тасапа  т.  I.  поднимать, 
возбуждать. 

Ь  таспа  ѵ.  п.  подниматься, 
возбуждаться. 

а  тиШзага  я.  ю.  осада, 

блокада. 

а  №  тикаі  асі] .  невозможный, 
а  такаЪЬаі  я.  т.  любовь, 

привязанность;  дружба;  (раг)шм- 
ХаЪЬаі  ката  любить  кого-ни¬ 
будь,  почитать. 

а  ^,^5?  таМшІ  рр.  ограниченный, 
отграниченный;  определенный; 
таМшІ  ката  ограничивать. 
аг>?  тикаггат  8.  ш.  мухаррам, 
название  первого  месяца  мусуль¬ 
манского  года. 

а  таігзиз  ай},  ощутимый, 

чувствительный. 

а  ^  так#  айѵ.  чисто,  только. 
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а  Аг  такаіа  з.  т.  квартал,  уча¬ 
сток. 

р  ііі  тикаттад  ёак  з.  т. 
Мухаммед  Шах. 

а  тикаттад,  5 аіг  я.  т. 

и.  рг.  Мухаммед  Али,  лидер  ха¬ 
лифатского  движения  индийских 
мусульман. 

а  тёкпаі  8.  Г.  труд,  работа; 
тёкпаі  ката  трудиться,  рабо¬ 
тать. 

ра  тёкпаі  каё  асі].  я.  ш. 

трудящийся,  труженник. 

а  тёкпаіг  асу.  трудящийся. 

ацЛ*  тиШаЩ  асу.  противопо¬ 
ложный,  противный ;  тиШаЩ' 
копа  быть  против,  противиться. 

таШазаг  ай],  сокращен¬ 
ный,  краткий,  небольшой,  ма¬ 
лый. 

а  тиШаЩ  ай].  различный, 

отличный,  разнообразный. 

а  у*  тад  8.  Г.  протяжение;  статья, 
параграф. 

а^і  тад-ё-па%аг  8.  Г.  поле 

зрения. 

а  тидаккаіаі  з;  Г.- вмеша¬ 

тельство,  интервенция;  тидакка¬ 
іаі  ката  вмешиваться. 

а  УУ  л*  тиддаі  8.  Г.  долгое  время ; 
тиддаі  зе  издавна,  уже  дивно. 

а  тадад  8.  Г.  помощь,  под¬ 
держка  ;  тадад  ката  помогать, 
оказывать  помощь,  поддерживать; 


тадад  дет  давать  поддержку,, 
помогать;  тадад  Іепа  получать 
помощь,  поддержку. 

Ь  тадгаз  8.  т.  г.  Мадрас., 

а  тидаггіз  8.  т.  учйтель,. 

преподаватель,  профессор, 
а  тадгазза  я.  т.  школа,, 

институт. 

а  тафаЬ  8.  ш.  религия, 

а  таякаЬі  ай],  религиозный.. 

а  Ч^ тигаііаЬ  рр.  составлен¬ 
ный,  изготовленный,  произведен¬ 
ный;  тигаііаЬ  ката  состав¬ 
лять,  производить. 

Ь  тжс  8.  Г.  перец, 

р  тагд  8.  ш.  мужчина. 

Р  тигдкг  8.  Г.  курица, 

а тагкая  8.  ш.  центр ; 
а  тагкаяг  аД].  централь¬ 

ный,  главнейший,  ведущий. 

Ь  тагпа  ѵ.  п.  умирать;  таг - 
дат  умереть. 

1і  тагкаіка  8.  т.  марат,  ма- 

ратец. 

ь  Ь>  тигпа  ѵ.  п.  свертываться; 

тиг-дапа  свернуться, 
а  тіщ  8.  т.  самочувствие,; 
здоровье. 

а  тихакатаі  8.  Г.  пре¬ 


пятствие,  помеха,  затруднение; 
тшакйтаі  ката  оказывать 
сопротивление. 

Р  майдт  в.  ш.  рабочий. 
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магШгі  я.  Г.  заработ¬ 
ная  плата  рабочего, 
р  о>«  тага  8.  т.  вкус, 
а  ^_}л  тагЫ  рр.  прибавленный, 
-  добавочный,  дополнительный,  уси¬ 
ленный,  больший;  8.  т.  прибав¬ 
ление,,  усиление. 

а^іішл  тгтфг  в.  ю.  путешествен¬ 
ник,  пассажир,  прохожий, 
а  ЦЛш*  тизаЧІ  8.  т.  рі.  (з§.  та- 
8'аіа)  вопросы,  проблемы. 

8П  тізіаг  в.  т.  мистер.  ч 
а  таз^Ш  8.  Г.  мечеть,  му¬ 

сульманский  храм, 
а  Л^  таз’аіа  в.  ш.  вопрос, 
проблема. 

«г1"-  тизаііак  ай/  вооружен¬ 
ный;  тизаііак  ката  воору- 
.  жать;  тизаііак  копа ,  воору¬ 
жаться. 

«а*  тазіакаі  8.  Г.  интерес, 
выгода,  цель;  совет,  дело. 

а  тазіакаіап  айѵ.  умыш¬ 

ленно,  с  расчетом,  с  целью, 
в  личных  интересах,  в  интересах 
момента. 

а  тизііт  8.  ш.  мусульма¬ 

нин. 

а  &  ІЛлі-в  тизаітап  8.  ш.  мусуль¬ 
манин. 

а  тізтаг  ай/  разрушенный, 

уничтоженный;  тізтаг  ката 
разрушать,  губить,  уничтожать. 


а^і.  тиёіагік  ай),  т.  общий, 
коллективный. 

а  шизіаггка  I.  ай],  общая, 

коллективная. 

тиёкіі  ай],  трудный,  за¬ 
труднительный;  8.  Г.  трудность; 
тиёкііаі  р].  трудности, 
еп  тіёап  8.  ш.  миссия, 
а  о таёіѵаг а  8.  ш.  совещание, 
совет. 

а  с  таёкт  а(Ц.  известный, 
знаменитый. 

еп  таёгп  8.  т.  машина, 

еп  таёгпагг  8.  Г.  машины, 

механизмы. 

тазаіак  в.  т.  пряности, 
а^азьо  тізг  8.  ш.  Египет, 
а  ттаттат  рр.  решенный, 
постановленный. 

а  тафЩ  ай/  твердый,  силь¬ 

ный,  крепкий/  тафЩ  ката 
укреплять;  усиливать, 
а  оиік©  тиЩІаЪаі  8,  т.  рі.  (в§. 

тиШаЪа)  требования,  просьбы, 
а  <ьЛко  тЩаІаЪа  8;  ш.  требо¬ 
вание,  просьба;  тиШаЪа  ката 
просить,  требовать, 
а  йяЛк©  тиЩЫа  8.  ш.  рассмо¬ 
трение,  изучение;  тиіаіа'а 
ката  рассматривать,  изучать, 
а  цЛіаив  таІІаЪ  8.  ш.  вопрос,  за¬ 
дача,  предмет;  цель,  смысл,  зна- 
•'  чение. 
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а  ^Івч)  та* аз  8.  Г*  жизнь,  средства 
существования;  ЪаА-та'аз  8.  т. 
*  человек,  ведущий  дурную  жизнь, 
безнравственный,  злочинец. 

тб’а{  рр.  прощенный,  по¬ 
лучивший  извинение  или  проще¬ 
ние;  то'а[  ката  прощать,  изви¬ 
нять;  то'а$  кЦіуе  простите,  по¬ 
жалуйста;  тб'а(  копа  быть  про¬ 
щенным. 

аощи  л  ти’атаіаі  к.  т.  рі.  дела, 
а  дівілл  ти'атаіа  в.  т.  дело; 

рі.  тп'атаіаі  рі.  дела, 
а  ои**  те*  Аа  8.  т.  желудок, 
а  та*зйт  рр.  асу.  защищен¬ 

ный,  невинный,  простой, 
а  та*зйтг  8.  Г.  невинность, 

простота,  младенчество, 
а  т*аШт  асЦ.  известный, 

ясный,  очевидным,  видимый; 
таЧйт  рагпа  представляться, 
казаться;  таЧйт  кагпа  откры¬ 
вать,  познавать,  узнавать,  разъяс¬ 
нять,  понимать;  таЧйт  пакт 
неизвестно;  таЧйт  коіа  каі 
кажется,  повидимому ;  та  Чйт 
каі  известно ;  таѴйт  ки*а  (каі) 
выяснилось,  стало  известным; 
таѴйт  копа  быть  известным, 
казаться. 

а  таЧйтаі  8.  Г.  рі.  све¬ 

дения,  значения. 

а  та*пі  8.  т.  Г.  значение, 

смысл. 


а  тадкгіЪі  ай|. -'западный: 

р  ^  тидкиі  8.  т.  могол, 
р  тидкиііуа  ай),  могульский. 

а  Л'**  тираА  8.  т.  смысл,  значе¬ 
ние,  польза,  выгода. 

а  аіЬІХе  тидаЫШап  айѵ.  сравни- 
в  тельно,  относительно, 
а  ЛІЬа  тщаЪаІа  8.  т.  противо¬ 
стояние,  встреча  лидом  к  лицу ; 
конкуренция ;  оппозиция,  сопро¬ 
тивление,  борьба;  тидаЪаІа 

ката  сопротивляться,  бороться, 
а  тадсип  8.  т.  место,  мест¬ 

ность. 

ар  тадатг  ай],  местный. 

г.  Л  им  тідАаг  8.  т.  мера,  коли¬ 
чество,  размер. 

а  тидаААата  8.  т.  судеб¬ 

ный  процесс. 

тадАйг  8.  ш.  сила,  спо¬ 
собность,  средства,  рессурсы ; 
тадАт  Ыгаг  всеми  силами; 
всеми  средствами. 

а  тад§аА  8.  ш.  намерение, 

желание,  цель 

а  тадгт  ай),  остающийся,  жи¬ 
вущий  ;  8.  т.  житель. 
а'ОІС  такап  8.  ш.  дом. 
а  такШЬ  рр.  написанный; 

8.  ю.  письмо,  послание. 

Ь  такккап  я.  т.  масло,  (ко¬ 

ровье,  сливочное). 
таккі  8. 
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у и!кл  тадаг  соіу.  но,  однако. 

тиіатп  в.  т.  слуга,,  слу¬ 
жащий. 

а  ОІіІІ.  тиіадаі  5.  Г.  встреча, 
свидание,  интервью, 
ь  ыи  тііапа  N.  1.  соединять, 
объединять,  сливать;  тііа  Лепа 
соединить,  объединить,  слить, 
а  шиііат  ай),  свернутый; 

отсроченный,  отложенныі;  тиі- 
іат  ката  сворачивать,  отсро¬ 
чить,  отложить. 

а  тиік  8.  ш.  страна,  госу¬ 

дарство. 

й уХііо  тіікаг  аЬя.  встретившись; 
соединившись,  объединившись; 
айѵ.  вместе,  совместно, 
ра  тиікг  ай).  принадле¬ 

жащий  стране,  национальный, 
а  тіТкгуаі  я.  Г.  собствен¬ 

ность,  владение. 

Ь  ^ІД©  таітаі  8.  Г.  муслин 
(ткань). 

іі  Ы©  шгіпа  N.  п.  встречаться,  на¬ 
вещать;  получаться,  доставаться, 
попадаться;  соединяться,  объеди¬ 
няться. 

іі  Ьі*.  Ш©  тііпа-^иігіа  ѵ.  п.  встре¬ 
чаться,  общаться. 

а^и  татаіік  я.  ш.  Г.,  рі.  го¬ 
сударства,  страны,  провинции, 
еп татЪаг  я.  т.  член;  тагп- 
Ъаг  каипзіі  член  совета. 


а  шиткіп  аф.  возможный  ;. 

птткіп  каі  возможно, 
а  типазіЬ  ай),  соответ¬ 

ствующий,  надлежащий, 
а  ^эіи  типа {а'  я.  ш.  рі.  прибыли, 
выгоды. 

а  типіазіг  рр.  ай),  распро¬ 

страненный,  рассеянный;  тип - 
іаёіг  ката  распространять;  рас- 
"  свивать. 

еп  <Ди  тіпаі  я.  т.  минута*, 
а  аіьхіо  тщитіа  айѵ.  среди,  по¬ 
среди;  ке  тщитіа  среди, 
между. 

Ь  тапфг  я.  Г.  базар,  рынок, 

а  ^Дляи  тигіадій  рр.  составив¬ 
шийся;  состоявшийся;  органи¬ 
зовавшийся,  организованный,  со¬ 
званный  (о  собрании), 
а.  типа{Фаі  в.  Г.  польза, 

выгода. 

Ь  Ш,и  тапгѵапа  т.  I.  заставлять 
уважать,  заставлять  признавать, 
ь  типѣ  я.  ш.  рот,  лицо, 
а  ^іі^©  тигоаіщ  асЦ .  соответствую¬ 
щий,  сообразный,  согласный,  бла¬ 
гоприятный,  надлежащий;  ке  ти- 
гѵа $д  согласно  с,  соответ- 
ствеино  с. 

і 

а  таиі  в.  Г.  смерть;  тагФ 
ката  умертвлять,  умерщвлять. 

ии  тоіг  Іаі  пакт 
я.  ш.  п.  рг.  Моти  Лал  Нехру 
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(Неру),  лидер  свараджистов,  пред¬ 
седатель  индийского  националь¬ 
ного  конгреса,  (умер  в  4  930  г.). 

.  Ь, 

Ь  Ьул  тоіа  ай],  толстый,  жирный, 

упитанный,  грубый, 
ь 

си  ^2+  тоіаг  8.  Г.  мотор,  авто¬ 
мобиль. 

а ми* аззіг  ай],  производящий 
впечатление,  достигающий  эф¬ 
фекта,  эффективный*  ти*  аззіг 
іа  иг  раг  эффективно. 

а  ^ у*®  тащисі  рр.  находящийся 
на  лицо,  находящийся;  присут¬ 
ствующий,  наличный. 

ра  тащйЛадг  8.  Г.  нали¬ 

чие,  присутствие. 

8  тйгаі ,  тйгШъ.А.  изобра¬ 

жение,  идол,. 

Ь  1^0  тогпа  ѵ.  і.  вертеть,  свер¬ 
тывать. 

а  таизат  8.  т.  погода ;  се¬ 

зон,  время  года. 

а  таизйт  рр.  означенный, 

обозначенный,  названный. 

а  тйза  8.  т.  Моисей. 

а  таща*  8;  т.  удобное  место, 

удобное  время,  случай,  место, 
время;  таща' -ё-гѵагМаі  место 
происшествия. 

а  тащи{  ай]’,  останови¬ 

вшийся,  ограниченный;  прекратив¬ 
шийся,  тащй(кагпа  останавли¬ 
вать,  ограничивать,  прекращать. 

Учебник  Хиндустана 


а  ЫІ^о  таиіапа  8.  ю.  мавлана, 
«наш  господин»,  ученое  звание, 
к  и  д-  тоі  Іепа  ѵ.  і.  по¬ 
купать. 

|  8.  ЦН^о  таШіта  8.  ш.  махатма, 
«великий  духом»;  таігаіта  ]і 
почтенный  махатма,  Ганди. 

8 ^  таігагазіга  я.  т.  «ве¬ 
ликое  царство»,  империя;  госу¬ 
дарство  Маратов. 

р  тікгЪат  8.  Г.  милость, 

любезность;  тікгЪат  катке 
пожалуйста. 

а  тиігітт  ай],  большой,  вели¬ 
кий;  8.  Г.  великое  дело, 
й  таігапда  ай),  дорогой, 
а  Ц*  тикаіуа  ай],  готовый,  при¬ 
готовленный;  созданный;  ти¬ 
ігагуа  ката  собирать,  до¬ 
ставлять,  создавать. 

Й  такта  8.  ш.  месяц, 
еп  илЛ  таЧ  8. Г.  ай. 

Ь  тгііга  ай],  сладкий. 

Р  О  ^  Ь-Ц*®  тайіап  8.  т.  поле, 
равнина,  площадь. 

Ь  І^о  тега  ай],  мой. 


Ь  ттаік  8.  ш.  г.  Мирут, 

р  ^  тез  8.  Г.  стол, 
еп  тезороіатіуа  в.  Г. 

Месопотамия, 
еп  тай  8.  ш.  миля . 

Ь  (к *>  таііа  ай],  грязный. 

Ь  таіп  ргоп.  8§.  я. 

^  81 
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Ь  теп  рові.  в,  между,  среди, 
еп^/ги*  шаіпадаг  в.  ш.  управ  лаю¬ 
щи  распорядитель. 

Ь  4.^*©  тепіг  в.  ш.  дождь;  ливень, 
р  шегѵа  в.  ш.  фрукт,  плод, 

О 

р  Іі  па  не-,  без-;  па  ка{г  а^.  не¬ 
достаточный. 

р  паразапЛЫадг  в.  Г. 

неудовольствие,  отрицательное 
отношение. 

ь  иь  паспа  у.  I.  п.  плясать,  тан- 
цовать. 

р  паШшп  8.  ю.  ноготь, 
р  1,^  Ь  па-ккгѵйпсіа  асу.  не¬ 
образованный.,  неграмотный. 

Р  с5-Л  аЬ  па-кЬиздагѵагг  в.  і. 
неприятность,  тяжелое  впечатле¬ 
ние. 

еп  пагш  в.  ш.  Норвегия, 

р  патк  асу.  тонкий,  нежный, 

хрупкий,  изящный;  критический, 
р  1©,$ Іі  па^агтапг  в.  Г.  непо¬ 
виновение;  віѵіі  пЩагшат 
гражданское  неповиновение. 

Ра  йд  вЬ  па-даЫІ  айу  невозможный, 
негодный;  па-даЫІ-ё-  атаі  не¬ 
выполнимый,  не  осуществимый, 
ь  Л;  пак  в.  Г.  нос. 

Р  ш-кЩг  асу.  недостаточный, 

р  па-каш  ай],  безуспешный, 

безнадежный. 


р  па-кашъ  в.  Г.  неуспеш- 

ность,  безуспешность. 
р^і/іі  падагѵаг  асу.  неудобовари¬ 
мый,  неприятный. 

р  падагѵаг  г  в.  Г.  не¬ 

приятность,  неприятное  явление, 
неприятное  происшествие. 

Ь  пат  в.  ш.  имя,  название,  на¬ 
именование;  пат  Іепа  называть 
по  имени,  называть, 
ра  .  патиткіп  асЦ.  невоз¬ 

можный,  недопустимый, 
р  патъ  асу .  известный;  по 

имени. 

р  пауаЪ  асу.  неполучаемый, 

недостижимый,  редкий, 
а  лхСі  паіуа  в.  ш.  результат,  след¬ 
ствие,  последствия. 

Ь  Цз^'  пісогпа  ѵ.  1.  выжимать, 
выдавливать;  піс'ог  Іепа  (іпіепв.) 
выжать,  выдавить, 
в  пасіі  в.  Г.  река, 
в  пагЪаЛа  в.  Г.  река  Нар¬ 

бада. 

Ь  ^  пагш  асЦ.  мягкий;  умерен¬ 
ный  (о  партиях). 

р  пазйгк  айѵ.  близко,  близ, 

около;  ке  пая&ік  ровір.  у,  близ; 
по  мнению. 

а  пізЪаі  в.  Г.  отношение, 

сравнение,  связь ;  Ъа-пізЬаі  — 
в  сравнении;  кг.  пізЪаі  ровір. 
в  отношении,  в  сравнении. 
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а  ПП8І  8.  Г.  потомство,  по¬ 
томки,  раса. 

р  піёсіпа  я.  ш.  знак,  цель, 

объект. 

р  паза  я.  т.  опьянение,  опья¬ 
няющий  напиток. 

пізі'  8.  ш.  половина;  ай]. 

пол-. 

а  рікі  піяаш  8.  ш.  порядок,  си¬ 
стема,  строй,  управление. 

а^кі  патт  в.  ш.  взор,  взгляд; 
патт  апа  показываться. 

а  паЧ  8.  Г.  подкова. 

а  па/гаі  8.  Г.  ужас,  негодо¬ 
вание,  отвращение;  паргаі  кагпа 
убегать,  негодовать,  чувствовать 
отвращение. 

а  па{ё  8.  ш.  дыхание,  жизнь, 
душа,  сущность. 

а  па}ау  8.  т.  польза,  выгода. 

а  пидвап  8.  вред,  по¬ 

вреждение,  урон,  ущерб. 

а  йкіі  ппдіа  8.  т.  точка.  пидШ-ё- 
підак ,  пиЫа-ё-паяаг  8.  ш.  точка 
зрения. 

ар  падіі  ай],  мнимый,  фик¬ 
тивный,  поддельный,  ложный. 

Ь  Ы  ій  пікаіпа  ѵ.  і.  вынимать, 
извлекать,  удалять,  выгонять. 

а  пикіа  8.  ш.  тонкая  мысль, 
острота. 

ар  ^  <сХ±  пикіа-сгпг  8.  Г.  при¬ 
дирчивость,  порицание,  критика; 


пиМасгт  кагпа  порицать,  вос¬ 
ставать  против,  критиковать, 
ь  ЫС  пікаіпа  ѵ.  п.  выходитъ, 
являться,  появляться, 
р  о  II;  підаіг  8.  т.  взор,  взгляд. 

Ь  Ы%  підаіпа  ѵ.  і.  глотать;  пі- 
даі-запа  іпіепя.  проглатывать, 
проглотить. 

р  паша в  8.  т.  намаз,  молитва, 

предписанная  правоверному  му¬ 
сульманину  магометанским  зако¬ 
ном  (пять  раз  в  день);  патая 
рагкпа  совершать  намаз,  мо¬ 
литься. 

р  питаууапсІа  в.  т.  пред¬ 

ставитель,  депутат, 
еп патЬаг  8.  т.  число;  место, 
р  ^0  патак  8.  т.  соль, 
р  патта  8.  ш.  образец, 
экземпляр. 

Ь  паппка  ай],  малый,  малень¬ 
кий. 

й  у  паи  девять. 

1і  иІу  пагѵап  ай],  девятый. 
р^Уу  паикаг  8.  ю.  слуга,  служа¬ 
щий. 

р  паикаг-ёакі  в.  Г. 

чиновничество,  бюрократия, 
р  лі  па  айѵ.  не. 

Ь  ЬЦ;  пакта  у.  п.  купаться, 
мыться. 

Ь  Ыіу  пакіапа  ѵ.  !.  купать,  мыть. 
Ь  пікаЧ  8.  [.  наковальня. 
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а  пікаупі  айѵ.  весьма,  очень, 

чрезвычайно. 

Ь  пакт  айѵ.  не,  пет ;  пакт  іо 
не  то,  в  противном  случае. 

Ь  ^  пе  розір.  послелог  деятеля  или 
логического  подлежащего. 

Ь  іаі  ту  а  асу.  новый,  молодой,  све¬ 
жий. 

Ь  Іл  пгса  ай],  низкий;  ке  пгсе 
розір.  ниже,  под. 

р  пей  паЪй(і  уничто¬ 

женный;  пезі-паЬйА  ката 
уничтожать,  разрушать  в  ко¬ 
нец. 

Р  Іі  ^  пей  о  паЪий  асу. 

уничтоженный,  истребленный ; 
пейот  Ъйсікагпа  уничтожать, 
истреблять. 

Ь  пгі  асі].  синий,  голубой. 

Ь  ІЛо  тіа  асу.  синий,  голубой. 

Ь  птй  8.  Г.  сон;  птй  апа 
хотеть  спать. 

а ^  о  соіу.  и. 

а  гѵараз  айѵ.  обратно,  назад; 
гѵараз  Іепа  брать  обратно,  отни¬ 
мать;  гѵараз  Ъиіапа  отзывать; 
гѵараз  ЪиШ-Іепа  отозвать. 

Ь  гѵаг  8.  т.  удар,  тумак,  пи¬ 
нок;  нападение,  аттака;  гѵаг 
шагпа  (зе)  бить  чем-нибудь; 
гѵаг  каша  нападать,  бить, 
драться. 


гѵагій  рр.  асу.  прибывающий; 
приходящий;  гѵагій  копа  прибы¬ 
вать,  приходить. 

р  оЬ ^  гтггйаі  8.  т.  р].  про¬ 
исшествия,  события;  событие,  про¬ 
исшествие,  инцидент. 
а  гѵазіе^се  гѵазів  розір.  для, 
ради 


происходящий,  случающийся,  име¬ 
ющий  место. 

а  ОІяэ)^  гѵау&аі  8.  Г.  рі.  события, 
происшествия,  случаи,  обстоятель¬ 
ства. 

а  гѵадёЧ  айѵ.  действительно, 

ен  гѵаузгау  8.  ш.  вице- 

король. 

а  гѵщйкаі  8.  Г.  рі.  при¬ 

чины,  основания. 

а  гѵауак  8.  Г.  причина;  Ш  гѵа~ 
уак  зе  розір.  но  причине,  из-за. 
а  гѵакзаі  8.  Г.  пустыня,  ди¬ 

кость,  свирепость;  страх,  ужас, 
ар  гѵакзаі-пак  страш¬ 

ный,  ужасный, 
а  гѵакзг  асу.  дикий, 

ей  гѵагкіпд  асу.  действую¬ 

щий,  исполнительный;  гѵагкіпд 
кашеіг  исполнительный  комитет, 
а  гѵазаі  8.  ш.  середина,  центр, 
асу.  средний,  центральный, 
а  гѵаз'аі  8.  Г.  обширность, 

размер;  благосостояние. 
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а  гѵазѴ  а<у.  обширный;  гѵазг^ 

ката  расширять. 

а  гѵазгіа  8.  т.  поддержка, 

средство. 

а  гѵаіап  8.  ш.  родина,  отече¬ 

ство;  гѵаіап-рагазі  8.  ш.  па¬ 
триот. 

а  гѵа'сіа  8.  Г.  т.  обещание, 

гѵа'сіа  ката  обещать. 

а  ^Л  гѵа  5  аіаіким-из- 

заіат  «и  вам  мир»,  здравствуйте 
(как  ответ). 

а  о ъѵадііаіга  айѵ.  и  так  далее, 
и  тому  подобное,  и  прочее. 

а  Іі,  гѵа/а  8.  Г.  исполнение  обеща¬ 
ния,  верность,  искренность. 

а  ОІі<>  гѵа{Ш  8.  Г.  смерть. 

ар  гѵа^айаг  асу.  верный, 

исполняющий  обещания. 

а  гѵаді  8.  ш.  время;  раз; 

гз  гѵаді  в  это  время,  в  настоящее 
время,  в  настоящий  момент;  из 
гѵа^і  в  то  время,  в  тот  момент, 
в  тот  раз. 

а  гѵііауаі  8.  Г.  владение, 

провинция,  страна;  Европа, 
Англия. 

ар  гѵгіауаіг  асу.  европей¬ 

ский,  английский. 

ьіу,  гѵаігѵаіа  8.  т.  см.  гѵаігѵаіа . 
гѵаігѵаіа  8.  т.  вой;  плач, 
вопль,  сетование. 

5  ѵгпйкуа  8.  Г.  горы  Виидхья. 


Ь  гѵик  ргоп.  3  лица:  он,  она,  оно, 
3  рі.  они;  тот,  та,  то,  те. 

Ь  ии,  гѵакап  айѵ.  там,  туда; 
гѵакап  зе  оттуда;  и-аШп  іак 
«до  туда»,  до  того  места;  гѵа¬ 
ігап  ка  ай),  тамошний;  гѵакап 
раг  туда. 

Ь  гѵбШ  ргоп.  тот  самый,  он 
самый,  именно  он. 

Ь  1***^  гѵаіза  асу.  такой  (при  ука¬ 
зании  на  более  далекий  предмет); 
гѵаізе  кг  так,  просто  так. 

Ь  І5»  каік  8.  ш.  рука;  каік  теп 
в  руке,  в  руках* 

Ь  ^  Ір  каікг  8.  ш.  слон. 

Ь  ^  Ір  ШІ  8.  Г.  шина. 

Ь  кап  айѵ.  да  (знак  утвер¬ 

ждения  или  согласия). 

Ь  кап  айѵ.  у,  при;  ке  кап 
розір.  у,  при ;  арпе  кап  у  себя. 

Ь  1*5 2^0  каікаига  8.  т.  молот, 
молоток. 

Ь  каікгуаг  8.  ш.  оружие. 

Ь  касіф  8.  Г.  кость. 

р^>  каг  асу.  каждый,  всякий;  каг 
іагак  всячески;  каг'  іагак  ка 
всякого  рода. 

Ь  каг  а  асу.  зеленый;  каг  а 

копа  зеленеть;  кага  кодапа  за¬ 
зеленеть. 

р_}Г/>  кагдіз  айѵ.  когда-нибудь; 
кагдія  пакт  никогда,  ни  в  коем 
случае. 
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р  каяаг  пит.  тысяча. 

6П  ^  казраіаі  в.  т.  госпи¬ 
таль^  больница,  лечебница, 
р  казіг  8.  Г.  существование . 
р  <САр  ка{1а  8.  т.  неделя. 

1і  ^  каі  8.  т.  плуг, 
ь  и»  каііа  8.  т.  шум,  гам,  смяте¬ 
ние. 


а  каіак  в.  т.  истребление, 

избиение;  каіак  кагпа  убивать, 
истреблять. 

ь  ЫЬ  кііапа  ѵ.  і.  махать,  дви¬ 
гать,  размахивать. 

Ь  Юр  каіка  асу.'  легкий. 

Ь  ^ кат  ргоп.  рі.  мы. 

р  ^  кат  айу.  одинаково,  вместе; 
кат-ШауаІ  аф.  единомышлен¬ 
ный,  единодушный;  8.  т.  едино¬ 
мышленник. 

Ь  і катит  ай],  наш. 

8  1,  кгтаіауа  8.  т.  Хималаи. 

а  кіттаі  в.  Г.  смелость,  от¬ 
вага,  решимость;  кіттаі  ката 
осмеливаться,  отваживаться,  ре¬ 
шаться  . 

р  катет  айѵ.  всегда,  по¬ 

стоянно. 

1і  камеѣ  ргоп.  —  кат  ко  нас, 
нам. 


1і  Ыпд,  8.  ш.  Индия. 

Ь  кіпйи  8.  т.  индус,  индуист. 
Ь  О  кшійзіап  8.  ш. 

Индия,  Индостан. 


1і  ц  уі  ^*р  ЫпЛизіапг  ай],  ин- 
дийский;  8.  ш.  индиец. 

Ь  ^‘Ю^Ар  ктітШпг  8.  Г.  язык 
хиндустани. 

а^р  кипаг  8.  Г.  мастерство,  искус¬ 
ство,  знание. 

р  <и ііір  капдата  8.  іп.  сборище, 
толпа;  шум,  смятение,  смута, 
беспорядки,  волнение,  мятеж. 

а  Іув  кагѵа  8.  Г.  воздух,  ветер; 
кагѵа  саіпа  двигаться  ветру ; 
кагѵа  саііг  каі  ветер  дует. 

Ь  I уѵкп'а  рр.  причастие  прошедшего 
времени  от  глагола  копа  « быть»; 
бывший,  ставший;  сделавшийся;. 

ар  Іу>  кагѵа' г  ай],  воздушный; 
кагѵа' г  дакая  8.  т.  «воздушный 
корабль»,  аэроплан. 

Ъ  кйдіг  8.  Г.  Хугли. 

Ь  іі^р  копа  у.  п.  быть,  существо¬ 
вать;  ко  дапа  сделаться,  стать 
(чем-нибудь  или  каким-нибудь). 

Ь  копі  8.  т.  губа. 

Ь  ІІІ^^уркопегѵаШ  рр.  намереваю¬ 
щийся  быть,  долженствующий  быть  . 

Ь  с_5у>  кй'е  рр.  были;  айѵ.  тому 
назад. 

Ь  ^р  кг  айѵ.  именно,  же,  самый 
(выразительная  частица). 

Ь  <-р каі  есть;  3  л.  ед.  ч.  наст.  вр. 
от  глагола  копа  быть. 

а  ^  іхгір  каідап  8.  т.  поднятие; 
страсти,,  волнение,  движение. 
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<5 

р  Ь  у  а  соп).  или. 

р  аіэЬ  уа{1а  рр.  найденный,  полу¬ 
ченный;  іагаддг  уа(іа  передовой, 
прогрессивный,  іа'аігш  уа{іа  об¬ 
разованный,  интеллигентный. 

а  уа’т'соіу.  то-есть. 

а  [уадгп  8.  ш.  вера,  доверие; 

уадгп  ката  верить;  уадгп  сіі - 
Іапа  заверять,  уверять;  Ьашеіь 
уадгп  Тгаг  мы  верим. 

а  Ьадл  уадгпап  айѵ.  вероятно, 
должно  быть,  приблизительно ; 
конечно,  несомненно. 

1і  ІС  уакка  ай].  один,  одинокий; 
уакке  Ъа?А  сіідаге  один  за  дру¬ 
гим,  постепенно. 

р  ІхС  уаіщ  асіѵ.  в  одном  месте, 
в  одно  место,  вместе. 


р  уакзап  аф.  одинаковый, 

равномерный. 


ра  уак  даіаш  айѵ.  совер¬ 


шенно,  вполне,  сразу. 


Р  уакшг  ай],  первый, 
еп  ^ уйгар  8.  ш.  Европа. 


еп 


*  утор  в.  ш.  Европа. 


ей  уипіі  в.  т.  единица,  элек¬ 

трическая  единица,  один  ватт. 

Ь  уоп  Ш  айѵ.  так. 

Ь  <зи  уік  ргоп.  этот,  эта,  это;  он, 
она,  оно;  такой,  нижеследующий, 
следующий. 

Ь  уакйп  айѵ.  здесь;  уаіьап 
іак  досюда,  досих  пор;  до  того, 
до  такой  степени. 


а  ^  эуф  уаШйъ  8.  ю.  еврей. 

И  уіШ  ргоп.  этот  самый,  именно 
этот. 


СЛОВАРЬ  ХИНДИ 


Я 

8^ш  аккіі  асу.  весь,  целый; 
обще-. 

8  ЩГСтЦ  адазіуа  8.  т.  Агастья. 

Ь  ЭДГО(  адгазаг  айр  передний;  ад¬ 
газаг  копа  продвигаться  вперед. 

8  эд[  апда  8.  т.  часть. 

8  збггГ  :  аіак  соіг).  оттого,  поэтому, 
потому. 

я  ЧсТЩ  аіуапі  айр  чрезвычайно, 
весьма,  очень. 

8  ^гШ^Т(  аіуасаг  8.  т.  насилие, 
гнет,  притеснение,  преследование. 

8  аіуасагг  8.  т.  насиль¬ 

ник. 

8  асіашуа  асу.  не}кротимый. 

а  аАа  8.  Г.  т.  исполнение,  со¬ 
вершение,  выполнение;  айа  копа 
исполняться;  употребляться. 

я  ЩЩ Т  аАкік  айр  больший,  больше. 

.8  ЯТЧЧІТЦГ  айкікапд  8.  ш.  большая 
часть,  большинство;  айѵ.  боль¬ 
шею  частью,  по  преимуществу. 

8  аёкікаг  8.  ш.  власть, 

право,  господство,  управление. 

•8  асПпкаг-рйгп  ай], 

авторитетный,  достоверный. 


8  айкіксгг  8.  ш.  лицо 

облеченное  властью,  админстратор, 
чиновник;  хозяин,  собственник. 

§  апіаггазігіуа  а<у ,  меж- 

дународн ы  й,  м  ежнационалыі  ы  й . 

8  ^РШШсГ  апіуапігіі  ад],  несвя¬ 
занный,  неограниченный. 

8  апек  ай^  «не  один»,  много. 

8  апі  8.  ш.  конец;  апі  теп  на¬ 
конец,  в  конце  концов. 

8  апіагсіедгуа  асу.  между¬ 

народный. 

8  апііт  а<у.  последний. 

8  апЛкаІаг  8.  т.  мрак; 

апАкакаг  кг  апйкакиг  полней¬ 
ший  мрак. 

8  ЩТ  аппа  8.  т.  пища. 

8  апуа  асу.  другой. 

8  ЧЧ^ТЧ  арагаЛк  8.  м.  преступле¬ 
ние. 

8  ЧЧц  арйгѵ  ай],  небывалый,  пре¬ 
восходный. 

8  дгрп  арсіза  8.  Г.  внимание;  срав¬ 
нение;  кг  арекза  ро8І.  в  срав¬ 
нении,  в  отношении. 

8  ЩртаШТ  аЫііІаза  8.  Г.  желание, 
стремление. 
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сп  амегіка  8.  Г.  Америка. 

я  ЩТ^РТІ  агауаіі  ай).  непризиающий 
царя,  республиканец. 

«  щТгГ  агікаі  асіѵ.  то  есть,  или. 

а  ЩТЧЧТ  аІЬайа  айѵ.  конечно, 
правда,  несомненно. 

8  ЦЩШ  аѵазіка  8.  Г.  состояние, 
положение;  возраст. 

8  азапккуа  асі).  неисчисли¬ 

мый,  бесчисленный. 

8  ЧНсЧсГТ  азаіуаіа  8.  Г.  неправда, 
ложь. 

8  ЧШТТЧ  азапіоз  8.  т.  недоволь¬ 
ство,  беспокойство;  азапіоз-да- 
пак  внушающий  беспокойство, 
неудовлетворительный. 

8  азатЫіаѵ  асу.  невозмож¬ 

ный,  невероятный. 

8  ЧТТсТсЧ  азігіѵа  8.  ш.  естество, 
сущность,  характерная  особен¬ 
ность. 

Щ 

8  Штргц  схагуа  8.  т.  учитель,  глава. 

8  саіагда  8.  ш.  взгляд,  убе¬ 
ждение. 

8  (\ сП  8.  ш.  начало;  айѵ.  и  так 

далее. 

8  сісіідиги  8.  ш.  основопо¬ 

ложник,  основатель. 

8  апйоіап  8.  т.  движение, 

агитация. 

8  агатЫг  8.  т.  начало, 

агатЪЬ  ката  начинать. 


8  агатЪШкЩ.  начальный, 

первоначальный. 

8  йгіМк  ай),  экономический. 

8  щц  агуа  8.  ю.  ариец. 

8  аѵаіг  8.  Г.  ряд,  серия. 

8  Щ аѵадуак  ай].  необходи¬ 
мый. 

с  аѵа^уакаіа  8.  Г.  не¬ 

обходимость,  нужда. 

§.  арапка  8.  Г.  беспокойство, 

опасность. 

8  ЧТШТ  Ща  8.  Г.  надежда. 

8  збгт^рі  Щсагуа  8.  т.  удивление, 
изумление. 

ен  ШШ/ТТ  азігіуа  8.  Г.  Австрия. 

* 

1і  ікіаігз  пит.  сорок  один. 

1і  $'ЧГТЧЧ  ікаѵап  пит.  пятьдесят 
один. 

Ь.  ^ЧісГГН  ікігз  пит.  тридцать  один. 

еп  іпдіепф  8.  ш.  Англия. 

еп  ііаіъ  8.  Г.  Италия. 

еп  ^ТТТЗЗТ  іпсііуа  8.  Г.  Индия. 

8^Т  іссТш  8.  Г.  желание,  стре¬ 
мление. 

8  ііуЫі  айѵ.  и  так  далее. 

8  ^ТсТ^ТИ  іігказ  8.  т.  история. 

а  <4414  ізіат  8.  т.  ислам,  мусуль¬ 
манская  религия: 

г 

а  І8Ш  ай).  христианский;  еап 
гзѵг  год  христианской  эры. 
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Ь  З^Г  исса  ай],  высокий. 

8  ЗІгИ  иссаіат  ай].  высочай¬ 
ший,  главнейший. 

8  ЗЧЩ  ипсаз  ниш.  сорок  де¬ 
вять. 

й  ЗЗТЧТ  иіШпа  ѵ.  I.  поднимать; 
удалять,  изгонять,  уничтожать; 
иіШ-йепа  удалить,  изгнать, 
уничтожить. 

в  ЗсЧіЧ  иікагза  в.  т.  поднятие, 
подъем;  отличие,  величие. 

8  ЗПХ  пііаг  8/  ю.  ответ;  иііаг 
йепа  давать  ответ,  отвечать. 

8  ЗЩТЧ  иііагіуа  ай],  северный. 

8  ЗгЦТгІГ  иііагоііаг  айѵ.  все  выше 
и  выше,  все  более  и  более,  все 
дальше  и  дальше. 

в  ЗсЧЧ  иіраппа  рр.  произведен¬ 
ный,  происшедший,  родившийся; 
иіраппа  ката  рождать,  произ¬ 
водить;  иіраппа  копа  произ¬ 
водиться,  рождаться. 

в  ЗсИТ^ иізаіг в. т.  радость;  вооду¬ 
шевление,  пафос;  усилие,  энергия. 

8  З^Ц  иАйеууа  8.  ю.  намерение, 
цель. 

8  3^7(  иЛЛІтг  8.  т.  освобожде¬ 
ние,  спасение;  иМШг  ката 
освобождать,  спасать. 

8  зщзт  айуод  8.  т.  старание;  про¬ 
мышленность;  шіуод-ѵуаѵазау 
промышленность  и  торговля. 


I  я  зчщ-та  и&уод-АЫпШ 1 8.  т. 
отрасль  промышленности,  про¬ 
мышленность. 

й  ЗЧЧЗ  гіпзаік  пит.  пятьдесят 
девять. 

й  ЗШ4ТЧ  ипіаШ  пит.  тридцать 
девять. 

8  ЗЧТгТ  гтпаіі  8.  Г.  возрождение. 

й  ЗЧЧ  ирау  8.  Г.  продукт,  сбор, 
урожай,  производство. 

8  ЗЧ^ТгГ  ирагапі  айѵ.  после,  сверх, 
свыше. 

8  ЗЧЧЧТ  ирагуикі  рр.  вышеназван¬ 
ный,  вышесказанный. 

8  ЗЧІТЧЧ  иразШі  рр.  подошедший, 
явившийся. 

й  34П  иііа  айѵ.  наоборот,  наи;о- 
тив,  с  другой  стороны. 

\ 

Ч 

8  ^4^  ггдѵеЛ  8.  т.  Ригведа. 

8  ЧЩ  гіп  8.  т.  долг. 

8  374  гііи  8.  т.  сезон,  время 
года. 

8  37ГЧ  гізі  8.  т.  риши,  мудрец,  от¬ 
шельник. 

* 

й  ^741  вк  пит.  один. 

й  "^ЧТЧТТ  ек  ка  ай],  «одного»,  лич¬ 
ный,  индивидуальный. 

8  ^ЧкТТ  екШ  8.  Г.  единство. 

й  ^ЧТТ^ЧТ  екаек  айѵ.  сразу,  вдруг, 
неожиданно. 
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еп  ^т[0  ет.  е.  —  М.  А.  ма¬ 
гистр  искусств,  ученое  звание. 

г  і^т0  шиіщ'  ет.  рІекШпоѵ  8.  т. 
М.  Плеханов. 

8  га  еѵат  соіу .  так,  и. 

^Т 

!і  щу  от  з.  Г.  сторона,  направление; 
Ы  ог  розір.  в  сторону,  в  направ¬ 
лении,  на;  кг  ог  зе  со  стороны. 

щ 

а  атат  8.  т.  инструменты, 

оборудование. 

8  ЩЩРТЗТ  аисіуодік  а(Ц.  промыш¬ 
ленный,  производственный. 

37 

1і  ЗШ  касса  ай],  сырой,  незрелый, 
необработанный ;  касса  таі 
сырье. 

Ь  37^[  каЫат  ай],  суровый,  жесто¬ 
кий,  безжалостный. 

8  каіког  ай],  суровый,  же¬ 

стокий. 

а  37^  дасі  8.  ш.  высота,  рост,  фи¬ 
гура. 

еп  ЗнТШ  капайа  8.  Г.  Канада. 

а  даЪяа  8.  ш.  власть/  вла¬ 

дение;  даЬяа  ката  овладевать. 

Р  ЗЯЗТЦ*  кашяог  ай],  малосильный 
слабый;  1шт ог  Ъапапа  ослаб¬ 
лять. 


р  ЗоТГ  кашг  8.  Г.  малость,  недоста¬ 
точность;  катг  ката  проявлять 
слабость,  уступать. 

Ь  ^ГГ/Т/Т  кагата  ай].  крепкий,  силь¬ 
ный,  суровый. 

8  катшаѵгт  8.  ю.  муж  дела, 

человек  дела. 

8  ЗГ?  казі  8.  хп.  зло,  бедствие,  не- 
счастие,  страдание. 

4  37ТЗЗ  дапгіп  8.  ш.  закон. 

ар  37ЖТ  дапйпг  ай],  законный,  ле¬ 
гальный. 

1і  ЗГТЗТЗЖ  кауараіаі  8.  ш.  пере¬ 
рождение,  возрождение,  коренное 
изменение. 

8  3)Т|Щ  катать  8.  ш.  причина;  ке 
катать  розір.  по  причине. 

8  ЗГГЗЭР73  катуакташ  8.  т.  про¬ 
грамма,  план. 

8  ^РТТсУГ  каі  8.  ш.  время. 

8  кЩтпжі  8.  т.  кашмирец, 

житель  Кашмира. 

Ь  ТЗ/Т  кіпіи  соп].  но,  однако. 

р  кітдЫя  8.  ш.  киргиз. 

Ь  3>^37  киткй  8.  ш.  племя,  курку. 

8  Зсі?Г  китйр  ай],  некрасивый,  бе¬ 
зобразный. 

г  377337  киіак  8.  ш.  кулак. 

о  * 

8  кгзак  8.  т.  земледелец, 

,  крестьяпин. 

8  ЗГЩ  кгзі  Г.  земледелие;  кгзі- 
ргаАШп  аД|.  земледе.іьческий. 

8  ^?г  кепАг  8.  ю.  центр. 

з.  щ^цкепАггуа а^. центральный. 


—  492  — 


Ьр  %  ц  Іе  Ъаге  теп  относи- 
тельно,  в  отношении. 

8  кеѵаі  айу.  только. 

Ьр  Эг  ке  ЪаМе  ровір.  вместо, 
за;  ке  ЪаМе  теп~ке  ЪаМе . 

а  ^  даій  в.  ш.  заключение 
(в  тюрьму). 

Ь  ког-казаг  8.  Г.  неболь¬ 

шой  недостаток,  легкая  погреш¬ 
ность;  ког-казаг  ката  делать 
небольшую  погрешность,  упускать 
мелочи. 

Ь  коі  8.  ш.  племя  коль. 

г  ^Т^ТЩ^Г  коікког  8.  т.  колхоз. 

з  кгат  8.  т.  шаг;  кгатадак 
айѵ.  шаг  за  шагом,  постепенно. 

8  ЩЖ  кгаМі  8.  .Г  революция. 

8  кгапііѵай  8.  ш.  рево¬ 

люционность,  революционное  уче¬ 
ние. 

в  кгіуЩгІаШ  8.  Г.  про¬ 

изводительность,  производствен¬ 
ная  мощность. 

8  тТГЯ'Ц'  кзаігіуа  8.  ш.  кшатрий; 
представитель  военной  касты,  дво¬ 
рянин. 

8  кзеіга  8.  ш.  поле,  область, 
страна. 

1і  ЩЧсТ  ккараі  8.  Г.  потребление, 
расход. 

ар  ккагаЪі  8.  Г.  извращение 

зло,  бедствие. 


р  ^  ккагс  8.  т.  расход,  издержки, 
потребление. 

аіі  ^  кШзкаг  айѵ.  особенно, 
в  особенности, 
а  ЩЩ  кказа  ай].  особый. 

Ь  Ц5РТГ  ккиіпа  у.  п.  открываться; 
кЫ1-]апа  открыться. 

зт 

Ь  дагЪаг  8.  ш.  беспорядок, 

волнения. 

8.  ЗЩРТТ  дата  8.  Г.  счет,  число, 
р  зт^ТсО  даіаіг  8.  Г.  ошибка. 

Ь  ЗТ^Т  дакга  ай).  глубокий. 

8  ЗТН  диріа  ай).  тайный, 
а  25ТПТ  диіат  8.  ш.  раб. 
а  диіатг  8.  Г.  рабство. 

8  ’ЦЩ  дгапік  8.  т.  книга. 

8  Щ*Т  дгат  8.  ю.  деревня,  село, 
еп  дггк  8.  ш.  грек, 

еп  щто  дгеі  Ъгііеп  8.  ш.  Вели» 
кобритания. 

8  дког  а(Ц.  страшный,  ужасни 

к  саріа  аф.  сжатый,  пло¬ 

ский. 

Ь  сагам  ай].  крайний,  высший. 

Ь  Ы^ТРТТ  сіііапа  ѵ.  1.  пищать, 
кричать,  вопить,  выть. 

Ь  тП%  саке  соп].  хотя  бы,  будь  то 
см.  ШгѵсЛ. 
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р  ^ГТ^Т  сйпкі  сои].  так  как,  потому 
что. 

з  сеШ  5.  Г.  действие,  усилие, 
мера;  сеяіа  ката  прини¬ 
мать  меры,  стараться, 
р  ір^ут  секта  з.  ш.  лицо,  наруж¬ 
ность. 

И  фЧЧі1  скарпа  ѵ.  п.  печататься. 

Ь  скарпа  ѵ.  I.  печатать. 

1і  скегпа  ѵ.  I.  прикасаться, 
возбуждать,  провоцировать. 

8  гргат  запак  8.  т.  родитель;  по¬ 
рождающий,  производящий, 
з  гНсП  запіа  з.  Г.  население,  люди, 
з  5РЧ  уапта  з.  ш.  рождение,  по¬ 
явление. 

К  5ТЧЧТ  затпа  ѵ.  н.  расти,  врастать, 
вкореняться:  дат  зама,  прорасти, 
вкорениться. 

Ь  зіЧМІ  затапа  ѵ.  I.  садить  (де¬ 
рево  и  т.  д.),  основывать;  зата- 
(Іепа  посадить,  основать, 
еп  5ГфО  загтапг  з.  Г.  Германия. 
Ь  загѵакаг  Іаі 

пектгі  з.  ю.  Джавахар  Л  ал  Нехру. 
з  іГГІсГ  заіі  з.  Г.  племя,  каста,  на¬ 
род,  нация,  национальность, 
еп  ЩЧИ  зарап  з.  т.  Япония, 
а  зиіт  з.  т.  жестокость, 
притеснения,  гнет. 


>7? 

1і  ЧТЗ  іІііШі  8.  ш.  ложь;  уІіЩк 
тЩІг  8.  т.  ложь;  абѵ.  ложно, 
лицемерно. 

Ь  зкеіпа  ѵ.  т.  принимать, 

испытывать,  переносить,  терпеть. 

3 

Ь  ікокаг  8.  ш.  удар,  толчен, 

ікокаг  Іепа  принимать  или  испы¬ 
тывать  удар. 

Ь  Шк-ікгк  надлежащим 

образом. 

То 

Ь  ^тн^ТТ  сІЪакозІа  8.  ю.  болтовня, 
сказки,  басни. 

сГ 

8  сМТ  іаіка  сощ.  также,  и. 

8  сЩТГЧ  іаікарі  соп].  однако. 

р  сГЧТ^  іаЪак  асу.  разрушенный; 
іаЪак  копа  разрушаться. 

Ь  сРТГ  іаЬШ  =  іаЪ  кг  именно  тогда; 
іаЪШ  зе  с  того  самого  времени, 
с  того  самого  момента. 

8  сГТсЧЧ  Шірагуа  8.  т.  значение, 
смысл. 

8  сГТгаЧГГ  іаііка  8.  Г.  таблица. 

Ь  ііграп  ) 

.  г  пятьдесятъ  три 

Ь  'ЯЧЧ  ігерап  )  •  г 

Р  іигкЫап  8.  ш.  Турке- 

о 

стан. 
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Ь  НТЗЧТ  іотпа  ѵ.  I.  ломать,  разби¬ 
вать;  сокрушать. 

Ь  ЧЧШН  іаіпШІіз  пит.  сорок  три. 

1і  чнІТТ  іаіпігз  пит.  тридцать  три. 

Ч 

й  чш-Ч^яЧ  ікога-Ъакиі  аф.  не¬ 
много,  несколько. 

Ь  ^ЧЧТ  йаЪпсі  ѵ.  п.  быть  сжатым, 
быть  раздавленным,  быть  сокру¬ 
шенным. 

я  ^ЧЧ  йатап  8.  ш.  обуздание,  по¬ 
давление,  гнет;  йатап  ката 
подавлять. 

р  ^ГЩРТ  йагкШзі  8.  Г.  прошение, 
заявление. 

8  йагійга  аф.  бедный. 

8  ^?ГЧТ  йапйгаіа  8.  Г.  бедность, 
пауперизм. 

8  ^ч  йагуап  8.  т.  взгляд,  теория, 
философская  система. 

в  <4  йаі  в.  т.  отряд,  партия;  йаі 
ке  йаі  отряд  за  отрядом,  много 
отрядов;  дать  йаі  левая  партия. 

8  ^ГТ  йада  8.  г.  положение,  состоя¬ 
ние. 

К  ГрЧТ  йіііі  8.  Г.  г.  Дели. 

я  йигдат  ай],  трудно  прохо¬ 
димый. 

я  йызуапіа  8.  т.  Душьянта. 

8  Цэ  йггЬ  [ай],  твердый,  крепкий, 
сильный. 


8.  $1%  йгзіі  8.  т.  взгляд,  взор; 
точка  зрения. 

8  ^ГЭТГТЧ^  йгзіі  досаг  8.  т.  поле 
зрения;  аф.  видимый,  видный. 

8  сЩ  8.  т.  страна,  государство. 

8  йедг  ай],  местный,  внутреннй. 

}і  ЧТЧЗ'  йгаѵіг  8.  т.  дравид,  драви- 
диец. 

8  1Щ1  йоага  рояір.  при  помощи, 
посредством;  оконч.  твор.  падежа. 

8  Т^ЧШ  йъЦаіі  ай].  8.  т.  дважды 
рожденный,  ариец. 

я  Т%г#Ч  йѵШуа  аф.  второй,  другой. 

Ч 

Ь  ЧШ  йЬакка  8.  т.  толчек,  удар. 

8  ЧЧ  йкап  8.  т.  богатство,  деньги. 

8  ЧЧТ  йкапг  аф.  богатый. 

8  ЧЧ  йігатт  8.  т.  религия,  закон. 

з  щгччг  йШттгк  аф.  режгиозный. 

1і  йШга  аф.  медленный;  йіггге 
йіггге  айѵ.  медленно,  постепенно, 
шаг  за  шагом. 

Н  щічт  йІгокШ  8.  т.  обман;  йТіокШ 
йена  обманывать. 

Ч 

8  ЧЩ"  падаг  в.  т.  город. 

р  ЧЧЧТ  патта  8.  т.  образец,  эк¬ 
земпляр. 

в  ЧЧТЧ  паѵіп  аф.  новый. 

8  Ч^  пазі  рр.  уничтоженный,  раз¬ 
рушенный;  пазі  ката  уничто¬ 
жать. 
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к  ЧТЧіЯТЯТ  паігѵаіа  ай].  обладаю¬ 
щий  носом. 

8  ЧТЧЧТ  патак  ай],  но  имени. 

8  чЩ  пад  8.  т.  гибель,  истребление; 
пЩ  каток  губительный. 

к  Я#  пуг  ай] .  собственный,  част¬ 
ный. 

8  ГЧгП  пііуа  айѵ.  постоянно,  всегда, 
пііуа  ка  постоянный,  повседнев¬ 
ный. 

8  пгЬапйІг  8.  ні.  литерат\р- 

ный  труд,  статья,  трактат. 

.8  ГЧЧПТ  піѵаз  8.  ш.  жительство ; 
піѵаз  ката  жить,  обитать. 

8  ІЧЧТНТ  піѵазг  ай].  живущий,  оби¬ 
тающий;  8.  т.  житель. 

8  РПЗЧЧ  підсау  8.  т.  уверенность. 

8  ТЧГ^ЧгТ  підсіі  ай].  определенный, 
установившийся. 

8  рряТЧ  пізкагз  8.  т.  извлечение; 
достоверное,  сущность. 

8  тНсГ  пгіі  8.  Г.  политика. 

8  ЧЧЧ  пйіап  аф.  новый,  свежий,  со¬ 
временный. 

8  ччт  пеіа  8.  т.  вождь. 

Р  ЧТЯ  ЧТЧ^  пезі-паЪйЛ  уничтожен¬ 
ный;  пезІ-паЪЫ  ката  уничто¬ 
жать,  разрушать. 

Ч 

8  ЧЧ  ракза  8.  т.  партия. 

8  ЧЧЧ1ЧТ  ракзараіг  8.  т.  сторон¬ 
ник,  приверженец  (партии),  пар¬ 
тиец. 


8  ЧЧЧЧІЯ  рапсѵагзгуа  а<у.  пяти- 
летннй. 

Р  ЧЧТЧ  ращаЪ  8.  ш.  Панджаб. 

1і  ЧЧЧЧ  расрап  пит.  пятьдесят 
пять. 

8  ЧТПЗН  рапйіі  8.  т.  пандит,  уче¬ 
ный  индус. 

8  ЧЧ  раіг  8.  т.  лист,  листок,  газета. 

1і  Ч^  раг  соп].  но,  однако. 

8  ЧЯЯЧЧ  рагіѵагіап  8.  т.  изме¬ 
нение,  перемена. 

я  чГ(ТЩТгі*  рагЫЫіі  8.  Г.  обста¬ 
новка,  ситуация. 

я  444?  рагуаріа  рр.  полный,  до¬ 
статочный. 

8  ЧЧЧ  рагѵаі  8.  ш.  гора. 

р  Ч^ЧТ^  раггѵаіг  8.  Г.  забота,  бес¬ 
покойство. 

я  ради  8.  т.  скот. 

я  ЧЩТЧ  радсаі  айѵ.  позади,  за;  ке 
радсаі  ро8ір.  после. 

к  чІ^Ч  ч^чЧ  ракііе  раігаі  айѵ. 
прежде  всего,  раньше  всех. 

к  ЧТЗ  раік  8.  т.  урок. 

к  ЧГ(ЧТ  рагпа  ѵ.  I.  переходить,  пе¬ 
реправляться. 

ЧЦТЧГ^Ч)  рагазрагік  ай].  взаим¬ 
ный. 

в  ЧІ^ЧТсЧ  радсаіуа  ай],  западный. 

епк  ЧЩ  Чп[ЧТ  раз  ката  ѵ.  I.  при¬ 
нимать  (резолюцию),  выдерживать 
(испытание) 

1і  Гч^ЯТ  ріссЫа  ай],  задний, 
остальной,  последний. 
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в  ЧЧ  риіга  в.  т.  сын. 

^  ЧЧТ  рйпр  8.  Г.  капитал. 

8  ЧЧТЧТ<Г  рйщгѵаЛ  8.  т.  капита¬ 
лизм. 

8  ЧЧТЧТсГТ  рйщгѵайг  8.  ш.  капита- 
.іист;  ай].  капиталистический. 

8  ЧЧ :  рипак  асіѵ.  снова,  опять. 

рига  ай].  полный;  рига 
ката  наполнять,  восполнять, 
удовлетворять. 

8  ччч  рйгѵа у  8.  т.  предок. 

8  чщччт  рйтаіауа  айѵ.  полностью, 
целиком,  вполне. 

!і  ЧЧТчТтг  раіпіаііз  пит.  сорок 
пять. 

1і  ЧЧІ'Ч  раіпігз  пит.  тридцать  пять. 

в  ЧШ  ргакаі  ай],  ясный,  явный, 
открытый;  ргакаі  ката  делать 
ясным,  раскрывать,  разъяснять, 
обнародовать. 

я  ЯЧП(  ргакагз.  т.  способ,  манера. 

8  ЧЧЧШсГ  ргаіщгі  рр.  видный,  ви¬ 
димый,  опубликованный ;  ргаіщгі 
ката  показывать,  публиковать. 

$  ЧЧГГЧ  ртакор  8.  ш.  кипение;  воз¬ 
буждение,  подъем,  гнев,  ярость. 

8  ЧЧЦргасаг  8.ш.  распространение, 
пропаганда;  ргасаг  ката  вести 
пропаганду,  пропагандировать . 

я  ргасагак  8.  т.  пропаган¬ 

дист. 

8  рга^ѵаііі  рр.  пылающий, 

сверкающий;  рга]ѵаІіі  копа вос¬ 
пылать,  запылать. 


8  ЧШТИТ  ргапаіі  8.  Г.  канал;  спо¬ 
соб,  форма. 

8  ЧТЧЧЧ  ргаііѵагза  айѵ.  ежегодно. 

8  ЧШШ  ргаіізіка  8.  Г.  утвержде¬ 
ние,  установление ;  слава,  извест¬ 
ность,  честь,  достоинство. 

1і  ЧТсШЧіІТ  ргаіізаікга  айѵ.  на  сто, 
процент. 

8.  ЧгГГсТ  ргаШ  ай],  пошедший  на¬ 
против,  явившийся,  известный. 

8  ргайаЩ.  дающий,  дарующий. 

8  ЧГІЖсТ  ртайатфі  рр.  показан¬ 
ный;  ртаЛагЩ  кагпа  у.  і.  по¬ 
казывать. 

8  ЧЧИ  ргайкап  ай].  главный,  важ¬ 
нейший. 

8  ргаЪапсПі  8.  т.  связь,  ме¬ 
роприятие. 

8  ЧЧсЧ  ргаЬаІ  ай],  могучий,  мощ¬ 
ный,  сильный,  неистовый. 

8  ЧЧІ%ГЧТ  ргаЪаІік  =  ргаЬаІ 

8  ЧЧТЧ  ргаЪкаѵ  8.  т.  сила,  впе¬ 
чатление,  влияние. 

8  ЧЧТППсГ ргатамі  рр.  доказанный; 
ргашапіі  кагпа  доказывать. 

8  ЧЧТШ  ргаіпап  8.  ш.  мера,  стан¬ 
дарт,  авторитет,  образец. 

8.  ЯЧ*Ч  ргашикк  ай^  главнейший, 
главный. 

8  ЧЧЩ  ргауаіпа  8.  ш.  усилие,  ста¬ 
рание;  ргауаіпа  кагпа  ста- 

•  раться. 

8  ЧЧШ  ргауаз  8.  т.  усилие,  стрем¬ 
ление. 
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5  ццщ  ргауод  з.  ю.  употребление, 
потребление. 

з  ЯТрТ  ргаслга  з.  т.  вопрос, 
з  ЯШТЯ  ргазіаѵ  з.  т.  предложе¬ 
ние,  резолюция. 

8  МИЛ  ргакгіі  з.  т.  пракрит, 
з  Ч[ЦѴ\  ргасіп  асЦ.  древний, 
з  ЯТШ^ГГЗ1  ргапсІаѵ4  з.  т.  смертная 


казнь. 

з  ЩИ  ргсіріа  рр.  приобретенный, 
полученный;  ргаріа  ката  по¬ 
лучать. 

з  ЯТІ7Т  ргаріі  з.  Г.  получение,  дости¬ 
жение. 

з.  ЯТИ :  ргауаіі  айѵ.  обычно,  боль¬ 
шею  частью. 

з  ИТ^Т  ргагатЫг  з.  ш.  начало. 

з  ЯТсИІ^И  ргоізакап  з.  т.  обод¬ 
рение,  поощрение,  поднятие. 


Я? 

еп  /I агѵагг  з.  Г.  февраль. 

Ь  таит  рЫІпа  ѵ.  I.  приносить 
плоды,  плодиться. 

Іі  ЯНТИТ  ркаііапа  ѵ.  і.  распростра¬ 
нять. 

еп  ИНН  (гат  з.  т.  Франция. 

Щ 

Іі  НгГНТ  Ъаіапа  х.  I.  говорить,  ска¬ 
зать,  заявлять,  указывать. 

р  НуНТЧ  Ъасіпат  ай;,  обесславлен¬ 
ный;  опозоренный,  опороченный; 

Учебник  Хиндустана 


Ъасіпат  ката  позорить,  поро¬ 
чить. 

ар  я|т5ТсГ  Ъайаиіаі,  кг  Ъасіаиіаі 
розір.  по  причине,  вследствие, 
р  ЪагаЪаг  айѵ.  беспрерывно. 

Іі  ®ІНИТ  Ъазпа  ѵ.  п.  жить,  обитать; 

Ъаз  і'апа  поселиться. 

Л§ігТ  ЯТИТІ  Ъаігиі  айЫк  много  боль¬ 
ший,  очень  многий. 

.а  НТНГІ'  Ъадг  ай],  остающийся,  су¬ 
ществующий;  з.  Г.  остаток;  Ъадг 
гаккпа  оставлять,  пренебрегать. 
Іі  ЯТСЛТ  ЪШіш  ѵ.  I.  делить,  распре¬ 
делять;  Ъапі  сіепа  разделить,  рас¬ 
пределить. 

Іі  ЯТсТ  Ъаі  з.  Г.  дело,  вещь,  вопрос. 

8  ЩЩ  ЪасІМ  з.  Г.  препятствие, 
затруднение. 

Іі  тяфнт  ЪісЪапа  ѵ.  I.  расстилать, 
рассыпать,  бросать,  класть, 
з  ТЯЯТ  Ыпа  ргаер.  ке  Ыпа  розір. 
без. 

з  ЯТЗД  ЪГиІІіуа  ай] .  обязанный, 
еп  ІЛёТ  ЫІ  з.  ш.  билль, 
еп  Ъг.  е.В.  А.  баккалавр  ис¬ 

кусств,  ученое  звание. 

Ь  ЯТУІЯГ^Г  Ъоісаі  з.  Г.  разговор,  бе¬ 
седа;  Ъоі  саі  ка  разговорный, 
еп  ЯЯ7  Ъаіпк  з.  т.  банк. 

Ь  ЩТТ  Ъаіда  з.  т.  племя  байга, 
г  ЯТ^ЦТГЯЯТ  ЪоЦеѵік  з.  ю.  болыне- 
вик. 

з  ЯТ^ГЩ  Ъгактап  з.  т.  брахман. 

еп  Шл  Ъгііеп  т.  з.  Британия. 

32 
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г  ЯПЯЯТЯТЯ  Ыагіі- 

тгг  ІЩ  уйііапаѵ  я.  т.  Влади¬ 
мир  Ильин  Ульянов.  » 

Я 

я  -ЩЦТ  Ыіауапкаг  асу.  страшный, 
ужасный. 

я  Ч^сГ  Ыгагаі  8.  ш.  Бхарат. 

8  ЯТЯЩ  Ыіаѵцуа  8.  ш.  будущее. 

8  ЧТЯ  Ыгад  8.  т.  часть,  доля. 

8  ЧТ^Т  ЪШпіг  8.  Г.  способ,  манера; 
кг  ЫіаМі  розір.  подобно,  как. 

8  ЧТ^сТ  Ыгагаі  8.  т.  Индия. 

з  ЯТ^сГЯЯ  Ькагаіѵагза  8.т.  Индия. 

К  ЧТЯЩІЯ  Ыгагаігуа  асу.  индийский. 

8  ЧТЯ  Ыгаѵ  8.  ш.  существование, 
значение;  чувства. 

8  ЯТЯЩ  Ыгазап  8.  т.  речь. 

8  ЧТЯТ  Ыгсща  8.  Г.  язык. 

8  ГЧЯ  ЪЫппа  асу.  особый,  различ¬ 
ный;  ЪЫппа  ЪЫппа  совершенно 
различный. 

8  ЧТгГуг  ЪШіагг  асу.  внутренний, 
скрытый. 

Ь  ЯТгТ  Ыггі  8.  ю.  племя  бхиль. 

з  ЯТЯ  Ыгйтг  8.  I.  земля. 

Ь  ЧТЧЧТ  Ыгодпа  ѵ.  I.  наслаждаться; 
испытывать,  страдать,  выносить. 

Ч 

1і  ЧЧТЧТ  тасапа  ѵ.  і.  поднимать, 

>  возбуждать. 

8  ЧсГ  шаі  в.  т.  мнение,  мысль; 

,  вера,  религия. 

8  ЧЩ  тасіііуа  асу.  средний. 


в  ЧЧЩ  тапщуа  8.  ш.  человек. 

еп  ЧЧТЧ  ма$т  8.  ш.  машина. 

8  Ч^сГт  такаіг  ай].  Г.  большая,  ве¬ 
ликая. 

8  ч^тЧ  таігаііѵа  я.  ш.  величие, 
значение. 

8  ч^ЧЩ  таігаііѵа  рйгп  имею¬ 
щий  огромное  значение,  чрезвы¬ 
чайно  важный. 

Ч^Ч^'  ЧЧЧЧІ'  таігтйй дагпаѵг  8. ш. 
Махмуд  Газневи.  , 

8  Ч^Ч  таіга  а^.  большой,  великий 
(употребляется  только  в  сложных 
словах). 

8  Ч^Т^Ч  такЫѵгр  8.  ш.  «большой 
остров»,  часть  света,  материк. 

8  ЧчФрГ  такауиМЫ  8.  га.  вели¬ 
кая  война. 

Ь  Ч  Ч  тапд  8.  Г.  запрос,  спрос, 
потребность. 

8  ЧТШ  таіа  8.  Г.  мать. 

8  ЧТЧ  таіга  8.  хп.  мера;  айѵ.  то.іько. 

Ь  ЧНЧТ  таппа  ѵ.  і.  почитать,  ува¬ 
жать,  признавать,  считать  (за 
кого);  слушать,  повиноваться. 

8  ЧТЧЧ  тапаѵ  а<у.  человеческий; 
тапаѵ-даіі  человеческий  род,  че¬ 
ловечество. 

Ь  ЧТЧГ  тапоп  айѵ.  словно,  как 
будто. 

Ь  ЧТ^ЧТ  тагпа  ѵ.  і.  бить,  убивать, 

еп  ЧТЧЧТ  тагѣ  8.  ш.  Маркс, 

еп  ЧТТЧЧПЗГ  тагкзЩ  8.  т.  марк¬ 


сист. 
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я  ЧТЧ  тагд  8.  т.  путь,  дорога, 
еп  тач  тіі  8.  Г.  завод,  фабрика. 

8  Ч^Ч  шиШуа  асу.  главный.  . 

1і  ^  НТІ  типіг-іог  асу.  разбиваю¬ 
щий  лицо,  сокрушительный, 
а  ЧЧЧТЧТЧ  шизаітап  8.  іи.  мусуль¬ 
манин. 

а  ч^ч^  ЧПТЧЧ  тиТгаттаЛ  казіт 
8.  ш.  Мухаммед  Касим. 

8  ЧуТЧГ  тиіак  а<у.  имеющий  корецъ, 
основанный  на;  аіуасаг-шйіак 
основанный  на  насилии. 

§  Чс^Ч  тйіуа  8.  ш.  цена,  стоимость. 
8  ЧсГ  тгіа  рр.  умерший,  мгіаргау 
почти  мертвый,  полумертвый, 
й  чтп  тоіа  асу.  толстый,  жирный, 
грубый;  тоіг  піг  зе  грубо,  в 
общих  чертах,  в  общем,  суммарно. 

Ч 

8  уайі  сощ.  если. 

8  ЧчТч  уаЛуарі  сои],  хотя. 

8  ЧЧ  уид  8.  т.  период,  эпоха. 

8  Ч1Г  уиМІг  8.  т.  война, 
в  ЧЧЧІ  уиѵак  8.  т.  юноша. 

8  ЧЧТЧІ'  уипат  8.  т.  грек. 

8  чш  уоМШ  8.  т.  воин,  солдат. 

Г 

8  (ЧТ  гакіа  8.  т.  кровь. 
ѣ  (ЧЧТ  гаспа  ѵ.  п.  делаться,  со¬ 
ставляться,  устраиваться, 
а  }ТЧ  І^ЧТЧ  газт-гігѵад  8.  ш.  обы¬ 
чаи,  привычки  и  обычаи. 


8  (ТЧчТж  тадпгіі  8.  Г.  государствен¬ 
ная  политика,  политика. 

8  ^ТЧГ  гада  8.  т.  раджа, г  царь. 

8  ^ТЧЧТЧЧ?  гадпагігк  асу.  политиче¬ 
ский. 

8  7Т?Ч  г  ад  у  а  8.  ш.  царство,  госу¬ 
дарство. 

8  ^ТЧ  гат  8.  т.  Рама,  мифический 
герой  Индии. 

в  ^ТЧНТ  гаѵап  8.  ю.  Раван,  мифи¬ 
ческий  царь  Цейлона. 

8  ^ТЧ  газіпуа  асу.  государствен¬ 
ный,  национальный. 

8  ^Г^ЧсГТ  газігіуаіа  8.  Г.  государ¬ 
ственность,  национальность. 

а  І^ЧТЧ  гігѵад  8.  ш.  обычное,  обы¬ 
чай,  традиция. 

8  <[№г  гііі  8.  Г.  способ,  манера. 

Ь  гйгЫ  8.  Г.  традиция,  рутииа. 

8  ЧЧ  тир  8.  ш.  форма,  внешность, 
фигура;  красота; 

еп  рчч  геі^ѵе  8.  ш.  железная  до¬ 
рога. 

Ь  гокпа  ѵ.  1.  задерживать, 

препятствовать. 

Ь  ^ТТТ  гота  8.  ш.  камень. 

ЧГ  .  , 

8  ^ТЧЛ  Іапка  8.  Г.  остров  Цейлон. 

8  ЧГтЧ  Іакзуа  8.  т.  цель. 

8  ЧПЧ  ІаЫг  8.  ш.  польза,  выгода; 
ІаЫь  ргасіа  выгодный,  полезный. 

8  іпч  Іекіг  8.  т.  статья. 

г  іттчч  Іепіп  8.  т.  Ленин. 
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8  16к  8.  т.  мир,  свет,  .поди. 

5  уЦч  Мир  а(Ц.  стремящийся,  же- 
лающий,  жадный. 

Ч 

8  ЧЧ  ѵагд  8.  ш.  класс,  группа, 
вид. 

8  ЧПТ  ѵагпа  8.  ш.  цвет;  каста. 

8  ЧсТЧТЧ  ѵагітапЩ.  современный. 

8  ЧЧ  ѵагза  8.  т.  год. 

з  ЧТсТ  ѵазіи  8.  т.  вещь,  предмет, 
товар. 

8  Ч»Ч  ѵазіга  8.  іи.  одежда;  ѵа- 
зігасіі—ѵазіга-айі  одежда  и  т.  д. 

г  ЧТЗРТТ  ѵаіда  8.  Г.  Волга. 

8  ЧШТЧ  ѵазіаѵ  ай] .  действите.іьный, 
реальный ;  ѵазіаѵ  теп  в  действи¬ 
тельности. 

8  ТЧЧ  ѵідЫа  8.  ш.  препятствие, 
затруднение. 

я  ТЧЧ1Х  ѵісаг  з.  т.  размышление; 
мысль,  идея;  ѵісаг  Ыгпа  раз¬ 
мышлять,  думать. 

з  ТЧЗЧГ  ѵісіег,  з.  ш.  чужая  страна, 
заграница. 

8  ѵійеді  ай],  иностранный; 

8.  т.  иностранец,  чужеземец. 

8  гччтчГ  ѵШуагіЫ  з.  ю.  стремя¬ 
щийся  к  знанию,  студент. 

8  ІЧКТЧ  ѵійѵап  8.  т.  ученый. 

з  ТЧЧЧГ  ѵіЫіаМа ,  ѵгЫгакі  рр.  раз¬ 
деленный. 

8  ѵігиМІг  рр.  противостоя¬ 

щий;  1:е  ѵігискШ  против. 


8  ТЧПЧ  ѵігойіг  в.  ш.  препятствие, 
сопротивление,  оппозиция,  враж¬ 
да,  возражение;  ѵігоАІг  Ыгпа 
выступать  против,  возражать. 

8  ѵігосіііі  асі).  противящийся, 

враждебный;  8.  т.  противник, 
враг,  оппонент. 

8  ѵіѵагап  8.  іи.  изображение, 

сообщение. 

в  ѵіѵісііі  асу. различный,  раз¬ 

ный,  разнообразный. 

8  щѵаз  8.  ш.  вера, 

доверие;  ѵідѵаз  Ыгпа  верить, 
доверять  кому  или  чему 
(раг). 

8  ѴЩЦ  ѵізау  в.  т.  предмет;  дело; 
Ісе  ѵівау  {теп)  относительно, 
в  отношении. 

8  ѵгііапі  8.  т.  рассказ,  исто¬ 

рия. 

8  ѵаісіік  асу.  ведический. 

8  1[ц  ѵаійіг  асЦ.  законный,  легаль¬ 
ный. 

з  Іцщ  ѵаіцуа  8.  т.  вайшья,  пред¬ 
ставитель  третьей  касты. 

з  “ПТТІ7  ѵуаЫі  8.  ш.  лицо,  особа, 
человек. 

8  ~ЩТсГ  ѵуаШ  рр.  прошедший, 
истекший;  ѵуаШ  Ыгпа  прово¬ 
дить  (время),  проживать  (о,  вре¬ 
мени). 

8  сЦЗИРТ  ѵуаѵазау  8.  іи.  дело,  про¬ 
мышленность,  торговля. 
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я  ѵуарагъ.т.  занятие,  дело; 

коммерция,  торговля,  промышлен¬ 
ность. 

8  вптчт^  ЧЧИ  ѵуараг-ргаАкап  ай], 
промышленный,  индустриальный . 

8  оцтчт^  ѵуарагг  ай].  деловой,  за¬ 
нятый  ;  промышленник,  коммер  - 
сайт,  купец. 

8  оЭДЧНтГчЧ?  ѵуаѵазаугк  ай],  про¬ 
мышленный,  деловой. 

8  ѵуаѵакагік  ай^  дело¬ 

вой,  практический. 

ЗГ 

8  щТщ.дакіі  8.  Г.  сила,  мощь. 

8  детка  8.  Г.  опасение,  беспо¬ 

койство,  забота;  дапка  ката 
опасаться,  беспокоиться. 

8  ЩсГЙЦ'  даіаЪАі  8.  ю.  столетие,  век. 

8  5ПТ  даіги  8.  іп.  враг. 

8  даггг  8.  т.  тело. 

8  $ПІ%  дапіі  8.  Г.  спокойствие,  мир. 

8  ЦТШЧГ  дазак  8.  ш.  правитель. 

8  5ТШЧ  дазап  8.  ш.  управление, 
власть. 

8  ІЖШ  дікза  8.  Г.  учение,  обучение; 
дікза  йепа  учить,  обучать. 

8  ШЯНТ  дгдкгаіа  8.  Г.  быстрота; 
дгдкгаіа-рйгѵак  айѵ.  быстро. 

8  диМка  ай],  чистый. 

8  дез  асід .  остальной. 

8  ЩЧ  дгдт  8.  ш.  труд,  работа. 

8  дгатдгѵг  8.  ш. трудящийся, 

рабочий. 


8  щ]  дгг  8.  Г.  счастье,  успех;  при- 
етрка  почтения:  «святой,  слав¬ 
ный,  знаменитый»  и  т.  д.  • 

8  ЭДЙ  дгепг  8.  Г.  линия,  ряд,  гряда, 
массив  (горный). 

8  Чіта  засіуапіга  8.  ш.  заговор. 

И 

8  зайкаіра  8.  т.  желание, 

воля,  решимость. 

8  НЦ'Ж  зашуикіа  рр.  соединенный; 
зашуикіа  гадуа  8.  т.  Соеди¬ 
ненные  Штаты. 

8  зашдаікіі  рр.  организо¬ 

ванныя. 

8  цц  зашдка  8.  ш.  объединение, 
общество,  союз. 

8  запзаг  8.  т.  мир,  вселенная. 

8  запзкгіі  8.  т.  санскрит. 

8  ЙЩТ  запккуа  8.  Г.  число. 

8  ЧЧбЧ  запдаікап  8.  т.  объедине¬ 
ние,  организация. 

8  ЙЩ^Г  запікаі  8.  ш.  племя  сантал. 

8  Й^І  запйкі  8.  Г.  соглашение,  мир, 
договор  о  мире. 

Ь  НгСТЗИ1  заііаѵап  пит.  пятьдесят 
семь. 

8  ЧНТЧ'  запіоз  8.  ш.  удовлетворе¬ 
ние;*  запіоз-дапак  удовлетвори¬ 
тельный. 

Ь  заса  ай],  истинный,  настоя¬ 
щий,  подлинный. 
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р  ШТ  ‘вага  8.  Г.  наказание. 

8  ЧтТТ  заііа  8.  Г.  существование;  бла¬ 
гополучие;  сила;  право,  власть. 

Ь  ЯРТ  вап  8.  т.  год;  аііѵ.  в  году. 

8  ШТН  запіап  8.  Г.  потомство,  по¬ 
томки,  дети. 

я  вапсЩа  8.  Г.  весть,  изве¬ 

стие. 

8  ШісТ  варЪаІ  аф.  успешный. 

8  ШсгГсГТ  зарЬаІШ  8.  Г.  успех,  ус¬ 
пешность. 

8  ИНТ  ваЫіа  8.  Г.  собрание,  обще¬ 
ство,  объединение. 

Іі  ФТТ  ваЪШ  =  ваЬ  Ш  все,  все  без 
исключения. 

8  ФФсТГ  заЪкуаіа  8.  Г.  культура. 

8  ТТФИНТ  втщЫпа  ѵ. .  і.  объ¬ 
яснять. 

8  ТТЧИ  ватау  з.  т.  время. 

8  ННТсГ  затаві  асу .  весь.. 

8  ватасаг  8.  ш.  положение 

вещей;  вести,  известия;  затасаг- 
раіга  8.  ю.  газета. 

з  НЧИ  вата/)  8.  ю.  собрание,  об¬ 
щество. 

8  НЧНсТТ  ватапіа  8.  Г.  равенство. 

8  ёГТЧРТ  затііі  8.  Г.  собрание,  ко¬ 
митет. 

8  ФТ^7*  затийау  8.  ш.  собрание, 

-  масса,  класс. 

я  ватиппаі  рр.  возрожден¬ 

ный;  ватиппаіЪапапа  возрож¬ 
дать. 

8  ТТЧ?Г  ватѵЛга  8.  ш.  море. 


8  затйіг  8.  т.  собрание,  масса, 
класс,  группа  населения;  кол¬ 
лектив;  секта,  фракция. 

8  НЩЩ1  затрата  рр.  обладающий, 
снабженный;  дакіі  затрата 
обладающий  силою;  сильный,  мощ¬ 
ный. 

к  ТФФП  затрйгп  ай).  полный,  весь, 
целый;  исполненный. 

8  затраііі  8.  Г.  богатство, 

имущество. 

8  ватЪапйІг  8.  ю.  связь. 

з  ФФІ7Т  ваттаіі  8.  Г.  единодушие, 
согласие. 

§  ЙТФ5Щ  защтіугап  з.т.  смешение, 
смесь. 

з  вагѵаіга  айѵ.  всюду,  везде, 
повсюду. 

з  еМ  Гй  загѵосса  аф.  высочайший, 
самый  высокий. 

Іі  Н'с'іі  заігпа  ѵ.  і.  выносить,  пе¬ 
реносить,  терпеть. 

8  ТТ^Ш  заказа  аіѵ.  сразу,  вдруг, 
скоро. 

еп  заЧЪегіуап  ай).  си¬ 

бирский. 

з  ЩФТ  зЫІгап  з.  т.  средство. 

8  НІУІ{Ш  засіііагап  аф.  общий, все¬ 
общий,  простой ;  заЛШгап  уапіа 
широкие  массы  населения,  массы. 

Ь  ШЧЧТ  ватт  з.  ю.  встреча  ли¬ 
цом  к  лицу,  сопротивление,  борь¬ 
ба;  ватпа  ката  .встречаться 
лицом  к  лицу,  бороться. 
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я  затарк  аф.  обществен¬ 

ный,  социальный. 

8  ШЯТ^ТІ  еатйМк  ай],  коллектив¬ 
ный. 

8  запгуаѵаё  8.  ш.  социа¬ 

лизм,  коммунизм. 

8  НІ*-Ч=и{1  затуаѵЫг  асу.  социа¬ 
листический,  коммунистический; 
8.  іп.  социалист,  коммунист. 

8  ЧШ1Щ  зтпгЩуа  8.  и.  империя. 

«  ШЧШШШЧ'ЗсітгаууаІоіир  8.  ю. 
империалист. 

8  затгаууаѵаЯ  8.  т.  им¬ 

периализм. 

8  затгаууаѵахіг  8,  ик 

империалист;  а<у.  империалисти¬ 
ческий. 

8  шятгг  ватгаі  8.  ш.  итератор. 

8  щжнзі  загѵауапік  ай],  обще¬ 
народный,  всеобщий. 

8  ШТ^сТТ  закііуа  8.  т.  литера¬ 
тура. 

8  ШТ'сГс'НІ  закііуік  ай] .  литератур¬ 
ный. 

8  ТШГ  зЫсШ  рр.  достиі’нутый;  зккШ 
ката  достигать. 

8  ІЖЩ  зкМШпі  8.  т.  учение, 
принципы. 

8  ТЖТ  ЗІПСІТі  8.  И),  пров.  Синдх. 

8  ЖГГ  згта  8.  Г.  граница,  край, 
предел. 

8  Ж  зикіг  8.  ш.  счастье. 

О 

1і  ніТРТ  зшіаиі  ад].  стройный,  изящ¬ 
ный,  красивый. 


8  8ЫСІГГІІ  ай].  очень  крепкий, 
очень  стойкий,  весьма  прочный. 

Ь  ИЧИГ  зипста  ѵ.  1.  заставлять 


говорить,  рассказывать. 

8  зипсіаг  ай].  красивый. 

8  зизашдаЩі  рр.  хорошо 

организованный. 

8  згікзта  ад],  тонкий;  правиль¬ 
ный,  точный,  полный. 

8  ПЧТ  §епа  8.  Г.  войско,  армия. 

8  зетраіі  8.  ш.  полково¬ 

дец,  главнокомандующий. 

ен  8е^и  8.  Г.  безопасность ; 

зс/'іг  ЫІ  биль  о  безопасности. 

8  НРТЗі  заіпік  8.  т.  военный,  сол¬ 
дат. 


Ь  ШТН  заіпігз  ниш.  тридцать  семь. 

Ь  НТФТТ  заипрпа  ѵ.  і.  передавать, 
вручать,  давать. 

зіийепі  рагк  8.  іи. 
студенческий  парк. 

8  Ш\Ч  зіШп  8.  ш.  место. 

8  ТШГНТ  зШарпа  8.  Г.  утверждение, 
установление. 

8  ШрТсТ  зіЫргі  рр.  установленный, 
основанный ;  зіШріі  ката  уста  - 
навливать. 

8  ТШЦТ  зіЬауі  айГ.  постоянный, 
устойчивый. 

8  РГ?  зразі  рр.  ясный,  явственный. 

8  Т^гТ^Г  зѵаіапігаад].  независимый, 
свободный;  зѵаіапіга  Ъагпа 
освобождать. 
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к  ^ЗсШсГТ  5 ѵаіапігаіа  8.  Г.  незави¬ 
симость,  свобода, 
в  гфт  зѵауат  ргоп.  сам. 

8^7  зѵаг  8.  т.  голос. 

8  зѵагщуа  8.  т.  сварадж; 

независимость,  автономия. 

'в  зѵагмр  8.  т.  форма,  реаль- 

НОСТЬ. 

8  ^  зѵагіЬ  8.  т.  своекорыстие, 
интерес,  цель. 

8  зѵйѵаІатЪі  а<у .  зави¬ 

сящий  от  себя,  независимый. 

8  НІ-ІІІТ  зѵікаг  8.  ю.  согласие, 
принятие,  признание;  зѵікаг  каг- 
па  соглашаться,  признавать,  при¬ 
нимать. 


еп  зѵфагіаші  8.  т 

Швейцария. 

р  Ііатг  пит.  тысяча. 

Ь  ^ёгГТ  каііа  8.  т.  шум,  гам,  смя¬ 
тение. 

Р  кагдіг  айѵ.  когда  нибудь; 

кагдіг  пакт  никогда. 

Ь  Т%^§Т2ТН  ЫпЛизікап  8.  ю.  Ин¬ 
дия,  Хиндустан. 

Ь  кіпсій  8.  ш.  индус,  инду¬ 

ист. 

8  кгйау  з.  ш.  сердце. 

8  кгаз  8.  ш.  кризис. 


